
Canadian National Bible Contest

2027 / 5787

Grades 9-11



- 1 -

Exodus  —  שמות
Exodus Chapter 1  |  שמות פרק א׳

ה יְמָ רָ צְ ים מִ אִ בָּ ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ וְאֵ
יתוֹ בָּאוּ׃ ישׁ וּבֵ קֹב אִ  ת יַעֲ אֵ

1 These are the names of the sons of Israel

who came to Egypt with Jacob, each

coming with his household:

ה׃ וִי וִיהוּדָ עוֹן לֵ מְ ן שִׁ אוּבֵ רְ 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

ן׃ נְיָמִ ן וּבְ שכָר זְבוּלֻ יִשָּׂ 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin;

ר׃ שֵׁ י גָּד וְאָ לִ תָּ נַפְ ן וְ דָּ 4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.

ים נָפֶשׁ עִ בְ קֹב שִׁ  ךְ־יַעֲ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כָּל־נֶפֶשׁ  יְהִ וַ
יִם׃ רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ וְיוֹסֵ

5 The total number of persons that were of

Jacob’s issue came to seventy, Joseph being

already in Egypt.

דּוֹר הַהוּא׃ כֹל הַ יו וְ חָ ף וְכָל־אֶ ת יוֹסֵ יָּמָ וַ 6 Joseph died, and all his brothers, and all

that generation.

מוּ צְ יַּעַ בּוּ וַ יִּרְ צוּ וַ רְ רוּ וַיִּשְׁ ל פָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
ם׃ אֹתָ ץ  לֵא הָאָרֶ מָּ אֹד וַתִּ  אֹד מְ  מְ בִּ

7 But the Israelites were fertile and prolific;

they multiplied and increased very greatly,

so that the land was filled with them.

ע ר לֹא־יָדַ שֶׁ יִם אֲ רָ צְ ל־מִ שׁ עַ דָ לֶךְ־חָ ם מֶ יָּקָ וַ
ף׃ ת־יוֹסֵ אֶ

8 A new king arose over Egypt who did not

know Joseph.

ב ל רַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ נֵּה עַ מּוֹ הִ ל־עַ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
נּוּ׃ מֶּ וְעָצוּם מִ

9 And he said to his people, “Look, the

Israelite people are much too numerous for

us.
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י־ יָה כִּ בֶּה וְהָ ן־יִרְ ה לוֹ פֶּ כְּמָ חַ ה נִתְ בָ הָ
ינוּ שֹׂנְאֵ ף גַּם־הוּא עַל־ ה וְנוֹסַ מָ חָ לְ אנָה מִ רֶ קְ תִ

ץ׃ ן־הָאָרֶ לָה מִ נוּ וְעָ ם־בָּ נִלְחַ וְ

10 Let us deal shrewdly with them, so that

they may not increase; otherwise in the

event of war they may join our enemies in

fighting against us and rise from the

ground.”

נֹּתוֹ  ן עַ עַ מַ ים לְ סִּ י מִ רֵ יו שָׂ לָ ימוּ עָ וַיָּשִׂ
ת־ עֹה אֶ  רְ פַ נוֹת לְ כְּ סְ י מִ רֵ ן עָ יִּבֶ ם וַ לֹתָ בְ סִ בְּ

ס׃ סֵ מְ עַ ת־רַ תֹם וְאֶ  פִּ

11 So they set taskmasters over them to

oppress them with forced labor; and they

built garrison cities for Pharaoh: Pithom

and Raamses.

צוּ יָּקֻ רֹץ וַ  ן יִפְ בֶּה וְכֵ ן יִרְ אֹתוֹ כֵּ נּוּ  ר יְעַ שֶׁ וְכַאֲ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֵי בְּ פְּ מִ

12 But the more they were oppressed, the

more they increased and spread out, so

that the [Egyptians] came to dread the

Israelites.

ךְ׃ רֶ פָ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יִם אֶ רַ צְ דוּ מִ בִ יַּעֲ וַ 13 The Egyptians ruthlessly imposed upon

the Israelites

ר חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ יֵּיהֶם בַּ ת־חַ רוּ אֶ רְ יְמָ וַ
ת כָּל־ ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ בֹדָ  כָל־עֲ נִים וּבְ בֵ לְ וּבִ

ךְ׃ רֶ פָ הֶם בְּ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ בֹדָ  עֲ

14 the various labors that they made them

perform. Ruthlessly they made life bitter

for them with harsh labor at mortar and

bricks and with all sorts of tasks in the

field.

ר שֶׁ יֹּת אֲ  רִ בְ עִ דֹת הָ  יַלְּ מְ יִם לַ רַ צְ לֶךְ מִ ר מֶ יֹּאמֶ וַ
ה׃ נִית פּוּעָ שֵּׁ ם הַ ה וְשֵׁ רָ פְ ת שִׁ ם הָאַחַ שֵׁ

15 The king of Egypt spoke to the Hebrew

midwives, one of whom was named

Shiphrah and the other Puah,

ן עַל־ יתֶ אִ יּוֹת וּרְ רִ בְ עִ ת־הָ ן אֶ כֶ דְ יַלֶּ ר בְּ יֹּאמֶ וַ
ם־בַּת אֹתוֹ וְאִ ן  תֶּ מִ ן הוּא וַהֲ ם־בֵּ נָיִם אִ אָבְ הָ

יָה׃ יא וָחָ הִ

16 saying, “When you deliver the Hebrew

women, look at the birthstool: if it is a boy,

kill him; if it is a girl, let her live.”

ים וְלֹא עָשׂוּ לֹקִ אֱ ת־הָ דֹת אֶ  יַלְּ מְ ןָ הַ א ירֶ וַתִּ
ת־ ןָ אֶ יֶּי חַ יִם וַתְּ רָ צְ לֶךְ מִ ן מֶ יהֶ לֵ בֶּר אֲ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

ים׃ דִ יְלָ הַ

17 The midwives, fearing God, did not do as

the king of Egypt had told them; they let

the boys live.
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ן הֶ ר לָ יֹּאמֶ דֹת וַ  יַלְּ מְ יִם לַ רַ צְ לֶךְ־מִ א מֶ רָ יִּקְ וַ
ת־ ןָ אֶ יֶּי חַ זֶּה וַתְּ ר הַ בָ דָּ ן הַ יתֶ שִׂ דּוּעַ עֲ מַ

ים׃ דִ יְלָ הַ

18 So the king of Egypt summoned the

midwives and said to them, “Why have

you done this thing, letting the boys live?”

ים נָּשִׁ י לֹא כַ עֹה כִּ  רְ ל־פַּ דֹת אֶ  יַלְּ מְ ןָ הַ  רְ תֹּאמַ וַ
ם רֶ טֶ נָּה בְּ יוֹת הֵ י־חָ יֹּת כִּ  רִ בְ עִ יֹּת הָ  רִ צְ מִּ הַ

יָלָדוּ׃ ת וְ דֶ יַלֶּ מְ ן הַ הֶ לֵ בוֹא אֲ תָּ

19 The midwives said to Pharaoh, “Because

the Hebrew women are not like the

Egyptian women: they are vigorous. Before

the midwife can come to them, they have

given birth.”

מוּ צְ יַּעַ ם וַ עָ ב הָ יִּרֶ דֹת וַ  יַלְּ מְ ים לַ לֹקִ ב אֱ יֵּיטֶ וַ
אֹד׃  מְ

20 And God dealt well with the midwives;

and the people multiplied and increased

greatly.

ים וַיַּעַשׂ לֹקִ אֱ ת־הָ דֹת אֶ  יַלְּ מְ אוּ הַ י־יָרְ י כִּ יְהִ וַ
ים׃ לָהֶם בָּתִּ

21 And because the midwives feared God, He

established households for them.

יִּלּוֹד ן הַ בֵּ מֹר כָּל־הַ מּוֹ לֵא כָל־עַ עֹה לְ  רְ ו פַּ יְצַ וַ
יּוּן׃ חַ בַּת תְּ יכֻהוּ וְכָל־הַ לִ שְׁ ה תַּ אֹרָ יְ הַ

22 Then Pharaoh charged all his people,

saying, “Every boy that is born you shall

throw into the Nile, but let every girl live.”

Exodus Chapter 2  |  שמות פרק ב׳

וִי׃ ת־בַּת־לֵ ח אֶ יִּקַּ וִי וַ ית לֵ בֵּ ישׁ מִ יֵּלֶךְ אִ וַ 1 A certain man of the house of Levi went

and married a Levite woman.

אֹתוֹ כִּי־טוֹב א  רֶ ן וַתֵּ לֶד בֵּ ה וַתֵּ שָּׁ אִ ר הָ הַ וַתַּ
ים׃ חִ ה יְרָ לֹשָׁ נֵהוּ שְׁ פְּ צְ הוּא וַתִּ

2 The woman conceived and bore a son; and

when she saw how beautiful he was, she

hid him for three months.

א גֹּמֶ ת  בַ ח־לוֹ תֵּ קַּ ינוֹ וַתִּ פִ צְּ לָה עוֹד הַ וְלֹא־יָכְ
יֶּלֶד ת־הַ ם בָּהּ אֶ שֶׂ ת וַתָּ זָּפֶ ר וּבַ מָ חֵ ה בַ רָ מְ חְ וַתַּ

אֹר׃ יְ ת הַ פַ ם בַּסּוּף עַל־שְׂ שֶׂ וַתָּ

3 When she could hide him no longer, she

got a wicker basket for him and caulked it

with bitumen and pitch. She put the child

into it and placed it among the reeds by

the bank of the Nile.
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ה לוֹ׃ ה־יֵּעָשֶׂ ה מַ עָ דֵ חֹק לְ  רָ חֹתוֹ מֵ  ב אֲ צַּ תַ וַתֵּ 4 And his sister stationed herself at a

distance, to learn what would befall him.

יהָ רֹתֶ  אֹר וְנַעֲ יְ ל־הַ חֹץ עַ  רְ עֹה לִ  רְ ד בַּת־פַּ רֶ וַתֵּ
ה בְּתוֹךְ בָ תֵּ ת־הַ א אֶ רֶ אֹר וַתֵּ יְ ל־יַד הַ כֹת עַ  הֹלְ

הָ חֶ קָּ הּ וַתִּ תָ מָ ת־אֲ לַח אֶ שְׁ הַסּוּף וַתִּ

5 The daughter of Pharaoh came down to

bathe in the Nile, while her maidens

walked along the Nile. She spied the

basket among the reeds and sent her slave

girl to fetch it.

בֹּכֶה ר  נֵּה־נַעַ ד וְהִ יֶּלֶ ת־הַ הוּ אֶ אֵ רְ ח וַתִּ תַּ פְ וַתִּ
ים זֶה׃ רִ בְ עִ י הָ דֵ יַּלְ ר מִ תֹּאמֶ יו וַ לָ מֹל עָ  חְ וַתַּ

6 When she opened it, she saw that it was a

child, a boy crying. She took pity on it and

said, “This must be a Hebrew child.”

י אתִ רָ לֵךְ וְקָ אֵ עֹה הַ  רְ ל־בַּת־פַּ חֹתוֹ אֶ  ר אֲ תֹּאמֶ וַ
ת־ ינִק לָךְ אֶ יֹּת וְתֵ  רִ בְ עִ ן הָ ת מִ ינֶקֶ ה מֵ שָּׁ לָךְ אִ

יָּלֶד׃ הַ

7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew nurse to

suckle the child for you?”

ה לְמָ עַ לֶךְ הָ י וַתֵּ כִ עֹה לֵ  רְ ר־לָהּ בַּת־פַּ תֹּאמֶ וַ
יָּלֶד׃ ם הַ ת־אֵ א אֶ רָ קְ וַתִּ

8 And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.”

So the girl went and called the child’s

mother.

זֶּה יֶּלֶד הַ ת־הַ י אֶ יכִ ילִ עֹה הֵ  רְ ר לָהּ בַּת־פַּ תֹּאמֶ וַ
ח קַּ ךְ וַתִּ רֵ כָ ת־שְׂ ן אֶ תֵּ נִי אֶ י וַאֲ הוּ לִ ינִקִ וְהֵ

הוּ׃ נִיקֵ יֶּלֶד וַתְּ ה הַ שָּׁ אִ הָ

9 And Pharaoh’s daughter said to her, “Take

this child and nurse it for me, and I will

pay your wages.” So the woman took the

child and nursed it.

י־לָהּ יְהִ עֹה וַ  רְ הוּ לְבַת־פַּ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ יִגְדַּ וַ
יִם מַּ ן־הַ י מִ ר כִּ תֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ מוֹ  א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ לְ

הוּ׃ יתִ שִׁ מְ

10 When the child grew up, she brought him

to Pharaoh’s daughter, who made him her

son. She named him Moses, explaining, “I

drew him out of the water.”

יו חָ ל־אֶ א אֶ יֵּצֵ ה וַ מֹשֶׁ ל  יִּגְדַּ ם וַ הֵ ים הָ יָּמִ י בַּ יְהִ וַ
ישׁ־ כֶּה אִ י מַ רִ צְ ישׁ מִ א אִ יַּרְ ם וַ לֹתָ בְ סִ א בְּ יַּרְ וַ

יו׃ חָ אֶ י מֵ רִ בְ עִ

11 Some time after that, when Moses had

grown up, he went out to his kinsfolk and

witnessed their labors. He saw an Egyptian

beating a Hebrew, one of his kinsmen.
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ת־ יַּךְ אֶ ישׁ וַ ין אִ י אֵ א כִּ יַּרְ כֹה וַ כֹּה וָ ן  יִּפֶ וַ
נֵהוּ בַּחוֹל׃ מְ יִּטְ י וַ רִ צְ מִּ הַ

12 He turned this way and that and, seeing no

one about, he struck down the Egyptian

and hid him in the sand.

ים רִ בְ ים עִ נָשִׁ נֵי־אֲ נֵּה שְׁ נִי וְהִ שֵּׁ יּוֹם הַ א בַּ יֵּצֵ וַ
ךָ׃ עֶ כֶּה רֵ ה תַ ע לָמָּ שָׁ ר לָרָ יֹּאמֶ ים וַ נִצִּ

13 When he went out the next day, he found

two Hebrews fighting; so he said to the

offender, “Why do you strike your fellow?”

ינוּ לֵ ט עָ שֹׁפֵ ר וְ ישׁ שַׂ ךָ לְאִ מְ י שָׂ ר מִ יֹּאמֶ וַ
ת־ גְתָּ אֶ רַ ר הָ שֶׁ ר כַּאֲ אֹמֵ ה  תָּ גֵנִי אַ רְ הָ לְ הַ

ר׃ בָ דָּ ע הַ ן נוֹדַ ר אָכֵ יֹּאמַ ה וַ מֹשֶׁ א  יִּירָ י וַ רִ צְ מִּ הַ

14 He retorted, “Who made you chief and

ruler over us? Do you mean to kill me as

you killed the Egyptian?” Moses was

frightened, and thought: Then the matter

is known!

רֹג  הֲ שׁ לַ קֵּ יְבַ זֶּה וַ ר הַ בָ דָּ ת־הַ עֹה אֶ  רְ ע פַּ מַ וַיִּשְׁ
ב עֹה וַיֵּשֶׁ  רְ נֵי פַ פְּ ה מִ מֹשֶׁ ח  רַ יִּבְ ה וַ מֹשֶׁ ת־ אֶ

ר׃ בְּאֵ ל־הַ ב עַ יָן וַיֵּשֶׁ דְ ץ־מִ רֶ אֶ בְּ

15 When Pharaoh learned of the matter, he

sought to kill Moses; but Moses fled from

Pharaoh. He arrived in the land of Midian,

and sat down beside a well.

נָה לֶ דְ בֹאנָה וַתִּ  נוֹת וַתָּ ע בָּ בַ יָן שֶׁ דְ ן מִ כֹהֵ  וּלְ
צֹאן קוֹת  ים לְהַשְׁ טִ הָ רְ ת־הָ לֶּאנָה אֶ מַ וַתְּ

ן׃ יהֶ בִ אֲ

16 Now the priest of Midian had seven

daughters. They came to draw water, and

filled the troughs to water their father’s

flock;

ן עָ ה וַיּוֹשִׁ מֹשֶׁ ם  יָּקָ שׁוּם וַ יְגָרְ ים וַ רֹעִ  בֹאוּ הָ יָּ וַ
צֹאנָם׃ ת־ קְ אֶ וַיַּשְׁ

17 but shepherds came and drove them off.

Moses rose to their defense, and he

watered their flock.

דּוּעַ ר מַ יֹּאמֶ ן וַ יהֶ בִ ל אֲ עוּאֵ ל־רְ בֹאנָה אֶ  וַתָּ
יּוֹם׃ בֹּא הַ ן  תֶּ רְ הַ מִ

18 When they returned to their father Reuel,

he said, “How is it that you have come

back so soon today?”

ים רֹעִ  יַּד הָ נוּ מִ ילָ צִּ י הִ רִ צְ ישׁ מִ ןָ אִ  רְ תֹּאמַ וַ
צֹּאן׃  ת־הַ קְ אֶ נוּ וַיַּשְׁ לָה לָ לֹה דָ וְגַם־דָּ

19 They answered, “An Egyptian rescued us

from the shepherds; he even drew water

for us and watered the flock.”
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ת־ ן אֶ תֶּ זַבְ ה זֶּה עֲ יּוֹ לָמָּ יו וְאַ נֹתָ  ל־בְּ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ יֹאכַל לָחֶ ן לוֹ וְ אֶ רְ ישׁ קִ אִ הָ

20 He said to his daughters, “Where is he

then? Why did you leave the man? Ask him

in to break bread.”

ת־ ן אֶ יִּתֵּ ישׁ וַ אִ ת־הָ בֶת אֶ ה לָשֶׁ מֹשֶׁ ל  וַיּוֹאֶ
ה׃ מֹשֶׁ תּוֹ לְ ה בִ פֹּרָ  צִ

21 Moses consented to stay with the man,

and he gave Moses his daughter Zipporah

as wife.

ר גֵּר י אָמַ שֹׁם כִּ  מוֹ גֵּרְ ת־שְׁ א אֶ רָ יִּקְ ן וַ לֶד בֵּ וַתֵּ
יָּה׃ רִ ץ נָכְ רֶ אֶ י בְּ יִיתִ הָ

22 She bore a son whom he named Gershom,

for he said, “I have been a stranger in a

foreign land.”

יִם רַ צְ לֶךְ מִ ת מֶ יָּמָ ם וַ הֵ בִּים הָ רַ ים הָ יָּמִ י בַ יְהִ וַ
ל עַ קוּ וַתַּ יִּזְעָ ה וַ בֹדָ  עֲ ן־הָ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יֵּאָנְחוּ בְ וַ

ה׃ בֹדָ  עֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ אֱ ל־הָ ם אֶ תָ וְעָ שַׁ

23 A long time after that, the king of Egypt

died. The Israelites were groaning under

the bondage and cried out; and their cry

for help from the bondage rose up to God.

ים לֹקִ כֹּר אֱ יִּזְ ם וַ תָ קָ ת־נַאֲ ים אֶ לֹקִ ע אֱ מַ וַיִּשְׁ
ת־ ק וְאֶ חָ ת־יִצְ הָם אֶ רָ ת־אַבְ יתוֹ אֶ רִ ת־בְּ אֶ

קֹב׃  יַעֲ

24 God heard their moaning, and God

remembered His covenant with Abraham

and Isaac and Jacob.

ים׃ לֹקִ ע אֱ יֵּדַ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ 25 God looked upon the Israelites, and God

took notice of them.

Exodus Chapter 3  |  שמות פרק ג׳

ן כֹּהֵ נוֹ  חֹתְ רוֹ  צֹאן יִתְ ת־ ה אֶ רֹעֶ יָה  ה הָ מֹשֶׁ וּ
בֹא יָּ בָּר וַ דְ מִּ ר הַ צֹּאן אַחַ  ת־הַ ג אֶ יִּנְהַ יָן וַ דְ מִ

ה׃ בָ חֹרֵ ים  לֹקִ אֱ ר הָ ל־הַ אֶ

1 Now Moses, tending the flock of his father-

in-law Jethro, the priest of Midian, drove

the flock into the wilderness, and came to

Horeb, the mountain of God.

נֶה סְּ תּוֹךְ הַ שׁ מִ לַבַּת־אֵ יו בְּ לָ ךְ ה׳ אֵ לְאַ א מַ יֵּרָ וַ
ינֶנּוּ נֶה אֵ סְּ שׁ וְהַ ר בָּאֵ בֹּעֵ נֶה  סְּ נֵּה הַ א וְהִ יַּרְ וַ

כָּל׃ אֻ

2 An angel of the LORD appeared to him in a

blazing fire out of a bush. He gazed, and

there was a bush all aflame, yet the bush

was not consumed.
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ה אֶ רְ מַּ ת־הַ ה אֶ אֶ רְ ה־נָּא וְאֶ רָ ה אָסֻ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֶה׃ סְּ ר הַ עַ דּוּעַ לֹא־יִבְ זֶּה מַ דֹל הַ גָּ הַ

3 Moses said, “I must turn aside to look at

this marvelous sight; why doesn’t the bush

burn up?”

ים לֹקִ יו אֱ לָ א אֵ רָ יִּקְ אוֹת וַ ר לִרְ י סָ א ה׳ כִּ יַּרְ וַ
נֵּנִי׃ ר הִ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ה  מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ נֶה וַ סְּ תּוֹךְ הַ מִ

4 When the LORD saw that he had turned

aside to look, God called to him out of the

bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here

I am.”

עַל יךָ מֵ לֶ ל־נְעָ ב הֲלֹם שַׁ רַ קְ ר אַל־תִּ יֹּאמֶ וַ
יו לָ ד עָ ה עוֹמֵ תָּ ר אַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י הַ יךָ כִּ גְלֶ רַ

שׁ הוּא׃ קֹדֶ ת־ מַ אַדְ

5 And He said, “Do not come closer. Remove

your sandals from your feet, for the place

on which you stand is holy ground.

הָם רָ י אַבְ לֹקֵ יךָ אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ נֹכִ ר אָ יֹּאמֶ וַ
נָיו ה פָּ מֹשֶׁ ר  תֵּ יַּסְ קֹב וַ  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ אֱ

ים׃ לֹקִ אֱ ל־הָ בִּיט אֶ הַ א מֵ י יָרֵ כִּ

6 I am,” He said, “the God of your father, the

God of Abraham, the God of Isaac, and the

God of Jacob.” And Moses hid his face, for

he was afraid to look at God.

ר שֶׁ י אֲ מִּ נִי עַ ת־עֳ י אֶ יתִ אִ אֹה רָ  ר ה׳ רָ יֹּאמֶ וַ
יו נֹגְשָׂ נֵי  פְּ י מִ תִּ עְ מַ ם שָׁ תָ קָ עֲ ת־צַ יִם וְאֶ רָ צְ מִ בְּ

יו׃ אֹבָ  כְ ת־מַ י אֶ תִּ עְ י יָדַ כִּ

7 And the LORD continued, “I have marked

well the plight of My people in Egypt and

have heeded their outcry because of their

taskmasters; yes, I am mindful of their

sufferings.

ן־ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ וָאֵ
ל־ ה אֶ בָ חָ ה וּרְ ץ טוֹבָ רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ הָאָרֶ
נִי נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ אֶ
י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ י וְהָ תִּ חִ וְהַ

8 I have come down to rescue them from the

Egyptians and to bring them out of that

land to a good and spacious land, a land

flowing with milk and honey, the region of

the Canaanites, the Hittites, the Amorites,

the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites.

י לָ ל בָּאָה אֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ קַ עֲ נֵּה צַ ה הִ תָּ וְעַ
ים צִ יִם לֹחֲ רַ צְ ר מִ שֶׁ ץ אֲ לַּחַ ת־הַ י אֶ יתִ אִ וְגַם־רָ

ם׃ אֹתָ

9 Now the cry of the Israelites has reached

Me; moreover, I have seen how the

Egyptians oppress them.
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ת־ א אֶ עֹה וְהוֹצֵ  רְ ל־פַּ ךָ אֶ לָחֲ שְׁ כָה וְאֶ ה לְ תָּ וְעַ
יִם׃ רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ מִּ עַ

10 Come, therefore, I will send you to

Pharaoh, and you shall free My people, the

Israelites, from Egypt.”

לֵךְ י אֵ י כִּ נֹכִ י אָ ים מִ לֹקִ אֱ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יא אֶ י אוֹצִ עֹה וְכִ  רְ ל־פַּ אֶ

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ

11 But Moses said to God, “Who am I that I

should go to Pharaoh and free the

Israelites from Egypt?”

י נֹכִ י אָ ךְ וְזֶה־לְּךָ הָאוֹת כִּ מָּ יֶה עִ הְ י־אֶ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
יִם רַ צְ מִּ עָם מִ ת־הָ ךָ אֶ יאֲ יךָ בְּהוֹצִ תִּ חְ לַ שְׁ

זֶּה׃ ר הַ הָ ל הָ ים עַ לֹקִ אֱ ת־הָ דוּן אֶ בְ עַ תַּ

12 And He said, “I will be with you; that shall

be your sign that it was I who sent you.

And when you have freed the people from

Egypt, you shall worship God at this

mountain.”

ל־ א אֶ י בָ נֹכִ נֵּה אָ ים הִ לֹקִ אֱ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יכֶם בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ י לָהֶם אֱ תִּ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

ר אֹמַ ה  מוֹ מָ ה־שְּׁ י מַ רוּ־לִ יכֶם וְאָמְ לֵ נִי אֲ חַ לָ שְׁ
לֵהֶם׃ אֲ

13 Moses said to God, “When I come to the

Israelites and say to them, ‘The God of

your fathers has sent me to you,’ and they

ask me, ‘What is His name?’ what shall I

say to them?”

יֶה הְ ר אֶ שֶׁ יֶה אֲ הְ ה אֶ מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ וַ
נִי חַ לָ יֶה שְׁ הְ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ר לִ תֹאמַ כֹּה  ר  יֹּאמֶ וַ

יכֶם׃ לֵ אֲ

14 And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-

Ehyeh.” He continued, “Thus shall you say

to the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.’”

ל־ ר אֶ תֹאמַ כֹּה־ ה  מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
ם הָ רָ י אַבְ לֹקֵ יכֶם אֱ בֹתֵ  י אֲ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
יכֶם זֶה־ לֵ נִי אֲ חַ לָ קֹב שְׁ  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ אֱ

דֹּר׃ דֹר   י לְ רִ עֹלָם וְזֶה זִכְ  י לְ מִ שְּׁ

15 And God said further to Moses, “Thus shall

you speak to the Israelites: The LORD, the

God of your fathers, the God of Abraham,

the God of Isaac, and the God of Jacob, has

sent me to you: This shall be My name

forever, This My appellation for all

eternity.
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לֵהֶם תָּ אֲ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־זִקְ תָּ אֶ פְ לֵךְ וְאָסַ
הָם רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ  י אֲ לֹקֵ ה׳ אֱ

כֶם תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ  מֹר פָּ קֹב לֵא  יַעֲ ק וְ חָ יִצְ
יִם׃ רָ צְ מִ כֶם בְּ עָשׂוּי לָ ת־הֶ וְאֶ

16 “Go and assemble the elders of Israel and

say to them: the LORD, the God of your

fathers, the God of Abraham, Isaac, and

Jacob, has appeared to me and said, ‘I have

taken note of you and of what is being

done to you in Egypt,

ץ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ נִי מִ עֳ כֶם מֵ תְ לֶה אֶ ר אַעֲ אֹמַ וָ
וִּי חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ י וְהָ תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ הַ

בָשׁ׃ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ וְהַ

17 and I have declared: I will take you out of

the misery of Egypt to the land of the

Canaanites, the Hittites, the Amorites, the

Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, to

a land flowing with milk and honey.’

ל־ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִקְ ה וְ תָּ קֹלֶךָ וּבָאתָ אַ  עוּ לְ מְ וְשָׁ
י לֹקֵ יו ה׳ אֱ לָ ם אֵ תֶּ רְ מַ יִם וַאֲ רַ צְ לֶךְ מִ מֶ

ךְ רֶ כָה־נָּא דֶּ ה נֵלֲ תָּ ינוּ וְעַ לֵ ה עָ רָ יִּים נִקְ רִ בְ עִ הָ
ינוּ׃ לֹקֵ ה לַה׳ אֱ נִזְבְּחָ בָּר וְ דְ מִּ ים בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ שְׁ

18 They will listen to you; then you shall go

with the elders of Israel to the king of

Egypt and you shall say to him, ‘The

LORD, the God of the Hebrews, manifested

Himself to us. Now therefore, let us go a

distance of three days into the wilderness

to sacrifice to the LORD our God.’

יִם רַ צְ לֶךְ מִ כֶם מֶ תְ ן אֶ י לֹא־יִתֵּ י כִּ תִּ עְ נִי יָדַ וַאֲ
ה׃ זָקָ יָד חֲ לֹךְ וְלֹא בְּ לַהֲ

19 Yet I know that the king of Egypt will let

you go only because of a greater might.

כֹל  יִם בְּ רַ צְ ת־מִ י אֶ יתִ כֵּ י וְהִ ת־יָדִ י אֶ תִּ חְ לַ וְשָׁ
ן י־כֵ רֵ בּוֹ וְאַחֲ רְ קִ ה בְּ עֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ י אֲ אֹתַ  לְ נִפְ

כֶם׃ תְ לַּח אֶ יְשַׁ

20 So I will stretch out My hand and smite

Egypt with various wonders which I will

work upon them; after that he shall let you

go.

יָה יִם וְהָ רָ צְ ינֵי מִ עֵ זֶּה בְּ עָם־הַ ן הָ ת־חֵ י אֶ תִּ וְנָתַ
ם׃ יקָ לְכוּ רֵ לֵכוּן לֹא תֵ י תֵ כִּ

21 And I will dispose the Egyptians favorably

toward this people, so that when you go,

you will not go away empty-handed.
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י־ לֵ הּ כְּ יתָ ת בֵּ גָּרַ הּ וּמִ נְתָּ כֶ שְּׁ ה מִ שָּׁ לָה אִ אֲ וְשָׁ
נֵיכֶם ל־בְּ ם עַ תֶּ מְ לֹת וְשַׂ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵ ף וּכְ כֶסֶ

יִם׃ רָ צְ ת־מִ ם אֶ לְתֶּ יכֶם וְנִצַּ נֹתֵ  ל־בְּ וְעַ

22 Each woman shall borrow from her

neighbor and the lodger in her house

objects of silver and gold, and clothing,

and you shall put these on your sons and

daughters, thus stripping the Egyptians.”

Exodus Chapter 4  |  שמות פרק ד׳

י וְלֹא ינוּ לִ מִ ן לֹא־יַאֲ ר וְהֵ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ן  יַּעַ וַ
יךָ ה׳׃ לֶ אָה אֵ רוּ לֹא־נִרְ יֹאמְ י  י כִּ קֹלִ  עוּ בְּ מְ יִשְׁ

1 But Moses spoke up and said, “What if

they do not believe me and do not listen to

me, but say: The LORD did not appear to

you?”

ךָ יָדֶ ה־[ ]זֶּה[ בְ יו ה׳ מזה ]מַ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה׃ טֶּ ר מַ יֹּאמֶ וַ

2 The LORD said to him, “What is that in

your hand?” And he replied, “A rod.”

צָה יכֵהוּ אַרְ לִ יַּשְׁ ה וַ צָ יכֵהוּ אַרְ לִ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ וַ
נָיו׃ פָּ ה מִ מֹשֶׁ יָּנָס  שׁ וַ נָחָ י לְ יְהִ וַ

3 He said, “Cast it on the ground.” He cast it

on the ground and it became a snake; and

Moses recoiled from it.

זְנָבוֹ חֹז בִּ  ךָ וֶאֱ לַח יָדְ ה שְׁ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כַפּוֹ׃ ה בְּ טֶּ מַ י לְ יְהִ זֶק בּוֹ וַ יַּחֲ לַח יָדוֹ וַ וַיִּשְׁ

4 Then the LORD said to Moses, “Put out

your hand and grasp it by the tail”—he put

out his hand and seized it, and it became a

rod in his hand—

ם בֹתָ  י אֲ לֹקֵ יךָ ה׳ אֱ לֶ אָה אֵ י־נִרְ ינוּ כִּ מִ ן יַאֲ עַ מַ לְ
קֹב׃  י יַעֲ ק וֵאלֹקֵ חָ י יִצְ לֹקֵ הָם אֱ רָ י אַבְ לֹקֵ אֱ

5 “that they may believe that the LORD, the

God of their fathers, the God of Abraham,

the God of Isaac, and the God of Jacob, did

appear to you.”

יָּבֵא ךָ וַ יקֶ חֵ ךָ בְּ א־נָא יָדְ בֵ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ וַ
ג׃ לֶ ת כַּשָּׁ עַ צֹרַ  נֵּה יָדוֹ מְ הּ וְהִ אָ יקוֹ וַיּוֹצִ חֵ יָדוֹ בְּ

6 The LORD said to him further, “Put your

hand into your bosom.” He put his hand

into his bosom; and when he took it out,

his hand was encrusted with snowy scales!
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ל־ ב יָדוֹ אֶ ךָ וַיָּשֶׁ יקֶ ל־חֵ ךָ אֶ ב יָדְ ר הָשֵׁ יֹּאמֶ וַ
רוֹ׃ ה כִּבְשָׂ בָ נֵּה־שָׁ יקוֹ וְהִ חֵ הּ מֵ אָ יקוֹ וַיּוֹצִ חֵ

7 And He said, “Put your hand back into

your bosom.”—He put his hand back into

his bosom; and when he took it out of his

bosom, there it was again like the rest of

his body.—

קֹל עוּ לְ מְ ינוּ לָךְ וְלֹא יִשְׁ מִ ם־לֹא יַאֲ יָה אִ וְהָ
רוֹן׃ אֹת הָאַחֲ  קֹל הָ ינוּ לְ מִ אֱ אשׁוֹן וְהֶ רִ אֹת הָ  הָ

8 “And if they do not believe you or pay heed

to the first sign, they will believe the

second.

לֶּה אֵ אֹתוֹת הָ  נֵי הָ ינוּ גַּם לִשְׁ מִ ם־לֹא יַאֲ יָה אִ וְהָ
אֹר יְ י הַ ימֵ מֵּ תָּ מִ חְ קַ קֹלֶךָ וְלָ  עוּן לְ מְ וְלֹא יִשְׁ

ן־ ח מִ קַּ ר תִּ שֶׁ יִם אֲ מַּ יוּ הַ ה וְהָ יַּבָּשָׁ תָּ הַ כְ פַ וְשָׁ
ת׃ יַּבָּשֶׁ ם בַּ דָ יוּ לְ אֹר וְהָ יְ הַ

9 And if they are not convinced by both

these signs and still do not heed you, take

some water from the Nile and pour it on

the dry ground, and it—the water that you

take from the Nile—will turn to blood on

the dry ground.”

ים רִ בָ ישׁ דְּ דֹנָי לֹא אִ  י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ךָ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מוֹל גַּם מִ תְּ י גַּם מִ נֹכִ אָ

י׃ נֹכִ ד לָשׁוֹן אָ בַ ה וּכְ ד־פֶּ בַ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ אֶ

10 But Moses said to the LORD, “Please, O

Lord, I have never been a man of words,

either in times past or now that You have

spoken to Your servant; I am slow of

speech and slow of tongue.”

י־ ם אוֹ מִ ה לָאָדָ ם פֶּ י שָׂ יו מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
לֹא וֵּר הֲ חַ אוֹ עִ קֵּ שׁ אוֹ פִ רֵ לֵּם אוֹ חֵ יָשׂוּם אִ

י ה׳׃ נֹכִ אָ

11 And the LORD said to him, “Who gives

man speech? Who makes him dumb or

deaf, seeing or blind? Is it not I, the LORD?

יךָ יתִ יךָ וְהוֹרֵ יֶה עִם־פִּ הְ י אֶ נֹכִ ה לֵךְ וְאָ תָּ וְעַ
בֵּר׃ דַ ר תְּ שֶׁ אֲ

12 Now go, and I will be with you as you

speak and will instruct you what to say.”

לָח׃ שְׁ יַד־תִּ לַח־נָא בְּ דֹנָי שְׁ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ וַ 13 But he said, “Please, O Lord, make

someone else Your agent.”



- 12 -

יךָ רֹן אָחִ  ר הֲלֹא אַהֲ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ר־אַף ה׳ בְּ יִּחַ וַ
נֵּה־ בֵּר הוּא וְגַם הִ בֵּר יְדַ י־דַ י כִּ תִּ עְ וִי יָדַ לֵּ הַ

לִבּוֹ׃ ח בְּ מַ ךָ וְשָׂ אֲ ךָ וְרָ אתֶ רָ קְ א לִ יֹצֵ הוּא 

14 The LORD became angry with Moses, and

He said, “There is your brother Aaron the

Levite. He, I know, speaks readily. Even

now he is setting out to meet you, and he

will be happy to see you.

י נֹכִ יו וְאָ פִ ים בְּ רִ בָ דְּ ת־הַ תָּ אֶ מְ יו וְשַׂ לָ תָּ אֵ רְ בַּ וְדִ
ת כֶם אֵ תְ י אֶ יתִ יהוּ וְהוֹרֵ יךָ וְעִם־פִּ יֶה עִם־פִּ הְ אֶ

עֲשׂוּן׃ ר תַּ שֶׁ אֲ

15 You shall speak to him and put the words

in his mouth—I will be with you and with

him as you speak, and tell both of you

what to do—

יֶה־לְּךָ יָה הוּא יִהְ ם וְהָ עָ ל־הָ בֶּר־הוּא לְךָ אֶ וְדִ
ים׃ יֶה־לּוֹ לֵאלֹקִ הְ ה תִּ תָּ ה וְאַ פֶ לְ

16 and he shall speak for you to the people.

Thus he shall serve as your spokesman,

with you playing the role of God to him.

ה־בּוֹ עֲשֶׂ ר תַּ שֶׁ ךָ אֲ יָדֶ ח בְּ קַּ זֶּה תִּ ה הַ טֶּ מַּ ת־הַ וְאֶ
תֹת׃ אֹ  ת־הָ אֶ

17 And take with you this rod, with which

you shall perform the signs.”

ר לוֹ יֹּאמֶ נוֹ וַ חֹתְ ר  ל־יֶתֶ ב אֶ ה וַיָּשָׁ מֹשֶׁ יֵּלֶךְ  וַ
יִם רַ צְ מִ ר־בְּ שֶׁ י אֲ ל־אַחַ ה אֶ שׁוּבָ כָה נָּא וְאָ לְ אֵ

ה לֵךְ מֹשֶׁ רוֹ לְ ר יִתְ יֹּאמֶ יִּים וַ ם חַ עוֹדָ ה הַ אֶ רְ וְאֶ
לוֹם׃ לְשָׁ

18 Moses went back to his father-in-law

Jether and said to him, “Let me go back to

my kinsmen in Egypt and see how they are

faring.” And Jethro said to Moses, “Go in

peace.”

יִם רָ צְ ב מִ יָן לֵךְ שֻׁ דְ מִ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ׃ ת־נַפְשֶׁ ים אֶ שִׁ קְ בַ מְ ים הַ נָשִׁ אֲ תוּ כָּל־הָ י־מֵ כִּ

19 The LORD said to Moses in Midian, “Go

back to Egypt, for all the men who sought

to kill you are dead.”

כִּבֵם יַּרְ נָיו וַ ת־בָּ תּוֹ וְאֶ שְׁ ת־אִ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
ה מֹשֶׁ ח  יִּקַּ יִם וַ רָ צְ ה מִ צָ ב אַרְ מֹר וַיָּשָׁ  חֲ ל־הַ עַ

יָדוֹ׃ ים בְּ לֹקִ אֱ ה הָ טֵּ ת־מַ אֶ

20 So Moses took his wife and sons, mounted

them on an ass, and went back to the land

of Egypt; and Moses took the rod of God

with him.
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ה יְמָ רַ צְ ךָ לָשׁוּב מִ כְתְּ לֶ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ יָדֶ י בְ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ ים אֲ תִ מֹּפְ  ה כָּל־הַ אֵ רְ

ת־לִבּוֹ זֵּק אֶ חַ נִי אֲ עֹה וַאֲ  רְ נֵי פַ פְ ם לִ יתָ שִׂ וַעֲ
ם׃ עָ ת־הָ לַּח אֶ וְלֹא יְשַׁ

21 And the LORD said to Moses, “When you

return to Egypt, see that you perform

before Pharaoh all the marvels that I have

put within your power. I, however, will

stiffen his heart so that he will not let the

people go.

י כֹרִ  נִי בְ ר ה׳ בְּ כֹּה אָמַ עֹה   רְ ל־פַּ תָּ אֶ רְ וְאָמַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

22 Then you shall say to Pharaoh, ‘Thus says

the LORD: Israel is My first-born son.

ן אֵ מָ נִי וַתְּ דֵ בְ יַעַ נִי וְ ת־בְּ לַּח אֶ יךָ שַׁ לֶ ר אֵ אֹמַ וָ
ךָ׃ כֹרֶ  נְךָ בְּ ת־בִּ ג אֶ הֹרֵ י  נֹכִ נֵּה אָ לְּחוֹ הִ לְשַׁ

23 I have said to you, “Let My son go, that he

may worship Me,” yet you refuse to let him

go. Now I will slay your first-born son.’”

שׁ קֵּ יְבַ הוּ ה׳ וַ גְּשֵׁ יִּפְ לוֹן וַ ךְ בַּמָּ רֶ דֶּ י בַ יְהִ וַ
יתוֹ׃ מִ הֲ

24 At a night encampment on the way, the

LORD encountered him and sought to kill

him.

נָהּ לַת בְּ רְ ת־עָ רֹת אֶ כְ צֹר וַתִּ ה  פֹּרָ  ח צִ קַּ וַתִּ
י׃ ה לִ תָּ ים אַ מִ ן־דָּ תַ י חֲ ר כִּ תֹּאמֶ יו וַ גְלָ רַ גַּע לְ וַתַּ

25 So Zipporah took a flint and cut off her

son’s foreskin, and touched his legs with it,

saying, “You are truly a bridegroom of

blood to me!”

ים לַמּוּלֹת׃ מִ ן דָּ תַ ה חֲ רָ נּוּ אָז אָמְ מֶּ ף מִ יִּרֶ וַ 26 And when He let him alone, she added, “A

bridegroom of blood because of the

circumcision.”

ה מֹשֶׁ את  רַ קְ רֹן לֵךְ לִ  ל־אַהֲ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ים לֹקִ אֱ ר הָ הוּ בְּהַ גְּשֵׁ יִּפְ יֵּלֶךְ וַ ה וַ רָ בָּ דְ מִּ הַ

ק־לוֹ׃ וַיִּשַּׁ

27 The LORD said to Aaron, “Go to meet

Moses in the wilderness.” He went and

met him at the mountain of God, and he

kissed him.

ר שֶׁ י ה׳ אֲ רֵ בְ ת כָּל־דִּ רֹן אֵ  ה לְאַהֲ מֹשֶׁ יַּגֵּד  וַ
וָּהוּ׃ ר צִ שֶׁ תֹת אֲ אֹ  ת כָּל־הָ לָחוֹ וְאֵ שְׁ

28 Moses told Aaron about all the things that

the LORD had committed to him and all

the signs about which He had instructed

him.
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נֵי נֵי בְּ ת־כָּל־זִקְ פוּ אֶ רֹן וַיַּאַסְ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ יֵּלֶךְ  וַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

29 Then Moses and Aaron went and

assembled all the elders of the Israelites.

בֶּר ה׳ ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ רֹן אֵ  בֵּר אַהֲ יְדַ וַ
ם׃ עָ ינֵי הָ עֵ תֹת לְ אֹ  יַּעַשׂ הָ ה וַ מֹשֶׁ ל־ אֶ

30 Aaron repeated all the words that the

LORD had spoken to Moses, and he

performed the signs in the sight of the

people,

נֵי ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ ם וַיִּשְׁ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ
וּוּ׃ חֲ תַּ דוּ וַיִּשְׁ יִּקְּ נְיָם וַ ת־עָ אָה אֶ י רָ ל וְכִ אֵ רָ יִשְׂ

31 and the people were convinced. When they

heard that the LORD had taken note of the

Israelites and that He had seen their

plight, they bowed low in homage.

Exodus Chapter 5  |  שמות פרק ה׳

עֹה  רְ ל־פַּ רוּ אֶ יֹּאמְ רֹן וַ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ר בָּאוּ  וְאַחַ
י מִּ ת־עַ לַּח אֶ ל שַׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ

בָּר׃ דְ מִּ י בַּ חֹגּוּ לִ יָ וְ

1 Afterward Moses and Aaron went and said

to Pharaoh, “Thus says the LORD, the God

of Israel: Let My people go that they may

celebrate a festival for Me in the

wilderness.”

קֹלוֹ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ שֶׁ י ה׳ אֲ עֹה מִ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
ת־ה׳ וְגַם י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ לְשַׁ

׃ חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ אֶ

2 But Pharaoh said, “Who is the LORD that I

should heed Him and let Israel go? I do not

know the LORD, nor will I let Israel go.”

כָה נָּא ינוּ נֵלֲ לֵ א עָ רָ ים נִקְ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ רוּ אֱ יֹּאמְ וַ
ה לַה׳ נִזְבְּחָ בָּר וְ דְ מִּ ים בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶ דֶּ

ב׃ רֶ חָ בֶר אוֹ בֶ דֶּ נוּ בַּ גָּעֵ ן־יִפְ ינוּ פֶּ לֹקֵ אֱ

3 They answered, “The God of the Hebrews

has manifested Himself to us. Let us go, we

pray, a distance of three days into the

wilderness to sacrifice to the LORD our

God, lest He strike us with pestilence or

sword.”

רֹן  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ה  יִם לָמָּ רַ צְ לֶךְ מִ לֵהֶם מֶ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
יכֶם׃ לֹתֵ בְ סִ יו לְכוּ לְ שָׂ עֲ מַּ עָם מִ ת־הָ יעוּ אֶ רִ פְ תַּ

4 But the king of Egypt said to them, “Moses

and Aaron, why do you distract the people

from their tasks? Get to your labors!”
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ץ ה עַם הָאָרֶ תָּ בִּים עַ ן־רַ עֹה הֵ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
ם׃ לֹתָ בְ סִּ ם מִ אֹתָ ם  בַּתֶּ שְׁ וְהִ

5 And Pharaoh continued, “The people of

the land are already so numerous, and you

would have them cease from their labors!”

ים בָּעָם נֹּגְשִׂ  ת־הַ יּוֹם הַהוּא אֶ עֹה בַּ  רְ ו פַּ יְצַ וַ
מֹר׃ יו לֵא רָ שֹׁטְ ת־ וְאֶ

6 That same day Pharaoh charged the

taskmasters and foremen of the people,

saying,

נִים בֵ לְּ בֹּן הַ  לְ ם לִ עָ ן לָ בֶ ת תֶּ פוּן לָתֵ תֹאסִ לֹא 
ן׃ בֶ שׁוּ לָהֶם תֶּ קֹשְׁ ם יֵלְכוּ וְ שֹׁם הֵ לְ מוֹל שִׁ כִּתְ

7 “You shall no longer provide the people

with straw for making bricks as heretofore;

let them go and gather straw for

themselves.

מוֹל ים תְּ עֹשִׂ ר הֵם  שֶׁ נִים אֲ בֵ לְּ כֹּנֶת הַ  תְ ת־מַ וְאֶ
י־ נּוּ כִּ מֶּ עוּ מִ גְרְ יהֶם לֹא תִ לֵ ימוּ עֲ שִׂ שֹׁם תָּ לְ שִׁ
כָה מֹר נֵלְ ים לֵא קִ צֹעֲ ן הֵם  ל־כֵּ ים הֵם עַ פִּ נִרְ

ינוּ׃ ה לֵאלֹקֵ נִזְבְּחָ

8 But impose upon them the same quota of

bricks as they have been making

heretofore; do not reduce it, for they are

shirkers; that is why they cry, ‘Let us go

and sacrifice to our God!’

הּ וְאַל־ יַעֲשׂוּ־בָ ים וְ נָשִׁ אֲ ל־הָ ה עַ בֹדָ  עֲ בַּד הָ כְ תִּ
ר׃ קֶ י־שָׁ רֵ בְ דִ עוּ בְּ יִשְׁ

9 Let heavier work be laid upon the men; let

them keep at it and not pay attention to

deceitful promises.”

עָם ל־הָ רוּ אֶ יֹּאמְ יו וַ רָ שֹׁטְ ם וְ עָ י הָ נֹגְשֵׂ אוּ  יֵּצְ וַ
ן׃ בֶ כֶם תֶּ ן לָ נֹתֵ ינֶנִּי  עֹה אֵ  רְ ר פַּ כֹּה אָמַ מֹר  לֵא

10 So the taskmasters and foremen of the

people went out and said to the people,

“Thus says Pharaoh: I will not give you any

straw.

י אוּ כִּ צָ מְ ר תִּ שֶׁ אֲ ן מֵ בֶ כֶם תֶּ חוּ לָ ם לְכוּ קְ תֶּ אַ
ר׃ בָ כֶם דָּ תְ בֹדַ  עֲ ע מֵ ין נִגְרָ אֵ

11 You must go and get the straw yourselves

wherever you can find it; but there shall be

no decrease whatever in your work.”

שׁ שׁ קַ קֹשֵׁ יִם לְ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ עָם בְּ ץ הָ יָּפֶ וַ
ן׃ בֶ תֶּ לַ

12 Then the people scattered throughout the

land of Egypt to gather stubble for straw.
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בַר־ יכֶם דְּ שֵׂ עֲ מֹר כַּלּוּ מַ ים לֵא ים אָצִ נֹּגְשִׂ  וְהַ
ן׃ בֶ תֶּ יוֹת הַ הְ ר בִּ שֶׁ יוֹמוֹ כַּאֲ יוֹם בְּ

13 And the taskmasters pressed them, saying,

“You must complete the same work

assignment each day as when you had

straw.”

לֵהֶם מוּ עֲ ר־שָׂ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ שֹׁטְ יֻּכּוּ  וַ
כֶם קְ ם חָ יתֶ לִּ דּוּעַ לֹא כִ מֹר מַ עֹה לֵא  רְ י פַ נֹגְשֵׂ

יּוֹם׃ מוֹל גַּם־הַ שֹׁם גַּם־תְּ לְ מוֹל שִׁ בֹּן כִּתְ  לְ לִ

14 And the foremen of the Israelites, whom

Pharaoh’s taskmasters had set over them,

were beaten. “Why,” they were asked, “did

you not complete the prescribed amount

of bricks, either yesterday or today, as you

did before?”

עֹה  רְ ל־פַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ שֹׁטְ בֹאוּ  יָּ וַ
יךָ׃ דֶ בָ עֲ כֹה לַ ה  עֲשֶׂ ה תַ מֹר לָמָּ לֵא

15 Then the foremen of the Israelites came to

Pharaoh and cried: “Why do you deal thus

with your servants?

נוּ ים לָ רִ אֹמְ נִים  בֵ יךָ וּלְ דֶ בָ עֲ ן לַ ין נִתָּ ן אֵ בֶ תֶּ
ךָ׃ מֶּ את עַ טָ ים וְחָ כִּ יךָ מֻ דֶ בָ נֵּה עֲ עֲשׂוּ וְהִ

16 No straw is issued to your servants, yet

they demand of us: Make bricks! Thus your

servants are being beaten, when the fault

is with your own people.”

ם תֶּ ן אַ ל־כֵּ ים עַ פִּ ם נִרְ תֶּ ים אַ פִּ ר נִרְ יֹּאמֶ וַ
ה לַה׳׃ כָה נִזְבְּחָ ים נֵלְ רִ אֹמְ

17 He replied, “You are shirkers, shirkers!

That is why you say, ‘Let us go and

sacrifice to the LORD.’

ן תֹכֶ כֶם וְ ן לָ ן לֹא־יִנָּתֵ בֶ דוּ וְתֶ בְ ה לְכוּ עִ תָּ וְעַ
נּוּ׃ תֵּ נִים תִּ בֵ לְ

18 Be off now to your work! No straw shall be

issued to you, but you must produce your

quota of bricks!”

מֹר ע לֵא ם בְּרָ אֹתָ ל  אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ רֵ שֹׁטְ אוּ  יִּרְ וַ
יוֹמוֹ׃ בַר־יוֹם בְּ נֵיכֶם דְּ בְ לִּ עוּ מִ גְרְ לֹא־תִ

19 Now the foremen of the Israelites found

themselves in trouble because of the order,

“You must not reduce your daily quantity

of bricks.”

ים בִ רֹן נִצָּ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ת־ גְּעוּ אֶ יִּפְ וַ
עֹה׃  רְ ת פַּ אֵ ם מֵ ם בְּצֵאתָ אתָ רָ קְ לִ

20 As they left Pharaoh’s presence, they came

upon Moses and Aaron standing in their

path,
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ר שֶׁ פֹּט אֲ  יכֶם וְיִשְׁ לֵ א ה׳ עֲ ם יֵרֶ לֵהֶ רוּ אֲ יֹּאמְ וַ
ינֵי עֵ עֹה וּבְ  רְ ינֵי פַ עֵ נוּ בְּ יחֵ ת־רֵ ם אֶ תֶּ שְׁ אַ בְ הִ

גֵנוּ׃ רְ הָ ם לְ יָדָ ב בְּ רֶ ת־חֶ יו לָתֶ דָ בָ עֲ

21 and they said to them, “May the LORD

look upon you and punish you for making

us loathsome to Pharaoh and his courtiers

—putting a sword in their hands to slay

us.”

ה עֹתָ  רֵ ה הֲ דֹנָי לָמָ  ר אֲ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ ה אֶ מֹשֶׁ ב  וַיָּשָׁ
נִי׃ תָּ חְ לַ ה זֶּה שְׁ זֶּה לָמָּ ם הַ עָ לָ

22 Then Moses returned to the LORD and

said, “O Lord, why did You bring harm

upon this people? Why did You send me?

ע רַ ךָ הֵ מֶ בֵּר בִּשְׁ דַ עֹה לְ  רְ ל־פַּ י אֶ אָז בָּאתִ וּמֵ
ךָ׃ מֶּ ת־עַ תָּ אֶ לְ צַּ ל לֹא־הִ צֵּ זֶּה וְהַ ם הַ עָ לָ

23 Ever since I came to Pharaoh to speak in

Your name, he has dealt worse with this

people; and still You have not delivered

Your people.”

Exodus Chapter 6  |  שמות פרק ו׳

ה עֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ ה אֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ה עַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה זָקָ יָד חֲ ם וּבְ לְּחֵ ה יְשַׁ זָקָ יָד חֲ י בְ עֹה כִּ  רְ פַ לְ

צוֹ׃ אַרְ ם מֵ שֵׁ יְגָרְ

1 Then the LORD said to Moses, “You shall

soon see what I will do to Pharaoh: he shall

let them go because of a greater might;

indeed, because of a greater might he shall

drive them from his land.”

נִי ה׳׃ יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ל־ ים אֶ לֹקִ בֵּר אֱ יְדַ וַ 2 God spoke to Moses and said to him, “I am

the LORD.

ל קֹב בְּאֵ  ל־יַעֲ ק וְאֶ חָ ל־יִצְ הָם אֶ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ וָאֵ
ם׃ י לָהֶ תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ ש-די וּשְׁ

3 I appeared to Abraham, Isaac, and Jacob as

El Shaddai, but I did not make Myself

known to them by My name LORD.

ת־ ת לָהֶם אֶ ם לָתֵ תָּ י אִ יתִ רִ ת־בְּ י אֶ מֹתִ  קִ וְגַם הֲ
הּ׃ ר־גָּרוּ בָ שֶׁ יהֶם אֲ גֻרֵ ץ מְ רֶ ת אֶ ן אֵ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ

4 I also established My covenant with them,

to give them the land of Canaan, the land

in which they lived as sojourners.

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ קַ ת־נַאֲ י אֶ תִּ עְ מַ נִי שָׁ וְגַם אֲ
ת־ כֹּר אֶ זְ ם וָאֶ אֹתָ ים  דִ בִ עֲ יִם מַ רַ צְ ר מִ שֶׁ אֲ

י׃ יתִ רִ בְּ

5 I have now heard the moaning of the

Israelites because the Egyptians are

holding them in bondage, and I have

remembered My covenant.
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י נִי ה׳ וְהוֹצֵאתִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ  ן אֱ כֵ לָ
כֶם תְ י אֶ תִּ לְ צַּ יִם וְהִ רַ צְ בְלֹת מִ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ אֶ

זְרוֹעַ נְטוּיָה כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ ם וְגָאַלְ תָ בֹדָ  עֲ מֵ
דֹלִים׃ ים גְּ טִ פָ שְׁ וּבִ

6 Say, therefore, to the Israelite people: I am

the LORD. I will free you from the labors of

the Egyptians and deliver you from their

bondage. I will redeem you with an

outstretched arm and through

extraordinary chastisements.

י לָכֶם יִיתִ ם וְהָ עָ י לְ כֶם לִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ וְלָ
יכֶם לֹקֵ נִי ה׳ אֱ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ים וִידַ לֵאלֹקִ

יִם׃ רָ צְ לוֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

7 And I will take you to be My people, and I

will be your God. And you shall know that

I, the LORD, am your God who freed you

from the labors of the Egyptians.

ת־ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ וְהֵ
קֹב  יַעֲ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ הּ לְאַבְ אֹתָ ת  י לָתֵ יָדִ

נִי ה׳׃ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ אֹתָ י  תִּ וְנָתַ

8 I will bring you into the land which I swore

to give to Abraham, Isaac, and Jacob, and I

will give it to you for a possession, I the

LORD.”

עוּ מְ ל וְלֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ן אֶ ה כֵּ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ וַ
ה׃ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ קֹּצֶר רוּחַ וּמֵ  ה מִ מֹשֶׁ ל־ אֶ

9 But when Moses told this to the Israelites,

they would not listen to Moses, their

spirits crushed by cruel bondage.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 10 The LORD spoke to Moses, saying,

ת־ לַּח אֶ יִם וִישַׁ רָ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ בֵּר אֶ בֹּא דַ
צוֹ׃ אַרְ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּ

11 “Go and tell Pharaoh king of Egypt to let

the Israelites depart from his land.”

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ן בְּ מֹר הֵ נֵי ה׳ לֵא פְ ה לִ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ וַ
נִי עֹה וַאֲ  רְ נִי פַ עֵ מָ יךְ יִשְׁ י וְאֵ לַ עוּ אֵ מְ לֹא־שָׁ

יִם׃ תָ פָ ל שְׂ רַ עֲ

12 But Moses appealed to the LORD, saying,

“The Israelites would not listen to me; how

then should Pharaoh heed me, a man of

impeded speech!”

ל־ וֵּם אֶ יְצַ רֹן וַ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
יא יִם לְהוֹצִ רָ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ ל וְאֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ אֶ

13 So the LORD spoke to both Moses and

Aaron in regard to the Israelites and

Pharaoh king of Egypt, instructing them to

deliver the Israelites from the land of

Egypt.
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כֹר ן בְּ אוּבֵ נֵי רְ ם בְּ בֹתָ  ית־אֲ י בֵ אשֵׁ לֶּה רָ אֵ
לֶּה י אֵ מִ רְ רוֹן וְכַ צְ לּוּא חֶ נוֹךְ וּפַ ל חֲ אֵ רָ יִשְׂ

ן׃ אוּבֵ חֹת רְ  פְּ שְׁ מִ

14 The following are the heads of their

respective clans. The sons of Reuben,

Israel’s first-born: Enoch and Pallu, Hezron

and Carmi; those are the families of

Reuben.

צֹחַר ין וְ יָכִ ד וְ אֹהַ ין וְ יָמִ ל וְ עוֹן יְמוּאֵ מְ נֵי שִׁ וּבְ
עוֹן׃ מְ חֹת שִׁ  פְּ שְׁ לֶּה מִ נִית אֵ נַעֲ כְּ ן־הַ אוּל בֶּ וְשָׁ

15 The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad,

Jachin, Zohar, and Saul the son of a

Canaanite woman; those are the families

of Simeon.

הָת שׁוֹן וּקְ ם גֵּרְ דֹתָ  תֹלְ  וִי לְ נֵי־לֵ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ וְאֵ
אַת ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ וִי שֶׁ יֵּי לֵ נֵי חַ י וּשְׁ רִ רָ וּמְ

נָה׃ שָׁ

16 These are the names of Levi’s sons by their

lineage: Gershon, Kohath, and Merari; and

the span of Levi’s life was 137 years.

ם׃ חֹתָ  פְּ שְׁ י לְמִ עִ מְ נִי וְשִׁ בְ שׁוֹן לִ נֵי גֵרְ בְּ 17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, by

their families.

ל זִּיאֵ רוֹן וְעֻ בְ ר וְחֶ הָ יִצְ ם וְ רָ מְ ת עַ הָ נֵי קְ וּבְ
נָה׃ אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ לֹשׁ וּשְׁ הָת שָׁ יֵּי קְ נֵי חַ וּשְׁ

18 The sons of Kohath: Amram, Izhar,

Hebron, and Uzziel; and the span of

Kohath’s life was 133 years.

וִי לֵּ חֹת הַ  פְּ שְׁ לֶּה מִ י אֵ י וּמוּשִׁ לִ חְ י מַ רִ רָ נֵי מְ וּבְ
ם׃ דֹתָ  תֹלְ  לְ

19 The sons of Merari: Mahli and Mushi.

These are the families of the Levites by

their lineage.

ה שָּׁ תוֹ לוֹ לְאִ דֹּדָ ד  בֶ ת־יוֹכֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ וַ
יֵּי נֵי חַ ה וּשְׁ מֹשֶׁ ת־ רֹן וְאֶ  ת־אַהֲ לֶד לוֹ אֶ וַתֵּ

נָה׃ אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ ם שֶׁ רָ מְ עַ

20 Amram took to wife his father’s sister

Jochebed, and she bore him Aaron and

Moses; and the span of Amram’s life was

137 years.

י׃ רִ זִכְ ג וְ נֶפֶ ח וָ קֹרַ ר  הָ נֵי יִצְ וּבְ 21 The sons of Izhar: Korah, Nepheg, and

Zichri.

י׃ רִ תְ ן וְסִ פָ צָ לְ ל וְאֶ אֵ ישָׁ ל מִ זִּיאֵ נֵי עֻ וּבְ 22 The sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and

Sithri.
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חוֹת ב אֲ ינָדָ מִּ ע בַּת־עַ בַ לִישֶׁ ת־אֱ רֹן אֶ  ח אַהֲ יִּקַּ וַ
ת־ ב וְאֶ ת־נָדָ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ שׁוֹן לוֹ לְאִ נַחְ

ר׃ מָ יתָ ת־אִ זָר וְאֶ עָ לְ ת־אֶ יהוּא אֶ בִ אֲ

23 Aaron took to wife Elisheba, daughter of

Amminadab and sister of Nahshon, and

she bore him Nadab and Abihu, Eleazar

and Ithamar.

לֶּה ף אֵ יאָסָ בִ נָה וַאֲ קָ לְ יר וְאֶ סִּ ח אַ קֹרַ נֵי  וּבְ
י׃ חִ רְ קָּ חֹת הַ  פְּ שְׁ מִ

24 The sons of Korah: Assir, Elkanah, and

Abiasaph. Those are the families of the

Korahites.

ל יאֵ נוֹת פּוּטִ בְּ ח־לוֹ מִ רֹן לָקַ  ן־אַהֲ זָר בֶּ עָ לְ וְאֶ
י אשֵׁ לֶּה רָ ס אֵ ינְחָ ת־פִּ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ לוֹ לְאִ

ם׃ חֹתָ  פְּ שְׁ וִיִּם לְמִ לְ בוֹת הַ אֲ

25 And Aaron’s son Eleazar took to wife one

of Putiel’s daughters, and she bore him

Phinehas. Those are the heads of the

fathers’ houses of the Levites by their

families.

יאוּ ר ה׳ לָהֶם הוֹצִ ר אָמַ שֶׁ ה אֲ מֹשֶׁ רֹן וּ  הוּא אַהֲ
ם׃ אֹתָ  בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ אֶ

26 It is the same Aaron and Moses to whom

the LORD said, “Bring forth the Israelites

from the land of Egypt, troop by troop.”

יִם רַ צְ לֶךְ־מִ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ ים אֶ רִ בְּ דַ מְ הֵם הַ
ה מֹשֶׁ יִם הוּא  רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ יא אֶ לְהוֹצִ

רֹן׃  וְאַהֲ

27 It was they who spoke to Pharaoh king of

Egypt to free the Israelites from the

Egyptians; these are the same Moses and

Aaron.

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ה בְּ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ יוֹם דִּ י בְּ יְהִ וַ 28 For when the LORD spoke to Moses in the

land of Egypt

ל־ בֵּר אֶ נִי ה׳ דַּ מֹר אֲ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
ר דֹּבֵ נִי  ר אֲ שֶׁ ת כָּל־אֲ יִם אֵ רַ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ פַּ

יךָ׃ לֶ אֵ

29 and the LORD said to Moses, “I am the

LORD; speak to Pharaoh king of Egypt all

that I will tell you,”

יִם תַ פָ ל שְׂ רַ נִי עֲ ן אֲ נֵי ה׳ הֵ פְ ה לִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
עֹה׃  רְ י פַּ לַ ע אֵ מַ יךְ יִשְׁ וְאֵ

30 Moses appealed to the LORD, saying, “See,

I am of impeded speech; how then should

Pharaoh heed me!”
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Exodus Chapter 7  |  שמות פרק ז׳

ים לֹקִ יךָ אֱ תִּ ה נְתַ אֵ ה רְ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ׃ יאֶ יֶה נְבִ יךָ יִהְ רֹן אָחִ  עֹה וְאַהֲ  רְ פַ לְ

1 The LORD replied to Moses, “See, I place

you in the role of God to Pharaoh, with

your brother Aaron as your prophet.

יךָ רֹן אָחִ  וֶּךָּ וְאַהֲ צַ ר אֲ שֶׁ ת כָּל־אֲ בֵּר אֵ דַ ה תְ תָּ אַ
ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְשִׁ  רְ ל־פַּ בֵּר אֶ יְדַ

צוֹ׃ אַרְ מֵ

2 You shall repeat all that I command you,

and your brother Aaron shall speak to

Pharaoh to let the Israelites depart from

his land.

ת־ י אֶ יתִ בֵּ רְ עֹה וְהִ  רְ ת־לֵב פַּ ה אֶ שֶׁ נִי אַקְ וַאֲ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְּ תַ ת־מוֹפְ י וְאֶ תֹתַ אֹ

3 But I will harden Pharaoh’s heart, that I

may multiply My signs and marvels in the

land of Egypt.

י ת־יָדִ י אֶ תִּ עֹה וְנָתַ  רְ כֶם פַּ לֵ ע אֲ מַ וְלֹא־יִשְׁ
נֵי־ י בְ מִּ ת־עַ י אֶ אֹתַ  בְ ת־צִ י אֶ יִם וְהוֹצֵאתִ רָ צְ מִ בְּ

דֹלִים׃ ים גְּ טִ פָ יִם בִּשְׁ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ יִשְׂ

4 When Pharaoh does not heed you, I will

lay My hand upon Egypt and deliver My

ranks, My people the Israelites, from the

land of Egypt with extraordinary

chastisements.

י עַל־ ת־יָדִ י אֶ טֹתִ נְ נִי ה׳ בִּ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
תּוֹכָם׃ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ י אֶ יִם וְהוֹצֵאתִ רָ צְ מִ

5 And the Egyptians shall know that I am

the LORD, when I stretch out My hand

over Egypt and bring out the Israelites

from their midst.”

ן ם כֵּ אֹתָ וָּה ה׳  ר צִ שֶׁ רֹן כַּאֲ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ יַּעַשׂ  וַ
עָשׂוּ׃

6 This Moses and Aaron did; as the LORD

commanded them, so they did.

לֹשׁ רֹן בֶּן־שָׁ  נָה וְאַהֲ מֹנִים שָׁ  ן־שְׁ ה בֶּ מֹשֶׁ וּ
עֹה׃  רְ ל־פַּ ם אֶ בְּרָ דַ נָה בְּ מֹנִים שָׁ  וּשְׁ

7 Moses was eighty years old and Aaron

eighty-three, when they made their

demand on Pharaoh.

מֹר׃ רֹן לֵא  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ 8 The LORD said to Moses and Aaron,
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כֶם מוֹפֵת נוּ לָ מֹר תְּ עֹה לֵא  רְ כֶם פַּ לֵ בֵּר אֲ י יְדַ כִּ
לֵךְ שְׁ ךָ וְהַ טְּ ת־מַ ח אֶ רֹן קַ  ל־אַהֲ תָּ אֶ רְ וְאָמַ

נִּין׃ תַ י לְ עֹה יְהִ  רְ נֵי־פַ פְ לִ

9 “When Pharaoh speaks to you and says,

‘Produce your marvel,’ you shall say to

Aaron, ‘Take your rod and cast it down

before Pharaoh.’ It shall turn into a

serpent.”

ן יַּעַשׂוּ כֵ עֹה וַ  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
נֵי פְ הוּ לִ טֵּ ת־מַ רֹן אֶ  לֵךְ אַהֲ וָּה ה׳ וַיַּשְׁ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

נִּין׃ תַ י לְ יְהִ יו וַ דָ בָ נֵי עֲ פְ עֹה וְלִ  רְ פַ

10 So Moses and Aaron came before Pharaoh

and did just as the LORD had commanded:

Aaron cast down his rod in the presence of

Pharaoh and his courtiers, and it turned

into a serpent.

ים פִ כַשְּׁ מְ ים וְלַ מִ כָ חֲ עֹה לַ  רְ א גַּם־פַּ רָ יִּקְ וַ
ן׃ ם כֵּ יהֶ טֵ הֲ לַ יִם בְּ רַ צְ י מִ מֵּ טֻ רְ יַּעֲשׂוּ גַם־הֵם חַ וַ

11 Then Pharaoh, for his part, summoned the

wise men and the sorcerers; and the

Egyptian magicians, in turn, did the same

with their spells;

לַע יִּבְ נִּינִם וַ תַ יוּ לְ יִּהְ הוּ וַ טֵּ ישׁ מַ יכוּ אִ לִ וַיַּשְׁ
ם׃ טֹּתָ  ת־מַ רֹן אֶ  ה־אַהֲ טֵּ מַ

12 each cast down his rod, and they turned

into serpents. But Aaron’s rod swallowed

their rods.

ר שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא שָׁ  רְ זַק לֵב פַּ יֶּחֱ וַ
בֶּר ה׳׃ דִּ

13 Yet Pharaoh’s heart stiffened and he did

not heed them, as the LORD had said.

ן אֵ עֹה מֵ  רְ ד לֵב פַּ בֵ ה כָּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ עָ לַּח הָ לְשַׁ

14 And the LORD said to Moses, “Pharaoh is

stubborn; he refuses to let the people go.

ה יְמָ מַּ א הַ יֹצֵ נֵּה  ר הִ בֹּקֶ  עֹה בַּ  רְ ל־פַּ לֵךְ אֶ
ה טֶּ מַּ אֹר וְהַ יְ ת הַ פַ אתוֹ עַל־שְׂ רָ קְ תָּ לִ בְ וְנִצַּ

ךָ׃ יָדֶ ח בְּ קַּ שׁ תִּ נָחָ ךְ לְ פַּ ר־נֶהְ שֶׁ אֲ

15 Go to Pharaoh in the morning, as he is

coming out to the water, and station

yourself before him at the edge of the Nile,

taking with you the rod that turned into a

snake.
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לֶיךָ נִי אֵ חַ לָ ים שְׁ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ יו ה׳ אֱ לָ תָּ אֵ רְ וְאָמַ
נֵּה בָּר וְהִ דְ מִּ נִי בַּ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ מֹר שַׁ לֵא

כֹּה׃ ד־ תָּ עַ עְ מַ לֹא־שָׁ

16 And say to him, ‘The LORD, the God of the

Hebrews, sent me to you to say, “Let My

people go that they may worship Me in the

wilderness.” But you have paid no heed

until now.

י נֹכִ נֵּה אָ נִי ה׳ הִ י אֲ ע כִּ דַ זֹאת תֵּ  ר ה׳ בְּ כֹּה אָמַ
ר שֶׁ יִם אֲ מַּ ל־הַ י עַ יָדִ ר־בְּ שֶׁ ה אֲ טֶּ כֶּה בַּמַּ מַ

ם׃ דָ כוּ לְ פְ אֹר וְנֶהֶ יְ בַּ

17 Thus says the LORD, “By this you shall

know that I am the LORD.” See, I shall

strike the water in the Nile with the rod

that is in my hand, and it will be turned

into blood;

אֹר וְנִלְאוּ יְ שׁ הַ אַ מוּת וּבָ אֹר תָּ יְ ר־בַּ שֶׁ גָה אֲ דָּ וְהַ
אֹר׃ יְ ן־הַ יִם מִ תּוֹת מַ יִם לִשְׁ רַ צְ מִ

18 and the fish in the Nile will die. The Nile

will stink so that the Egyptians will find it

impossible to drink the water of the Nile.’”

ךָ טְּ ח מַ רֹן קַ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ ם עַ רֹתָ  ל־נַהֲ יִם עַ רַ צְ י מִ ימֵ ל־מֵ ךָ עַ ה־יָדְ וּנְטֵ

וֵה קְ ל כָּל־מִ ם וְעַ יהֶ ם וְעַל־אַגְמֵ יהֶ אֹרֵ יְ
ץ רֶ כָל־אֶ ם בְּ יָה דָ ם וְהָ יוּ־דָ יִהְ ם וְ יהֶ ימֵ מֵ

נִים׃ בָ אֲ ים וּבָ צִ עֵ יִם וּבָ רַ צְ מִ

19 And the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Take your rod and hold out your

arm over the waters of Egypt—its rivers,

its canals, its ponds, all its bodies of water

—that they may turn to blood; there shall

be blood throughout the land of Egypt,

even in vessels of wood and stone.”

ם יָּרֶ וָּה ה׳ וַ ר צִ שֶׁ רֹן כַּאֲ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ן  יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ינֵי עֵ אֹר לְ יְ ר בַּ שֶׁ יִם אֲ מַּ ת־הַ יַּךְ אֶ ה וַ טֶּ מַּ בַּ
יִם מַּ כוּ כָּל־הַ פְ יֵּהָ יו וַ דָ בָ ינֵי עֲ עֵ עֹה וּלְ  רְ פַ

ם׃ דָ אֹר לְ יְ ר־בַּ שֶׁ אֲ

20 Moses and Aaron did just as the LORD

commanded: he lifted up the rod and

struck the water in the Nile in the sight of

Pharaoh and his courtiers, and all the

water in the Nile was turned into blood

אֹר וְלֹא־ יְ שׁ הַ אַ יִּבְ ה וַ תָ אֹר מֵ יְ ר־בַּ שֶׁ גָה אֲ דָּ וְהַ
י יְהִ אֹר וַ יְ ן־הַ יִם מִ תּוֹת מַ יִם לִשְׁ רַ צְ יָכְלוּ מִ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ם בְּ דָּ הַ

21 and the fish in the Nile died. The Nile stank

so that the Egyptians could not drink

water from the Nile; and there was blood

throughout the land of Egypt.
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זַק יֶּחֱ ם וַ יהֶ טֵ לָ יִם בְּ רַ צְ י מִ מֵּ טֻ רְ ן חַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא־שָׁ  רְ לֵב־פַּ

22 But when the Egyptian magicians did the

same with their spells, Pharaoh’s heart

stiffened and he did not heed them—as

the LORD had spoken.

ת לִבּוֹ גַּם־ יתוֹ וְלֹא־שָׁ ל־בֵּ בֹא אֶ יָּ עֹה וַ  רְ ן פַּ יִּפֶ וַ
זֹאת׃  לָ

23 Pharaoh turned and went into his palace,

paying no regard even to this.

יִם אֹר מַ יְ בֹת הַ י בִ יִם סְ רַ צְ רוּ כָל־מִ פְּ יַּחְ וַ
אֹר׃ יְ י הַ ימֵ מֵּ תֹּת מִ  י לֹא יָכְלוּ לִשְׁ תּוֹת כִּ לִשְׁ

24 And all the Egyptians had to dig round

about the Nile for drinking water, because

they could not drink the water of the Nile.

ת־ י הַכּוֹת־ה׳ אֶ רֵ ים אַחֲ ת יָמִ עַ בְ לֵא שִׁ יִּמָּ וַ
אֹר׃ יְ הַ

25 When seven days had passed after the

LORD struck the Nile,

תָּ רְ עֹה וְאָמַ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ ר ה׳ שַׁ כֹּה אָמַ יו  לָ אֵ

26 the LORD said to Moses, “Go to Pharaoh

and say to him, ‘Thus says the LORD: Let

My people go that they may worship Me.

ת־ נֹגֵף אֶ י  נֹכִ נֵּה אָ חַ הִ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ וְאִ
ים׃ עִ דְּ רְ פַ צְ כָּל־גְּבוּלְךָ בַּ

27 If you refuse to let them go, then I will

plague your whole country with frogs.

ךָ יתֶ בֵ אוּ בְּ לוּ וּבָ ים וְעָ עִ דְּ רְ פַ אֹר צְ יְ ץ הַ רַ וְשָׁ
יךָ דֶ בָ ית עֲ בֵ ךָ וּבְ תֶ טָּ ל־מִ ךָ וְעַ בְ כָּ שְׁ ר מִ דַ חֲ וּבַ

יךָ׃ רוֹתֶ אֲ שְׁ מִ יךָ וּבְ נּוּרֶ תַ ךָ וּבְ מֶּ עַ וּבְ

28 The Nile shall swarm with frogs, and they

shall come up and enter your palace, your

bedchamber and your bed, the houses of

your courtiers and your people, and your

ovens and your kneading bowls.

לוּ יךָ יַעֲ דֶ בָ כָל־עֲ ךָ וּבְ מְּ עַ כָה וּבְ וּבְ
ים׃ עִ דְּ רְ פַ צְ הַ

29 The frogs shall come up on you and on

your people and on all your courtiers.’”
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Exodus Chapter 8  |  שמות פרק ח׳

ה רֹן נְטֵ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ים אֹרִ יְ ל־הַ רֹת עַ  נְּהָ ל־הַ ךָ עַ טֶּ מַ ךָ בְּ ת־יָדְ אֶ

ל־ ים עַ עִ דְּ רְ פַ צְ ת־הַ ל אֶ עַ ים וְהַ גַמִּ אֲ ל־הָ וְעַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ

1 And the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Hold out your arm with the rod

over the rivers, the canals, and the ponds,

and bring up the frogs on the land of

Egypt.”

עַל יִם וַתַּ רָ צְ י מִ ימֵ ל מֵ ת־יָדוֹ עַ רֹן אֶ  וַיֵּט אַהֲ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ת־אֶ כַס אֶ עַ וַתְּ דֵּ רְ פַ צְּ הַ

2 Aaron held out his arm over the waters of

Egypt, and the frogs came up and covered

the land of Egypt.

ת־ לוּ אֶ יַּעֲ ם וַ יהֶ טֵ לָ ים בְּ מִּ טֻ רְ חֲ ן הַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ים עַ עִ דְּ רְ פַ צְ הַ

3 But the magicians did the same with their

spells, and brought frogs upon the land of

Egypt.

ירוּ תִּ עְ ר הַ יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ עֹה לְ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
י מִּ עַ נִּי וּמֵ מֶּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ ר הַ יָסֵ ל־ה׳ וְ אֶ

יִזְבְּחוּ לַה׳׃ ם וְ עָ ת־הָ ה אֶ לְּחָ שַׁ וַאֲ

4 Then Pharaoh summoned Moses and

Aaron and said, “Plead with the LORD to

remove the frogs from me and my people,

and I will let the people go to sacrifice to

the LORD.”

י תַ מָ י לְ לַ ר עָ אֵ פָּ תְ עֹה הִ  רְ פַ ה לְ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ית רִ כְ הַ ךָ לְ מְּ עַ יךָ וּלְ דֶ בָ עֲ יר לְךָ וְלַ תִּ אַעְ

אֹר יְ ק בַּ יךָ רַ בָּתֶּ ךָ וּמִ מְּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צֲ הַ
נָה׃ אַרְ שָּׁ תִּ

5 And Moses said to Pharaoh, “You may have

this triumph over me: for what time shall I

plead in behalf of you and your courtiers

and your people, that the frogs be cut off

from you and your houses, to remain only

in the Nile?”

י־ ע כִּ דַ ן תֵּ עַ מַ ךָ לְ רְ בָ דְ ר כִּ יֹּאמֶ ר וַ חָ מָ ר לְ יֹּאמֶ וַ
ינוּ׃ לֹקֵ ין כַּה׳ אֱ אֵ

6 “For tomorrow,” he replied. And [Moses]

said, “As you say—that you may know that

there is none like the LORD our God;

יךָ דֶ בָ עֲ יךָ וּמֵ בָּתֶּ ךָ וּמִ מְּ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ רוּ הַ וְסָ
נָה׃ אַרְ שָּׁ אֹר תִּ יְ ק בַּ ךָ רַ מֶּ עַ וּמֵ

7 the frogs shall retreat from you and your

courtiers and your people; they shall

remain only in the Nile.”
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ה מֹשֶׁ ק  עַ יִּצְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ רֹן מֵ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
ם ר־שָׂ שֶׁ ים אֲ עִ דְּ רְ פַ צְ ר הַ בַ ל־דְּ ל־ה׳ עַ אֶ

עֹה׃  רְ פַ לְ

8 Then Moses and Aaron left Pharaoh’s

presence, and Moses cried out to the LORD

in the matter of the frogs which He had

inflicted upon Pharaoh.

ן־ ים מִ עִ דְּ רְ פַ צְ תוּ הַ יָּמֻ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ יַּעַשׂ ה׳ כִּ וַ
דֹת׃  שָּׂ ן־הַ רֹת וּמִ  צֵ חֲ ן־הַ ים מִ בָּתִּ הַ

9 And the LORD did as Moses asked; the

frogs died out in the houses, the

courtyards, and the fields.

ץ׃ שׁ הָאָרֶ אַ בְ ם וַתִּ רִ מָ ם חֳ רִ מָ ם חֳ אֹתָ בְּרוּ  יִּצְ וַ 10 And they piled them up in heaps, till the

land stank.

ת־ בֵּד אֶ כְ ה וְהַ וָחָ רְ ה הָ יְתָ י הָ עֹה כִּ  רְ א פַּ יַּרְ וַ
בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם כַּאֲ ע אֲ מַ לִבּוֹ וְלֹא שָׁ

11 But when Pharaoh saw that there was

relief, he became stubborn and would not

heed them, as the LORD had spoken.

ה רֹן נְטֵ  ל־אַהֲ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
נִּם כִ יָה לְ ץ וְהָ ר הָאָרֶ פַ ת־עֲ ךְ אֶ ךָ וְהַ טְּ ת־מַ אֶ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ בְּ

12 Then the LORD said to Moses, “Say to

Aaron: Hold out your rod and strike the

dust of the earth, and it shall turn to lice

throughout the land of Egypt.”

הוּ וַיַּךְ טֵּ מַ ת־יָדוֹ בְ רֹן אֶ  ן וַיֵּט אַהֲ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ה מָ הֵ בְּ ם וּבַ נָּם בָּאָדָ כִּ י הַ הִ ץ וַתְּ ר הָאָרֶ פַ ת־עֲ אֶ

ץ רֶ כָל־אֶ נִּים בְּ יָה כִ ץ הָ ר הָאָרֶ פַ כָּל־עֲ
יִם׃ רָ צְ מִ

13 And they did so. Aaron held out his arm

with the rod and struck the dust of the

earth, and vermin came upon man and

beast; all the dust of the earth turned to

lice throughout the land of Egypt.

ת־ יא אֶ יהֶם לְהוֹצִ טֵ לָ ים בְּ מִּ טֻ רְ חַ ן הַ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ם נָּם בָּאָדָ כִּ י הַ הִ כֹלוּ וַתְּ נִּים וְלֹא יָ כִּ הַ

ה׃ מָ הֵ בְּ וּבַ

14 The magicians did the like with their spells

to produce lice, but they could not. The

vermin remained upon man and beast;

ים לֹקִ בַּע אֱ צְ עֹה אֶ  רְ ל־פַּ ים אֶ מִּ טֻ רְ חַ רוּ הַ יֹּאמְ וַ
ם הֶ לֵ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא־שָׁ  רְ זַק לֵב־פַּ יֶּחֱ וא וַ הִ

בֶּר ה׳׃ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

15 and the magicians said to Pharaoh, “This is

the finger of God!” But Pharaoh’s heart

stiffened and he would not heed them, as

the LORD had spoken.
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יַצֵּב תְ ר וְהִ בֹּקֶ  כֵּם בַּ שְׁ ה הַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יו לָ תָּ אֵ רְ ה וְאָמַ יְמָ מָּ א הַ נֵּה יוֹצֵ עֹה הִ  רְ נֵי פַ פְ לִ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ לַּח עַ ר ה׳ שַׁ כֹּה אָמַ

16 And the LORD said to Moses, “Early in the

morning present yourself to Pharaoh, as he

is coming out to the water, and say to him,

‘Thus says the LORD: Let My people go

that they may worship Me.

יחַ לִ שְׁ נְנִי מַ י הִ מִּ ת־עַ חַ אֶ לֵּ שַׁ ינְךָ מְ ם־אֵ י אִ כִּ
רֹב  עָ ת־הֶ יךָ אֶ תֶּ בָ ךָ וּבְ מְּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ עֲ בְּךָ וּבַ

ה מָ דָ אֲ רֹב וְגַם הָ  עָ ת־הֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ תֵּ לְאוּ בָּ וּמָ
׃ יהָ לֶ ר־הֵם עָ שֶׁ אֲ

17 For if you do not let My people go, I will let

loose swarms of insects against you and

your courtiers and your people and your

houses; the houses of the Egyptians, and

the very ground they stand on, shall be

filled with swarms of insects.

ר שֶׁ ן אֲ גֹּשֶׁ ץ  רֶ ת־אֶ יּוֹם הַהוּא אֶ י בַ יתִ לֵ פְ וְהִ
ן עַ מַ רֹב לְ  ם עָ יוֹת־שָׁ י הֱ תִּ לְ בִ יהָ לְ לֶ ד עָ עֹמֵ י  מִּ עַ

ץ׃ ב הָאָרֶ רֶ קֶ נִי ה׳ בְּ י אֲ ע כִּ דַ תֵּ

18 But on that day I will set apart the region

of Goshen, where My people dwell, so that

no swarms of insects shall be there, that

you may know that I the LORD am in the

midst of the land.

יֶה ר יִהְ חָ מָ ךָ לְ מֶּ ין עַ י וּבֵ מִּ ין עַ ת בֵּ דֻ י פְ תִּ מְ וְשַׂ
זֶּה׃ אֹת הַ  הָ

19 And I will make a distinction between My

people and your people. Tomorrow this

sign shall come to pass.’”

עֹה  רְ ה פַ יתָ ד בֵּ בֵ רֹב כָּ  בֹא עָ יָּ ן וַ יַּעַשׂ ה׳ כֵּ וַ
ת חֵ שָּׁ יִם תִּ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ יו וּבְ דָ בָ ית עֲ וּבֵ

רֹב׃  עָ נֵי הֶ פְּ ץ מִ הָאָרֶ

20 And the LORD did so. Heavy swarms of

insects invaded Pharaoh’s palace and the

houses of his courtiers; throughout the

country of Egypt the land was ruined

because of the swarms of insects.

ר לְכוּ יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ ל־ עֹה אֶ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
ץ׃ יכֶם בָּאָרֶ חוּ לֵאלֹקֵ זִבְ

21 Then Pharaoh summoned Moses and

Aaron and said, “Go and sacrifice to your

God within the land.”
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בַת י תּוֹעֲ ן כִּ ה לֹא נָכוֹן לַעֲשׂוֹת כֵּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת־ ן נִזְבַּח אֶ ינוּ הֵ לֹקֵ יִם נִזְבַּח לַה׳ אֱ רַ צְ מִ
נוּ׃ לֻ קְ ם וְלֹא יִסְ ינֵיהֶ עֵ יִם לְ רַ צְ בַת מִ תּוֹעֲ

22 But Moses replied, “It would not be right

to do this, for what we sacrifice to the

LORD our God is untouchable to the

Egyptians. If we sacrifice that which is

untouchable to the Egyptians before their

very eyes, will they not stone us!

נוּ לַה׳ חְ זָבַ בָּר וְ דְ מִּ ים נֵלֵךְ בַּ ת יָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶ דֶּ
ינוּ׃ לֵ ר אֵ יֹאמַ ר  שֶׁ ינוּ כַּאֲ לֹקֵ אֱ

23 So we must go a distance of three days into

the wilderness and sacrifice to the LORD

our God as He may command us.”

ם תֶּ חְ כֶם וּזְבַ תְ לַּח אֶ שַׁ י אֲ נֹכִ עֹה אָ  רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
יקוּ חִ רְ ק לֹא־תַ חֵ רְ ק הַ בָּר רַ דְ מִּ יכֶם בַּ לֹקֵ לַה׳ אֱ

י׃ דִ עֲ ירוּ בַּ תִּ עְ כֶת הַ לֶ לָ

24 Pharaoh said, “I will let you go to sacrifice

to the LORD your God in the wilderness;

but do not go very far. Plead, then, for me.”

ךְ מָּ עִ א מֵ י יוֹצֵ נֹכִ נֵּה אָ ה הִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יו דָ בָ עֲ עֹה מֵ  רְ פַּ רֹב מִ  עָ ר הֶ ל־ה׳ וְסָ י אֶ תִּ רְ תַּ עְ וְהַ
י תִּ לְ בִ ל לְ תֵ עֹה הָ  רְ ף פַּ יֹסֵ ק אַל־ ר רַ חָ מּוֹ מָ עַ וּמֵ

בֹּחַ לַה׳׃ זְ ם לִ עָ ת־הָ לַּח אֶ שַׁ

25 And Moses said, “When I leave your

presence, I will plead with the LORD that

the swarms of insects depart tomorrow

from Pharaoh and his courtiers and his

people; but let not Pharaoh again act

deceitfully, not letting the people go to

sacrifice to the LORD.”

ל־ה׳׃ ר אֶ תַּ יֶּעְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ ה מֵ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ 26 So Moses left Pharaoh’s presence and

pleaded with the LORD.

עֹה  רְ פַּ רֹב מִ  עָ ר הֶ יָּסַ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ יַּעַשׂ ה׳ כִּ וַ
ד׃ חָ אַר אֶ עַמּוֹ לֹא נִשְׁ יו וּמֵ דָ בָ עֲ מֵ

27 And the LORD did as Moses asked: He

removed the swarms of insects from

Pharaoh, from his courtiers, and from his

people; not one remained.

זֹּאת וְלֹא  עַם הַ פַּ ת־לִבּוֹ גַּם בַּ עֹה אֶ  רְ בֵּד פַּ יַּכְ וַ
ם׃ עָ ת־הָ לַּח אֶ שִׁ

28 But Pharaoh became stubborn this time

also, and would not let the people go.
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Exodus Chapter 9  |  שמות פרק ט׳

תָּ רְ בַּ עֹה וְדִ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־ לַּח אֶ ים שַׁ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ יו  לָ אֵ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ עַ

1 The LORD said to Moses, “Go to Pharaoh

and say to him, ‘Thus says the LORD, the

God of the Hebrews: Let My people go to

worship Me.

זִיק בָּם׃ חֲ ךָ מַ חַ וְעוֹדְ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ י אִ כִּ 2 For if you refuse to let them go, and

continue to hold them,

ה דֶ ר בַּשָּׂ שֶׁ נְךָ אֲ קְ מִ נֵּה יַד־ה׳ הוֹיָה בְּ הִ
צֹּאן  ר וּבַ בָּקָ לִּים בַּ גְּמַ ים בַּ מֹרִ  חֲ ים בַּ בַּסּוּסִ

אֹד׃  ד מְ בֵ ר כָּ בֶ דֶּ

3 then the hand of the LORD will strike your

livestock in the fields—the horses, the

asses, the camels, the cattle, and the sheep

—with a very severe pestilence.

נֵה קְ ין מִ ל וּבֵ אֵ רָ נֵה יִשְׂ קְ ין מִ לָה ה׳ בֵּ פְ וְהִ
ר׃ בָ ל דָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ כָּל־לִ יִם וְלֹא יָמוּת מִ רָ צְ מִ

4 But the LORD will make a distinction

between the livestock of Israel and the

livestock of the Egyptians, so that nothing

shall die of all that belongs to the

Israelites.

בָר דָּ ה ה׳ הַ ר יַעֲשֶׂ חָ מֹר מָ ד לֵא ם ה׳ מוֹעֵ וַיָּשֶׂ
ץ׃ זֶּה בָּאָרֶ הַ

5 The LORD has fixed the time: tomorrow

the LORD will do this thing in the land.’”

כֹּל ת  יָּמָ ת וַ רָ חֳ מָּ זֶּה מִ ר הַ בָ דָּ ת־הַ יַּעַשׂ ה׳ אֶ וַ
ת ל לֹא־מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ נֵה בְ קְ מִּ יִם וּמִ רָ צְ נֵה מִ קְ מִ

ד׃ חָ אֶ

6 And the LORD did so the next day: all the

livestock of the Egyptians died, but of the

livestock of the Israelites not a beast died.

ל אֵ רָ נֵה יִשְׂ קְ מִּ ת מִ נֵּה לֹא־מֵ עֹה וְהִ  רְ לַח פַּ וַיִּשְׁ
ת־ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ בַּד לֵב פַּ יִּכְ ד וַ חָ ד־אֶ עַ

עָם׃ הָ

7 When Pharaoh inquired, he found that not

a head of the livestock of Israel had died;

yet Pharaoh remained stubborn, and he

would not let the people go.
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חוּ לָכֶם רֹן קְ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה מֹשֶׁ קוֹ  ן וּזְרָ שָׁ בְ יחַ כִּ נֵיכֶם פִּ פְ לֹא חָ מְ

עֹה׃  רְ ינֵי פַ עֵ ה לְ יְמָ מַ שָּׁ הַ

8 Then the LORD said to Moses and Aaron,

“Each of you take handfuls of soot from

the kiln, and let Moses throw it toward the

sky in the sight of Pharaoh.

יָה עַל־ יִם וְהָ רָ צְ ץ מִ רֶ ל כָּל־אֶ ק עַ יָה לְאָבָ וְהָ
עֹת  בֻּ עְ בַ חַ אֲ פֹּרֵ ין  חִ ה לִשְׁ מָ הֵ בְּ ל־הַ ם וְעַ הָאָדָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ בְּ

9 It shall become a fine dust all over the land

of Egypt, and cause an inflammation

breaking out in boils on man and beast

throughout the land of Egypt.”

עֹה  רְ נֵי פַ פְ דוּ לִ מְ יַּעַ ן וַ שָׁ בְ כִּ יחַ הַ ת־פִּ חוּ אֶ יִּקְ וַ
ין חִ י שְׁ יְהִ ה וַ יְמָ מָ שָּׁ ה הַ מֹשֶׁ אֹתוֹ  רֹק  יִּזְ וַ

ה׃ מָ הֵ בְּ ם וּבַ חַ בָּאָדָ פֹּרֵ עֹת   בֻּ עְ בַ אֲ

10 So they took soot of the kiln and appeared

before Pharaoh; Moses threw it toward the

sky, and it caused an inflammation

breaking out in boils on man and beast.

נֵי פְּ ה מִ מֹשֶׁ נֵי  פְ מֹד לִ  עֲ ים לַ מִּ טֻ רְ חַ וְלֹא־יָכְלוּ הַ
כָל־ ם וּבְ מִּ טֻ רְ חֲ ין בַּ חִ שְּׁ יָה הַ י־הָ ין כִּ חִ שְּׁ הַ

יִם׃ רָ צְ מִ

11 The magicians were unable to confront

Moses because of the inflammation, for

the inflammation afflicted the magicians

as well as all the other Egyptians.

לֵהֶם ע אֲ מַ עֹה וְלֹא שָׁ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
ה׃ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

12 But the LORD stiffened the heart of

Pharaoh, and he would not heed them, just

as the LORD had told Moses.

יַצֵּב תְ ר וְהִ בֹּקֶ  כֵּם בַּ שְׁ ה הַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ יו  לָ תָּ אֵ רְ עֹה וְאָמַ  רְ נֵי פַ פְ לִ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ ת־עַ לַּח אֶ ים שַׁ רִ בְ עִ הָ

13 The LORD said to Moses, “Early in the

morning present yourself to Pharaoh and

say to him, ‘Thus says the LORD, the God

of the Hebrews: Let My people go to

worship Me.

י פֹתַ גֵּ ת־כָּל־מַ חַ אֶ שֹׁלֵ נִי  זֹּאת אֲ  עַם הַ פַּ י בַּ כִּ
י ע כִּ דַ עֲבוּר תֵּ ךָ בַּ מֶּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ עֲ בְּךָ וּבַ ל־לִ אֶ

ץ׃ כָל־הָאָרֶ מֹנִי בְּ  ין כָּ אֵ

14 For this time I will send all My plagues

upon your person, and your courtiers, and

your people, in order that you may know

that there is none like Me in all the world.
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ת־ ךָ וְאֶ ךְ אוֹתְ י וָאַ ת־יָדִ י אֶ תִּ חְ לַ ה שָׁ תָּ י עַ כִּ
ץ׃ ן־הָאָרֶ ד מִ כָּחֵ ר וַתִּ בֶ דָּ ךָ בַּ מְּ עַ

15 I could have stretched forth My hand and

stricken you and your people with

pestilence, and you would have been

effaced from the earth.

יךָ בַּעֲבוּר תִּ דְ מַ עֱ זֹאת הֶ בוּר  עֲ וְאוּלָם בַּ
כָל־ י בְּ מִ פֵּר שְׁ ן סַ עַ מַ י וּלְ כֹּחִ ת־ ךָ אֶ אֹתְ  רְ הַ

ץ׃ הָאָרֶ

16 Nevertheless I have spared you for this

purpose: in order to show you My power,

and in order that My fame may resound

throughout the world.

ם׃ לְּחָ י שַׁ תִּ לְ בִ י לְ מִּ עַ תּוֹלֵל בְּ סְ ךָ מִ עוֹדְ 17 Yet you continue to thwart My people, and

do not let them go!

ר שֶׁ אֹד אֲ  ד מְ בֵ ד כָּ רָ ר בָּ חָ יר כָּעֵת מָ טִ מְ נְנִי מַ הִ
ה דָ וָּסְ יּוֹם הִ ן־הַ מִ יִם לְ רַ צְ מִ מֹהוּ בְּ יָה כָ לֹא־הָ

ה׃ תָּ ד־עָ וְעַ

18 This time tomorrow I will rain down a very

heavy hail, such as has not been in Egypt

from the day it was founded until now.

ר לְךָ שֶׁ ת כָּל־אֲ נְךָ וְאֵ קְ ת־מִ ז אֶ עֵ לַח הָ ה שְׁ תָּ וְעַ
א צֵ ר־יִמָּ שֶׁ ה אֲ מָ הֵ בְּ ם וְהַ ה כָּל־הָאָדָ דֶ בַּשָּׂ

ד בָּרָ לֵהֶם הַ ד עֲ יָרַ ה וְ יְתָ בַּ ף הַ ה וְלֹא יֵאָסֵ דֶ שָּׂ בַ
תוּ׃ וָמֵ

19 Therefore, order your livestock and

everything you have in the open brought

under shelter; every man and beast that is

found outside, not having been brought

indoors, shall perish when the hail comes

down upon them!’”

ת־ נִיס אֶ עֹה הֵ  רְ י פַּ דֵ בְ עַ ר ה׳ מֵ בַ ת־דְּ א אֶ יָּרֵ הַ
ים׃ בָּתִּ ל־הַ נֵהוּ אֶ קְ ת־מִ יו וְאֶ דָ בָ עֲ

20 Those among Pharaoh’s courtiers who

feared the LORD’s word brought their

slaves and livestock indoors to safety;

ת־ זֹב אֶ  יַּעֲ ר ה׳ וַ בַ ל־דְּ ם לִבּוֹ אֶ ר לֹא־שָׂ שֶׁ וַאֲ
ה׃ דֶ נֵהוּ בַּשָּׂ קְ ת־מִ יו וְאֶ דָ בָ עֲ

21 but those who paid no regard to the word

of the LORD left their slaves and livestock

in the open.

ךָ עַל־ ת־יָדְ ה אֶ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ יִם עַ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ד בְּ רָ י בָ יִם וִיהִ מַ שָּׁ הַ
ה דֶ שָּׂ ב הַ ל כָּל־עֵשֶׂ ה וְעַ מָ הֵ בְּ ל־הַ ם וְעַ הָאָדָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

22 The LORD said to Moses, “Hold out your

arm toward the sky that hail may fall on all

the land of Egypt, upon man and beast and

all the grasses of the field in the land of

Egypt.”
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ן יִם וַה׳ נָתַ מַ שָּׁ ל־הַ הוּ עַ טֵּ ת־מַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ד רָ ר ה׳ בָּ טֵ יַּמְ ה וַ צָ שׁ אָרְ לַךְ אֵ הֲ ד וַתִּ רָ קֹלֹת וּבָ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ עַ

23 So Moses held out his rod toward the sky,

and the LORD sent thunder and hail, and

fire streamed down to the ground, as the

LORD rained down hail upon the land of

Egypt.

ד כָּבֵד רָ בָּ ת בְּתוֹךְ הַ חַ קַּ לַ תְ שׁ מִ ד וְאֵ רָ י בָ יְהִ וַ
יִם רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ מֹהוּ בְּ יָה כָ ר לֹא־הָ שֶׁ אֹד אֲ  מְ

גוֹי׃ ה לְ יְתָ אָז הָ מֵ

24 The hail was very heavy—fire flashing in

the midst of the hail—such as had not

fallen on the land of Egypt since it had

become a nation.

ר שֶׁ ת כָּל־אֲ יִם אֵ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ד בְּ רָ בָּ יַּךְ הַ וַ
ב שֶׂ ת כָּל־עֵ ה וְאֵ מָ הֵ ד־בְּ ם וְעַ אָדָ ה מֵ דֶ בַּשָּׂ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ת־כָּל־עֵ ד וְאֶ רָ בָּ כָּה הַ ה הִ דֶ שָּׂ הַ

בֵּר׃ שִׁ

25 Throughout the land of Egypt the hail

struck down all that were in the open, both

man and beast; the hail also struck down

all the grasses of the field and shattered all

the trees of the field.

ל לֹא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ ר־שָׁ שֶׁ ן אֲ גֹּשֶׁ ץ  רֶ אֶ ק בְּ רַ
ד׃ רָ יָה בָּ הָ

26 Only in the region of Goshen, where the

Israelites were, there was no hail.

ר יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ א לְ רָ יִּקְ עֹה וַ  רְ לַח פַּ וַיִּשְׁ
י מִּ נִי וְעַ יק וַאֲ דִּ צַּ עַם ה׳ הַ פָּ י הַ אתִ טָ לֵהֶם חָ אֲ

ים׃ עִ שָׁ רְ הָ

27 Thereupon Pharaoh sent for Moses and

Aaron and said to them, “I stand guilty this

time. The LORD is in the right, and I and

my people are in the wrong.

ים לֹקִ קֹלֹת אֱ יֹת   הְ ב מִ ל־ה׳ וְרַ ירוּ אֶ תִּ עְ הַ
מֹד׃  עֲ פוּן לַ תֹסִ כֶם וְלֹא  תְ ה אֶ לְּחָ שַׁ ד וַאֲ רָ וּבָ

28 Plead with the LORD that there may be an

end of God’s thunder and of hail. I will let

you go; you need stay no longer.”

רֹשׂ  פְ יר אֶ עִ ת־הָ י אֶ ה כְּצֵאתִ מֹשֶׁ יו  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ד לֹא בָּרָ לוּן וְהַ דָּ קֹּלוֹת יֶחְ  ל־ה׳ הַ י אֶ פַּ ת־כַּ אֶ

ץ׃ י לַה׳ הָאָרֶ ע כִּ דַ ן תֵּ עַ מַ יֶה־עוֹד לְ יִהְ

29 Moses said to him, “As I go out of the city, I

shall spread out my hands to the LORD;

the thunder will cease and the hail will fall

no more, so that you may know that the

earth is the LORD’s.
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נֵי פְּ אוּן מִ ירְ ם תִּ רֶ י טֶ י כִּ תִּ עְ יךָ יָדַ דֶ בָ ה וַעֲ תָּ וְאַ
ים׃ לֹקִ ה׳ אֱ

30 But I know that you and your courtiers do

not yet fear the LORD God.”—

יב ה אָבִ עֹרָ  שְּׂ י הַ ה כִּ ה נֻכָּתָ עֹרָ  שְּׂ ה וְהַ תָּ שְׁ פִּ וְהַ
עֹל׃  ה גִּבְ תָּ שְׁ פִּ וְהַ

31 Now the flax and barley were ruined, for

the barley was in the ear and the flax was

in bud;

נָּה׃ ילֹת הֵ פִ י אֲ ת לֹא נֻכּוּ כִּ מֶ סֶּ כֻּ ה וְהַ טָּ חִ וְהַ 32 but the wheat and the emmer were not

hurt, for they ripen late.—

רֹשׂ  יִּפְ יר וַ עִ ת־הָ עֹה אֶ  רְ עִם פַּ ה מֵ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
ר טָ ד וּמָ רָ בָּ קֹּלוֹת וְהַ  לוּ הַ דְּ יַּחְ ל־ה׳ וַ יו אֶ פָּ כַּ

ה׃ צָ ךְ אָרְ לֹא־נִתַּ

33 Leaving Pharaoh, Moses went outside the

city and spread out his hands to the LORD:

the thunder and the hail ceased, and no

rain came pouring down upon the earth.

קֹּלֹת  ד וְהַ רָ בָּ ר וְהַ טָ מָּ ל הַ דַ י־חָ עֹה כִּ  רְ א פַּ יַּרְ וַ
יו׃ דָ בָ בֵּד לִבּוֹ הוּא וַעֲ יַּכְ טֹא וַ  חֲ ף לַ יֹּסֶ  וַ

34 But when Pharaoh saw that the rain and

the hail and the thunder had ceased, he

became stubborn and reverted to his guilty

ways, as did his courtiers.

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ זַק לֵב פַּ יֶּחֱ וַ
ה׃ מֹשֶׁ יַד־ בֶּר ה׳ בְּ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

35 So Pharaoh’s heart stiffened and he would

not let the Israelites go, just as the LORD

had foretold through Moses.

Exodus Chapter 10  |  שמות פרק י׳

נִי י־אֲ עֹה כִּ  רְ ל־פַּ בֹּא אֶ ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י תִ ן שִׁ עַ מַ יו לְ דָ בָ ת־לֵב עֲ ת־לִבּוֹ וְאֶ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ הִ

בּוֹ׃ רְ קִ לֶּה בְּ י אֵ תֹתַ אֹ

1 Then the LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh. For I have hardened his heart and

the hearts of his courtiers, in order that I

may display these My signs among them,

ר שֶׁ ת אֲ נְךָ אֵ ן־בִּ נְךָ וּבֶ ר בְּאָזְנֵי בִ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ וּלְ
י תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ תֹתַ אֹ ת־ יִם וְאֶ רַ צְ מִ י בְּ תִּ לְ לַּ עַ תְ הִ

נִי ה׳׃ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ם וִידַ בָ

2 and that you may recount in the hearing of

your child and of your child’s child how I

made a mockery of the Egyptians and how

I displayed My signs among them—in

order that you may know that I am the

LORD.”
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יו לָ רוּ אֵ יֹּאמְ עֹה וַ  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
אַנְתָּ י מֵ תַ ד־מָ ים עַ רִ בְ עִ י הָ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ

נִי׃ דֻ בְ יַעַ י וְ מִּ לַּח עַ נָי שַׁ פָּ נֹת מִ  עָ לֵ

3 So Moses and Aaron went to Pharaoh and

said to him, “Thus says the LORD, the God

of the Hebrews, ‘How long will you refuse

to humble yourself before Me? Let My

people go that they may worship Me.

יא בִ נְנִי מֵ י הִ מִּ ת־עַ חַ אֶ לֵּ ה לְשַׁ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ י אִ כִּ
לֶךָ׃ גְבֻ בֶּה בִּ ר אַרְ חָ מָ

4 For if you refuse to let My people go,

tomorrow I will bring locusts on your

territory.

ת־ אֹת אֶ  רְ ץ וְלֹא יוּכַל לִ ין הָאָרֶ ת־עֵ ה אֶ וְכִסָּ
כֶם ת לָ רֶ אֶ נִּשְׁ ה הַ לֵטָ פְּ ר הַ ת־יֶתֶ ץ וְאָכַל אֶ הָאָרֶ

כֶם חַ לָ צֹּמֵ  ץ הַ עֵ ת־כָּל־הָ ד וְאָכַל אֶ רָ בָּ ן־הַ מִ
ה׃ דֶ שָּׂ ן־הַ מִ

5 They shall cover the surface of the land, so

that no one will be able to see the land.

They shall devour the surviving remnant

that was left to you after the hail; and they

shall eat away all your trees that grow in

the field.

י כָל־ תֵּ יךָ וּבָ דֶ בָ י כָל־עֲ תֵּ יךָ וּבָ תֶּ לְאוּ בָ וּמָ
יךָ בֹתֶ  בוֹת אֲ יךָ וַאֲ בֹתֶ  אוּ אֲ ר לֹא־רָ שֶׁ יִם אֲ רַ צְ מִ
ן יִּפֶ זֶּה וַ יּוֹם הַ ד הַ ה עַ מָ דָ אֲ ל־הָ ם עַ יוֹתָ יּוֹם הֱ מִ

עֹה׃  רְ עִם פַּ א מֵ יֵּצֵ וַ

6 Moreover, they shall fill your palaces and

the houses of all your courtiers and of all

the Egyptians—something that neither

your fathers nor fathers’ fathers have seen

from the day they appeared on earth to

this day.’” With that he turned and left

Pharaoh’s presence.

יֶה זֶה י יִהְ תַ ד־מָ יו עַ לָ עֹה אֵ  רְ י פַ דֵ בְ רוּ עַ יֹּאמְ וַ
ת־ דוּ אֶ בְ יַעַ ים וְ נָשִׁ אֲ ת־הָ לַּח אֶ שׁ שַׁ נוּ לְמוֹקֵ לָ
יִם׃ רָ צְ ה מִ דָ י אָבְ ע כִּ דַ ם תֵּ רֶ טֶ יהֶם הֲ לֹקֵ ה׳ אֱ

7 Pharaoh’s courtiers said to him, “How long

shall this one be a snare to us? Let the men

go to worship the LORD their God! Are you

not yet aware that Egypt is lost?”

עֹה  רְ ל־פַּ רֹן אֶ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ת־ ב אֶ וַיּוּשַׁ
י יכֶם מִ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ דוּ אֶ בְ לֵהֶם לְכוּ עִ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

ים׃ כִ הֹלְ  י הַ וָמִ

8 So Moses and Aaron were brought back to

Pharaoh and he said to them, “Go, worship

the LORD your God! Who are the ones to

go?”
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נֵינוּ בָ נֵינוּ נֵלֵךְ בְּ זְקֵ ינוּ וּבִ רֵ נְעָ ה בִּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ג־ה׳ י חַ נוּ נֵלֵךְ כִּ רֵ קָ בְ צֹאנֵנוּ וּבִ  נוּ בְּ נוֹתֵ בְ וּבִ

נוּ׃ לָ

9 Moses replied, “We will all go, young and

old: we will go with our sons and

daughters, our flocks and herds; for we

must observe the LORD’s festival.”

לַּח שַׁ ר אֲ שֶׁ כֶם כַּאֲ מָּ ן ה׳ עִ י כֵ ם יְהִ לֵהֶ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
נֵיכֶם׃ ה נֶגֶד פְּ עָ י רָ אוּ כִּ כֶם רְ פְּ ת־טַ כֶם וְאֶ תְ אֶ

10 But he said to them, “The LORD be with

you—the same as I mean to let your

children go with you! Clearly, you are bent

on mischief.

י ת־ה׳ כִּ דוּ אֶ בְ ים וְעִ רִ גְּבָ ן לְכוּ־נָא הַ לֹא כֵ
נֵי ת פְּ אֵ ם מֵ אֹתָ שׁ  יְגָרֶ ים וַ שִׁ קְ בַ ם מְ תֶּ הּ אַ אֹתָ

עֹה׃  רְ פַ

11 No! You menfolk go and worship the

LORD, since that is what you want.” And

they were expelled from Pharaoh’s

presence.

ץ רֶ ל־אֶ ךָ עַ ה יָדְ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ל עַ יַעַ בֶּה וְ יִם בָּאַרְ רַ צְ מִ

ר שֶׁ ת כָּל־אֲ ץ אֵ ב הָאָרֶ ת־כָּל־עֵשֶׂ יֹאכַל אֶ וְ
ד׃ רָ בָּ יר הַ אִ שְׁ הִ

12 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm over the land of Egypt for the

locusts, that they may come upon the land

of Egypt and eat up all the grasses in the

land, whatever the hail has left.”

יִם וַה׳ רַ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ הוּ עַ טֵּ ת־מַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
יּוֹם הַהוּא וְכָל־ ץ כָּל־הַ ים בָּאָרֶ דִ ג רוּחַ קָ נִהַ
ת־ א אֶ ים נָשָׂ דִ קָּ יָה וְרוּחַ הַ ר הָ בֹּקֶ  יְלָה הַ לָּ הַ

בֶּה׃ הָאַרְ

13 So Moses held out his rod over the land of

Egypt, and the LORD drove an east wind

over the land all that day and all night; and

when morning came, the east wind had

brought the locusts.

כֹל  יָּנַח בְּ יִם וַ רַ צְ ץ מִ רֶ ל כָּל־אֶ בֶּה עַ ל הָאַרְ יַּעַ וַ
ן יָה כֵ נָיו לֹא־הָ פָ אֹד לְ  ד מְ בֵ יִם כָּ רָ צְ גְּבוּל מִ

ן׃ יֶה־כֵּ יו לֹא יִהְ רָ מֹהוּ וְאַחֲ בֶּה כָּ אַרְ

14 Locusts invaded all the land of Egypt and

settled within all the territory of Egypt in a

thick mass; never before had there been so

many, nor will there ever be so many

again.
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ץ ךְ הָאָרֶ שַׁ חְ ץ וַתֶּ ין כָּל־הָאָרֶ ת־עֵ יְכַס אֶ וַ
י רִ ת כָּל־פְּ ץ וְאֵ ב הָאָרֶ ת־כָּל־עֵשֶׂ יֹּאכַל אֶ וַ

ק ר כָּל־יֶרֶ ד וְלֹא־נוֹתַ רָ בָּ יר הַ ר הוֹתִ שֶׁ ץ אֲ עֵ הָ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ ה בְּ דֶ שָּׂ ב הַ עֵשֶׂ ץ וּבְ עֵ בָּ

15 They hid all the land from view, and the

land was darkened; and they ate up all the

grasses of the field and all the fruit of the

trees which the hail had left, so that

nothing green was left, of tree or grass of

the field, in all the land of Egypt.

ר יֹּאמֶ רֹן וַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ רֹא לְ  קְ עֹה לִ  רְ ר פַּ הֵ יְמַ וַ
כֶם׃ יכֶם וְלָ לֹקֵ י לַה׳ אֱ אתִ טָ חָ

16 Pharaoh hurriedly summoned Moses and

Aaron and said, “I stand guilty before the

LORD your God and before you.

ירוּ תִּ עְ ם וְהַ עַ פַּ ךְ הַ י אַ אתִ טָּ א נָא חַ ה שָׂ תָּ וְעַ
זֶּה׃ וֶת הַ מָּ ת־הַ ק אֶ י רַ לַ עָ ר מֵ יָסֵ יכֶם וְ לֹקֵ לַה׳ אֱ

17 Forgive my offense just this once, and

plead with the LORD your God that He but

remove this death from me.”

ל־ה׳׃ ר אֶ תַּ יֶּעְ עֹה וַ  רְ עִם פַּ א מֵ יֵּצֵ וַ 18 So he left Pharaoh’s presence and pleaded

with the LORD.

ת־ א אֶ אֹד וַיִּשָּׂ  זָק מְ ־יָם חָ פֹךְ ה׳ רוּחַ  יַּהֲ וַ
בֶּה אַר אַרְ ה סּוּף לֹא נִשְׁ הוּ יָמָּ עֵ קָ יִּתְ בֶּה וַ הָאַרְ

יִם׃ רָ צְ כֹל גְּבוּל מִ  ד בְּ חָ אֶ

19 The LORD caused a shift to a very strong

west wind, which lifted the locusts and

hurled them into the Sea of Reeds; not a

single locust remained in all the territory

of Egypt.

נֵי ת־בְּ לַּח אֶ עֹה וְלֹא שִׁ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

20 But the LORD stiffened Pharaoh’s heart,

and he would not let the Israelites go.

יִם מַ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ ה יָדְ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךְ׃ חֹשֶׁ שׁ  יָמֵ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ ךְ עַ חֹשֶׁ י  וִיהִ

21 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm toward the sky that there may be

darkness upon the land of Egypt, a

darkness that can be touched.”

ךְ־ חֹשֶׁ י  יְהִ יִם וַ מָ שָּׁ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ים׃ ת יָמִ לֹשֶׁ יִם שְׁ רַ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ לָה בְּ פֵ אֲ

22 Moses held out his arm toward the sky and

thick darkness descended upon all the

land of Egypt for three days.
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ישׁ מוּ אִ יו וְלֹא־קָ ת־אָחִ ישׁ אֶ אוּ אִ לֹא־רָ
יָה ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל־בְּ ים וּלְ ת יָמִ לֹשֶׁ יו שְׁ תָּ חְ תַּ מִ

ם׃ בֹתָ  אוֹר בְּמוֹשְׁ

23 People could not see one another, and for

three days no one could get up from where

he was; but all the Israelites enjoyed light

in their dwellings.

דוּ בְ ר לְכוּ עִ יֹּאמֶ ה וַ מֹשֶׁ ל־ עֹה אֶ  רְ א פַ רָ יִּקְ וַ
כֶם פְּ ג גַּם־טַ כֶם יֻצָּ רְ קַ צֹאנְכֶם וּבְ ק  ת־ה׳ רַ אֶ

כֶם׃ מָּ יֵלֵךְ עִ

24 Pharaoh then summoned Moses and said,

“Go, worship the LORD! Only your flocks

and your herds shall be left behind; even

your children may go with you.”

ים חִ נוּ זְבָ יָדֵ ן בְּ תֵּ ה תִּ תָּ ה גַּם־אַ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ינוּ׃ לֹקֵ ינוּ לַה׳ אֱ שִׂ עֹלוֹת וְעָ וְ

25 But Moses said, “You yourself must

provide us with sacrifices and burnt

offerings to offer up to the LORD our God;

י ה כִּ סָ רְ ר פַּ אֵ שָּׁ נוּ לֹא תִ מָּ נֵנוּ יֵלֵךְ עִ קְ וְגַם־מִ
נוּ לֹא־ נַחְ ינוּ וַאֲ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ בֹד אֶ  עֲ ח לַ נּוּ נִקַּ מֶּ מִ

ה׃ מָּ נוּ שָׁ בֹּאֵ ד־ ת־ה׳ עַ בֹד אֶ  ה־נַּעֲ ע מַ נֵדַ

26 our own livestock, too, shall go along with

us—not a hoof shall remain behind: for we

must select from it for the worship of the

LORD our God; and we shall not know

with what we are to worship the LORD

until we arrive there.”

ם׃ לְּחָ ה לְשַׁ עֹה וְלֹא אָבָ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ 27 But the LORD stiffened Pharaoh’s heart

and he would not agree to let them go.

ל־ ר לְךָ אֶ מֶ שָּׁ י הִ לָ עָ עֹה לֵךְ מֵ  רְ ר־לוֹ פַ יֹּאמֶ וַ
מוּת׃ נַי תָּ ךָ פָ אֹתְ  יוֹם רְ י בְּ נַי כִּ אוֹת פָּ ף רְ תֹּסֶ

28 Pharaoh said to him, “Be gone from me!

Take care not to see me again, for the

moment you look upon my face you shall

die.”

אוֹת ף עוֹד רְ אֹסִ תָּ לֹא־ רְ בַּ ן דִּ ה כֵּ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֶיךָ׃ פָּ

29 And Moses replied, “You have spoken

rightly. I shall not see your face again!”
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Exodus Chapter 11  |  שמות פרק י״א

יא עַל־ ד אָבִ חָ ה עוֹד נֶגַע אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
כֶם תְ לַּח אֶ ן יְשַׁ י־כֵ רֵ יִם אַחֲ רַ צְ ל־מִ עֹה וְעַ  רְ פַּ
זֶּה׃ כֶם מִ תְ שׁ אֶ שׁ יְגָרֵ לָה גָּרֵ לְּחוֹ כָּ זֶּה כְּשַׁ מִ

1 And the LORD said to Moses, “I will bring

but one more plague upon Pharaoh and

upon Egypt; after that he shall let you go

from here; indeed, when he lets you go, he

will drive you out of here one and all.

ת אֵ ישׁ מֵ לוּ אִ אֲ ם וְיִשְׁ עָ בֶּר־נָא בְּאָזְנֵי הָ דַּ
י לֵ ף וּכְ י־כֶסֶ לֵ הּ כְּ עוּתָ ת רְ אֵ ה מֵ שָּׁ הוּ וְאִ עֵ רֵ

ב׃ זָהָ

2 Tell the people to borrow, each man from

his neighbor and each woman from hers,

objects of silver and gold.”

ישׁ אִ יִם גַּם הָ רָ צְ ינֵי מִ עֵ עָם בְּ ן הָ ת־חֵ ן ה׳ אֶ יִּתֵּ וַ
י־ דֵ בְ ינֵי עַ עֵ יִם בְּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אֹד בְּ  ה גָּדוֹל מְ מֹשֶׁ

עָם׃ ינֵי הָ עֵ עֹה וּבְ  רְ פַ

3 The LORD disposed the Egyptians

favorably toward the people. Moreover,

Moses himself was much esteemed in the

land of Egypt, among Pharaoh’s courtiers

and among the people.

נִי יְלָה אֲ לַּ צֹת הַ  חֲ ר ה׳ כַּ כֹּה אָמַ ה  מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ א בְּתוֹךְ מִ יוֹצֵ

4 Moses said, “Thus says the LORD: Toward

midnight I will go forth among the

Egyptians,

עֹה  רְ בְּכוֹר פַּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ת כָּל־בְּכוֹר בְּ וּמֵ
ר שֶׁ ה אֲ חָ פְ שִּׁ ד בְּכוֹר הַ אוֹ עַ ל־כִּסְ ב עַ יֹּשֵׁ  הַ

ה׃ מָ הֵ כֹל בְּכוֹר בְּ יִם וְ חָ רֵ ר הָ אַחַ

5 and every first-born in the land of Egypt

shall die, from the first-born of Pharaoh

who sits on his throne to the first-born of

the slave girl who is behind the millstones;

and all the first-born of the cattle.

ר שֶׁ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ כָל־אֶ דֹלָה בְּ ה גְ קָ עָ ה צְ יְתָ וְהָ
ף׃ תֹסִ מֹהוּ לֹא  ה וְכָ יָתָ מֹהוּ לֹא נִהְ כָּ

6 And there shall be a loud cry in all the land

of Egypt, such as has never been or will

ever be again;

שֹׁנוֹ לֶב לְ ץ־כֶּ רַ ל לֹא יֶחֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֹל בְּ  וּלְ
לֶה ר יַפְ שֶׁ עוּן אֲ דְ ן תֵּ עַ מַ ה לְ מָ הֵ ד־בְּ ישׁ וְעַ אִ מֵ לְ

ל׃ אֵ רָ ין יִשְׂ יִם וּבֵ רַ צְ ין מִ ה׳ בֵּ

7 but not a dog shall snarl at any of the

Israelites, at man or beast—in order that

you may know that the LORD makes a

distinction between Egypt and Israel.
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י וּוּ־לִ חֲ תַּ שְׁ י וְהִ לַ לֶּה אֵ יךָ אֵ דֶ בָ דוּ כָל־עֲ יָרְ וְ
יךָ גְלֶ רַ ר־בְּ שֶׁ עָם אֲ ה וְכָל־הָ תָּ א אַ מֹר צֵ לֵא

י־אָף׃ רִ חֳ עֹה בָּ  רְ עִם־פַּ א מֵ יֵּצֵ א וַ צֵ ן אֵ י־כֵ רֵ וְאַחֲ

8 Then all these courtiers of yours shall

come down to me and bow low to me,

saying, ‘Depart, you and all the people

who follow you!’ After that I will depart.”

And he left Pharaoh’s presence in hot

anger.

עֹה  רְ יכֶם פַּ לֵ ע אֲ מַ ה לֹא־יִשְׁ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְּ תַ בוֹת מוֹפְ ן רְ עַ מַ לְ

9 Now the LORD had said to Moses,

“Pharaoh will not heed you, in order that

My marvels may be multiplied in the land

of Egypt.”

לֶּה אֵ ים הָ תִ מֹּפְ  ת־כָּל־הַ רֹן עָשׂוּ אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ וּ
עֹה וְלֹא־  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ עֹה וַ  רְ נֵי פַ פְ לִ

צוֹ׃ אַרְ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת־בְּ לַּח אֶ שִׁ

10 Moses and Aaron had performed all these

marvels before Pharaoh, but the LORD had

stiffened the heart of Pharaoh so that he

would not let the Israelites go from his

land.

Exodus Chapter 12  |  שמות פרק י״ב

ץ רֶ רֹן בְּאֶ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
מֹר׃ יִם לֵא רַ צְ מִ

1 The LORD said to Moses and Aaron in the

land of Egypt:

אשׁוֹן הוּא ים רִ שִׁ דָ רֹאשׁ חֳ כֶם  זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ  הַ
נָה׃ שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חָ כֶם לְ לָ

2 This month shall mark for you the

beginning of the months; it shall be the

first of the months of the year for you.

שֹׂר מֹר בֶּעָ ל לֵא אֵ רָ ת יִשְׂ דַ ל־כָּל־עֲ בְּרוּ אֶ דַּ
בֹת ית־אָ בֵ ה לְ ישׁ שֶׂ חוּ לָהֶם אִ יִקְ זֶּה וְ שׁ הַ חֹדֶ  לַ

יִת׃ בָּ ה לַ שֶׂ

3 Speak to the whole community of Israel

and say that on the tenth of this month

each of them shall take a lamb to a family,

a lamb to a household.
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ח הוּא ה וְלָקַ שֶּׂ יֹת מִ  הְ יִת מִ בַּ ט הַ עַ ם־יִמְ וְאִ
ישׁ שֹׁת אִ ת נְפָ כְסַ מִ ל־בֵּיתוֹ בְּ רֹב אֶ  קָּ נוֹ הַ כֵ וּשְׁ

ה׃ ל־הַשֶּׂ כֹסּוּ עַ  י אָכְלוֹ תָּ פִ לְ

4 But if the household is too small for a

lamb, let him share one with a neighbor

who dwells nearby, in proportion to the

number of persons: you shall contribute

for the lamb according to what each

household will eat.

ן־ כֶם מִ יֶה לָ נָה יִהְ ן־שָׁ ים זָכָר בֶּ מִ ה תָ שֶׂ
חוּ׃ קָּ זִּים תִּ עִ ן־הָ ים וּמִ שִׂ בָ כְּ הַ

5 Your lamb shall be without blemish, a

yearling male; you may take it from the

sheep or from the goats.

ר יוֹם ה עָשָׂ עָ בָּ ד אַרְ ת עַ רֶ מֶ שְׁ כֶם לְמִ יָה לָ וְהָ
ת־ דַ ל עֲ הַ כֹּל קְ אֹתוֹ  טוּ  חֲ זֶּה וְשָׁ שׁ הַ חֹדֶ  לַ

יִם׃ בָּ רְ עַ ין הָ ל בֵּ אֵ רָ יִשְׂ

6 You shall keep watch over it until the

fourteenth day of this month; and all the

assembled congregation of the Israelites

shall slaughter it at twilight.

זֹת וְעַל־ זוּ מְּ י הַ תֵּ נוּ עַל־שְׁ ם וְנָתְ דָּ ן־הַ חוּ מִ וְלָקְ
ם׃ אֹתוֹ בָּהֶ יֹאכְלוּ  ר־ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ קוֹף עַ שְׁ מַּ הַ

7 They shall take some of the blood and put

it on the two doorposts and the lintel of

the houses in which they are to eat it.

שׁ י־אֵ לִ זֶּה צְ יְלָה הַ לַּ ר בַּ בָּשָׂ ת־הַ וְאָכְלוּ אֶ
לֻהוּ׃ יֹאכְ ים  רֹרִ  ל־מְ צּוֹת עַ וּמַ

8 They shall eat the flesh that same night;

they shall eat it roasted over the fire, with

unleavened bread and with bitter herbs.

י יִם כִּ מָּ ל בַּ בֻשָּׁ ל מְ נּוּ נָא וּבָשֵׁ מֶּ תֹּאכְלוּ מִ אַל־
בּוֹ׃ רְ ל־קִ יו וְעַ עָ רָ ל־כְּ רֹאשׁוֹ עַ שׁ  י־אֵ לִ ם־צְ אִ

9 Do not eat any of it raw, or cooked in any

way with water, but roasted—head, legs,

and entrails—over the fire.

נּוּ מֶּ ר מִ נֹּתָ  ר וְהַ בֹּקֶ ד־ נּוּ עַ מֶּ ירוּ מִ וְלֹא־תוֹתִ
רֹפוּ׃  שְׂ שׁ תִּ ר בָּאֵ בֹּקֶ ד־ עַ

10 You shall not leave any of it over until

morning; if any of it is left until morning,

you shall burn it.

יכֶם לֵ ים נַעֲ גֻרִ נֵיכֶם חֲ תְ אֹתוֹ מָ תֹּאכְלוּ  כָה  וְכָ
אֹתוֹ ם  לְתֶּ כַ כֶם וַאֲ יֶדְ כֶם בְּ לְ קֶּ יכֶם וּמַ גְלֵ רַ בְּ

ח הוּא לַה׳׃ סַ זוֹן פֶּ פָּ חִ בְּ

11 This is how you shall eat it: your loins

girded, your sandals on your feet, and your

staff in your hand; and you shall eat it

hurriedly: it is a passover offering to the

LORD.
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י יתִ כֵּ זֶּה וְהִ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ וְעָ
ה מָ הֵ ד־בְּ ם וְעַ אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כָל־בְּכוֹר בְּ
נִי ה׳׃ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹהֵ כָל־אֱ וּבְ

12 For that night I will go through the land of

Egypt and strike down every first-born in

the land of Egypt, both man and beast; and

I will mete out punishments to all the gods

of Egypt, I the LORD.

ם תֶּ ר אַ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ אֹת עַ כֶם לְ ם לָ דָּ יָה הַ וְהָ
כֶם וְלֹא־ לֵ י עֲ תִּ חְ סַ ם וּפָ דָּ ת־הַ י אֶ יתִ אִ ם וְרָ שָׁ

ץ רֶ י בְּאֶ כֹּתִ  הַ ית בְּ חִ שְׁ כֶם נֶגֶף לְמַ יֶה בָ יִהְ
יִם׃ רָ צְ מִ

13 And the blood on the houses where you are

staying shall be a sign for you: when I see

the blood I will pass over you, so that no

plague will destroy you when I strike the

land of Egypt.

ג אֹתוֹ חַ ם  גֹּתֶ  זִכָּרוֹן וְחַ כֶם לְ זֶּה לָ יּוֹם הַ יָה הַ וְהָ
גֻּהוּ׃ חָ ת עוֹלָם תְּ קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  לַה׳ לְ

14 This day shall be to you one of

remembrance: you shall celebrate it as a

festival to the LORD throughout the ages;

you shall celebrate it as an institution for

all time.

אשׁוֹן רִ יּוֹם הָ ךְ בַּ תֹּאכֵלוּ אַ צּוֹת  ים מַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
ץ מֵ אֹכֵל חָ י כָּל־ יכֶם כִּ תֵּ בָּ אֹר מִ  בִּיתוּ שְּׂ שְׁ תַּ

שֹׁן א רִ יּוֹם הָ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ וְ
י׃ עִ בִ שְּׁ ד־יוֹם הַ עַ

15 Seven days you shall eat unleavened bread;

on the very first day you shall remove

leaven from your houses, for whoever eats

leavened bread from the first day to the

seventh day, that person shall be cut off

from Israel.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ שׁ וּבַ קֹדֶ א־ רָ קְ אשׁוֹן מִ רִ יּוֹם הָ וּבַ
לָאכָה לֹא־ כֶם כָּל־מְ יֶה לָ שׁ יִהְ קֹדֶ א־ רָ קְ מִ

כָל־נֶפֶשׁ הוּא ר יֵאָכֵל לְ שֶׁ ךְ אֲ הֶם אַ ה בָ יֵעָשֶׂ
כֶם׃ ה לָ דּוֹ יֵעָשֶׂ בַ לְ

16 You shall celebrate a sacred occasion on

the first day, and a sacred occasion on the

seventh day; no work at all shall be done

on them; only what every person is to eat,

that alone may be prepared for you.

זֶּה יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יכֶם מֵ בְאוֹתֵ ת־צִ י אֶ הוֹצֵאתִ

ת קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
עוֹלָם׃

17 You shall observe the [Feast of]

Unleavened Bread, for on this very day I

brought your ranks out of the land of

Egypt; you shall observe this day

throughout the ages as an institution for

all time.
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ב רֶ עֶ שׁ בָּ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ עָ בָּ שֹׁן בְּאַרְ א בָּרִ
שׁ חֹדֶ  ים לַ רִ שְׂ ד וְעֶ חָ אֶ ד יוֹם הָ צֹּת עַ  תֹּאכְלוּ מַ

ב׃ רֶ עָ בָּ

18 In the first month, from the fourteenth day

of the month at evening, you shall eat

unleavened bread until the twenty-first

day of the month at evening.

י יכֶם כִּ תֵּ בָ א בְּ צֵ אֹר לֹא יִמָּ  ים שְׂ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ ת וְ צֶ מֶ חְ אֹכֵל מַ כָּל־

ץ׃ ח הָאָרֶ זְרַ אֶ גֵּר וּבְ ל בַּ אֵ רָ ת יִשְׂ דַ עֲ מֵ

19 No leaven shall be found in your houses for

seven days. For whoever eats what is

leavened, that person shall be cut off from

the community of Israel, whether he is a

stranger or a citizen of the country.

יכֶם בֹתֵ  כֹל מוֹשְׁ  תֹאכֵלוּ בְּ צֶת לֹא  מֶ חְ כָּל־מַ
צּוֹת׃ תֹּאכְלוּ מַ

20 You shall eat nothing leavened; in all your

settlements you shall eat unleavened

bread.

לֵהֶם ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל־זִקְ ה לְ מֹשֶׁ א  רָ יִּקְ וַ
טוּ חֲ יכֶם וְשַׁ חֹתֵ  פְּ שְׁ צֹאן לְמִ כֶם  חוּ לָ כוּ וּקְ שְׁ מִ

ח׃ סַ פָּ הַ

21 Moses then summoned all the elders of

Israel and said to them, “Go, pick out

lambs for your families, and slaughter the

passover offering.

ר־ שֶׁ ם אֲ דָּ ם בַּ לְתֶּ בַ זוֹב וּטְ ת אֵ גֻדַּ ם אֲ תֶּ חְ קַ וּלְ
י תֵּ ל־שְׁ קוֹף וְאֶ שְׁ מַּ ל־הַ ם אֶ תֶּ גַּעְ ף וְהִ סַּ בַּ

אוּ צְ ם לֹא תֵ תֶּ ף וְאַ סָּ ר בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ן־הַ זֹת מִ זוּ מְּ הַ
ר׃ בֹּקֶ ד־ ח־בֵּיתוֹ עַ תַ פֶּ ישׁ מִ אִ

22 Take a bunch of hyssop, dip it in the blood

that is in the basin, and apply some of the

blood that is in the basin to the lintel and

to the two doorposts. None of you shall go

outside the door of his house until

morning.

ם דָּ ת־הַ אָה אֶ יִם וְרָ רַ צְ ת־מִ גֹּף אֶ נְ ר ה׳ לִ בַ וְעָ
ח ה׳ סַ זֹת וּפָ זוּ מְּ י הַ תֵּ ל שְׁ קוֹף וְעַ שְׁ מַּ ל־הַ עַ
ל־ בֹא אֶ  ית לָ חִ שְׁ מַּ ן הַ ח וְלֹא יִתֵּ תַ פֶּ ל־הַ עַ

גֹּף׃ נְ יכֶם לִ תֵּ בָּ

23 For when the LORD goes through to smite

the Egyptians, He will see the blood on the

lintel and the two doorposts, and the

LORD will pass over the door and not let

the Destroyer enter and smite your home.

נֶיךָ בָ ק־לְךָ וּלְ זֶּה לְחָ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
עַד־עוֹלָם׃

24 “You shall observe this as an institution for

all time, for you and for your descendants.
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ן ה׳ לָכֶם ר יִתֵּ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ בֹאוּ אֶ  י־תָ יָה כִּ וְהָ
זֹּאת׃  ה הַ בֹדָ  עֲ ת־הָ ם אֶ תֶּ רְ מַ בֵּר וּשְׁ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

25 And when you enter the land that the

LORD will give you, as He has promised,

you shall observe this rite.

ה בֹדָ  עֲ ה הָ נֵיכֶם מָ יכֶם בְּ לֵ רוּ אֲ יֹאמְ י־ יָה כִּ וְהָ
כֶם׃ זֹּאת לָ  הַ

26 And when your children ask you, ‘What do

you mean by this rite?’

ח עַל־ סַ ר פָּ שֶׁ ח הוּא לַה׳ אֲ סַ ם זֶבַח־פֶּ תֶּ רְ מַ וַאֲ
יִם רַ צְ ת־מִ נָגְפּוֹ אֶ יִם בְּ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ תֵּ בָּ

וּוּ׃ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ עָ קֹּד הָ יִּ יל וַ צִּ ינוּ הִ תֵּ ת־בָּ וְאֶ

27 you shall say, ‘It is the passover sacrifice to

the LORD, because He passed over the

houses of the Israelites in Egypt when He

smote the Egyptians, but saved our

houses.’” The people then bowed low in

homage.

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְּ יֵּלְכוּ וַ וַ
ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ

28 And the Israelites went and did so; just as

the LORD had commanded Moses and

Aaron, so they did.

ץ רֶ כָּה כָל־בְּכוֹר בְּאֶ יְלָה וַה׳ הִ לַּ י הַ צִ חֲ י בַּ יְהִ וַ
ד אוֹ עַ ל־כִּסְ ב עַ יֹּשֵׁ  עֹה הַ  רְ כֹר פַּ  בְּ יִם מִ רַ צְ מִ
כֹל בְּכוֹר בּוֹר וְ ית הַ בֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ בִ שְּׁ בְּכוֹר הַ

ה׃ מָ הֵ בְּ

29 In the middle of the night the LORD struck

down all the first-born in the land of

Egypt, from the first-born of Pharaoh who

sat on the throne to the first-born of the

captive who was in the dungeon, and all

the first-born of the cattle.

יו וְכָל־ דָ בָ יְלָה הוּא וְכָל־עֲ עֹה לַ  רְ ם פַּ יָּקָ וַ
ין י־אֵ יִם כִּ רָ צְ מִ דֹלָה בְּ ה גְ קָ עָ י צְ הִ יִם וַתְּ רַ צְ מִ

ת׃ ם מֵ ין־שָׁ ר אֵ שֶׁ יִת אֲ בַּ

30 And Pharaoh arose in the night, with all

his courtiers and all the Egyptians—

because there was a loud cry in Egypt; for

there was no house where there was not

someone dead.

ר קוּמוּ יֹּאמֶ יְלָה וַ רֹן לַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ א לְ רָ יִּקְ וַ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם גַּם־בְּ תֶּ י גַּם־אַ מִּ תּוֹךְ עַ אוּ מִ צְּ

כֶם׃ רְ בֶּ דַ ת־ה׳ כְּ דוּ אֶ בְ וּלְכוּ עִ

31 He summoned Moses and Aaron in the

night and said, “Up, depart from among

my people, you and the Israelites with you!

Go, worship the LORD as you said!
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ם תֶּ בַּרְ ר דִּ שֶׁ חוּ כַּאֲ כֶם קְ רְ קַ צֹאנְכֶם גַּם־בְּ גַּם־
י׃ אֹתִ ם גַּם־ כְתֶּ רַ וָלֵכוּ וּבֵ

32 Take also your flocks and your herds, as

you said, and begone! And may you bring a

blessing upon me also!”

ן־ ם מִ לְּחָ ר לְשַׁ הֵ מַ ם לְ עָ ל־הָ יִם עַ רַ צְ זַק מִ חֱ וַתֶּ
ים׃ תִ נוּ מֵ לָּ רוּ כֻּ י אָמְ ץ כִּ הָאָרֶ

33 The Egyptians urged the people on,

impatient to have them leave the country,

for they said, “We shall all be dead.”

ם רֹתָ  אֲ שְׁ ץ מִ מָ ם יֶחְ רֶ קוֹ טֶ צֵ ת־בְּ עָם אֶ א הָ וַיִּשָּׂ
ם׃ כְמָ ם עַל־שִׁ לֹתָ מְ רֹת בְּשִׂ  רֻ צְ

34 So the people took their dough before it

was leavened, their kneading bowls

wrapped in their cloaks upon their

shoulders.

לוּ אֲ ה וַיִּשְׁ מֹשֶׁ ר  בַ דְ ל עָשׂוּ כִּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ וּבְ
לֹת׃ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵ ף וּכְ י־כֶסֶ לֵ יִם כְּ רַ צְ מִּ מִ

35 The Israelites had done Moses’ bidding

and borrowed from the Egyptians objects

of silver and gold, and clothing.

לוּם אִ יִם וַיַּשְׁ רַ צְ ינֵי מִ עֵ עָם בְּ ן הָ ת־חֵ ן אֶ וַה׳ נָתַ
יִם׃ רָ צְ ת־מִ לוּ אֶ יְנַצְּ וַ

36 And the LORD had disposed the Egyptians

favorably toward the people, and they let

them have their request; thus they

stripped the Egyptians.

שׁ־ ה כְּשֵׁ כֹּתָ  ס סֻ סֵ מְ עְ רַ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עוּ בְ יִּסְ וַ
ף׃ טָּ ד מִ בַ ים לְ רִ גְּבָ י הַ גְלִ לֶף רַ אוֹת אֶ מֵ

37 The Israelites journeyed from Rameses to

Succoth, about six hundred thousand men

on foot, aside from children.

נֶה קְ ר מִ קָ צֹאן וּבָ ם וְ תָּ לָה אִ ב עָ ב רַ רֶ וְגַם־עֵ
אֹד׃  ד מְ בֵ כָּ

38 Moreover, a mixed multitude went up with

them, and very much livestock, both flocks

and herds.

יִם רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ שֶׁ ק אֲ בָּצֵ ת־הַ יֹּאפוּ אֶ וַ
יִם רַ צְ מִּ שׁוּ מִ גֹרְ י־ ץ כִּ מֵ י לֹא חָ צּוֹת כִּ גֹת מַ  עֻ

ה לֹא־עָשׂוּ דָ הַּ וְגַם־צֵ מֵ הְ מַ תְ הִ וְלֹא יָכְלוּ לְ
ם׃ לָהֶ

39 And they baked unleavened cakes of the

dough that they had taken out of Egypt,

for it was not leavened, since they had

been driven out of Egypt and could not

delay; nor had they prepared any

provisions for themselves.
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יִם רָ צְ מִ בוּ בְּ ר יָשְׁ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ב בְּ וּמוֹשַׁ
נָה׃ אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ שְׁ

40 The length of time that the Israelites lived

in Egypt was four hundred and thirty

years;

נָה אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ ץ שְׁ קֵּ י מִ יְהִ וַ
בְאוֹת ה׳ אוּ כָּל־צִ זֶּה יָצְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ וַ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

41 at the end of the four hundred and

thirtieth year, to the very day, all the ranks

of the LORD departed from the land of

Egypt.

ץ רֶ אֶ יאָם מֵ ים הוּא לַה׳ לְהוֹצִ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
כָל־ ים לְ רִ מֻּ זֶּה לַה׳ שִׁ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ מִ

ם׃ רֹתָ דֹ  ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

42 That was for the LORD a night of vigil to

bring them out of the land of Egypt; that

same night is the LORD’s, one of vigil for

all the children of Israel throughout the

ages.

ח סַ פָּ ת הַ קַּ זֹאת חֻ רֹן   ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יֹאכַל בּוֹ׃ ן־נֵכָר לֹא־ כָּל־בֶּ

43 The LORD said to Moses and Aaron: This is

the law of the passover offering: No

foreigner shall eat of it.

אֹתוֹ אָז ה  לְתָּ ף וּמַ נַת־כָּסֶ קְ ישׁ מִ ד אִ בֶ וְכָל־עֶ
יֹאכַל בּוֹ׃

44 But any slave a man has bought may eat of

it once he has been circumcised.

יֹאכַל־בּוֹ׃ כִיר לֹא־ ב וְשָׂ תּוֹשָׁ 45 No bound or hired laborer shall eat of it.

ן־ יִת מִ בַּ ן־הַ יא מִ ד יֵאָכֵל לֹא־תוֹצִ חָ יִת אֶ בַ בְּ
בְּרוּ־בוֹ׃ שְׁ צֶם לֹא תִ ה וְעֶ ר חוּצָ בָּשָׂ הַ

46 It shall be eaten in one house: you shall not

take any of the flesh outside the house; nor

shall you break a bone of it.

אֹתוֹ׃ ל יַעֲשׂוּ  אֵ רָ ת יִשְׂ דַ כָּל־עֲ 47 The whole community of Israel shall offer

it.

ח לַה׳ הִמּוֹל לוֹ סַ ה פֶ ךָ גֵּר וְעָשָׂ תְּ י־יָגוּר אִ וְכִ
ח זְרַ אֶ יָה כְּ שֹׂתוֹ וְהָ ב לַעֲ רַ כָל־זָכָר וְאָז יִקְ

יֹאכַל בּוֹ׃ ל לֹא־ רֵ ץ וְכָל־עָ הָאָרֶ

48 If a stranger who dwells with you would

offer the passover to the LORD, all his

males must be circumcised; then he shall

be admitted to offer it; he shall then be as a

citizen of the country. But no

uncircumcised person may eat of it.
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גָּר גֵּר הַ ח וְלַ זְרָ אֶ יֶה לָ ת יִהְ ה אַחַ תּוֹרָ
כֶם׃ בְּתוֹכְ

49 There shall be one law for the citizen and

for the stranger who dwells among you.

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יַּעֲשׂוּ כָּל־בְּ וַ
ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ

50 And all the Israelites did so; as the LORD

had commanded Moses and Aaron, so they

did.

נֵי ת־בְּ יא ה׳ אֶ זֶּה הוֹצִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ וַ
ם׃ אֹתָ  בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ יִשְׂ

51 That very day the LORD freed the Israelites

from the land of Egypt, troop by troop.

Exodus Chapter 13  |  שמות פרק י״ג

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD spoke further to Moses, saying,

נֵי בְ ם בִּ חֶ ר כָּל־רֶ טֶ י כָל־בְּכוֹר פֶּ שׁ־לִ דֶּ קַ
י הוּא׃ ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ יִשְׂ

2 “Consecrate to Me every first-born; man

and beast, the first issue of every womb

among the Israelites is Mine.”

זֶּה יּוֹם הַ ת־הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
י ים כִּ דִ בָ בֵּית עֲ יִם מִ רַ צְ מִּ ם מִ ר יְצָאתֶ שֶׁ אֲ

זֶּה וְלֹא יֵאָכֵל כֶם מִ תְ יא ה׳ אֶ חֹזֶק יָד הוֹצִ  בְּ
ץ׃ מֵ חָ

3 And Moses said to the people, “Remember

this day, on which you went free from

Egypt, the house of bondage, how the

LORD freed you from it with a mighty

hand: no leavened bread shall be eaten.

יב׃ שׁ הָאָבִ חֹדֶ  ים בְּ אִ יֹצְ ם  תֶּ יּוֹם אַ הַ 4 You go free on this day, in the month of

Abib.

י תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ ךָ ה׳ אֶ יאֲ י־יְבִ יָה כִ וְהָ
בַּע ר נִשְׁ שֶׁ י אֲ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ י וְהַ מֹרִ  אֱ וְהָ

בָשׁ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ת לָךְ אֶ יךָ לָתֶ בֹתֶ  אֲ לַ
זֶּה׃ שׁ הַ חֹדֶ  זֹּאת בַּ  ה הַ בֹדָ  עֲ ת־הָ תָּ אֶ דְ בַ וְעָ

5 So, when the LORD has brought you into

the land of the Canaanites, the Hittites, the

Amorites, the Hivites, and the Jebusites,

which He swore to your fathers to give you,

a land flowing with milk and honey, you

shall observe in this month the following

practice:
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ג י חַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צֹּת וּבַ  תֹּאכַל מַ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ
לַה׳׃

6 “Seven days you shall eat unleavened

bread, and on the seventh day there shall

be a festival of the LORD.

ה אֶ ים וְלֹא־יֵרָ יָּמִ ת הַ עַ בְ ת שִׁ צּוֹת יֵאָכֵל אֵ מַ
לֶךָ׃ כָל־גְּבֻ אֹר בְּ  ה לְךָ שְׂ אֶ ץ וְלֹא־יֵרָ מֵ לְךָ חָ

7 Throughout the seven days unleavened

bread shall be eaten; no leavened bread

shall be found with you, and no leaven

shall be found in all your territory.

בוּר זֶה עֲ מֹר בַּ יּוֹם הַהוּא לֵא נְךָ בַּ בִ תָּ לְ גַּדְ וְהִ
יִם׃ רָ צְ מִּ י מִ י בְּצֵאתִ ה ה׳ לִ עָשָׂ

8 And you shall explain to your child on that

day, ‘It is because of what the LORD did for

me when I went free from Egypt.’

ינֶיךָ ין עֵ זִכָּרוֹן בֵּ ךָ וּלְ ל־יָדְ יָה לְךָ לְאוֹת עַ וְהָ
ה זָקָ יָד חֲ י בְּ יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ לְ

יִם׃ רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ הוֹצִ

9 “And this shall serve you as a sign on your

hand and as a reminder on your forehead

—in order that the Teaching of the LORD

may be in your mouth—that with a

mighty hand the LORD freed you from

Egypt.

ים יָּמִ הּ מִ דָ זֹּאת לְמוֹעֲ  ה הַ קָּ חֻ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ה׃ ימָ יָמִ

10 You shall keep this institution at its set

time from year to year.

ר שֶׁ נִי כַּאֲ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ ךָ ה׳ אֶ אֲ י־יְבִ יָה כִּ וְהָ
נָהּ לָךְ׃ יךָ וּנְתָ בֹתֶ  אֲ בַּע לְךָ וְלַ נִשְׁ

11 “And when the LORD has brought you into

the land of the Canaanites, as He swore to

you and to your fathers, and has given it to

you,

גֶר ר שֶׁ טֶ ם לַה׳ וְכָל־פֶּ חֶ ר־רֶ טֶ תָּ כָל־פֶּ רְ בַ עֲ וְהַ
ים לַה׳׃ רִ זְּכָ יֶה לְךָ הַ ר יִהְ שֶׁ ה אֲ מָ הֵ בְּ

12 you shall set apart for the LORD every first

issue of the womb: every male firstling

that your cattle drop shall be the LORD’s.

ה דֶּ פְ ם־לֹא תִ ה וְאִ ה בְשֶׂ דֶּ פְ מֹר תִּ  ר חֲ טֶ וְכָל־פֶּ
ה׃ דֶּ פְ נֶיךָ תִּ בָ ם בְּ כֹל בְּכוֹר אָדָ תּוֹ וְ פְ רַ וַעֲ

13 But every firstling ass you shall redeem

with a sheep; if you do not redeem it, you

must break its neck. And you must redeem

every first-born male among your children.
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זֹּאת ה־ מֹר מַ ר לֵא חָ נְךָ מָ אָלְךָ בִ י־יִשְׁ יָה כִּ וְהָ
יִם רַ צְ מִּ יאָנוּ ה׳ מִ חֹזֶק יָד הוֹצִ  יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ וְאָמַ

ים׃ דִ בָ בֵּית עֲ מִ

14 And when, in time to come, your child asks

you, saying, ‘What does this mean?’ you

shall reply, ‘It was with a mighty hand that

the LORD brought us out from Egypt, the

house of bondage.

רֹג ה׳  יַּהֲ נוּ וַ חֵ לְּ עֹה לְשַׁ  רְ ה פַ שָׁ קְ י־הִ י כִּ יְהִ וַ
ד־ ם וְעַ כֹר אָדָ  בְּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כָּל־בְּכוֹר בְּ
ר טֶ חַ לַה׳ כָּל־פֶּ זֹבֵ נִי  ן אֲ ל־כֵּ ה עַ מָ הֵ בְּכוֹר בְּ

ה׃ דֶּ פְ נַי אֶ ים וְכָל־בְּכוֹר בָּ רִ זְּכָ ם הַ חֶ רֶ

15 When Pharaoh stubbornly refused to let us

go, the LORD slew every first-born in the

land of Egypt, the first-born of both man

and beast. Therefore I sacrifice to the

LORD every first male issue of the womb,

but redeem every male first-born among

my children.’

י ינֶיךָ כִּ ין עֵ פֹת בֵּ  כָה וּלְטוֹטָ ל־יָדְ יָה לְאוֹת עַ וְהָ
יִם׃ רָ צְ מִּ יאָנוּ ה׳ מִ חֹזֶק יָד הוֹצִ  בְּ

16 “And so it shall be as a sign upon your

hand and as a symbol on your forehead

that with a mighty hand the LORD freed us

from Egypt.”

ם וְלֹא־נָחָם עָ ת־הָ עֹה אֶ  רְ לַּח פַּ י בְּשַׁ יְהִ וַ
י רוֹב הוּא כִּ י קָ ים כִּ תִּ לִשְׁ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ אֱ
ה מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ  רְ עָם בִּ ם הָ ן־יִנָּחֵ ים פֶּ לֹקִ ר אֱ אָמַ

ה׃ יְמָ רָ צְ בוּ מִ וְשָׁ

17 Now when Pharaoh let the people go, God

did not lead them by way of the land of the

Philistines, although it was nearer; for God

said, “The people may have a change of

heart when they see war, and return to

Egypt.”

בָּר יַם־סוּף דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ב אֱ יַּסֵּ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ מֻ וַחֲ

18 So God led the people round about, by way

of the wilderness at the Sea of Reeds. Now

the Israelites went up armed out of the

land of Egypt.

עַ בֵּ שְׁ י הַ מּוֹ כִּ ף עִ צְמוֹת יוֹסֵ ת־עַ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
קֹד  קֹד יִפְ  מֹר פָּ ל לֵא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יעַ אֶ בִּ שְׁ הִ
זֶּה י מִ מֹתַ  צְ ת־עַ ם אֶ יתֶ לִ עֲ כֶם וְהַ תְ ים אֶ לֹקִ אֱ

כֶם׃ תְּ אִ

19 And Moses took with him the bones of

Joseph, who had exacted an oath from the

children of Israel, saying, “God will be sure

to take notice of you: then you shall carry

up my bones from here with you.”
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בָּר׃ דְ מִּ ה הַ צֵ קְ ם בִּ תָ אֵ נוּ בְ יַּחֲ כֹּת וַ  סֻּ עוּ מִ יִּסְ וַ 20 They set out from Succoth, and encamped

at Etham, at the edge of the wilderness.

ם חֹתָ נְ נָן לַ ם בְּעַמּוּד עָ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ הֹלֵךְ לִ וַה׳ 
כֶת לֶ ם לָ יר לָהֶ אִ הָ שׁ לְ יְלָה בְּעַמּוּד אֵ ךְ וְלַ רֶ דֶּ הַ

יְלָה׃ ם וָלָ יוֹמָ

21 The LORD went before them in a pillar of

cloud by day, to guide them along the way,

and in a pillar of fire by night, to give them

light, that they might travel day and night.

שׁ ם וְעַמּוּד הָאֵ נָן יוֹמָ עָ ישׁ עַמּוּד הֶ לֹא־יָמִ
עָם׃ נֵי הָ פְ יְלָה לִ לָ

22 The pillar of cloud by day and the pillar of

fire by night did not depart from before the

people.

Exodus Chapter 14  |  שמות פרק י״ד

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD said to Moses:

י נֵי פִּ פְ נוּ לִ יַחֲ בוּ וְ ל וְיָשֻׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
פֹן  ל צְ עַ נֵי בַּ פְ יָּם לִ ין הַ דֹּל וּבֵ גְ ין מִ רֹת בֵּ י חִ הַ

יָּם׃ ל־הַ נוּ עַ חֲ נִכְחוֹ תַ

2 Tell the Israelites to turn back and encamp

before Pi-hahiroth, between Migdol and

the sea, before Baal-zephon; you shall

encamp facing it, by the sea.

ץ כִים הֵם בָּאָרֶ ל נְבֻ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ עֹה לִ  רְ ר פַּ וְאָמַ
בָּר׃ דְ מִּ יהֶם הַ לֵ גַר עֲ סָ

3 Pharaoh will say of the Israelites, “They are

astray in the land; the wilderness has

closed in on them.”

יהֶם רֵ ף אַחֲ דַ עֹה וְרָ  רְ ת־לֵב־פַּ י אֶ תִּ זַּקְ וְחִ
יִם רַ צְ עוּ מִ יָדְ ילוֹ וְ כָל־חֵ עֹה וּבְ  רְ פַ ה בְּ דָ בְ כָּ וְאִ

ן׃ יַּעֲשׂוּ־כֵ נִי ה׳ וַ י־אֲ כִּ

4 Then I will stiffen Pharaoh’s heart and he

will pursue them, that I may gain glory

through Pharaoh and all his host; and the

Egyptians shall know that I am the LORD.

And they did so.

ךְ לְבַב פֵ יֵּהָ ם וַ עָ ח הָ רַ י בָ יִם כִּ רַ צְ לֶךְ מִ מֶ יֻּגַּד לְ וַ
זֹּאת ה־ יֹּאמרוּ מַ ם וַ עָ ל־הָ יו אֶ דָ בָ עֹה וַעֲ  רְ פַּ
נוּ׃ דֵ בְ עָ ל מֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ נוּ אֶ חְ לַּ י־שִׁ ינוּ כִּ שִׂ עָ

5 When the king of Egypt was told that the

people had fled, Pharaoh and his courtiers

had a change of heart about the people

and said, “What is this we have done,

releasing Israel from our service?”
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מּוֹ׃ ח עִ מּוֹ לָקַ ת־עַ כְבּוֹ וְאֶ ת־רִ סֹר אֶ  יֶּאְ וַ 6 He ordered his chariot and took his men

with him;

כֶב כֹל רֶ כֶב בָּחוּר וְ אוֹת רֶ שׁ־מֵ ח שֵׁ יִּקַּ וַ
ל־כֻּלּוֹ׃ ם עַ לִשִׁ יִם וְשָׁ רָ צְ מִ

7 he took six hundred of his picked chariots,

and the rest of the chariots of Egypt, with

officers in all of them.

דֹּף  יִּרְ יִם וַ רַ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ת־לֵב פַּ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ
יָד ים בְּ אִ יֹצְ ל  אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל וּבְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ אַחֲ

ה׃ מָ רָ

8 The LORD stiffened the heart of Pharaoh

king of Egypt, and he gave chase to the

Israelites. As the Israelites were departing

defiantly,

חֹנִים ם  יגוּ אוֹתָ ם וַיַּשִּׂ יהֶ רֵ יִם אַחֲ רַ צְ פוּ מִ דְּ יִּרְ וַ
ילוֹ יו וְחֵ שָׁ רָ עֹה וּפָ  רְ כֶב פַּ יָּם כָּל־סוּס רֶ ל־הַ עַ

פֹן׃  ל צְ עַ נֵי בַּ פְ רֹת לִ י חִ י הַ ל־פִּ עַ

9 the Egyptians gave chase to them, and all

the chariot horses of Pharaoh, his

horsemen, and his warriors overtook them

encamped by the sea, near Pi-hahiroth,

before Baal-zephon.

ת־ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יב וַיִּשְׂ רִ קְ עֹה הִ  רְ וּפַ
אוּ יִּירְ ם וַ יהֶ רֵ עַ אַחֲ נֹסֵ יִם  רַ צְ נֵּה מִ ם וְהִ ינֵיהֶ עֵ

ל־ה׳׃ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ עֲ יִּצְ אֹד וַ  מְ

10 As Pharaoh drew near, the Israelites

caught sight of the Egyptians advancing

upon them. Greatly frightened, the

Israelites cried out to the LORD.

ים רִ בָ ין־קְ י אֵ לִ בְּ מִ ה הַ מֹשֶׁ ל־ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
זֹּאת ה־ בָּר מַ דְ מִּ נוּ לָמוּת בַּ תָּ חְ קַ יִם לְ רַ צְ מִ בְּ

יִם׃ רָ צְ מִּ יאָנוּ מִ נוּ לְהוֹצִ יתָ לָּ שִׂ עָ

11 And they said to Moses, “Was it for want of

graves in Egypt that you brought us to die

in the wilderness? What have you done to

us, taking us out of Egypt?

יִם רַ צְ מִ יךָ בְ לֶ נוּ אֵ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הֲלֹא־זֶה הַ
י יִם כִּ רָ צְ ת־מִ ה אֶ דָ בְ נּוּ וְנַעַ מֶּ ל מִ דַ מֹר חֲ לֵא

בָּר׃ דְ מִּ נוּ בַּ תֵ מֻּ יִם מִ רַ צְ ת־מִ בֹד אֶ  נוּ עֲ טוֹב לָ

12 Is this not the very thing we told you in

Egypt, saying, ‘Let us be, and we will serve

the Egyptians, for it is better for us to serve

the Egyptians than to die in the

wilderness’?”
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בוּ יַצְ תְ אוּ הִ ירָ עָם אַל־תִּ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יּוֹם כֶם הַ ה לָ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ת־יְשׁוּעַת ה׳ אֲ אוּ אֶ וּרְ

יפוּ תֹסִ יּוֹם לֹא  יִם הַ רַ צְ ת־מִ ם אֶ יתֶ אִ ר רְ שֶׁ י אֲ כִּ
ם עוֹד עַד־עוֹלָם׃ אֹתָ  רְ לִ

13 But Moses said to the people, “Have no

fear! Stand by, and witness the deliverance

which the LORD will work for you today;

for the Egyptians whom you see today you

will never see again.

ישׁוּן׃ רִ חֲ ם תַּ תֶּ כֶם וְאַ ם לָ ה׳ יִלָּחֵ 14 The LORD will battle for you; you hold

your peace!”

בֵּר י דַּ לָ ק אֵ עַ צְ ה־תִּ ה מַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
עוּ׃ יִסָּ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ל־בְּ אֶ

15 Then the LORD said to Moses, “Why do

you cry out to Me? Tell the Israelites to go

forward.

יָּם ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ ךָ וּנְטֵ טְּ ת־מַ ם אֶ רֵ ה הָ תָּ וְאַ
יָּם ל בְּתוֹךְ הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בֹאוּ בְ יָ הוּ וְ עֵ קָ וּבְ

ה׃ יַּבָּשָׁ בַּ

16 And you lift up your rod and hold out your

arm over the sea and split it, so that the

Israelites may march into the sea on dry

ground.

בֹאוּ יָ יִם וְ רַ צְ ת־לֵב מִ זֵּק אֶ חַ נְנִי מְ נִי הִ וַאֲ
ילוֹ כָל־חֵ עֹה וּבְ  רְ פַ ה בְּ דָ בְ כָּ ם וְאִ יהֶ רֵ אַחֲ

יו׃ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ בְּ

17 And I will stiffen the hearts of the

Egyptians so that they go in after them;

and I will gain glory through Pharaoh and

all his warriors, his chariots, and his

horsemen.

עֹה  רְ פַ י בְּ דִ בְ כָּ הִ נִי ה׳ בְּ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
יו׃ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ בְּ

18 Let the Egyptians know that I am the

LORD, when I gain glory through Pharaoh,

his chariots, and his horsemen.”

נֵה חֲ נֵי מַ פְ הֹלֵךְ לִ  ים הַ לֹקִ אֱ ךְ הָ לְאַ ע מַ יִּסַּ וַ
נָן עָ ע עַמּוּד הֶ יִּסַּ ם וַ יהֶ רֵ אַחֲ יֵּלֶךְ מֵ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ

ם׃ יהֶ רֵ אַחֲ מֹד מֵ  יַּעֲ ם וַ נֵיהֶ פְּ מִ

19 The angel of God, who had been going

ahead of the Israelite army, now moved

and followed behind them; and the pillar

of cloud shifted from in front of them and

took up a place behind them,
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ל אֵ רָ נֵה יִשְׂ חֲ ין מַ יִם וּבֵ רַ צְ נֵה מִ חֲ ין מַ בֹא בֵּ יָּ וַ
יְלָה וְלֹא־ לָּ ת־הַ ר אֶ יָּאֶ ךְ וַ חֹשֶׁ  נָן וְהַ עָ י הֶ יְהִ וַ

יְלָה׃ לָּ ל־זֶה כָּל־הַ ב זֶה אֶ רַ קָ

20 and it came between the army of the

Egyptians and the army of Israel. Thus

there was the cloud with the darkness, and

it cast a spell upon the night, so that the

one could not come near the other all

through the night.

יָּם ת־הַ יָּם וַיּוֹלֶךְ ה׳ אֶ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
יָּם ת־הַ ם אֶ יְלָה וַיָּשֶׂ לַּ זָּה כָּל־הַ ים עַ דִ בְּרוּחַ קָ

יִם׃ מָּ עוּ הַ יִּבָּקְ ה וַ בָ רָ חָ לֶ

21 Then Moses held out his arm over the sea

and the LORD drove back the sea with a

strong east wind all that night, and turned

the sea into dry ground. The waters were

split,

יִם מַּ ה וְהַ יַּבָּשָׁ יָּם בַּ ל בְּתוֹךְ הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בֹאוּ בְ יָּ וַ
מֹאלָם׃  שְּׂ ינָם וּמִ ימִ ה מִ חֹמָ לָהֶם 

22 and the Israelites went into the sea on dry

ground, the waters forming a wall for

them on their right and on their left.

כֹּל סוּס יהֶם  רֵ בֹאוּ אַחֲ יָּ יִם וַ רַ צְ פוּ מִ דְּ יִּרְ וַ
יָּם׃ ל־תּוֹךְ הַ יו אֶ שָׁ רָ כְבּוֹ וּפָ עֹה רִ  רְ פַּ

23 The Egyptians came in pursuit after them

into the sea, all of Pharaoh’s horses,

chariots, and horsemen.

נֵה חֲ ל־מַ ף ה׳ אֶ קֵ ר וַיַּשְׁ בֹּקֶ  ת הַ מֹרֶ  שְׁ י בְּאַ יְהִ וַ
נֵה חֲ ת מַ יָּהָם אֵ נָן וַ שׁ וְעָ יִם בְּעַמּוּד אֵ רַ צְ מִ

יִם׃ רָ צְ מִ

24 At the morning watch, the LORD looked

down upon the Egyptian army from a

pillar of fire and cloud, and threw the

Egyptian army into panic.

ת דֻ בֵ כְ גֵהוּ בִּ יְנַהֲ יו וַ בֹתָ  כְּ רְ ן מַ אֹפַ ת  ר אֵ יָּסַ וַ
י ה׳ ל כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְּ ה מִ יִם אָנוּסָ רַ צְ ר מִ יֹּאמֶ וַ

יִם רָ צְ מִ ם לָהֶם בְּ נִלְחָ

25 He locked the wheels of their chariots so

that they moved forward with difficulty.

And the Egyptians said, “Let us flee from

the Israelites, for the LORD is fighting for

them against Egypt.”

יָּם ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ ה נְטֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ל־ כְבּוֹ וְעַ ל־רִ יִם עַ רַ צְ ל־מִ יִם עַ מַּ בוּ הַ וְיָשֻׁ

יו׃ שָׁ רָ פָּ

26 Then the LORD said to Moses, “Hold out

your arm over the sea, that the waters may

come back upon the Egyptians and upon

their chariots and upon their horsemen.”
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נוֹת פְ יָּם לִ ב הַ יָּם וַיָּשָׁ ל־הַ ת־יָדוֹ עַ ה אֶ מֹשֶׁ וַיֵּט 
ר יְנַעֵ אתוֹ וַ רָ קְ ים לִ יִם נָסִ רַ צְ נוֹ וּמִ יתָ אֵ ר לְ בֹּקֶ

יָּם׃ יִם בְּתוֹךְ הַ רַ צְ ת־מִ ה׳ אֶ

27 Moses held out his arm over the sea, and at

daybreak the sea returned to its normal

state, and the Egyptians fled at its

approach. But the LORD hurled the

Egyptians into the sea.

ים שִׁ רָ פָּ ת־הַ כֶב וְאֶ רֶ ת־הָ יְכַסּוּ אֶ יִם וַ מַּ בוּ הַ וַיָּשֻׁ
יָּם לֹא־ ם בַּ יהֶ רֵ ים אַחֲ בָּאִ עֹה הַ  רְ יל פַּ כֹל חֵ  לְ

ד׃ חָ ד־אֶ אַר בָּהֶם עַ נִשְׁ

28 The waters turned back and covered the

chariots and the horsemen—Pharaoh’s

entire army that followed them into the

sea; not one of them remained.

יִם מַּ יָּם וְהַ ה בְּתוֹךְ הַ יַּבָּשָׁ לְכוּ בַ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
מֹאלָם  שְּׂ ינָם וּמִ ימִ ה מִ חֹמָ לָהֶם 

29 But the Israelites had marched through the

sea on dry ground, the waters forming a

wall for them on their right and on their

left.

יַּד ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יּוֹם הַהוּא אֶ ע ה׳ בַּ וַיּוֹשַׁ
ל־ ת עַ יִם מֵ רַ צְ ת־מִ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ יִם וַ רָ צְ מִ

יָּם׃ ת הַ פַ שְׂ

30 Thus the LORD delivered Israel that day

from the Egyptians. Israel saw the

Egyptians dead on the shore of the sea.

ה ה׳ ר עָשָׂ שֶׁ דֹלָה אֲ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
ינוּ בַּה׳ מִ יַּאֲ ת־ה׳ וַ עָם אֶ אוּ הָ יִּירְ יִם וַ רַ צְ מִ בְּ

דּוֹ׃ בְ ה עַ מֹשֶׁ  וּבְ

31 And when Israel saw the wondrous power

which the LORD had wielded against the

Egyptians, the people feared the LORD;

they had faith in the LORD and His servant

Moses.

Exodus Chapter 15  |  שמות פרק ט״ו

ה ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ מֹשֶׁ יר־ אָז יָשִׁ
י־ ה לַה׳ כִּ ירָ שִׁ מֹר אָ רוּ לֵא יֹּאמְ זֹּאת לַה׳ וַ  הַ

יָּם׃ ה בַ מָ רֹכְבוֹ רָ אֹה גָּאָה סוּס וְ גָ

1 Then Moses and the Israelites sang this

song to the LORD. They said: I will sing to

the LORD, for He has triumphed

gloriously; Horse and driver He has hurled

into the sea.
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י לִ ה זֶה אֵ י לִישׁוּעָ י־לִ יְהִ ת י-ה וַ רָ זִמְ זִּי וְ עָ
נְהוּ׃ מֶ רֹמְ  י וַאֲ י אָבִ לֹקֵ וְאַנְוֵהוּ אֱ

2 The LORD is my strength and might; He is

become my deliverance. This is my God

and I will enshrine Him; The God of my

father, and I will exalt Him.

מוֹ׃ ה ה׳ שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ ה׳ אִ 3 The LORD, the Warrior— LORD is His

name!

חַר בְ יָּם וּמִ ה בַ ילוֹ יָרָ עֹה וְחֵ  רְ בֹת פַּ  כְּ רְ מַ
יַם־סוּף׃ בְּעוּ בְ יו טֻ לִשָׁ שָׁ

4 Pharaoh’s chariots and his army He has

cast into the sea; And the pick of his

officers Are drowned in the Sea of Reeds.

ן׃ צוֹלֹת כְּמוֹ־אָבֶ מְ דוּ בִ יֻמוּ יָרְ סְ מֹת יְכַ הֹ  תְּ 5 The deeps covered them; They went down

into the depths like a stone.

עַץ אוֹיֵב׃ רְ ינְךָ ה׳ תִּ כֹּחַ יְמִ  י בַּ רִ דָּ ינְךָ ה׳ נֶאְ יְמִ 6 Your right hand, O LORD, glorious in

power, Your right hand, O LORD, shatters

the foe!

רֹנְךָ  לַּח חֲ שַׁ יךָ תְּ מֶ רֹס קָ  הֲ רֹב גְּאוֹנְךָ תַּ  וּבְ
שׁ׃ לֵמוֹ כַּקַּ יֹאכְ

7 In Your great triumph You break Your

opponents; You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

נֹזְלִים בוּ כְמוֹ־נֵד  יִם נִצְּ מוּ מַ רְ יךָ נֶעֶ פֶּ רוּחַ אַ וּבְ
לֶב־יָם׃ מֹת בְּ הֹ  אוּ תְ פְ קָ

8 At the blast of Your nostrils the waters

piled up, The floods stood straight like a

wall; The deeps froze in the heart of the

sea.

לָל לֵּק שָׁ חַ יג אֲ שִּׂ דֹּף אַ  רְ ר אוֹיֵב אֶ אָמַ
י׃ מוֹ יָדִ ישֵׁ י תּוֹרִ בִּ רְ יק חַ י אָרִ שִׁ מוֹ נַפְ לָאֵ מְ תִּ

9 The foe said, “I will pursue, I will overtake,

I will divide the spoil; My desire shall have

its fill of them. I will bare my sword— My

hand shall subdue them.”

יִם מַ ת בְּ רֶ לֲלוּ כַּעוֹפֶ מוֹ יָם צָ ךָ כִּסָּ רוּחֲ תָּ בְ פְ נָשַׁ
ים׃ ירִ דִּ אַ

10 You made Your wind blow, the sea covered

them; They sank like lead in the majestic

waters.
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שׁ קֹּדֶ ר בַּ דָּ מֹכָה נֶאְ  י כָּ לִם ה׳ מִ אֵ מֹכָה בָּ  י־כָ מִ
לֶא׃ ה פֶ עֹשֵׂ הִלֹּת  א תְ נוֹרָ

11 Who is like You, O LORD, among the

celestials; Who is like You, majestic in

holiness, Awesome in splendor, working

wonders!

ץ׃ לָעֵמוֹ אָרֶ בְ ינְךָ תִּ יתָ יְמִ נָטִ 12 You put out Your right hand, The earth

swallowed them.

ל־ זְּךָ אֶ עָ תָּ בְ לְ תָּ נֵהַ ךָ עַם־זוּ גָּאָלְ דְּ סְ חַ יתָ בְ נָחִ
ךָ׃ שֶׁ דְ נְוֵה קָ

13 In Your love You lead the people You

redeemed; In Your strength You guide

them to Your holy abode.

ת׃ לָשֶׁ י פְּ בֵ יֹשְׁ ז  יל אָחַ גָּזוּן חִ ים יִרְ מִּ עוּ עַ מְ שָׁ 14 The peoples hear, they tremble; Agony

grips the dwellers in Philistia.

זֵמוֹ יֹאחֲ י מוֹאָב  ילֵ דוֹם אֵ י אֱ לּוּפֵ לוּ אַ הֲ אָז נִבְ
ן׃ נָעַ י כְ בֵ יֹשְׁ כֹּל  מֹגוּ  ד נָ עַ רָ

15 Now are the clans of Edom dismayed; The

tribes of Moab—trembling grips them; All

the dwellers in Canaan are aghast.

מוּ ךָ יִדְּ דֹל זְרוֹעֲ גְ ד בִּ חַ ה וָפַ תָ ימָ יהֶם אֵ לֵ פֹּל עֲ  תִּ
בֹר עַם־זוּ  ד־יַעֲ ךָ ה׳ עַ מְּ בֹר עַ  ד־יַעֲ ן עַ כָּאָבֶ

׃ נִיתָ קָ

16 Terror and dread descend upon them;

Through the might of Your arm they are

still as stone— Till Your people cross over,

O LORD, Till Your people cross whom You

have ransomed.

ךָ תְּ בְ כוֹן לְשִׁ ךָ מָ לָתְ ר נַחֲ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ מוֹ וְתִ אֵ בִ תְּ
יךָ׃ דֹנָי כּוֹנְנוּ יָדֶ  שׁ אֲ דָ קְּ לְתָּ ה׳ מִ עַ פָּ

17 You will bring them and plant them in

Your own mountain, The place You made

to dwell in, O LORD, The sanctuary, O

Lord, which Your hands established.

ד׃ עֹלָם וָעֶ  לֹךְ לְ ה׳ יִמְ 18 The LORD will reign for ever and ever!

יָּם יו בַּ שָׁ רָ פָ כְבּוֹ וּבְ רִ עֹה בְּ  רְ י בָא סוּס פַּ כִּ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ יָּם וּבְ י הַ ת־מֵ לֵהֶם אֶ ב ה׳ עֲ וַיָּשֶׁ

יָּם׃ ה בְּתוֹךְ הַ יַּבָּשָׁ לְכוּ בַ הָ

19 For the horses of Pharaoh, with his

chariots and horsemen, went into the sea;

and the LORD turned back on them the

waters of the sea; but the Israelites

marched on dry ground in the midst of the

sea.
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תֹּף  ת־הַ רֹן אֶ  חוֹת אַהֲ יאָה אֲ נְּבִ יָם הַ רְ ח מִ קַּ וַתִּ
ים פִּ תֻ יהָ בְּ רֶ ים אַחֲ נָּשִׁ ןָ כָל־הַ א צֶ הּ וַתֵּ יָדָ בְּ

חֹלֹת׃  מְ וּבִ

20 Then Miriam the prophetess, Aaron’s

sister, took a timbrel in her hand, and all

the women went out after her in dance

with timbrels.

אֹה גָּאָה י־גָ ירוּ לַה׳ כִּ יָם שִׁ רְ ן לָהֶם מִ עַ וַתַּ
יָּם׃ ה בַ מָ רֹכְבוֹ רָ סוּס וְ

21 And Miriam chanted for them: Sing to the

LORD, for He has triumphed gloriously;

Horse and driver He has hurled into the

sea.

ל־ אוּ אֶ יֵּצְ יַּם־סוּף וַ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ ה אֶ מֹשֶׁ ע  יַּסַּ וַ
בָּר דְ מִּ ים בַּ ת־יָמִ לֹשֶׁ יֵּלְכוּ שְׁ בַּר־שׁוּר וַ דְ מִ

יִם׃ אוּ מָ צְ וְלֹא־מָ

22 Then Moses caused Israel to set out from

the Sea of Reeds. They went on into the

wilderness of Shur; they traveled three

days in the wilderness and found no water.

ה רָ מָּ יִם מִ תֹּת מַ  ה וְלֹא יָכְלוּ לִשְׁ תָ רָ בֹאוּ מָ יָּ וַ
ה׃ רָ הּ מָ מָ א־שְׁ רָ ן קָ ל־כֵּ ים הֵם עַ רִ י מָ כִּ

23 They came to Marah, but they could not

drink the water of Marah because it was

bitter; that is why it was named Marah.

ה׃ תֶּ ה־נִּשְׁ מֹר מַ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ עָם עַ יִּלֹּנוּ הָ וַ 24 And the people grumbled against Moses,

saying, “What shall we drink?”

ל־ לֵךְ אֶ ץ וַיַּשְׁ הוּ ה׳ עֵ ל־ה׳ וַיּוֹרֵ ק אֶ עַ יִּצְ וַ
ט פָּ שְׁ חֹק וּמִ ם לוֹ  ם שָׂ יִם שָׁ מָּ קוּ הַ תְּ יִּמְ יִם וַ מַּ הַ

הוּ׃ ם נִסָּ וְשָׁ

25 So he cried out to the LORD, and the LORD

showed him a piece of wood; he threw it

into the water and the water became

sweet. There He made for them a fixed

rule, and there He put them to the test.

יךָ לֹקֶ ע לְקוֹל ה׳ אֱ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ר אִ יֹּאמֶ וַ
יו וֺתָ צְ מִ זַנְתָּ לְ אֲ ה וְהַ עֲשֶׂ ינָיו תַּ עֵ ר בְּ יָּשָׁ וְהַ

י תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ לָה אֲ חֲ מַּ יו כָּל־הַ קָּ תָּ כָּל־חֻ רְ מַ וְשָׁ
ךָ׃ אֶ רֹפְ נִי ה׳  י אֲ יךָ כִּ לֶ ים עָ שִׂ יִם לֹא־אָ רַ צְ מִ בְ

26 He said, “If you will heed the LORD your

God diligently, doing what is upright in

His sight, giving ear to His commandments

and keeping all His laws, then I will not

bring upon you any of the diseases that I

brought upon the Egyptians, for I the

LORD am your healer.”
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יִם נֹת מַ י ה עֵ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ם שְׁ ה וְשָׁ ילִמָ בֹאוּ אֵ יָּ וַ
יִם׃ מָּ ל־הַ ם עַ נוּ־שָׁ יַּחֲ ים וַ רִ מָ ים תְּ עִ בְ וְשִׁ

27 And they came to Elim, where there were

twelve springs of water and seventy palm

trees; and they encamped there beside the

water.

Exodus Chapter 16  |  שמות פרק ט״ז

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ בֹאוּ כָּל־עֲ יָּ ילִם וַ אֵ עוּ מֵ יִּסְ וַ
ינָי ין סִ ילִם וּבֵ ין־אֵ ר בֵּ שֶׁ ין אֲ בַּר־סִ דְ ל־מִ אֶ
ם נִי לְצֵאתָ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ בַּ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

1 Setting out from Elim, the whole Israelite

community came to the wilderness of Sin,

which is between Elim and Sinai, on the

fifteenth day of the second month after

their departure from the land of Egypt.

ל עַל־ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ יִּלּוֹנוּ[ כָּל־עֲ וילינו ]וַ
בָּר׃ דְ מִּ רֹן בַּ  ה וְעַל־אַהֲ מֹשֶׁ

2 In the wilderness, the whole Israelite

community grumbled against Moses and

Aaron.

נוּ ן מוּתֵ י־יִתֵּ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ לֵהֶ רוּ אֲ יֹּאמְ וַ
יר ל־סִ נוּ עַ תֵּ בְ יִם בְּשִׁ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יַד־ה׳ בְּ בְ
ם י־הוֹצֵאתֶ ע כִּ שֹׂבַ ם לָ נוּ לֶחֶ לֵ ר בְּאָכְ בָּשָׂ הַ
ת־כָּל־ ית אֶ מִ הָ זֶּה לְ בָּר הַ דְ מִּ ל־הַ נוּ אֶ אֹתָ

ב׃ עָ רָ זֶּה בָּ ל הַ הָ קָּ הַ

3 The Israelites said to them, “If only we had

died by the hand of the LORD in the land

of Egypt, when we sat by the fleshpots,

when we ate our fill of bread! For you have

brought us out into this wilderness to

starve this whole congregation to death.”

כֶם לֶחֶם יר לָ טִ מְ נְנִי מַ ה הִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
בַר־יוֹם טוּ דְּ ם וְלָקְ עָ א הָ יָצָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ מִ

ם־לֹא׃ י אִ תִ יֵלֵךְ בְּתוֹרָ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בְּ

4 And the LORD said to Moses, “I will rain

down bread for you from the sky, and the

people shall go out and gather each day

that day’s portion—that I may thus test

them, to see whether they will follow My

instructions or not.

יאוּ ר־יָבִ שֶׁ ת אֲ ינוּ אֵ כִ י וְהֵ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ יָה בַּ וְהָ
טוּ יוֹם יוֹם׃ ר־יִלְקְ שֶׁ ל אֲ נֶה עַ שְׁ יָה מִ וְהָ

5 But on the sixth day, when they apportion

what they have brought in, it shall prove to

be double the amount they gather each

day.”
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ב רֶ ל עֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־כָּל־בְּ רֹן אֶ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ י ה׳ הוֹצִ ם כִּ תֶּ עְ וִידַ

6 So Moses and Aaron said to all the

Israelites, “By evening you shall know it

was the LORD who brought you out from

the land of Egypt;

ת־ עוֹ אֶ מְ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּשָׁ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ
ינוּ[ לִּ י תלונו ]תַ ה כִּ נוּ מָ יכֶם עַל־ה׳ וְנַחְ נֹּתֵ  לֻ תְּ

ינוּ׃ לֵ עָ

7 and in the morning you shall behold the

Presence of the LORD, because He has

heard your grumblings against the LORD.

For who are we that you should grumble

against us?

ר ב בָּשָׂ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ ה בְּתֵ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת־ מֹעַ ה׳ אֶ  בֹּעַ בִּשְׁ  ר לִשְׂ בֹּקֶ  ם בַּ כֹל וְלֶחֶ  אֱ לֶ

ה נוּ מָ יו וְנַחְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ תֶּ ר־אַ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ  לֻ תְּ
י עַל־ה׳׃ יכֶם כִּ נֹּתֵ  לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ

8 Since it is the LORD,” Moses continued,

“who will give you flesh to eat in the

evening and bread in the morning to the

full, because the LORD has heard the

grumblings you utter against Him, what is

our part? Your grumbling is not against us,

but against the LORD!”

ת דַ ל־כָּל־עֲ מֹר אֶ  רֹן אֱ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת ע אֵ מַ י שָׁ נֵי ה׳ כִּ פְ בוּ לִ רְ ל קִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

יכֶם׃ נֹּתֵ  לֻ תְּ

9 Then Moses said to Aaron, “Say to the

whole Israelite community: Advance

toward the LORD, for He has heard your

grumbling.”

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ ל־כָּל־עֲ רֹן אֶ  בֵּר אַהֲ דַ י כְּ יְהִ וַ
נָן׃ עָ אָה בֶּ נֵּה כְּבוֹד ה׳ נִרְ בָּר וְהִ דְ מִּ ל־הַ נוּ אֶ יִּפְ וַ

10 And as Aaron spoke to the whole Israelite

community, they turned toward the

wilderness, and there, in a cloud, appeared

the Presence of the LORD.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 11 The LORD spoke to Moses:

לֵהֶם בֵּר אֲ ל דַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֹּת בְּ לוּ ת־תְּ י אֶ תִּ עְ מַ שָׁ
ר בֹּקֶ  ר וּבַ תֹּאכְלוּ בָשָׂ יִם  בַּ רְ עַ ין הָ מֹר בֵּ לֵא

יכֶם׃ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ם וִידַ בְּעוּ־לָחֶ שְׂ תִּ

12 “I have heard the grumbling of the

Israelites. Speak to them and say: By

evening you shall eat flesh, and in the

morning you shall have your fill of bread;

and you shall know that I the LORD am

your God.”
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נֶה חֲ מַּ ת־הַ כַס אֶ ו וַתְּ לָ שְּׂ ל הַ עַ ב וַתַּ רֶ עֶ י בָ יְהִ וַ
נֶה׃ חֲ מַּ יב לַ בִ ל סָ טַּ בַת הַ כְ ה שִׁ יְתָ ר הָ בֹּקֶ  וּבַ

13 In the evening quail appeared and covered

the camp; in the morning there was a fall

of dew about the camp.

ק בָּר דַּ דְ מִּ נֵי הַ ל־פְּ נֵּה עַ ל וְהִ טָּ בַת הַ כְ ל שִׁ עַ וַתַּ
ץ׃ ל־הָאָרֶ פֹר עַ  כְּ ק כַּ ס דַּ פָּ סְ חֻ מְ

14 When the fall of dew lifted, there, over the

surface of the wilderness, lay a fine and

flaky substance, as fine as frost on the

ground.

ן יו מָ ל־אָחִ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ ל וַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּרְ וַ
ה מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ ה־הוּא וַ עוּ מַ י לֹא יָדְ הוּא כִּ

ן ה׳ לָכֶם ר נָתַ שֶׁ ם אֲ לֶּחֶ לֵהֶם הוּא הַ אֲ
לָה׃ לְאָכְ

15 When the Israelites saw it, they said to one

another, “What is it?”—for they did not

know what it was. And Moses said to

them, “That is the bread which the LORD

has given you to eat.

י פִ ישׁ לְ נּוּ אִ מֶּ טוּ מִ וָּה ה׳ לִקְ ר צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ זֶה הַ
ישׁ יכֶם אִ שֹׁתֵ  ר נַפְ פַּ סְ גֹּלֶת מִ  גֻּלְ ר לַ עֹמֶ אָכְלוֹ 

חוּ׃ קָּ לוֹ תִּ ר בְּאָהֳ שֶׁ לַאֲ

16 This is what the LORD has commanded:

Gather as much of it as each of you

requires to eat, an omer to a person for as

many of you as there are; each of you shall

fetch for those in his tent.”

בֶּה רְ מַּ טוּ הַ יִּלְקְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ן בְּ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
יט׃ עִ מְ מַּ וְהַ

17 The Israelites did so, some gathering

much, some little.

יט עִ מְ מַּ בֶּה וְהַ רְ מַּ יף הַ דִּ עְ ר וְלֹא הֶ עֹמֶ  מֹדּוּ בָ יָּ וַ
טוּ׃ י־אָכְלוֹ לָקָ פִ ישׁ לְ יר אִ סִ חְ לֹא הֶ

18 But when they measured it by the omer, he

who had gathered much had no excess,

and he who had gathered little had no

deficiency: they had gathered as much as

they needed to eat.

ד־ נּוּ עַ מֶּ ר מִ ישׁ אַל־יוֹתֵ לֵהֶם אִ ה אֲ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ר׃ בֹּקֶ

19 And Moses said to them, “Let no one leave

any of it over until morning.”
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נּוּ מֶּ ים מִ נָשִׁ רוּ אֲ ה וַיּוֹתִ מֹשֶׁ ל־ עוּ אֶ מְ וְלֹא־שָׁ
ם לֵהֶ צֹף עֲ  יִּקְ שׁ וַ אַ יִּבְ ים וַ עִ ם תּוֹלָ יָּרֻ ר וַ בֹּקֶ ד־ עַ

ה׃ מֹשֶׁ

20 But they paid no attention to Moses; some

of them left of it until morning, and it

became infested with maggots and stank.

And Moses was angry with them.

י אָכְלוֹ פִ ישׁ כְּ ר אִ בֹּקֶ  ר בַּ בֹּקֶ  אֹתוֹ בַּ טוּ  יִּלְקְ וַ
ס׃ שׁ וְנָמָ מֶ ם הַשֶּׁ וְחַ

21 So they gathered it every morning, each as

much as he needed to eat; for when the

sun grew hot, it would melt.

נֵי נֶה שְׁ שְׁ ם מִ טוּ לֶחֶ י לָקְ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ י בַּ יְהִ וַ
יַּגִּידוּ ה וַ דָ עֵ י הָ יאֵ בֹאוּ כָּל־נְשִׂ יָּ ד וַ חָ אֶ ר לָ עֹמֶ  הָ

ה׃ מֹשֶׁ לְ

22 On the sixth day they gathered double the

amount of food, two omers for each; and

when all the chieftains of the community

came and told Moses,

בָּתוֹן בֶּר ה׳ שַׁ ר דִּ שֶׁ לֵהֶם הוּא אֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
פוּ תֹּאפוּ אֵ ר־ שֶׁ ת אֲ ר אֵ חָ שׁ לַה׳ מָ קֹדֶ בַּת־ שַׁ

ף עֹדֵ  ת כָּל־הָ לוּ וְאֵ לוּ בַּשֵּׁ בַשְּׁ ר־תְּ שֶׁ ת אֲ וְאֵ
ר׃ בֹּקֶ  ד־הַ ת עַ רֶ מֶ שְׁ כֶם לְמִ נִּיחוּ לָ הַ

23 he said to them, “This is what the LORD

meant: Tomorrow is a day of rest, a holy

sabbath of the LORD. Bake what you

would bake and boil what you would boil;

and all that is left put aside to be kept until

morning.”

ה וְלֹא מֹשֶׁ וָּה  ר צִ שֶׁ ר כַּאֲ בֹּקֶ  ד־הַ אֹתוֹ עַ יַּנִּיחוּ  וַ
ה בּוֹ׃ יְתָ ה לֹא־הָ מָּ ישׁ וְרִ אִ בְ הִ

24 So they put it aside until morning, as

Moses had ordered; and it did not turn

foul, and there were no maggots in it.

יּוֹם לַה׳ בָּת הַ י־שַׁ יּוֹם כִּ לֻהוּ הַ כְ ה אִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ה׃ דֶ הוּ בַּשָּׂ אֻ צָ מְ יּוֹם לֹא תִ הַ

25 Then Moses said, “Eat it today, for today is

a sabbath of the LORD; you will not find it

today on the plain.

בָּת י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ הוּ וּבַ טֻ קְ לְ ים תִּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יֶה־בּוֹ׃ לֹא יִהְ

26 Six days you shall gather it; on the seventh

day, the sabbath, there will be none.”

קֹט וְלֹא לְ ם לִ עָ ן־הָ אוּ מִ י יָצְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ וַ
אוּ׃ צָ מָ

27 Yet some of the people went out on the

seventh day to gather, but they found

nothing.
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מֹר  ם לִשְׁ אַנְתֶּ ד־אָנָה מֵ ה עַ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י׃ רֹתָ י וְתוֹ וֺתַ צְ מִ

28 And the LORD said to Moses, “How long

will you all refuse to obey My

commandments and My teachings?

ן נֹתֵ ן הוּא  ל־כֵּ בָּת עַ שַּׁ כֶם הַ ן לָ י־ה׳ נָתַ אוּ כִּ רְ
ישׁ בוּ אִ יִם שְׁ ם יוֹמָ י לֶחֶ שִּׁ יּוֹם הַשִּׁ כֶם בַּ לָ

י׃ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ קֹמוֹ בַּ  מְּ ישׁ מִ א אִ יו אַל־יֵצֵ תָּ חְ תַּ

29 Mark that the LORD has given you the

sabbath; therefore He gives you two days’

food on the sixth day. Let everyone remain

where he is: let no one leave his place on

the seventh day.”

י׃ עִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ עָם בַּ בְּתוּ הָ וַיִּשְׁ 30 So the people remained inactive on the

seventh day.

ן וְהוּא מוֹ מָ ת־שְׁ ל אֶ אֵ רָ ית־יִשְׂ אוּ בֵ רְ יִּקְ וַ
בָשׁ׃ דְ ת בִּ יחִ פִּ צַ מוֹ כְּ עְ ן וְטַ בָ ע גַּד לָ זֶרַ כְּ

31 The house of Israel named it manna; it was

like coriander seed, white, and it tasted

like wafers in honey.

לֹא וָּה ה׳ מְ ר צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה זֶה הַ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
אוּ ן יִרְ עַ מַ יכֶם לְ רֹתֵ דֹ  ת לְ רֶ מֶ שְׁ נּוּ לְמִ מֶּ ר מִ עֹמֶ  הָ

בָּר דְ מִּ כֶם בַּ תְ י אֶ תִּ לְ כַ אֱ ר הֶ שֶׁ ם אֲ לֶּחֶ ת־הַ אֶ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ יאִ בְּהוֹצִ

32 Moses said, “This is what the LORD has

commanded: Let one omer of it be kept

throughout the ages, in order that they

may see the bread that I fed you in the

wilderness when I brought you out from

the land of Egypt.”

ן־ ת וְתֶ נֶת אַחַ נְצֶ ח צִ רֹן קַ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
נֵי ה׳ פְ אֹתוֹ לִ נַּח  ן וְהַ ר מָ עֹמֶ  לֹא־הָ ה מְ מָּ שָׁ

יכֶם׃ רֹתֵ דֹ  ת לְ רֶ מֶ שְׁ לְמִ

33 And Moses said to Aaron, “Take a jar, put

one omer of manna in it, and place it

before the LORD, to be kept throughout

the ages.”

נֵי פְ רֹן לִ  הוּ אַהֲ יַּנִּיחֵ ה וַ מֹשֶׁ ל־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ
ת׃ רֶ מָ שְׁ ת לְמִ דֻ עֵ הָ

34 As the LORD had commanded Moses,

Aaron placed it before the Pact, to be kept.

נָה ים שָׁ עִ בָּ ן אַרְ מָּ ת־הַ ל אָכְלוּ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
ן אָכְלוּ מָּ ת־הַ בֶת אֶ ץ נוֹשָׁ רֶ ל־אֶ בֹּאָם אֶ ד־ עַ

ן׃ נָעַ ץ כְּ רֶ ה אֶ צֵ ל־קְ בֹּאָם אֶ ד־ עַ

35 And the Israelites ate manna forty years,

until they came to a settled land; they ate

the manna until they came to the border of

the land of Canaan.
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יפָה הוּא׃ אֵ ית הָ רִ שִׂ ר עֲ עֹמֶ  וְהָ 36 The omer is a tenth of an ephah.

Exodus Chapter 17  |  שמות פרק י״ז

ין בַּר־סִ דְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ עוּ כָּל־עֲ יִּסְ וַ
ין ים וְאֵ ידִ פִ רְ נוּ בִּ יַּחֲ י ה׳ וַ ל־פִּ יהֶם עַ עֵ סְ מַ לְ

עָם׃ תֹּת הָ  יִם לִשְׁ מַ

1 From the wilderness of Sin the whole

Israelite community continued by stages

as the LORD would command. They

encamped at Rephidim, and there was no

water for the people to drink.

יִם נוּ מַ נוּ־לָ רוּ תְּ יֹּאמְ ה וַ מֹשֶׁ עָם עִם־ ב הָ יָּרֶ וַ
י דִ מָּ יבוּן עִ רִ ה־תְּ ה מַ מֹשֶׁ ר לָהֶם  יֹּאמֶ ה וַ תֶּ וְנִשְׁ

ת־ה׳׃ נַסּוּן אֶ ה־תְּ מַ

2 The people quarreled with Moses. “Give us

water to drink,” they said; and Moses

replied to them, “Why do you quarrel with

me? Why do you try the LORD?”

ה מֹשֶׁ עָם עַל־ ן הָ יָּלֶ יִם וַ מַּ ם לַ עָ ם הָ א שָׁ מָ יִּצְ וַ
ית מִ הָ יִם לְ רַ צְ מִּ נוּ מִ יתָ לִ עֱ ה זֶּה הֶ ר לָמָּ יֹּאמֶ וַ

א׃ מָ צָּ נַי בַּ קְ ת־מִ נַי וְאֶ ת־בָּ י וְאֶ אֹתִ

3 But the people thirsted there for water;

and the people grumbled against Moses

and said, “Why did you bring us up from

Egypt, to kill us and our children and

livestock with thirst?”

ה לָעָם עֱשֶׂ ה אֶ מֹר מָ ל־ה׳ לֵא ה אֶ מֹשֶׁ ק  עַ יִּצְ וַ
נִי׃ לֻ קָ ט וּסְ עַ זֶּה עוֹד מְ הַ

4 Moses cried out to the LORD, saying,

“What shall I do with this people? Before

long they will be stoning me!”

ח ם וְקַ עָ נֵי הָ פְ בֹר לִ  ה עֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יתָ בּוֹ כִּ ר הִ שֶׁ ךָ אֲ טְּ ל וּמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ ךָ מִ תְּ אִ

׃ תָּ כְ לָ ךָ וְהָ יָדְ ח בְּ אֹר קַ יְ ת־הַ אֶ

5 Then the LORD said to Moses, “Pass before

the people; take with you some of the

elders of Israel, and take along the rod

with which you struck the Nile, and set

out.

ב חֹרֵ  ל־הַצּוּר בְּ ם עַ נֶיךָ שָּׁ פָ ד לְ עֹמֵ נְנִי  הִ
עָם ה הָ תָ יִם וְשָׁ נּוּ מַ מֶּ אוּ מִ יָצְ צּוּר וְ יתָ בַ כִּ וְהִ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ינֵי זִקְ עֵ ה לְ מֹשֶׁ ן  יַּעַשׂ כֵּ וַ

6 I will be standing there before you on the

rock at Horeb. Strike the rock and water

will issue from it, and the people will

drink.” And Moses did so in the sight of the

elders of Israel.
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יב ל־רִ ה עַ יבָ רִ ה וּמְ סָּ קוֹם מַ מָּ ם הַ א שֵׁ רָ יִּקְ וַ
יֵשׁ ה׳ מֹר הֲ ת־ה׳ לֵא ם אֶ סֹּתָ ל נַ ל וְעַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ

ם־אָיִן׃ נוּ אִ בֵּ רְ קִ בְּ

7 The place was named Massah and

Meribah, because the Israelites quarreled

and because they tried the LORD, saying,

“Is the LORD present among us or not?”

ם׃ ידִ פִ רְ ל בִּ אֵ רָ ם עִם־יִשְׂ יִּלָּחֶ לֵק וַ מָ בֹא עֲ יָּ וַ 8 Amalek came and fought with Israel at

Rephidim.

ים נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ עַ בְּחַ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
רֹאשׁ ב עַל־ י נִצָּ נֹכִ ר אָ חָ לֵק מָ מָ עֲ ם בַּ לָּחֵ א הִ וְצֵ

י׃ יָדִ ים בְּ לֹקִ אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ גִּבְ הַ

9 Moses said to Joshua, “Pick some men for

us, and go out and do battle with Amalek.

Tomorrow I will station myself on the top

of the hill, with the rod of God in my

hand.”

לָּחֵם הִ ה לְ מֹשֶׁ ר־לוֹ  ר אָמַ שֶׁ עַ כַּאֲ יַּעַשׂ יְהוֹשֻׁ וַ
רֹאשׁ לוּ  רֹן וְחוּר עָ  ה אַהֲ מֹשֶׁ לֵק וּ מָ עֲ בַּ

ה׃ עָ גִּבְ הַ

10 Joshua did as Moses told him and fought

with Amalek, while Moses, Aaron, and Hur

went up to the top of the hill.

ל אֵ רָ ר יִשְׂ ה יָדוֹ וְגָבַ מֹשֶׁ ים  ר יָרִ שֶׁ יָה כַּאֲ וְהָ
לֵק׃ מָ ר עֲ ר יָנִיחַ יָדוֹ וְגָבַ שֶׁ וְכַאֲ

11 Then, whenever Moses held up his hand,

Israel prevailed; but whenever he let down

his hand, Amalek prevailed.

יו תָּ חְ ימוּ תַ ן וַיָּשִׂ בֶ חוּ־אֶ יִּקְ ים וַ דִ בֵ ה כְּ מֹשֶׁ י  וִידֵ
זֶּה יו מִ יָדָ כוּ בְ מְ רֹן וְחוּר תָּ  יהָ וְאַהֲ לֶ ב עָ וַיֵּשֶׁ
בֹּא ד־ מוּנָה עַ יו אֱ י יָדָ יְהִ ד וַ חָ זֶּה אֶ ד וּמִ חָ אֶ

שׁ׃ מֶ הַשָּׁ

12 But Moses’ hands grew heavy; so they took

a stone and put it under him and he sat on

it, while Aaron and Hur, one on each side,

supported his hands; thus his hands

remained steady until the sun set.

י־ פִ מּוֹ לְ ת־עַ לֵק וְאֶ מָ ת־עֲ עַ אֶ לֹשׁ יְהוֹשֻׁ יַּחֲ וַ
ב׃ רֶ חָ

13 And Joshua overwhelmed the people of

Amalek with the sword.

פֶר סֵּ זֹאת זִכָּרוֹן בַּ תֹב  ה כְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־זֵכֶר ה אֶ חֶ מְ חֹה אֶ  י־מָ עַ כִּ ים בְּאָזְנֵי יְהוֹשֻׁ וְשִׂ

יִם׃ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ מָ עֲ

14 Then the LORD said to Moses, “Inscribe

this in a document as a reminder, and read

it aloud to Joshua: I will utterly blot out

the memory of Amalek from under

heaven!”
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י׃ מוֹ ה׳ נִסִּ א שְׁ רָ יִּקְ חַ וַ זְבֵּ ה מִ מֹשֶׁ ן  יִּבֶ וַ 15 And Moses built an altar and named it

Adonai-nissi.

ה לַה׳ מָ חָ לְ ל־כֵּס י-ה מִ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
דֹּר׃ דֹּר   לֵק מִ מָ עֲ בַּ

16 He said, “It means, ‘Hand upon the throne

of the LORD!’ The LORD will be at war

with Amalek throughout the ages.”

Exodus Chapter 18  |  שמות פרק י״ח

ת כָּל־ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ יָן  דְ ן מִ כֹהֵ רוֹ  ע יִתְ מַ וַיִּשְׁ
מּוֹ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ה וּלְ מֹשֶׁ ים לְ לֹקִ ה אֱ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

יִם׃ רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יא ה׳ אֶ י־הוֹצִ כִּ

1 Jethro priest of Midian, Moses’ father-in-

law, heard all that God had done for Moses

and for Israel His people, how the LORD

had brought Israel out from Egypt.

ה מֹשֶׁ ת  שֶׁ ה אֵ פֹּרָ  ת־צִ ה אֶ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  ח יִתְ יִּקַּ וַ
׃ יהָ לּוּחֶ ר שִׁ אַחַ

2 So Jethro, Moses’ father-in-law, took

Zipporah, Moses’ wife, after she had been

sent home,

י שֹׁם כִּ  ד גֵּרְ חָ אֶ ם הָ ר שֵׁ שֶׁ נֶיהָ אֲ נֵי בָ ת שְׁ וְאֵ
יָּה׃ רִ ץ נָכְ רֶ אֶ י בְּ יִיתִ ר גֵּר הָ אָמַ

3 and her two sons—of whom one was

named Gershom, that is to say, “I have

been a stranger in a foreign land”;

י זְרִ עֶ י בְּ י אָבִ לֹקֵ י־אֱ זֶר כִּ יעֶ לִ ד אֱ חָ אֶ ם הָ וְשֵׁ
עֹה׃  רְ ב פַּ רֶ חֶ נִי מֵ לֵ יַּצִּ וַ

4 and the other was named Eliezer,

meaning, “The God of my father was my

help, and He delivered me from the sword

of Pharaoh.”

ה מֹשֶׁ ל־ תּוֹ אֶ שְׁ נָיו וְאִ ה וּבָ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  בֹא יִתְ יָּ וַ
ר ם הַ חֹנֶה שָׁ ר־הוּא  שֶׁ בָּר אֲ דְ מִּ ל־הַ אֶ

ים׃ לֹקִ אֱ הָ

5 Jethro, Moses’ father-in-law, brought

Moses’ sons and wife to him in the

wilderness, where he was encamped at the

mountain of God.

לֶיךָ רוֹ בָּא אֵ נְךָ יִתְ חֹתֶ נִי  ה אֲ מֹשֶׁ ל־ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
הּ׃ מָּ נֶיהָ עִ נֵי בָ ךָ וּשְׁ תְּ שְׁ וְאִ

6 He sent word to Moses, “I, your father-in-

law Jethro, am coming to you, with your

wife and her two sons.”
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ק־לוֹ חוּ וַיִּשַּׁ תַּ נוֹ וַיִּשְׁ חֹתְ את  רַ קְ ה לִ מֹשֶׁ א  יֵּצֵ וַ
לָה׃ אֹהֱ  בֹאוּ הָ יָּ לוֹם וַ הוּ לְשָׁ עֵ רֵ ישׁ־לְ לוּ אִ אֲ וַיִּשְׁ

7 Moses went out to meet his father-in-law;

he bowed low and kissed him; each asked

after the other’s welfare, and they went

into the tent.

ה ה׳ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל־אֲ נוֹ אֵ חֹתְ  ה לְ מֹשֶׁ ר  פֵּ יְסַ וַ
ת כָּל־ ל אֵ אֵ רָ דֹת יִשְׂ ל אוֹ יִם עַ רַ צְ מִ עֹה וּלְ  רְ פַ לְ

לֵם ה׳׃ יַּצִּ ךְ וַ רֶ דֶּ ם בַּ צָאָתַ ר מְ שֶׁ לָאָה אֲ תְּ הַ

8 Moses then recounted to his father-in-law

everything that the LORD had done to

Pharaoh and to the Egyptians for Israel’s

sake, all the hardships that had befallen

them on the way, and how the LORD had

delivered them.

ה ה׳ ר־עָשָׂ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ל כָּל־הַ רוֹ עַ דְּ יִתְ יִּחַ וַ
יִם׃ רָ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ ר הִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ לְ

9 And Jethro rejoiced over all the kindness

that the LORD had shown Israel when He

delivered them from the Egyptians.

יַּד כֶם מִ תְ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ רוֹ בָּרוּךְ ה׳ אֲ ר יִתְ יֹּאמֶ וַ
ם עָ ת־הָ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ עֹה אֲ  רְ יַּד פַּ יִם וּמִ רַ צְ מִ

יִם׃ רָ צְ ת יַד־מִ חַ תַּ מִ

10 “Blessed be the LORD,” Jethro said, “who

delivered you from the Egyptians and from

Pharaoh, and who delivered the people

from under the hand of the Egyptians.

י ים כִּ לֹהִ אֱ כָּל־הָ י־גָדוֹל ה׳ מִ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ עַ
יהֶם׃ לֵ ר זָדוּ עֲ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ בַ

11 Now I know that the LORD is greater than

all gods, yes, by the result of their very

schemes against [the people].”

ים ים לֵאלֹקִ חִ עֹלָה וּזְבָ ה  מֹשֶׁ ן  חֹתֵ רוֹ  ח יִתְ יִּקַּ וַ
ם כָל־לֶחֶ אֱ ל לֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֹל זִקְ רֹן וְ  בֹא אַהֲ יָּ וַ

ים׃ לֹקִ אֱ נֵי הָ פְ ה לִ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ עִם־

12 And Jethro, Moses’ father-in-law, brought

a burnt offering and sacrifices for God; and

Aaron came with all the elders of Israel to

partake of the meal before God with

Moses’ father-in-law.

עָם ת־הָ פֹּט אֶ  ה לִשְׁ מֹשֶׁ ב  ת וַיֵּשֶׁ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
ב׃ רֶ עָ ד־הָ ר עַ בֹּקֶ  ן־הַ ה מִ מֹשֶׁ ל־ עָם עַ מֹד הָ  יַּעֲ וַ

13 Next day, Moses sat as magistrate among

the people, while the people stood about

Moses from morning until evening.



- 66 -

ה עֹשֶׂ ר־הוּא  שֶׁ ת כָּל־אֲ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ א  יַּרְ וַ
ה עֹשֶׂ ה  תָּ ר אַ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ה־הַ ר מָ יֹּאמֶ ם וַ עָ לָ
ב ם נִצָּ עָ ךָ וְכָל־הָ דֶּ בַ ב לְ ה יוֹשֵׁ תָּ דּוּעַ אַ לָעָם מַ

ב׃ רֶ ד־עָ ר עַ בֹּקֶ ן־ יךָ מִ לֶ עָ

14 But when Moses’ father-in-law saw how

much he had to do for the people, he said,

“What is this thing that you are doing to

the people? Why do you act alone, while

all the people stand about you from

morning until evening?”

רֹשׁ  דְ ם לִ עָ י הָ לַ בֹא אֵ י־יָ נוֹ כִּ חֹתְ  ה לְ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ

15 Moses replied to his father-in-law, “It is

because the people come to me to inquire

of God.

ין י בֵּ תִּ טְ פַ י וְשָׁ לַ ר בָּא אֵ בָ ם דָּ יֶה לָהֶ י־יִהְ כִּ
ים לֹקִ אֱ י הָ קֵּ ת־חֻ י אֶ תִּ עְ הוּ וְהוֹדַ עֵ ין רֵ ישׁ וּבֵ אִ

יו׃ רֹתָ ת־תּוֹ וְאֶ

16 When they have a dispute, it comes before

me, and I decide between one person and

another, and I make known the laws and

teachings of God.”

ר שֶׁ ר אֲ בָ דָּ יו לֹא־טוֹב הַ לָ ה אֵ מֹשֶׁ ן  חֹתֵ ר  יֹּאמֶ וַ
ה׃ עֹשֶׂ ה  תָּ אַ

17 But Moses’ father-in-law said to him, “The

thing you are doing is not right;

ךְ מָּ ר עִ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ ה גַּם־הָ תָּ בֹּל גַּם־אַ  בֹל תִּ נָ
ךָ׃ דֶּ בַ שֹׂהוּ לְ בָר לֹא־תוּכַל עֲ דָּ ךָ הַ מְּ ד מִ בֵ י־כָ כִּ

18 you will surely wear yourself out, and

these people as well. For the task is too

heavy for you; you cannot do it alone.

ךְ מָּ ים עִ לֹקִ י אֱ ךָ וִיהִ צְ יעָ י אִ קֹלִ  ע בְּ מַ ה שְׁ תָּ עַ
ה תָּ בֵאתָ אַ ים וְהֵ לֹקִ אֱ ה לָעָם מוּל הָ תָּ יֵה אַ הֱ

ים׃ לֹקִ אֱ ל־הָ ים אֶ רִ בָ דְּ ת־הַ אֶ

19 Now listen to me. I will give you counsel,

and God be with you! You represent the

people before God: you bring the disputes

before God,

רֹת ת־הַתּוֹ ים וְאֶ קִּ חֻ ת־הַ הֶם אֶ תְ ה אֶ תָּ רְ זְהַ וְהִ
ת־ הּ וְאֶ ךְ יֵלְכוּ בָ רֶ דֶּ ת־הַ תָּ לָהֶם אֶ עְ וְהוֹדַ

ר יַעֲשׂוּן׃ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ הַ

20 and enjoin upon them the laws and the

teachings, and make known to them the

way they are to go and the practices they

are to follow.
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י אֵ יִל יִרְ י־חַ עָם אַנְשֵׁ כָּל־הָ זֶה מִ חֱ ה תֶ תָּ וְאַ
ם לֵהֶ תָּ עֲ מְ ע וְשַׂ צַ י בָ שֹׂנְאֵ ת  מֶ י אֱ ים אַנְשֵׁ לֹקִ אֱ
י רֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ אוֹת שָׂ י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ שָׂ

רֹת׃  שָׂ עֲ

21 You shall also seek out from among all the

people capable men who fear God,

trustworthy men who spurn ill-gotten

gain. Set these over them as chiefs of

thousands, hundreds, fifties, and tens,

בָר דָּ יָה כָּל־הַ ת וְהָ כָל־עֵ עָם בְּ ת־הָ טוּ אֶ פְ וְשָׁ
טוּ־ פְּ טֹן יִשְׁ  קָּ ר הַ בָ דָּ יךָ וְכָל־הַ לֶ יאוּ אֵ דֹל יָבִ גָּ הַ

ךְ׃ תָּ אוּ אִ יךָ וְנָשְׂ לֶ עָ ל מֵ קֵ ם וְהָ הֵ

22 and let them judge the people at all times.

Have them bring every major dispute to

you, but let them decide every minor

dispute themselves. Make it easier for

yourself by letting them share the burden

with you.

ים לֹקִ וְּךָ אֱ ה וְצִ עֲשֶׂ זֶּה תַּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ם אֶ אִ
קֹמוֹ  ל־מְ זֶּה עַ עָם הַ מֹד וְגַם כָּל־הָ  תָּ עֲ לְ יָכָ וְ

לוֹם׃ בֹא בְשָׁ יָ

23 If you do this—and God so commands you

—you will be able to bear up; and all these

people too will go home unwearied.”

ר שֶׁ כֹּל אֲ יַּעַשׂ  נוֹ וַ חֹתְ ה לְקוֹל  מֹשֶׁ ע  מַ וַיִּשְׁ
ר׃ אָמָ

24 Moses heeded his father-in-law and did

just as he had said.

ן יִּתֵּ ל וַ אֵ רָ כָּל־יִשְׂ יִל מִ י־חַ ה אַנְשֵׁ מֹשֶׁ ר  חַ יִּבְ וַ
י רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ עָם שָׂ ל־הָ ים עַ אשִׁ ם רָ אֹתָ

רֹת׃  שָׂ י עֲ רֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ אוֹת שָׂ מֵ

25 Moses chose capable men out of all Israel,

and appointed them heads over the people

—chiefs of thousands, hundreds, fifties,

and tens;

ה שֶׁ קָּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ כָל־עֵת אֶ עָם בְּ ת־הָ טוּ אֶ פְ וְשָׁ
פּוּטוּ טֹן יִשְׁ  קָּ ר הַ בָ דָּ ה וְכָל־הַ מֹשֶׁ ל־ יאוּן אֶ יְבִ

ם׃ הֵ

26 and they judged the people at all times: the

difficult matters they would bring to

Moses, and all the minor matters they

would decide themselves.

צוֹ׃ ל־אַרְ יֵּלֶךְ לוֹ אֶ נוֹ וַ חֹתְ ת־ ה אֶ מֹשֶׁ לַּח  וַיְשַׁ 27 Then Moses bade his father-in-law

farewell, and he went his way to his own

land.
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Exodus Chapter 19  |  שמות פרק י״ט

ץ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י לְצֵאת בְּ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  בַּ
ינָי׃ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ מִ

1 On the third new moon after the Israelites

had gone forth from the land of Egypt, on

that very day, they entered the wilderness

of Sinai.

נוּ יַּחֲ ינַי וַ בַּר סִ דְ בֹאוּ מִ יָּ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ יִּסְ וַ
ר׃ הָ ל נֶגֶד הָ אֵ רָ ם יִשְׂ ן־שָׁ יִּחַ בָּר וַ דְ מִּ בַּ

2 Having journeyed from Rephidim, they

entered the wilderness of Sinai and

encamped in the wilderness. Israel

encamped there in front of the mountain,

ן־ יו ה׳ מִ לָ א אֵ רָ יִּקְ ים וַ לֹקִ אֱ ל־הָ לָה אֶ ה עָ מֹשֶׁ וּ
גֵּיד קֹב וְתַ  ית יַעֲ בֵ ר לְ תֹאמַ כֹּה  מֹר  ר לֵא הָ הָ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לִ

3 and Moses went up to God. The LORD

called to him from the mountain, saying,

“Thus shall you say to the house of Jacob

and declare to the children of Israel:

א שָּׂ יִם וָאֶ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ ם אֲ יתֶ אִ ם רְ תֶּ אַ
י׃ לָ כֶם אֵ תְ א אֶ ים וָאָבִ רִ י נְשָׁ נְפֵ ל־כַּ כֶם עַ תְ אֶ

4 ‘You have seen what I did to the Egyptians,

how I bore you on eagles’ wings and

brought you to Me.

ם תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ  עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ וְעַ
ים מִּ עַ כָּל־הָ גֻלָּה מִ י סְ ם לִ יִיתֶ י וִהְ יתִ רִ ת־בְּ אֶ

ץ׃ י כָּל־הָאָרֶ י־לִ כִּ

5 Now then, if you will obey Me faithfully

and keep My covenant, you shall be My

treasured possession among all the

peoples. Indeed, all the earth is Mine,

דוֹשׁ נִים וְגוֹי קָ כֹּהֲ כֶת  לֶ מְ י מַ יוּ־לִ הְ ם תִּ תֶּ וְאַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַ ר תְּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ אֵ

6 but you shall be to Me a kingdom of priests

and a holy nation.’ These are the words

that you shall speak to the children of

Israel.”

נֵיהֶם פְ ם לִ ם וַיָּשֶׂ עָ נֵי הָ זִקְ א לְ רָ יִּקְ ה וַ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
וָּהוּ ה׳׃ ר צִ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ אֵ

7 Moses came and summoned the elders of

the people and put before them all that the

LORD had commanded him.
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בֶּר ר־דִּ שֶׁ כֹּל אֲ רוּ  יֹּאמְ ו וַ דָּ ם יַחְ עָ נוּ כָל־הָ יַּעֲ וַ
ל־ה׳׃ עָם אֶ י הָ רֵ בְ ת־דִּ ה אֶ מֹשֶׁ ב  ה וַיָּשֶׁ ה׳ נַעֲשֶׂ

8 All the people answered as one, saying,

“All that the LORD has spoken we will do!”

And Moses brought back the people’s

words to the LORD.

יךָ בְּעַב לֶ י בָּא אֵ נֹכִ נֵּה אָ ה הִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךְ וְגַם־ מָּ י עִ רִ בְּ דַ עָם בְּ ע הָ מַ בוּר יִשְׁ עֲ נָן בַּ עָ הֶ

עָם י הָ רֵ בְ ת־דִּ ה אֶ מֹשֶׁ יַּגֵּד  ינוּ לְעוֹלָם וַ מִ בְּךָ יַאֲ
ל־ה׳׃ אֶ

9 And the LORD said to Moses, “I will come

to you in a thick cloud, in order that the

people may hear when I speak with you

and so trust you ever after.” Then Moses

reported the people’s words to the LORD,

ם תָּ שְׁ דַּ ם וְקִ עָ ל־הָ ה לֵךְ אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם׃ לֹתָ מְ בְּסוּ שִׂ ר וְכִ חָ יּוֹם וּמָ הַ

10 and the LORD said to Moses, “Go to the

people and warn them to stay pure today

and tomorrow. Let them wash their

clothes.

י ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ י כִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ כֹנִים לַ יוּ נְ וְהָ
ינָי׃ ר סִ ל־הַ עָם עַ ינֵי כָל־הָ עֵ ד ה׳ לְ יֵרֵ

11 Let them be ready for the third day; for on

the third day the LORD will come down, in

the sight of all the people, on Mount Sinai.

רוּ לָכֶם מְ שָּׁ מֹר הִ יב לֵא בִ עָם סָ ת־הָ תָּ אֶ לְ גְבַּ וְהִ
נֹּגֵעַ בָּהָר מוֹת  הוּ כָּל־הַ צֵ קָ גֹעַ בְּ ר וּנְ הָ לוֹת בָּ עֲ

ת׃ יוּמָ

12 You shall set bounds for the people round

about, saying, ‘Beware of going up the

mountain or touching the border of it.

Whoever touches the mountain shall be

put to death:

ה רֹה יִיָּרֶ ל אוֹ־יָ קֵ קוֹל יִסָּ י־סָ גַּע בּוֹ יָד כִּ לֹא־תִ
יֹּבֵל  שֹׁךְ הַ  יֶה בִּמְ ישׁ לֹא יִחְ ם־אִ ה אִ מָ הֵ ם־בְּ אִ

ר׃ הָ לוּ בָ ה יַעֲ מָּ הֵ

13 no hand shall touch him, but he shall be

either stoned or shot; beast or man, he

shall not live.’ When the ram’s horn

sounds a long blast, they may go up on the

mountain.”

ת־ שׁ אֶ דֵּ יְקַ ם וַ עָ ל־הָ ר אֶ הָ ן־הָ ה מִ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ וַ
ם׃ לֹתָ מְ בְּסוּ שִׂ יְכַ ם וַ עָ הָ

14 Moses came down from the mountain to

the people and warned the people to stay

pure, and they washed their clothes.
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ים ת יָמִ לֹשֶׁ כֹנִים לִשְׁ יוּ נְ עָם הֱ ל־הָ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ה׃ שָּׁ ל־אִ גְּשׁוּ אֶ אַל־תִּ

15 And he said to the people, “Be ready for the

third day: do not go near a woman.”

קֹלֹת י  יְהִ ר וַ בֹּקֶ  יֹת הַ  הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ יְהִ וַ
זָק ר חָ שֹׁפָ קֹל  ר וְ הָ ל־הָ ד עַ בֵ נָן כָּ ים וְעָ קִ רָ וּבְ

נֶה׃ חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ עָם אֲ ד כָּל־הָ רַ יֶּחֱ אֹד וַ  מְ

16 On the third day, as morning dawned,

there was thunder, and lightning, and a

dense cloud upon the mountain, and a

very loud blast of the horn; and all the

people who were in the camp trembled.

ן־ ים מִ לֹקִ אֱ את הָ רַ קְ ם לִ עָ ת־הָ ה אֶ מֹשֶׁ א  וַיּוֹצֵ
ר׃ הָ ית הָ תִּ חְ בוּ בְּתַ יַצְּ יִּתְ נֶה וַ חֲ מַּ הַ

17 Moses led the people out of the camp

toward God, and they took their places at

the foot of the mountain.

יו ה׳ לָ ד עָ ר יָרַ שֶׁ נֵי אֲ פְּ ן כֻּלּוֹ מִ שַׁ ינַי עָ ר סִ וְהַ
ד כָּל־ רַ יֶּחֱ ן וַ שָׁ בְ כִּ ן הַ שֶׁ עֶ נוֹ כְּ שָׁ ל עֲ יַּעַ שׁ וַ בָּאֵ

אֹד׃  ר מְ הָ הָ

18 Now Mount Sinai was all in smoke, for the

LORD had come down upon it in fire; the

smoke rose like the smoke of a kiln, and

the whole mountain trembled violently.

ה מֹשֶׁ אֹד   זֵק מְ י קוֹל הַשּׁוֹפָר הוֹלֵךְ וְחָ יְהִ וַ
קוֹל׃ נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ בֵּר וְהָ יְדַ

19 The blare of the horn grew louder and

louder. As Moses spoke, God answered

him in thunder.

א רָ יִּקְ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל־ ינַי אֶ ר סִ ל־הַ ד ה׳ עַ יֵּרֶ וַ
ה׃ מֹשֶׁ ל  יַּעַ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל־ ה אֶ מֹשֶׁ ה׳ לְ

20 The LORD came down upon Mount Sinai,

on the top of the mountain, and the LORD

called Moses to the top of the mountain

and Moses went up.

סוּ רְ ן־יֶהֶ ם פֶּ עָ ד בָּ עֵ ד הָ ה רֵ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ב׃ נּוּ רָ מֶּ ל מִ אוֹת וְנָפַ ל־ה׳ לִרְ אֶ

21 The LORD said to Moses, “Go down, warn

the people not to break through to the

LORD to gaze, lest many of them perish.

ן־ שׁוּ פֶּ דָּ קַ ל־ה׳ יִתְ ים אֶ נִּגָּשִׁ נִים הַ כֹּהֲ  וְגַם הַ
רֹץ בָּהֶם ה׳׃  יִפְ

22 The priests also, who come near the LORD,

must stay pure, lest the LORD break out

against them.”
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עָם לַעֲלֹת ל־ה׳ לֹא־יוּכַל הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
מֹר נוּ לֵא ה בָּ דֹתָ  עֵ ה הַ תָּ י־אַ ינָי כִּ ר סִ ל־הַ אֶ

תּוֹ׃ שְׁ דַּ ר וְקִ הָ ת־הָ גְבֵּל אֶ הַ

23 But Moses said to the LORD, “The people

cannot come up to Mount Sinai, for You

warned us saying, ‘Set bounds about the

mountain and sanctify it.’”

רֹן  ה וְאַהֲ תָּ יתָ אַ לִ ד וְעָ יו ה׳ לֶךְ־רֵ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ סוּ לַעֲלֹת אֶ רְ עָם אַל־יֶהֶ נִים וְהָ כֹּהֲ  ךְ וְהַ מָּ עִ

ץ־בָּם׃ רָ ן־יִפְ ה׳ פֶּ

24 So the LORD said to him, “Go down, and

come back together with Aaron; but let not

the priests or the people break through to

come up to the LORD, lest He break out

against them.”

לֵהֶם׃ ר אֲ יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ וַ 25 And Moses went down to the people and

spoke to them.

Exodus Chapter 20  |  שמות פרק כ׳

לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ ים אֵ לֹקִ בֵּר אֱ יְדַ וַ
מֹר׃ לֵא

1 God spoke all these words, saying:

ץ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ שֶׁ יךָ אֲ לֹקֶ י ה׳ אֱ נֹכִ אָ
ים׃ דִ בָ בֵּית עֲ יִם מִ רַ צְ מִ

2 I the LORD am your God who brought you

out of the land of Egypt, the house of

bondage:

נָיַ ל־פָּ ים עַ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ יֶה־לְךָ אֱ לֹא יִהְ 3 You shall have no other gods besides Me.

ר שֶׁ מוּנָה אֲ ל וְכָל־תְּ סֶ ה־לְךָ פֶ עֲשֶׂ לֹא תַ
ר שֶׁ ת וַאֲ תַָּחַ  ץ מִ ר בָּאָרֶ שֶׁ ל וַאֲ עַ מַּ יִם מִ מַ בַּשָּׁ

ץ ת לָאָרֶ חַ תַּ יִם מִ מַּ בַּ

4 You shall not make for yourself a

sculptured image, or any likeness of what

is in the heavens above, or on the earth

below, or in the waters under the earth.

י ה׳ נֹכִ י אָ ם כִּ דֵ בְ עָ ם וְלֹא תָ וֶה לָהֶ חְ תַּ שְׁ לֹא־תִ
נִים עַל־ ל־בָּ בֹת עַ וֺן אָ ד עֲ פֹּקֵ נָּא  ל קַ יךָ אֵ לֹקֶ אֱ

שֹׂנְאָי׃ ים לְ עִ בֵּ ל־רִ ים וְעַ לֵּשִׁ שִׁ

5 You shall not bow down to them or serve

them. For I the LORD your God am an

impassioned God, visiting the guilt of the

parents upon the children, upon the third

and upon the fourth generations of those

who reject Me,
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י׃ וֺתָ צְ י מִ רֵ שֹׁמְ י וּלְ בַ אֹהֲ  ים לְ פִ לָ אֲ ד לַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ וְ 6 but showing kindness to the thousandth

generation of those who love Me and keep

My commandments.

י לֹא וְא כִּ יךָ לַשָּׁ לֹקֶ ם־ה׳ אֱ ת־שֵׁ א אֶ שָּׂ לֹא תִ
וְא׃ מוֹ לַשָּׁ ת־שְׁ א אֶ ר־יִשָּׂ שֶׁ ת אֲ ה ה׳ אֵ יְנַקֶּ

7 You shall not swear falsely by the name of

the LORD your God; for the LORD will not

clear one who swears falsely by His name.

שׁוֹ דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ 8 Remember the sabbath day and keep it

holy.

ךָ לַאכְתֶּ יתָ כָּל־מְ שִׂ בֹד וְעָ  עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ 9 Six days you shall labor and do all your

work,

ה עֲשֶׂ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ וְיוֹם הַ
ךָ תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ עַ תֶּ נְךָ־וּבִ ה וּבִ תָּ לָאכָה אַ כָל־מְ

יךָ רֶ עָ ר בִּשְׁ שֶׁ ךָ אֲ ךָ וְגֵרְ תֶּ מְ הֶ וּבְ

10 but the seventh day is a sabbath of the

LORD your God: you shall not do any work

—you, your son or daughter, your male or

female slave, or your cattle, or the stranger

who is within your settlements.

ת־ יִם וְאֶ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ ים עָשָׂ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ
יָּנַח ר־בָּם וַ שֶׁ ת־כָּל־אֲ יָּם וְאֶ ת־הַ ץ אֶ הָאָרֶ

ת־יוֹם ךְ ה׳ אֶ ן בֵּרַ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
הוּ׃ שֵׁ דְּ יְקַ בָּת וַ שַּׁ הַ

11 For in six days the LORD made heaven and

earth and sea, and all that is in them, and

He rested on the seventh day; therefore the

LORD blessed the sabbath day and

hallowed it.

יךָ כוּן יָמֶ רִ ן יַאֲ עַ מַ ךָ לְ מֶּ ת־אִ יךָ וְאֶ ת־אָבִ בֵּד אֶ כַּ
ן לָךְ׃ נֹתֵ יךָ  לֹקֶ ר־ה׳ אֱ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ

12 Honor your father and your mother, that

you may long endure on the land that the

LORD your God is assigning to you.

נֶה עֲ נֹב׃ לֹא־תַ גְ נְאָף׃ לֹא תִּ ח׃ לֹא תִּ צָ רְ לֹא תִּ
ר׃ קֶ ד שָׁ ךָ עֵ עֲ רֵ בְ

13 You shall not murder. You shall not

commit adultery. You shall not steal. You

shall not bear false witness against your

neighbor.



- 73 -

עֶךָ ת רֵ שֶׁ מֹד אֵ  חְ עֶךָ לֹא־תַ מֹד בֵּית רֵ  חְ לֹא תַ
ר שֶׁ כֹל אֲ מֹרוֹ וְ  תוֹ וְשׁוֹרוֹ וַחֲ מָ דּוֹ וַאֲ בְ וְעַ

ךָ׃ עֶ רֵ לְ

14 You shall not covet your neighbor’s house:

you shall not covet your neighbor’s wife,

or his male or female slave, or his ox or his

ass, or anything that is your neighbor’s.

ם ידִ פִּ לַּ ת־הַ ת־הַקּוֹלֹת וְאֶ ים אֶ רֹאִ עָם  וְכָל־הָ
ם עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ ר עָ הָ ת־הָ ר וְאֶ שֹּׁפָ  ת קוֹל הַ וְאֵ

חֹק׃  רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ וַ

15 All the people witnessed the thunder and

lightning, the blare of the horn and the

mountain smoking; and when the people

saw it, they fell back and stood at a

distance.

עָה מָ נוּ וְנִשְׁ מָּ ה עִ תָּ בֵּר־אַ ה דַּ מֹשֶׁ ל־ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
ן־נָמוּת׃ ים פֶּ לֹקִ נוּ אֱ מָּ בֵּר עִ וְאַל־יְדַ

16 “You speak to us,” they said to Moses, “and

we will obey; but let not God speak to us,

lest we die.”

י אוּ כִּ ירָ עָם אַל־תִּ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
בוּר עֲ ים וּבַ לֹקִ אֱ כֶם בָּא הָ תְ בוּר נַסּוֹת אֶ עֲ בַ לְ

אוּ׃ טָ חֱ י תֶ תִּ לְ בִ נֵיכֶם לְ ל־פְּ אָתוֹ עַ יֶה יִרְ הְ תִּ

17 Moses answered the people, “Be not afraid;

for God has come only in order to test you,

and in order that the fear of Him may be

ever with you, so that you do not go

astray.”

פֶל רָ עֲ ל־הָ ה נִגַּשׁ אֶ מֹשֶׁ חֹק וּ  רָ עָם מֵ מֹד הָ  יַּעֲ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ אֲ

18 So the people remained at a distance,

while Moses approached the thick cloud

where God was.

נֵי ל־בְּ ר אֶ תֹאמַ כֹּה  ה  מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י תִּ רְ בַּ יִם דִּ מַ שָּׁ ן־הַ י מִ ם כִּ יתֶ אִ ם רְ תֶּ ל אַ אֵ רָ יִשְׂ

כֶם׃ מָּ עִ

19 The LORD said to Moses: Thus shall you

say to the Israelites: You yourselves saw

that I spoke to you from the very heavens:

י זָהָב לֹא ף וֵאלֹהֵ סֶ י כֶ לֹהֵ י אֱ תִּ עֲשׂוּן אִ לֹא תַ
כֶם׃ עֲשׂוּ לָ תַ

20 With Me, therefore, you shall not make

any gods of silver, nor shall you make for

yourselves any gods of gold.
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ת־ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ זְבַּח אֲ מִ
ךָ רֶ קָ ת־בְּ צֹאנְךָ וְאֶ ת־ יךָ אֶ מֶ לָ ת־שְׁ יךָ וְאֶ עֹלֹתֶ
י אָבוֹא מִ ת־שְׁ יר אֶ ר אַזְכִּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ כָל־הַ בְּ

יךָ׃ כְתִּ רַ יךָ וּבֵ לֶ אֵ

21 Make for Me an altar of earth and sacrifice

on it your burnt offerings and your

sacrifices of well-being, your sheep and

your oxen; in every place where I cause My

name to be mentioned I will come to you

and bless you.

נֶה בְ י לֹא־תִ ה־לִּ עֲשֶׂ נִים תַּ בָ זְבַּח אֲ ם־מִ וְאִ
׃ הָ לֶ לְ חַ יהָ וַתְּ לֶ תָּ עָ נַפְ בְּךָ הֵ רְ י חַ ן גָּזִית כִּ הֶ תְ אֶ

22 And if you make for Me an altar of stones,

do not build it of hewn stones; for by

wielding your tool upon them you have

profaned them.

ר לֹא־ שֶׁ י אֲ חִ זְבְּ ל־מִ עֲלֹת עַ מַ לֶה בְ עֲ וְלֹא־תַ
יו׃ לָ ךָ עָ וָתְ רְ גָּלֶה עֶ תִ

23 Do not ascend My altar by steps, that your

nakedness may not be exposed upon it.

Exodus Chapter 23  |  שמות פרק כ״ג

ע שָׁ ךָ עִם־רָ ת יָדְ שֶׁ וְא אַל־תָּ ע שָׁ מַ א שֵׁ שָּׂ לֹא תִ
ס׃ מָ ד חָ יֹת עֵ  הְ לִ

1 You must not carry false rumors; you shall

not join hands with the guilty to act as a

malicious witness:

נֶה עֲ עֹת וְלֹא־תַ  רָ בִּים לְ י־רַ רֵ יֶה אַחֲ הְ לֹא־תִ
טֹּת׃  הַ בִּים לְ י רַ רֵ טֹת אַחֲ נְ ב לִ ל־רִ עַ

2 You shall neither side with the mighty to

do wrong—you shall not give perverse

testimony in a dispute so as to pervert it in

favor of the mighty—

יבוֹ׃ רִ ר בְּ דַּ הְ ל לֹא תֶ וְדָ 3 nor shall you show deference to a poor

man in his dispute.

ב ה הָשֵׁ תֹּעֶ מֹרוֹ   ךָ אוֹ חֲ אֹיִבְ גַּע שׁוֹר  פְ י תִ כִּ
נּוּ לוֹ׃ יבֶ שִׁ תְּ

4 When you encounter your enemy’s ox or

ass wandering, you must take it back to

him.

אוֹ שָּׂ ת מַ חַ ץ תַּ רֹבֵ ךָ  שֹׂנַאֲ מוֹר  ה חֲ אֶ רְ י־תִ כִּ
מּוֹ׃ זֹב עִ  עֲ זֹב תַּ  זֹב לוֹ עָ  עֲ תָּ מֵ לְ דַ וְחָ

5 When you see the ass of your enemy lying

under its burden and would refrain from

raising it, you must nevertheless raise it

with him.
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יבוֹ׃ רִ יֹנְךָ בְּ  בְ ט אֶ פַּ שְׁ ה מִ טֶּ לֹא תַ 6 You shall not subvert the rights of your

needy in their disputes.

י רֹג כִּ  הֲ יק אַל־תַּ דִּ י וְצַ נָקִ ק וְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר־שֶׁ דְּ מִ
ע׃ שָׁ יק רָ דִּ לֹא־אַצְ

7 Keep far from a false charge; do not bring

death on those who are innocent and in

the right, for I will not acquit the

wrongdoer.

ים חִ קְ וֵּר פִּ ד יְעַ שֹּׁחַ  י הַ ח כִּ קָּ ד לֹא תִ שֹׁחַ וְ
ים׃ יקִ דִּ י צַ רֵ בְ לֵּף דִּ וִיסַ

8 Do not take bribes, for bribes blind the

clear-sighted and upset the pleas of those

who are in the right.

גֵּר ת־נֶפֶשׁ הַ ם אֶ תֶּ עְ ם יְדַ תֶּ ץ וְאַ לְחָ וְגֵר לֹא תִ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם בְּ יִיתֶ ים הֱ י־גֵרִ כִּ

9 You shall not oppress a stranger, for you

know the feelings of the stranger, having

yourselves been strangers in the land of

Egypt.

ת־ תָּ אֶ פְ ךָ וְאָסַ צֶ ת־אַרְ ע אֶ זְרַ נִים תִּ שׁ שָׁ וְשֵׁ
הּ׃ בוּאָתָ תְּ

10 Six years you shall sow your land and

gather in its yield;

יֹנֵי  בְ הּ וְאָכְלוּ אֶ תָּ שְׁ נָּה וּנְטַ טֶ מְ שְׁ יעִת תִּ בִ שְּׁ וְהַ
ה עֲשֶׂ ן־תַּ ה כֵּ דֶ שָּׂ יַּת הַ תֹּאכַל חַ ם  רָ יִתְ ךָ וְ מֶּ עַ

ךָ׃ זֵיתֶ ךָ לְ מְ רְ כַ לְ

11 but in the seventh you shall let it rest and

lie fallow. Let the needy among your

people eat of it, and what they leave let the

wild beasts eat. You shall do the same with

your vineyards and your olive groves.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יךָ וּבַ שֶׂ עֲ ה מַ עֲשֶׂ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יִנָּפֵשׁ בֶּן־ ךָ וְ מֹרֶ  ךָ וַחֲ ן יָנוּחַ שׁוֹרְ עַ מַ בֹּת לְ  שְׁ תִּ

גֵּר׃ ךָ וְהַ תְ מָ אֲ

12 Six days you shall do your work, but on the

seventh day you shall cease from labor, in

order that your ox and your ass may rest,

and that your bondman and the stranger

may be refreshed.

ם רוּ וְשֵׁ מֵ שָּׁ יכֶם תִּ לֵ י אֲ תִּ רְ ר־אָמַ שֶׁ כֹל אֲ  וּבְ
ל־ ע עַ מַ זְכִּירוּ לֹא יִשָּׁ ים לֹא תַ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ

יךָ׃ פִּ

13 Be on guard concerning all that I have told

you. Make no mention of the names of

other gods; they shall not be heard on your

lips.
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נָה׃ י בַּשָּׁ חֹג לִ  גָלִים תָּ לֹשׁ רְ שָׁ 14 Three times a year you shall hold a festival

for Me:

תֹּאכַל ים  ת יָמִ עַ בְ מֹר שִׁ  שְׁ צּוֹת תִּ מַּ ג הַ ת־חַ אֶ
יב שׁ הָאָבִ חֹדֶ ד  ךָ לְמוֹעֵ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת כַּאֲ מַ

ם׃ יקָ נַי רֵ אוּ פָ יִם וְלֹא־יֵרָ רָ צְ מִּ י־בוֹ יָצָאתָ מִ כִּ

15 You shall observe the Feast of Unleavened

Bread—eating unleavened bread for seven

days as I have commanded you—at the set

time in the month of Abib, for in it you

went forth from Egypt; and none shall

appear before Me empty-handed;

ע זְרַ ר תִּ שֶׁ יךָ אֲ שֶׂ עֲ י מַ יר בִּכּוּרֵ צִ קָּ ג הַ וְחַ
ת־ ךָ אֶ פְּ נָה בְּאָסְ שָּׁ ף בְּצֵאת הַ ג הָאָסִ ה וְחַ דֶ בַּשָּׂ

ה׃ דֶ שָּׂ ן־הַ יךָ מִ שֶׂ עֲ מַ

16 and the Feast of the Harvest, of the first

fruits of your work, of what you sow in the

field; and the Feast of Ingathering at the

end of the year, when you gather in the

results of your work from the field.

ל־ ךָ אֶ ה כָּל־זְכוּרְ אֶ נָה יֵרָ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
דֹן ה׳׃ אָ נֵי הָ פְּ

17 Three times a year all your males shall

appear before the Sovereign, the LORD.

ין י וְלֹא־יָלִ חִ ם־זִבְ ץ דַּ מֵ ל־חָ זְבַּח עַ לֹא־תִ
ר׃ בֹּקֶ ד־ גִּי עַ לֶב־חַ חֵ

18 You shall not offer the blood of My

sacrifice with anything leavened; and the

fat of My festal offering shall not be left

lying until morning.

יךָ לֹקֶ יא בֵּית ה׳ אֱ בִ ךָ תָּ תְ מָ י אַדְ ית בִּכּוּרֵ אשִׁ רֵ
מּוֹ׃ לֵב אִ חֲ י בַּ ל גְּדִ שֵּׁ בַ לֹא־תְ

19 The choice first fruits of your soil you shall

bring to the house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its mother’s

milk.

ךְ רֶ דָּ ךָ בַּ רְ מָ נֶיךָ לִשְׁ פָ ךְ לְ לְאָ חַ מַ שֹׁלֵ י  נֹכִ נֵּה אָ הִ
י׃ נֹתִ  כִ ר הֲ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךָ אֶ יאֲ בִ הֲ וְלַ

20 I am sending an angel before you to guard

you on the way and to bring you to the

place that I have made ready.

י ר בּוֹ כִּ מֵּ קֹלוֹ אַל־תַּ ע בְּ מַ נָיו וּשְׁ פָּ ר מִ מֶ שָּׁ הִ
בּוֹ׃ רְ קִ י בְּ מִ י שְׁ כֶם כִּ עֲ שְׁ פִ א לְ לֹא יִשָּׂ

21 Pay heed to him and obey him. Do not defy

him, for he will not pardon your offenses,

since My Name is in him;
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ר שֶׁ כֹּל אֲ יתָ  שִׂ קֹלוֹ וְעָ  ע בְּ מַ שְׁ מֹעַ תִּ  ם־שָׁ י אִ כִּ
ת־ י אֶ תִּ רְ יךָ וְצַ אֹיְבֶ ת־ י אֶ תִּ בֵּר וְאָיַבְ דַ אֲ

יךָ׃ רֶ צֹרְ

22 but if you obey him and do all that I say, I

will be an enemy to your enemies and a foe

to your foes.

י מֹרִ  אֱ ל־הָ ךָ אֶ יאֲ בִ נֶיךָ וֶהֱ פָ י לְ לְאָכִ י־יֵלֵךְ מַ כִּ
י יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ תִּ חִ וְהַ

יו׃ תִּ דְ חַ כְ וְהִ

23 When My angel goes before you and brings

you to the Amorites, the Hittites, the

Perizzites, the Canaanites, the Hivites, and

the Jebusites, and I annihilate them,

ם וְלֹא דֵ בְ עָ ם וְלֹא תָ יהֶ וֶה לֵאלֹהֵ חֲ תַּ שְׁ לֹא־תִ
בֵּר ם וְשַׁ סֵ רְ הָ ס תְּ רֵ י הָ ם כִּ יהֶ שֵׂ עֲ מַ ה כְּ עֲשֶׂ תַ

יהֶם׃ בֹתֵ  צֵּ בֵּר מַ שַׁ תְּ

24 you shall not bow down to their gods in

worship or follow their practices, but shall

tear them down and smash their pillars to

bits.

ךָ מְ ת־לַחְ ךְ אֶ רַ יכֶם וּבֵ לֹקֵ ת ה׳ אֱ ם אֵ תֶּ דְ בַ וַעֲ
בֶּךָ׃ רְ קִּ לָה מִ חֲ י מַ רֹתִ  סִ יךָ וַהֲ ימֶ ת־מֵ וְאֶ

25 You shall serve the LORD your God, and He

will bless your bread and your water. And I

will remove sickness from your midst.

ת־ ךָ אֶ צֶ ה בְּאַרְ רָ קָ לָה וַעֲ כֵּ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
לֵּא׃ מַ יךָ אֲ ר יָמֶ פַּ סְ מִ

26 No woman in your land shall miscarry or

be barren. I will let you enjoy the full count

of your days.

ת־כָּל־ י אֶ מֹּתִ  נֶיךָ וְהַ פָ לַּח לְ שַׁ י אֲ תִ ימָ ת־אֵ אֶ
יךָ אֹיְבֶ ת־כָּל־ י אֶ תִּ ם וְנָתַ בֹא בָּהֶ  ר תָּ שֶׁ עָם אֲ הָ

ף׃ עֹרֶ יךָ  לֶ אֵ

27 I will send forth My terror before you, and I

will throw into panic all the people among

whom you come, and I will make all your

enemies turn tail before you.

ת־ ה אֶ שָׁ נֶיךָ וְגֵרְ פָ ה לְ עָ רְ צִּ ת־הַ י אֶ תִּ חְ לַ וְשָׁ
נֶיךָ׃ פָ לְּ י מִ תִּ חִ ת־הַ נִי וְאֶ נַעֲ כְּ ת־הַ וִּי אֶ חִ הַ

28 I will send a plague ahead of you, and it

shall drive out before you the Hivites, the

Canaanites, and the Hittites.

יֶה הְ ן־תִּ ת פֶּ חָ נָה אֶ נֶיךָ בְּשָׁ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ לֹא אֲ
ה׃ דֶ שָּׂ יַּת הַ יךָ חַ לֶ בָּה עָ ה וְרַ מָ מָ ץ שְׁ הָאָרֶ

29 I will not drive them out before you in a

single year, lest the land become desolate

and the wild beasts multiply to your hurt.
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ה רֶ פְ ר תִּ שֶׁ ד אֲ נֶיךָ עַ פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ ט אֲ עַ ט מְ עַ מְ
ץ׃ ת־הָאָרֶ תָּ אֶ לְ וְנָחַ

30 I will drive them out before you little by

little, until you have increased and possess

the land.

ים תִּ לִשְׁ ד־יָם פְּ יַּם־סוּף וְעַ לְךָ מִ ת־גְּבֻ י אֶ תִּ וְשַׁ
י בֵ יֹשְׁ ת  כֶם אֵ יֶדְ ן בְּ תֵּ י אֶ ר כִּ נָּהָ ד־הַ בָּר עַ דְ מִּ וּמִ

נֶיךָ׃ פָּ מוֹ מִ תָּ שְׁ ץ וְגֵרַ הָאָרֶ

31 I will set your borders from the Sea of

Reeds to the Sea of Philistia, and from the

wilderness to the Euphrates; for I will

deliver the inhabitants of the land into

your hands, and you will drive them out

before you.

ית׃ רִ יהֶם בְּ ם וְלֵאלֹהֵ רֹת לָהֶ כְ לֹא־תִ 32 You shall make no covenant with them

and their gods.

י י כִּ ךָ לִ אֹתְ יאוּ  טִ ן־יַחֲ ךָ פֶּ צְ בוּ בְּאַרְ לֹא יֵשְׁ
שׁ׃ יֶה לְךָ לְמוֹקֵ י־יִהְ ם כִּ יהֶ לֹהֵ ת־אֱ בֹד אֶ  עֲ תַ

33 They shall not remain in your land, lest

they cause you to sin against Me; for you

will serve their gods—and it will prove a

snare to you.

Exodus Chapter 24  |  שמות פרק כ״ד

רֹן  ה וְאַהֲ תָּ ל־ה׳ אַ לֵה אֶ ר עֲ ה אָמַ מֹשֶׁ ל־ וְאֶ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ ים מִ עִ בְ יהוּא וְשִׁ בִ ב וַאֲ נָדָ

חֹק׃  רָ ם מֵ וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ וְהִ

1 Then He said to Moses, “Come up to the

LORD, with Aaron, Nadab and Abihu, and

seventy elders of Israel, and bow low from

afar.

עָם ל־ה׳ וְהֵם לֹא יִגָּשׁוּ וְהָ דּוֹ אֶ בַ ה לְ מֹשֶׁ נִגַּשׁ  וְ
מּוֹ׃ לוּ עִ לֹא יַעֲ

2 Moses alone shall come near the LORD;

but the others shall not come near, nor

shall the people come up with him.”

ת י ה׳ וְאֵ רֵ בְ ת כָּל־דִּ ר לָעָם אֵ פֵּ יְסַ ה וַ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
ד חָ עָם קוֹל אֶ ן כָּל־הָ יַּעַ ים וַ טִ פָּ שְׁ מִּ כָּל־הַ

ה׃ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ רוּ כָּל־הַ יֹּאמְ וַ

3 Moses went and repeated to the people all

the commands of the LORD and all the

rules; and all the people answered with

one voice, saying, “All the things that the

LORD has commanded we will do!”
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ר בֹּקֶ  כֵּם בַּ י ה׳ וַיַּשְׁ רֵ בְ ת כָּל־דִּ ה אֵ מֹשֶׁ תֹּב  יִּכְ וַ
ה בָ צֵּ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ר וּשְׁ הָ ת הָ חַ חַ תַּ זְבֵּ ן מִ יִּבֶ וַ

ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ר שִׁ נֵים עָשָׂ לִשְׁ

4 Moses then wrote down all the commands

of the LORD. Early in the morning, he set

up an altar at the foot of the mountain,

with twelve pillars for the twelve tribes of

Israel.

עֹלֹת לוּ  יַּעֲ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ רֵ ת־נַעֲ לַח אֶ וַיִּשְׁ
ים׃ רִ ים לַה׳ פָּ מִ לָ ים שְׁ חִ יִּזְבְּחוּ זְבָ וַ

5 He designated some young men among

the Israelites, and they offered burnt

offerings and sacrificed bulls as offerings

of well-being to the LORD.

י צִ נֹת וַחֲ גָּ אַ ם בָּ ם וַיָּשֶׂ דָּ י הַ צִ ה חֲ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
׃ חַ זְבֵּ מִּ ל־הַ ק עַ ם זָרַ דָּ הַ

6 Moses took one part of the blood and put it

in basins, and the other part of the blood

he dashed against the altar.

עָם א בְּאָזְנֵי הָ רָ יִּקְ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע׃ מָ ה וְנִשְׁ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ כֹּל אֲ רוּ  יֹּאמְ וַ

7 Then he took the record of the covenant

and read it aloud to the people. And they

said, “All that the LORD has spoken we

will faithfully do!”

ר יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־הָ רֹק עַ יִּזְ ם וַ דָּ ת־הַ ה אֶ מֹשֶׁ ח  יִּקַּ וַ
ל כֶם עַ מָּ ת ה׳ עִ ר כָּרַ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ ם־הַ נֵּה דַ הִ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ כָּל־הַ

8 Moses took the blood and dashed it on the

people and said, “This is the blood of the

covenant that the LORD now makes with

you concerning all these commands.”

ים עִ בְ יהוּא וְשִׁ בִ ב וַאֲ רֹן נָדָ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ל  יַּעַ וַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ זִּקְ מִ

9 Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu,

and seventy elders of Israel ascended;

יו גְלָ ת רַ חַ ל וְתַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
יִם מַ שָּׁ צֶם הַ עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ כְּ

ר׃ טֹהַ  לָ

10 and they saw the God of Israel: under His

feet there was the likeness of a pavement

of sapphire, like the very sky for purity.

זוּ יֶּחֱ לַח יָדוֹ וַ ל לֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ילֵ צִ ל־אֲ וְאֶ
תּוּ׃ יֹּאכְלוּ וַיִּשְׁ ים וַ לֹקִ אֱ ת־הָ אֶ

11 Yet He did not raise His hand against the

leaders of the Israelites; they beheld God,

and they ate and drank.
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יֵה־ ה וֶהְ רָ הָ י הָ לַ לֵה אֵ ה עֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ה ן וְהַתּוֹרָ בֶ אֶ חֹת הָ ת־לֻ נָה לְךָ אֶ תְּ ם וְאֶ שָׁ

ם׃ רֹתָ י לְהוֹ תִּ בְ ר כָּתַ שֶׁ וָה אֲ צְ מִּ וְהַ

12 The LORD said to Moses, “Come up to Me

on the mountain and wait there, and I will

give you the stone tablets with the

teachings and commandments which I

have inscribed to instruct them.”

ל־ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יַּעַ תוֹ וַ רְ שָׁ עַ מְ ה וִיהוֹשֻׁ מֹשֶׁ ם  יָּקָ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ ר הָ הַ

13 So Moses and his attendant Joshua arose,

and Moses ascended the mountain of God.

ר־ שֶׁ ד אֲ זֶה עַ נוּ בָ בוּ־לָ ר שְׁ נִים אָמַ זְּקֵ ל־הַ וְאֶ
י־ כֶם מִ מָּ רֹן וְחוּר עִ  נֵּה אַהֲ יכֶם וְהִ לֵ נָשׁוּב אֲ

ם׃ לֵהֶ ים יִגַּשׁ אֲ רִ בָ ל דְּ עַ בַ

14 To the elders he had said, “Wait here for us

until we return to you. You have Aaron and

Hur with you; let anyone who has a legal

matter approach them.”

ר׃ הָ ת־הָ נָן אֶ עָ יְכַס הֶ ר וַ הָ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יַּעַ וַ 15 When Moses had ascended the mountain,

the cloud covered the mountain.

נָן עָ הוּ הֶ יְכַסֵּ ינַי וַ ר סִ ל־הַ כֹּן כְּבוֹד־ה׳ עַ  יִּשְׁ וַ
י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ה בַּ מֹשֶׁ ל־ א אֶ רָ יִּקְ ים וַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

נָן׃ עָ תּוֹךְ הֶ מִ

16 The Presence of the LORD abode on Mount

Sinai, and the cloud hid it for six days. On

the seventh day He called to Moses from

the midst of the cloud.

הָר רֹאשׁ הָ לֶת בְּ אֹכֶ שׁ  ה כְּבוֹד ה׳ כְּאֵ אֵ רְ וּמַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ינֵי בְּ עֵ לְ

17 Now the Presence of the LORD appeared in

the sight of the Israelites as a consuming

fire on the top of the mountain.

י יְהִ ר וַ הָ ל־הָ ל אֶ יַּעַ נָן וַ עָ ה בְּתוֹךְ הֶ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
יְלָה׃ ים לָ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ ה בָּהָר אַרְ מֹשֶׁ

18 Moses went inside the cloud and ascended

the mountain; and Moses remained on the

mountain forty days and forty nights.

Exodus Chapter 31  |  שמות פרק ל״א

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ 1 The LORD spoke to Moses:

ן־חוּר י בֶ ן־אוּרִ ל בֶּ לְאֵ צַ ם בְּ י בְשֵׁ אתִ רָ ה קָ אֵ רְ
ה׃ ה יְהוּדָ טֵּ מַ לְ

2 See, I have singled out by name Bezalel son

of Uri son of Hur, of the tribe of Judah.
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בוּנָה תְ ה וּבִ כְמָ חָ ים בְּ לֹהִ אֹתוֹ רוּחַ אֱ לֵּא  מַ וָאֲ
לָאכָה׃ כָל־מְ ת וּבְ עַ דַ וּבְ

3 I have endowed him with a divine spirit of

skill, ability, and knowledge in every kind

of craft;

ף כֶּסֶ ב וּבַ זָּהָ בֹת לַעֲשׂוֹת בַּ  שָׁ חֲ שֹׁב מַ  לַחְ
ת׃ חֹשֶׁ נְּ וּבַ

4 to make designs for work in gold, silver,

and copper,

ץ לַעֲשׂוֹת ת עֵ רֹשֶׁ  חֲ לֹּאת וּבַ ן לְמַ בֶ ת אֶ רֹשֶׁ  חֲ וּבַ
לָאכָה׃ כָל־מְ בְּ

5 to cut stones for setting and to carve wood

—to work in every kind of craft.

ן־ לִיאָב בֶּ ת אָהֳ תּוֹ אֵ י אִ תִּ נֵּה נָתַ נִי הִ וַאֲ
י תִּ כַם־לֵב נָתַ לֵב כָּל־חֲ ן וּבְ ה־דָ טֵּ ךְ לְמַ מָ יסָ חִ אֲ

ךָ׃ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ת כָּל־אֲ ה וְעָשׂוּ אֵ כְמָ חָ

6 Moreover, I have assigned to him Oholiab

son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and I

have also granted skill to all who are

skillful, that they may make everything

that I have commanded you:

ת־ ת וְאֶ דֻ עֵ רֹן לָ ת־הָאָ ד וְאֶ ל מוֹעֵ אֹהֶ ת  אֵ
ל׃ אֹהֶ  י הָ לֵ ת כָּל־כְּ יו וְאֵ לָ ר עָ שֶׁ ת אֲ פֹּרֶ  כַּ הַ

7 the Tent of Meeting, the Ark for the Pact

and the cover upon it, and all the

furnishings of the Tent;

ה הֹרָ  טְּ ה הַ נֹרָ  מְּ ת־הַ יו וְאֶ לָ ת־כֵּ ן וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ת־הַ וְאֶ
ת׃ טֹרֶ  קְּ זְבַּח הַ ת מִ יהָ וְאֵ לֶ ת־כָּל־כֵּ וְאֶ

8 the table and its utensils, the pure

lampstand and all its fittings, and the altar

of incense;

יּוֹר כִּ ת־הַ יו וְאֶ לָ ת־כָּל־כֵּ עֹלָה וְאֶ  זְבַּח הָ ת־מִ וְאֶ
נּוֹ׃ ת־כַּ וְאֶ

9 the altar of burnt offering and all its

utensils, and the laver and its stand;

רֹן  שׁ לְאַהֲ קֹּדֶ  י הַ גְדֵ ת־בִּ ד וְאֶ רָ שְּׂ י הַ גְדֵ ת בִּ וְאֵ
ן׃ הֵ כַ נָיו לְ י בָ גְדֵ ת־בִּ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ

10 the service vestments, the sacral vestments

of Aaron the priest and the vestments of

his sons, for their service as priests;

ים מִּ סַּ ת הַ טֹרֶ  ת־קְ ה וְאֶ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ וְאֵ
ךָ יַעֲשׂוּ׃ וִּיתִ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  שׁ כְּ קֹּדֶ  לַ

11 as well as the anointing oil and the

aromatic incense for the sanctuary. Just as

I have commanded you, they shall do.

מֹר׃ ה לֵּא מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ 12 And the LORD said to Moses:
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ת־ ךְ אֶ מֹר אַ ל לֵא אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ תָּ וְאַ
ינֵיכֶם ינִי וּבֵ וא בֵּ י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ  שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ שַׁ

כֶם׃ שְׁ דִּ קַ נִי ה׳ מְ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ רֹתֵ דֹ  לְ

13 Speak to the Israelite people and say:

Nevertheless, you must keep My sabbaths,

for this is a sign between Me and you

throughout the ages, that you may know

that I the LORD have consecrated you.

וא לָכֶם שׁ הִ קֹדֶ י  בָּת כִּ שַּׁ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ה בָהּ עֹשֶׂ  י כָּל־הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ מְ

׃ יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ לָאכָה וְ מְ

14 You shall keep the sabbath, for it is holy for

you. He who profanes it shall be put to

death: whoever does work on it, that

person shall be cut off from among his kin.

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ ים יֵעָשֶׂ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה ה מְ עֹשֶׂ  שׁ לַה׳ כָּל־הָ קֹדֶ בָּתוֹן  בַּת שַׁ שַׁ

ת׃ בָּת מוֹת יוּמָ שַּׁ יוֹם הַ בְּ

15 Six days may work be done, but on the

seventh day there shall be a sabbath of

complete rest, holy to the LORD; whoever

does work on the sabbath day shall be put

to death.

ת־ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ וְשָׁ
ית עוֹלָם׃ רִ ם בְּ רֹתָ דֹ  בָּת לְ שַּׁ הַ

16 The Israelite people shall keep the

sabbath, observing the sabbath

throughout the ages as a covenant for all

time:

י־ עֹלָם כִּ  וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ ינִי וּבֵ בֵּ
ץ ת־הָאָרֶ יִם וְאֶ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ ים עָשָׂ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

יִּנָּפַשׁ׃ ת וַ בַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ וּבַ

17 it shall be a sign for all time between Me

and the people of Israel. For in six days the

LORD made heaven and earth, and on the

seventh day He ceased from work and was

refreshed.

ינַי ר סִ תּוֹ בְּהַ בֵּר אִ דַ כַלֹּתוֹ לְ ה כְּ מֹשֶׁ ל־ ן אֶ יִּתֵּ וַ
ע בַּ צְ אֶ ים בְּ בִ ן כְּתֻ בֶ חֹת אֶ ת לֻ דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ שְׁ

ים׃ לֹקִ אֱ

18 When He finished speaking with him on

Mount Sinai, He gave Moses the two

tablets of the Pact, stone tablets inscribed

with the finger of God.
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Exodus Chapter 32  |  שמות פרק ל״ב

הָר ן־הָ ת מִ דֶ רֶ ה לָ מֹשֶׁ שׁ  בֹשֵׁ י־ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ וַ
יו קוּם לָ רוּ אֵ יֹּאמְ רֹן וַ  עָם עַל־אַהֲ ל הָ הֵ יִּקָּ וַ

י־זֶה נֵינוּ כִּ פָ ר יֵלְכוּ לְ שֶׁ ים אֲ לֹהִ נוּ אֱ ה־לָ עֲשֵׂ
יִם לֹא רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ מֹשֶׁ

יָה לוֹ׃ ה־הָ נוּ מֶ עְ יָדַ

1 When the people saw that Moses was so

long in coming down from the mountain,

the people gathered against Aaron and

said to him, “Come, make us a god who

shall go before us, for that man Moses,

who brought us from the land of Egypt—

we do not know what has happened to

him.”

ר שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ קוּ נִזְמֵ רְ רֹן פָּ  לֵהֶם אַהֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
י׃ לָ יאוּ אֵ בִ יכֶם וְהָ נֹתֵ  נֵיכֶם וּבְ יכֶם בְּ בְּאָזְנֵי נְשֵׁ

2 Aaron said to them, “Take off the gold

rings that are on the ears of your wives,

your sons, and your daughters, and bring

them to me.”

ר שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ ת־נִזְמֵ עָם אֶ קוּ כָּל־הָ רְ פָּ יִּתְ וַ
רֹן׃  ל־אַהֲ יאוּ אֶ יָּבִ ם וַ בְּאָזְנֵיהֶ

3 And all the people took off the gold rings

that were in their ears and brought them

to Aaron.

גֶל הוּ עֵ יַּעֲשֵׂ ט וַ רֶ חֶ אֹתוֹ בַּ ר  יָּצַ ם וַ יָּדָ ח מִ יִּקַּ וַ
ר שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יךָ יִשְׂ לֹהֶ לֶּה אֱ רוּ אֵ יֹּאמְ כָה וַ סֵּ מַ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ לוּךָ מֵ עֱ הֶ

4 This he took from them and cast in a mold,

and made it into a molten calf. And they

exclaimed, “This is your god, O Israel, who

brought you out of the land of Egypt!”

רֹן  א אַהֲ רָ יִּקְ נָיו וַ פָ חַ לְ זְבֵּ ן מִ יִּבֶ רֹן וַ  א אַהֲ יַּרְ וַ
ר׃ חָ ג לַה׳ מָ ר חַ יֹּאמַ וַ

5 When Aaron saw this, he built an altar

before it; and Aaron announced:

“Tomorrow shall be a festival of the

LORD!”

ים לָמִ יַּגִּשׁוּ שְׁ עֹלֹת וַ לוּ  יַּעֲ ת וַ רָ חֳ מָּ ימוּ מִ כִּ וַיַּשְׁ
ק׃ חֵ צַ מוּ לְ יָּקֻ תוֹ וַ כֹל וְשָׁ  אֱ ם לֶ עָ ב הָ וַיֵּשֶׁ

6 Early next day, the people offered up burnt

offerings and brought sacrifices of well-

being; they sat down to eat and drink, and

then rose to dance.
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ךָ מְּ ת עַ חֵ י שִׁ ד כִּ ה לֶךְ־רֵ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יתָ מֵ לֵ עֱ ר הֶ שֶׁ אֲ

7 The LORD spoke to Moses, “Hurry down,

for your people, whom you brought out of

the land of Egypt, have acted basely.

ם עָשׂוּ לָהֶם וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ ן־הַ ר מִ הֵ רוּ מַ סָ
רוּ יֹּאמְ יִּזְבְּחוּ־לוֹ וַ ווּ־לוֹ וַ חֲ תַּ כָה וַיִּשְׁ סֵּ גֶל מַ עֵ

ץ רֶ אֶ לוּךָ מֵ עֱ ר הֶ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יךָ יִשְׂ לֹהֶ לֶּה אֱ אֵ
יִם׃ רָ צְ מִ

8 They have been quick to turn aside from

the way that I enjoined upon them. They

have made themselves a molten calf and

bowed low to it and sacrificed to it, saying:

‘This is your god, O Israel, who brought

you out of the land of Egypt!’”

זֶּה עָם הַ ת־הָ י אֶ יתִ אִ ה רָ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ף הוּא׃ עֹרֶ ה־ שֵׁ נֵּה עַם־קְ וְהִ

9 The LORD further said to Moses, “I see

that this is a stiffnecked people.

כַלֵּם ם וַאֲ הֶ י בָ פִּ ר־אַ יִחַ י וְ ה לִּ נִּיחָ ה הַ תָּ וְעַ
גוֹי גָּדוֹל׃ ךָ לְ ה אוֹתְ עֱשֶׂ וְאֶ

10 Now, let Me be, that My anger may blaze

forth against them and that I may destroy

them, and make of you a great nation.”

ה ה׳ ר לָמָ יֹּאמֶ יו וַ לֹקָ נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ ה אֶ מֹשֶׁ ל  יְחַ וַ
ץ רֶ אֶ ר הוֹצֵאתָ מֵ שֶׁ ךָ אֲ מֶּ עַ ךָ בְּ פְּ ה אַ רֶ יֶחֱ

ה׃ זָקָ יָד חֲ כֹחַ גָּדוֹל וּבְ  יִם בְּ רַ צְ מִ

11 But Moses implored the LORD his God,

saying, “Let not Your anger, O LORD, blaze

forth against Your people, whom You

delivered from the land of Egypt with great

power and with a mighty hand.

יאָם עָה הוֹצִ רָ מֹר בְּ יִם לֵא רַ צְ רוּ מִ יֹאמְ ה  לָמָּ
נֵי ל פְּ עַ ם מֵ כַלֹּתָ ים וּלְ רִ הָ ם בֶּ אֹתָ רֹג   הֲ לַ

ה עָ רָ ל־הָ ם עַ נָּחֵ ךָ וְהִ פֶּ רוֹן אַ חֲ ה שׁוּב מֵ מָ דָ אֲ הָ
ךָ׃ מֶּ עַ לְ

12 Let not the Egyptians say, ‘It was with evil

intent that He delivered them, only to kill

them off in the mountains and annihilate

them from the face of the earth.’ Turn from

Your blazing anger, and renounce the plan

to punish Your people.
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יךָ דֶ בָ ל עֲ אֵ רָ יִשְׂ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ כֹר לְאַבְ זְ
בֶּה לֵהֶם אַרְ בֵּר אֲ דַ תָּ לָהֶם בָּךְ וַתְּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ אֲ

ץ יִם וְכָל־הָאָרֶ מָ שָּׁ י הַ בֵ כֶם כְּכוֹכְ עֲ ת־זַרְ אֶ
לוּ כֶם וְנָחֲ עֲ זַרְ ן לְ תֵּ י אֶ תִּ רְ ר אָמַ שֶׁ זֹּאת אֲ  הַ

עֹלָם׃  לְ

13 Remember Your servants, Abraham, Isaac,

and Israel, how You swore to them by Your

Self and said to them: I will make your

offspring as numerous as the stars of

heaven, and I will give to your offspring

this whole land of which I spoke, to

possess forever.”

בֶּר לַעֲשׂוֹת ר דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ ם ה׳ עַ יִּנָּחֶ וַ
מּוֹ׃ עַ לְ

14 And the LORD renounced the punishment

He had planned to bring upon His people.

ת דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ ר וּשְׁ הָ ן־הָ ה מִ מֹשֶׁ ד  יֵּרֶ ן וַ יִּפֶ וַ
זֶּה זֶּה וּמִ יהֶם מִ רֵ בְ נֵי עֶ שְּׁ ים מִ בִ חֹת כְּתֻ יָדוֹ לֻ בְּ

ים׃ בִ הֵם כְּתֻ

15 Thereupon Moses turned and went down

from the mountain bearing the two tablets

of the Pact, tablets inscribed on both their

surfaces: they were inscribed on the one

side and on the other.

ב כְתַּ ב מִ כְתָּ מִּ ה וְהַ מָּ ים הֵ לֹקִ ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ וְהַ
חֹת׃ לֻּ ל־הַ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ אֱ

16 The tablets were God’s work, and the

writing was God’s writing, incised upon

the tablets.

ר יֹּאמֶ עֹה וַ  רֵ עָם בְּ ת־קוֹל הָ עַ אֶ ע יְהוֹשֻׁ מַ וַיִּשְׁ
נֶה׃ חֲ מַּ ה בַּ מָ חָ לְ ה קוֹל מִ מֹשֶׁ ל־ אֶ

17 When Joshua heard the sound of the

people in its boisterousness, he said to

Moses, “There is a cry of war in the camp.”

נוֹת ין קוֹל עֲ ה וְאֵ נוֹת גְּבוּרָ ין קוֹל עֲ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
׃ עַ שֹׁמֵ י  נֹכִ נּוֹת אָ ה קוֹל עַ לוּשָׁ חֲ

18 But he answered, “It is not the sound of

the tune of triumph, Or the sound of the

tune of defeat; It is the sound of song that I

hear!”

גֶל עֵ ת־הָ א אֶ יַּרְ נֶה וַ חֲ מַּ ל־הַ ב אֶ רַ ר קָ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ וַ
יו[ יָּדָ לֵךְ מידו ]מִ ה וַיַּשְׁ מֹשֶׁ ר־אַף  יִּחַ חֹלֹת וַ  וּמְ

ר׃ הָ ת הָ חַ ם תַּ אֹתָ בֵּר  חֹת וַיְשַׁ לֻּ ת־הַ אֶ

19 As soon as Moses came near the camp and

saw the calf and the dancing, he became

enraged; and he hurled the tablets from his

hands and shattered them at the foot of

the mountain.
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שׁ רֹף בָּאֵ  ר עָשׂוּ וַיִּשְׂ שֶׁ גֶל אֲ עֵ ת־הָ ח אֶ יִּקַּ וַ
קְ יַּשְׁ יִם וַ מַּ נֵי הַ ל־פְּ יִּזֶר עַ ק וַ ר־דָּ שֶׁ ד אֲ ן עַ חַ יִּטְ וַ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ אֶ

20 He took the calf that they had made and

burned it; he ground it to powder and

strewed it upon the water and so made the

Israelites drink it.

עָם ה לְךָ הָ ה־עָשָׂ רֹן מֶ  ל־אַהֲ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
דֹלָה׃ אָה גְ טָ יו חֲ לָ בֵאתָ עָ י־הֵ זֶּה כִּ הַ

21 Moses said to Aaron, “What did this

people do to you that you have brought

such great sin upon them?”

תָּ עְ ה יָדַ תָּ דֹנִי אַ  ר אַף אֲ רֹן אַל־יִחַ  ר אַהֲ יֹּאמֶ וַ
ע הוּא׃ רָ י בְ ם כִּ עָ ת־הָ אֶ

22 Aaron said, “Let not my lord be enraged.

You know that this people is bent on evil.

ר יֵלְכוּ שֶׁ ים אֲ לֹהִ נוּ אֱ ה־לָ י עֲשֵׂ רוּ לִ יֹּאמְ וַ
נוּ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ מֹשֶׁ י־זֶה  נֵינוּ כִּ פָ לְ
יָה לוֹ׃ ה־הָ נוּ מֶ עְ יִם לֹא יָדַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

23 They said to me, ‘Make us a god to lead us;

for that man Moses, who brought us from

the land of Egypt—we do not know what

has happened to him.’

י נוּ־לִ יִּתְּ קוּ וַ רָ פָּ תְ ב הִ י זָהָ מִ ם לְ ר לָהֶ אֹמַ וָ
זֶּה׃ גֶל הַ עֵ א הָ יֵּצֵ שׁ וַ אֵ כֵהוּ בָ לִ שְׁ וָאַ

24 So I said to them, ‘Whoever has gold, take

it off!’ They gave it to me and I hurled it

into the fire and out came this calf!”

עֹה  רָ י־פְ עַ הוּא כִּ רֻ י פָ ם כִּ עָ ת־הָ ה אֶ מֹשֶׁ א  יַּרְ וַ
ם׃ יהֶ מֵ קָ ה בְּ צָ מְ רֹן לְשִׁ  אַהֲ

25 Moses saw that the people were out of

control—since Aaron had let them get out

of control—so that they were a menace to

any who might oppose them.

י לַה׳ ר מִ יֹּאמֶ נֶה וַ חֲ מַּ ר הַ עַ ה בְּשַׁ מֹשֶׁ מֹד   יַּעֲ וַ
וִי׃ נֵי לֵ יו כָּל־בְּ לָ פוּ אֵ י וַיֵּאָסְ לָ אֵ

26 Moses stood up in the gate of the camp

and said, “Whoever is for the LORD, come

here!” And all the Levites rallied to him.

ימוּ ל שִׂ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ ר לָהֶם  יֹּאמֶ וַ
ר עַ שַּׁ רוּ וָשׁוּבוּ מִ בְ כוֹ עִ ל־יְרֵ בּוֹ עַ רְ ישׁ־חַ אִ

ישׁ יו וְאִ ת־אָחִ ישׁ־אֶ גוּ אִ רְ נֶה וְהִ חֲ מַּ ר בַּ עַ לָשַׁ
רֹבוֹ׃  ת־קְ ישׁ אֶ הוּ וְאִ עֵ ת־רֵ אֶ

27 He said to them, “Thus says the LORD, the

God of Israel: Each of you put sword on

thigh, go back and forth from gate to gate

throughout the camp, and slay brother,

neighbor, and kin.”
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עָם ן־הָ פֹּל מִ יִּ ה וַ מֹשֶׁ ר  בַ דְ וִי כִּ נֵי־לֵ יַּעֲשׂוּ בְ וַ
ישׁ׃ י אִ פֵ ת אַלְ לֹשֶׁ יּוֹם הַהוּא כִּשְׁ בַּ

28 The Levites did as Moses had bidden; and

some three thousand of the people fell that

day.

ישׁ י אִ יּוֹם לַה׳ כִּ כֶם הַ לְאוּ יֶדְ ה מִ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
כָה׃ רָ יּוֹם בְּ יכֶם הַ לֵ ת עֲ יו וְלָתֵ נוֹ וּבְאָחִ בְ בִּ

29 And Moses said, “Dedicate yourselves to

the LORD this day—for each of you has

been against son and brother—that He

may bestow a blessing upon you today.”

ם תֶּ עָם אַ ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ ת וַ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
ל־ה׳ לֶה אֶ עֱ ה אֶ תָּ דֹלָה וְעַ אָה גְ טָ ם חֲ אתֶ טָ חֲ

כֶם׃ אתְ טַּ ד חַ עַ ה בְּ רָ פְּ כַ י אֲ אוּלַ

30 The next day Moses said to the people,

“You have been guilty of a great sin. Yet I

will now go up to the LORD; perhaps I may

win forgiveness for your sin.”

עָם א הָ טָ נָּא חָ ר אָ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ ה אֶ מֹשֶׁ ב  וַיָּשָׁ
ב׃ י זָהָ לֹהֵ יַּעֲשׂוּ לָהֶם אֱ דֹלָה וַ אָה גְ טָ זֶּה חֲ הַ

31 Moses went back to the LORD and said,

“Alas, this people is guilty of a great sin in

making for themselves a god of gold.

נִי נָא חֵ ם־אַיִן מְ ם וְאִ אתָ טָּ א חַ שָּׂ ם־תִּ ה אִ תָּ וְעַ
׃ תָּ בְ ר כָּתָ שֶׁ ךָ אֲ רְ פְ סִּ מִ

32 Now, if You will forgive their sin [well and

good]; but if not, erase me from the record

which You have written!”

נּוּ חֶ מְ י אֶ א־לִ טָ ר חָ שֶׁ י אֲ ה מִ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י׃ רִ פְ סִּ מִ

33 But the LORD said to Moses, “He who has

sinned against Me, him only will I erase

from My record.

י תִּ רְ בַּ ר־דִּ שֶׁ ל אֲ עָם אֶ ת־הָ ה אֶ ה לֵךְ נְחֵ תָּ וְעַ
י דִ קְ יוֹם פָּ נֶיךָ וּבְ פָ י יֵלֵךְ לְ לְאָכִ נֵּה מַ לָךְ הִ

ם׃ אתָ טָּ יהֶם חַ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ

34 Go now, lead the people where I told you.

See, My angel shall go before you. But

when I make an accounting, I will bring

them to account for their sins.”

גֶל עֵ ת־הָ ר עָשׂוּ אֶ שֶׁ ל אֲ עָם עַ ת־הָ גֹּף ה׳ אֶ יִּ וַ
רֹן׃  ה אַהֲ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

35 Then the LORD sent a plague upon the

people, for what they did with the calf that

Aaron made.
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Exodus Chapter 33  |  שמות פרק ל״ג

עָם ה וְהָ תָּ זֶּה אַ לֵה מִ ה לֵךְ עֲ מֹשֶׁ ל־ בֵּר ה׳ אֶ יְדַ וַ
ר שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ יִם אֶ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יתָ מֵ לִ עֱ ר הֶ שֶׁ אֲ

מֹר קֹב לֵא  יַעֲ ק וּלְ חָ יִצְ ם לְ הָ רָ י לְאַבְ תִּ עְ בַּ נִשְׁ
נֶנָּה׃ תְּ ךָ אֶ עֲ זַרְ לְ

1 Then the LORD said to Moses, “Set out

from here, you and the people that you

have brought up from the land of Egypt, to

the land of which I swore to Abraham,

Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring

will I give it’—

נִי נַעֲ כְּ ת־הַ י אֶ תִּ שְׁ ךְ וְגֵרַ אָ לְ נֶיךָ מַ פָ י לְ תִּ חְ לַ וְשָׁ
י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי הַ רִ פְּ י וְהַ תִּ חִ י וְהַ מֹרִ  אֱ הָ

2 I will send an angel before you, and I will

drive out the Canaanites, the Amorites, the

Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the

Jebusites—

לֶה עֱ י לֹא אֶ בָשׁ כִּ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ אֶ
לְךָ כֶ ן־אֲ ה פֶּ תָּ ף אַ עֹרֶ ה־ שֵׁ י עַם־קְ בְּךָ כִּ רְ קִ בְּ

ךְ׃ רֶ דָּ בַּ

3 a land flowing with milk and honey. But I

will not go in your midst, since you are a

stiffnecked people, lest I destroy you on

the way.”

בָּלוּ אַ יִּתְ זֶּה וַ ע הַ רָ ר הָ בָ דָּ ת־הַ עָם אֶ ע הָ מַ וַיִּשְׁ
יו׃ לָ יוֹ עָ דְ ישׁ עֶ תוּ אִ וְלֹא־שָׁ

4 When the people heard this harsh word,

they went into mourning, and none put on

his finery.

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ל־בְּ מֹר אֶ  ה אֱ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
לֶה עֱ ד אֶ חָ גַע אֶ ף רֶ עֹרֶ ה־ שֵׁ ם עַם־קְ תֶּ אַ

לֶיךָ עָ יְךָ מֵ דְ ד עֶ ה הוֹרֵ תָּ יךָ וְעַ יתִ לִּ בְּךָ וְכִ רְ קִ בְ
ה־לָּךְ׃ עֱשֶׂ ה אֶ ה מָ עָ דְ וְאֵ

5 The LORD said to Moses, “Say to the

Israelite people, ‘You are a stiffnecked

people. If I were to go in your midst for one

moment, I would destroy you. Now, then,

leave off your finery, and I will consider

what to do to you.’”

ב׃ הַר חוֹרֵ יָם מֵ דְ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ וַ 6 So the Israelites remained stripped of their

finery from Mount Horeb on.
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חוּץ ה־לוֹ מִ ל וְנָטָ אֹהֶ  ת־הָ ח אֶ ה יִקַּ מֹשֶׁ וּ
ל אֹהֶ א לוֹ  רָ נֶה וְקָ חֲ מַּ ן־הַ ק מִ חֵ רְ נֶה הַ חֲ מַּ לַ
ל אֹהֶ ל־ א אֶ שׁ ה׳ יֵצֵ קֵּ בַ יָה כָּל־מְ ד וְהָ מוֹעֵ

נֶה׃ חֲ מַּ חוּץ לַ ר מִ שֶׁ ד אֲ מוֹעֵ

7 Now Moses would take the Tent and pitch

it outside the camp, at some distance from

the camp. It was called the Tent of

Meeting, and whoever sought the LORD

would go out to the Tent of Meeting that

was outside the camp.

עָם ל יָקוּמוּ כָּל־הָ אֹהֶ  ל־הָ ה אֶ מֹשֶׁ יָה כְּצֵאת  וְהָ
ה מֹשֶׁ י  רֵ בִּיטוּ אַחֲ לוֹ וְהִ ח אָהֳ תַ ישׁ פֶּ בוּ אִ וְנִצְּ

לָה׃ אֹהֱ  בֹּאוֹ הָ ד־ עַ

8 Whenever Moses went out to the Tent, all

the people would rise and stand, each at

the entrance of his tent, and gaze after

Moses until he had entered the Tent.

נָן עָ ד עַמּוּד הֶ לָה יֵרֵ אֹהֱ  ה הָ מֹשֶׁ בֹא   יָה כְּ וְהָ
ה׃ מֹשֶׁ בֶּר עִם־ ל וְדִ אֹהֶ  ח הָ תַ ד פֶּ מַ וְעָ

9 And when Moses entered the Tent, the

pillar of cloud would descend and stand at

the entrance of the Tent, while He spoke

with Moses.

ח תַ ד פֶּ עֹמֵ נָן  עָ ת־עַמּוּד הֶ עָם אֶ אָה כָל־הָ וְרָ
ח תַ ישׁ פֶּ וּוּ אִ חֲ תַּ שְׁ ם וְהִ עָ ם כָּל־הָ ל וְקָ אֹהֶ  הָ

לוֹ׃ אָהֳ

10 When all the people saw the pillar of cloud

poised at the entrance of the Tent, all the

people would rise and bow low, each at the

entrance of his tent.

ר שֶׁ נִים כַּאֲ ל־פָּ נִים אֶ ה פָּ מֹשֶׁ ל־ בֶּר ה׳ אֶ וְדִ
נֶה חֲ מַּ ל־הַ ב אֶ הוּ וְשָׁ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ יְדַ

תּוֹךְ ישׁ מִ ן־נוּן נַעַר לֹא יָמִ עַ בִּ תוֹ יְהוֹשֻׁ רְ שָׁ וּמְ
ל׃ אֹהֶ  הָ

11 The LORD would speak to Moses face to

face, as one man speaks to another. And he

would then return to the camp; but his

attendant, Joshua son of Nun, a youth,

would not stir out of the Tent.

י לַ ר אֵ אֹמֵ ה  תָּ ה אַ אֵ ל־ה׳ רְ ה אֶ מֹשֶׁ ר  יֹּאמֶ וַ
ת נִי אֵ תַּ עְ ה לֹא הוֹדַ תָּ זֶּה וְאַ ם הַ עָ ת־הָ ל אֶ עַ הַ

יךָ תִּ עְ תָּ יְדַ רְ ה אָמַ תָּ י וְאַ מִּ לַח עִ שְׁ ר־תִּ שֶׁ אֲ
ינָי׃ עֵ ן בְּ צָאתָ חֵ ם וְגַם־מָ בְשֵׁ

12 Moses said to the LORD, “See, You say to

me, ‘Lead this people forward,’ but You

have not made known to me whom You

will send with me. Further, You have said,

‘I have singled you out by name, and you

have, indeed, gained My favor.’
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נִי נָא עֵ ינֶיךָ הוֹדִ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ה אִ תָּ וְעַ
ינֶיךָ עֵ ן בְּ צָא־חֵ מְ ן אֶ עַ מַ ךָ לְ עֲ דָ כֶךָ וְאֵ רָ ת־דְּ אֶ

זֶּה׃ גּוֹי הַ ךָ הַ מְּ י עַ ה כִּ אֵ וּרְ

13 Now, if I have truly gained Your favor, pray

let me know Your ways, that I may know

You and continue in Your favor. Consider,

too, that this nation is Your people.”

י לָךְ׃ חֹתִ נִ נַי יֵלֵכוּ וַהֲ ר פָּ יֹּאמַ וַ 14 And He said, “I will go in the lead and will

lighten your burden.”

נוּ לֵ עֲ כִים אַל־תַּ הֹלְ נֶיךָ  ין פָּ ם־אֵ יו אִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
זֶּה׃ מִ

15 And he said to Him, “Unless You go in the

lead, do not make us leave this place.

נִי ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ י־מָ פוֹא כִּ ע אֵ ה יִוָּדַ מֶּ וּבַ
ךָ מְּ נִי וְעַ ינוּ אֲ לֵ נִפְ נוּ וְ מָּ ךָ עִ כְתְּ לֶ לוֹא בְּ ךָ הֲ מֶּ וְעַ

ה׃ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ שֶׁ עָם אֲ כָּל־הָ מִ

16 For how shall it be known that Your people

have gained Your favor unless You go with

us, so that we may be distinguished, Your

people and I, from every people on the face

of the earth?”

ר שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ה גַּם אֶ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ עֲ דָ ינַי וָאֵ עֵ ן בְּ צָאתָ חֵ י־מָ ה כִּ עֱשֶׂ תָּ אֶ רְ בַּ דִּ

ם׃ בְּשֵׁ

17 And the LORD said to Moses, “I will also

do this thing that you have asked; for you

have truly gained My favor and I have

singled you out by name.”

ךָ׃ בֹדֶ  ת־כְּ נִי נָא אֶ אֵ רְ ר הַ יֹּאמַ וַ 18 He said, “Oh, let me behold Your

Presence!”

נֶיךָ ל־פָּ י עַ יר כָּל־טוּבִ בִ נִי אַעֲ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ר שֶׁ ת־אֲ י אֶ נֹּתִ  נֶיךָ וְחַ פָ ם ה׳ לְ י בְשֵׁ אתִ רָ וְקָ

ם׃ חֵ רַ ר אֲ שֶׁ ת־אֲ י אֶ תִּ מְ חַ חֹן וְרִ אָ

19 And He answered, “I will make all My

goodness pass before you, and I will

proclaim before you the name LORD, and

the grace that I grant and the compassion

that I show.

י לֹא־ נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ  רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
י׃ ם וָחָ אַנִי הָאָדָ יִרְ

20 But,” He said, “you cannot see My face, for

man may not see Me and live.”

ל־הַצּוּר׃ תָּ עַ בְ י וְנִצַּ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ 21 And the LORD said, “See, there is a place

near Me. Station yourself on the rock
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ת הַצּוּר רַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ י וְשַׂ בֹדִ  בֹר כְּ  עֲ יָה בַּ וְהָ
י׃ רִ בְ ד־עָ יךָ עַ לֶ י עָ פִּ י כַ כֹּתִ  וְשַׂ

22 and, as My Presence passes by, I will put

you in a cleft of the rock and shield you

with My hand until I have passed by.

נַי לֹא י וּפָ חֹרָ  ת־אֲ יתָ אֶ אִ י וְרָ פִּ ת־כַּ י אֶ רֹתִ  סִ וַהֲ
אוּ׃ יֵרָ

23 Then I will take My hand away and you

will see My back; but My face must not be

seen.”

Exodus Chapter 34  |  שמות פרק ל״ד

חֹת נֵי־לֻ ל־לְךָ שְׁ סָ ה פְּ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ת־ חֹת אֶ לֻּ ל־הַ י עַ תִּ בְ שֹׁנִים וְכָתַ א נִים כָּרִ בָ אֲ

שֹׁנִים א רִ חֹת הָ לֻּ ל־הַ יוּ עַ ר הָ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ
׃ תָּ רְ בַּ ר שִׁ שֶׁ אֲ

1 The LORD said to Moses: “Carve two

tablets of stone like the first, and I will

inscribe upon the tablets the words that

were on the first tablets, which you

shattered.

ינַי ר סִ ל־הַ ר אֶ בֹּקֶ  יתָ בַ לִ ר וְעָ בֹּקֶ  יֵה נָכוֹן לַ וֶהְ
ר׃ הָ רֹאשׁ הָ ם עַל־ י שָׁ תָּ לִ בְ וְנִצַּ

2 Be ready by morning, and in the morning

come up to Mount Sinai and present

yourself there to Me, on the top of the

mountain.

א ישׁ אַל־יֵרָ ךְ וְגַם־אִ מָּ לֶה עִ ישׁ לֹא־יַעֲ וְאִ
ל־ עוּ אֶ ר אַל־יִרְ בָּקָ צֹּאן וְהַ  ר גַּם־הַ הָ כָל־הָ בְּ

ר הַהוּא׃ הָ מוּל הָ

3 No one else shall come up with you, and

no one else shall be seen anywhere on the

mountain; neither shall the flocks and the

herds graze at the foot of this mountain.”

כֵּם שֹׁנִים וַיַּשְׁ א נִים כָּרִ בָ חֹת אֲ נֵי־לֻ סֹל שְׁ  יִּפְ וַ
וָּה ר צִ שֶׁ ינַי כַּאֲ ר סִ ל־הַ ל אֶ יַּעַ ר וַ בֹּקֶ  ה בַ מֹשֶׁ

נִים׃ בָ חֹת אֲ נֵי לֻ יָדוֹ שְׁ ח בְּ יִּקַּ אֹתוֹ וַ ה׳ 

4 So Moses carved two tablets of stone, like

the first, and early in the morning he went

up on Mount Sinai, as the LORD had

commanded him, taking the two stone

tablets with him.

ם א בְשֵׁ רָ יִּקְ ם וַ ב עִמּוֹ שָׁ יַצֵּ יִּתְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
ה׳׃

5 The LORD came down in a cloud; He stood

with him there, and proclaimed the name

LORD.
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חוּם ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת מֶ ד וֶאֱ סֶ ב־חֶ יִם וְרַ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ וְחַ

6 The LORD passed before him and

proclaimed: “The LORD! the LORD! a God

compassionate and gracious, slow to

anger, abounding in kindness and

faithfulness,

אָה טָּ ע וְחַ וֺן וָפֶשַׁ א עָ נֹשֵׂ ים  פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
נִים ל־בָּ וֺן אָבוֹת עַ ד עֲ פֹּקֵ ה  ה לֹא יְנַקֶּ וְנַקֵּ
ים׃ עִ בֵּ ל־רִ ים וְעַ לֵּשִׁ נִים עַל־שִׁ נֵי בָ ל־בְּ וְעַ

7 extending kindness to the thousandth

generation, forgiving iniquity,

transgression, and sin; yet He does not

remit all punishment, but visits the

iniquity of parents upon children and

children’s children, upon the third and

fourth generations.”

חוּ׃ תָּ ה וַיִּשְׁ צָ קֹּד אַרְ יִּ ה וַ מֹשֶׁ ר  הֵ יְמַ וַ 8 Moses hastened to bow low to the ground

in homage,

דֹנָי יֵלֶךְ־  ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
ף הוּא עֹרֶ ה־ שֵׁ י עַם־קְ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹנָי בְּ  נָא אֲ

נוּ׃ תָּ לְ נוּ וּנְחַ אתֵ טָּ חַ וֺנֵנוּ וּלְ עֲ תָּ לַ חְ לַ וְסָ

9 and said, “If I have gained Your favor, O

Lord, pray, let the Lord go in our midst,

even though this is a stiffnecked people.

Pardon our iniquity and our sin, and take

us for Your own!”

ךָ מְּ ית נֶגֶד כָּל־עַ רִ ת בְּ כֹּרֵ י  נֹכִ נֵּה אָ ר הִ יֹּאמֶ וַ
ץ כָל־הָאָרֶ אוּ בְ רְ ר לֹא־נִבְ שֶׁ אֹת אֲ לָ ה נִפְ עֱשֶׂ אֶ

ה תָּ ר־אַ שֶׁ עָם אֲ אָה כָל־הָ גּוֹיִם וְרָ כָל־הַ וּבְ
ר שֶׁ א הוּא אֲ י־נוֹרָ ה ה׳ כִּ עֲשֵׂ ת־מַ בּוֹ אֶ רְ קִ בְ

ךְ׃ מָּ ה עִ עֹשֶׂ נִי  אֲ

10 He said: I hereby make a covenant. Before

all your people I will work such wonders as

have not been wrought on all the earth or

in any nation; and all the people who are

with you shall see how awesome are the

LORD’s deeds which I will perform for you.

נְנִי יּוֹם הִ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ת אֲ ר־לְךָ אֵ מָ שְׁ
י תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ ת־הָ נֶיךָ אֶ פָּ שׁ מִ גֹרֵ

י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ וְהַ

11 Mark well what I command you this day. I

will drive out before you the Amorites, the

Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the

Hivites, and the Jebusites.
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ץ ב הָאָרֶ יוֹשֵׁ ית לְ רִ רֹת בְּ כְ ן־תִּ ר לְךָ פֶּ מֶ שָּׁ הִ
שׁ יֶה לְמוֹקֵ ן־יִהְ יהָ פֶּ לֶ ה בָּא עָ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ

בֶּךָ׃ רְ קִ בְּ

12 Beware of making a covenant with the

inhabitants of the land against which you

are advancing, lest they be a snare in your

midst.

ם בֹתָ  צֵּ ת־מַ תֹּצוּן וְאֶ  ם תִּ חֹתָ זְבְּ ת־מִ י אֶ כִּ
רֹתוּן׃ כְ יו תִּ רָ שֵׁ ת־אֲ בֵּרוּן וְאֶ שַׁ תְּ

13 No, you must tear down their altars, smash

their pillars, and cut down their sacred

posts;

מוֹ נָּא שְׁ י ה׳ קַ ר כִּ ל אַחֵ וֶה לְאֵ חֲ תַּ שְׁ י לֹא תִ כִּ
נָּא הוּא׃ ל קַ אֵ

14 for you must not worship any other god,

because the LORD, whose name is

Impassioned, is an impassioned God.

י רֵ זָנוּ אַחֲ ץ וְ ב הָאָרֶ יוֹשֵׁ ית לְ רִ רֹת בְּ כְ ן־תִּ פֶּ
תָּ לְ א לְךָ וְאָכַ רָ ם וְקָ יהֶ חוּ לֵאלֹהֵ זָבְ ם וְ יהֶ לֹהֵ אֱ

חוֹ׃ זִּבְ מִ

15 You must not make a covenant with the

inhabitants of the land, for they will lust

after their gods and sacrifice to their gods

and invite you, and you will eat of their

sacrifices.

י רֵ יו אַחֲ נֹתָ  זָנוּ בְ נֶיךָ וְ בָ יו לְ נֹתָ  בְּ תָּ מִ חְ קַ וְלָ
ן׃ יהֶ לֹהֵ י אֱ רֵ נֶיךָ אַחֲ ת־בָּ זְנוּ אֶ ן וְהִ יהֶ לֹהֵ אֱ

16 And when you take wives from among

their daughters for your sons, their

daughters will lust after their gods and

will cause your sons to lust after their

gods.

ה־לָּךְ׃ עֲשֶׂ כָה לֹא תַ סֵּ י מַ לֹהֵ אֱ 17 You shall not make molten gods for

yourselves.

תֹּאכַל ים  ת יָמִ עַ בְ מֹר שִׁ  שְׁ צּוֹת תִּ מַּ ג הַ ת־חַ אֶ
י יב כִּ שׁ הָאָבִ חֹדֶ ד  ךָ לְמוֹעֵ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת אֲ מַ

יִם׃ רָ צְ מִּ יב יָצָאתָ מִ שׁ הָאָבִ חֹדֶ  בְּ

18 You shall observe the Feast of Unleavened

Bread—eating unleavened bread for seven

days, as I have commanded you—at the

set time of the month of Abib, for in the

month of Abib you went forth from Egypt.

ר שׁוֹר טֶ זָּכָר פֶּ נְךָ תִּ קְ י וְכָל־מִ ם לִ חֶ ר רֶ טֶ כָּל־פֶּ
ה׃ וָשֶׂ

19 Every first issue of the womb is Mine, from

all your livestock that drop a male as

firstling, whether cattle or sheep.
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ה דֶּ פְ ם־לֹא תִ ה וְאִ ה בְשֶׂ דֶּ פְ מוֹר תִּ ר חֲ טֶ וּפֶ
נַי אוּ פָ ה וְלֹא־יֵרָ דֶּ פְ נֶיךָ תִּ כֹּל בְּכוֹר בָּ תּוֹ  פְ רַ וַעֲ

ם׃ יקָ רֵ

20 But the firstling of an ass you shall redeem

with a sheep; if you do not redeem it, you

must break its neck. And you must redeem

every first-born among your sons. None

shall appear before Me empty-handed.

בֹּת  שְׁ י תִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹד וּבַ  עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
בֹּת׃  שְׁ יר תִּ צִ קָּ ישׁ וּבַ רִ חָ בֶּ

21 Six days you shall work, but on the seventh

day you shall cease from labor; you shall

cease from labor even at plowing time and

harvest time.

ים טִּ יר חִ צִ י קְ ה לְךָ בִּכּוּרֵ עֲשֶׂ עֹת תַּ  בֻ ג שָׁ וְחַ
נָה׃ שָּׁ קוּפַת הַ יף תְּ ג הָאָסִ וְחַ

22 You shall observe the Feast of Weeks, of

the first fruits of the wheat harvest; and

the Feast of Ingathering at the turn of the

year.

ת־ ךָ אֶ ה כָּל־זְכוּרְ אֶ נָה יֵרָ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ דֹן ה׳ אֱ אָ נֵי הָ פְּ

23 Three times a year all your males shall

appear before the Sovereign LORD, the

God of Israel.

ת־גְּבוּלֶךָ י אֶ תִּ בְ חַ רְ נֶיךָ וְהִ פָּ ישׁ גּוֹיִם מִ י־אוֹרִ כִּ
אוֹת ךָ לֵרָ לֹתְ עֲ ךָ בַּ צְ ת־אַרְ ישׁ אֶ מֹד אִ  וְלֹא־יַחְ

נָה׃ ים בַּשָּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ יךָ שָׁ לֹקֶ נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ אֶ

24 I will drive out nations from your path and

enlarge your territory; no one will covet

your land when you go up to appear before

the LORD your God three times a year.

ין י וְלֹא־יָלִ חִ ם־זִבְ ץ דַּ מֵ ל־חָ ט עַ חַ שְׁ לֹא־תִ
ח׃ סַ פָּ ג הַ ח חַ ר זֶבַ בֹּקֶ  לַ

25 You shall not offer the blood of My

sacrifice with anything leavened; and the

sacrifice of the Feast of Passover shall not

be left lying until morning.

יךָ לֹקֶ יא בֵּית ה׳ אֱ בִ ךָ תָּ תְ מָ י אַדְ ית בִּכּוּרֵ אשִׁ רֵ
מּוֹ׃ לֵב אִ חֲ י בַּ ל גְּדִ שֵּׁ בַ לֹא־תְ

26 The choice first fruits of your soil you shall

bring to the house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its mother’s

milk.
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ים רִ בָ דְּ ת־הַ ב־לְךָ אֶ ה כְּתָ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ךָ תְּ י אִ תִּ רַ לֶּה כָּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ י הַ ל־פִּ י עַ לֶּה כִּ אֵ הָ

ל׃ אֵ רָ ת־יִשְׂ ית וְאֶ רִ בְּ

27 And the LORD said to Moses: Write down

these commandments, for in accordance

with these commandments I make a

covenant with you and with Israel.

ים עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ ם עִם־ה׳ אַרְ י־שָׁ יְהִ וַ
תֹּב יִּכְ ה וַ תָ יִם לֹא שָׁ ם לֹא אָכַל וּמַ יְלָה לֶחֶ לַ

ת רֶ שֶׂ ית עֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ חֹת אֵ לֻּ ל־הַ עַ
ים׃ רִ בָ דְּ הַ

28 And he was there with the LORD forty days

and forty nights; he ate no bread and drank

no water; and he wrote down on the

tablets the terms of the covenant, the Ten

Commandments.

ת דֻ עֵ חֹת הָ נֵי לֻ ינַי וּשְׁ ר סִ הַ ה מֵ מֹשֶׁ ת  דֶ רֶ י בְּ יְהִ וַ
י ע כִּ ה לֹא־יָדַ מֹשֶׁ ר וּ הָ ן־הָ תּוֹ מִ דְ רִ ה בְּ מֹשֶׁ יַד־ בְּ

תּוֹ׃ בְּרוֹ אִ דַ נָיו בְּ ן עוֹר פָּ רַ קָ

29 So Moses came down from Mount Sinai.

And as Moses came down from the

mountain bearing the two tablets of the

Pact, Moses was not aware that the skin of

his face was radiant, since he had spoken

with Him.

נֵּה ה וְהִ מֹשֶׁ ת־ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רֹן וְכָל־בְּ  א אַהֲ יַּרְ וַ
יו׃ לָ ת אֵ גֶּשֶׁ אוּ מִ יִּירְ נָיו וַ ן עוֹר פָּ רַ קָ

30 Aaron and all the Israelites saw that the

skin of Moses’ face was radiant; and they

shrank from coming near him.

רֹן וְכָל־  יו אַהֲ לָ בוּ אֵ ה וַיָּשֻׁ מֹשֶׁ לֵהֶם  א אֲ רָ יִּקְ וַ
ם׃ לֵהֶ ה אֲ מֹשֶׁ בֵּר  יְדַ ה וַ דָ עֵ ים בָּ אִ נְּשִׂ הַ

31 But Moses called to them, and Aaron and

all the chieftains in the assembly returned

to him, and Moses spoke to them.

ת וֵּם אֵ יְצַ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ן נִגְּשׁוּ כָּל־בְּ י־כֵ רֵ וְאַחֲ
ינָי׃ ר סִ תּוֹ בְּהַ בֶּר ה׳ אִ ר דִּ שֶׁ כָּל־אֲ

32 Afterward all the Israelites came near, and

he instructed them concerning all that the

LORD had imparted to him on Mount

Sinai.

וֶה׃ סְ נָיו מַ ל־פָּ ן עַ יִּתֵּ ם וַ תָּ בֵּר אִ דַּ ה מִ מֹשֶׁ יְכַל  וַ 33 And when Moses had finished speaking

with them, he put a veil over his face.
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ת־ יר אֶ תּוֹ יָסִ בֵּר אִ דַ נֵי ה׳ לְ פְ ה לִ מֹשֶׁ בֹא   וּבְ
נֵי ל־בְּ בֶּר אֶ א וְדִ יָצָ ד־צֵאתוֹ וְ וֶה עַ סְ מַּ הַ

וֶּה׃ ר יְצֻ שֶׁ ת אֲ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ

34 Whenever Moses went in before the LORD

to speak with Him, he would leave the veil

off until he came out; and when he came

out and told the Israelites what he had

been commanded,

ן עוֹר רַ י קָ ה כִּ מֹשֶׁ נֵי  ת־פְּ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ וְרָ
נָיו ל־פָּ וֶה עַ סְ מַּ ת־הַ ה אֶ מֹשֶׁ יב  שִׁ ה וְהֵ מֹשֶׁ נֵי  פְּ

תּוֹ׃ בֵּר אִ דַ בֹּאוֹ לְ ד־ עַ

35 the Israelites would see how radiant the

skin of Moses’ face was. Moses would then

put the veil back over his face until he

went in to speak with Him.
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Judges  —  שופטים
Judges Chapter 2  |  שופטים פרק ב׳

ר יֹּאמֶ ים וַ בֹּכִ  ל־הַ גָּל אֶ גִּלְ ן־הַ ךְ־ה׳ מִ לְאַ ל מַ יַּעַ וַ
ל־ כֶם אֶ תְ יא אֶ יִם וָאָבִ רַ צְ מִּ כֶם מִ תְ לֶה אֶ אַעֲ

ר לֹא־ אֹמַ יכֶם וָ בֹתֵ  אֲ י לַ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ הָאָרֶ
כֶם לְעוֹלָם׃ תְּ י אִ יתִ רִ ר בְּ אָפֵ

1 An angel of the LORD came up from Gilgal

to Bochim and said, “I brought you up

from Egypt and I took you into the land

which I had promised on oath to your

fathers. And I said, ‘I will never break My

covenant with you.

ץ י הָאָרֶ בֵ יוֹשְׁ ית לְ רִ תוּ בְ כְרְ ם לֹא־תִ תֶּ וְאַ
ם תֶּ עְ מַ תֹּצוּן וְלֹא־שְׁ  יהֶם תִּ זְבְּחוֹתֵ זֹּאת מִ  הַ

ם׃ יתֶ שִׂ זֹּאת עֲ ה־ י מַ קֹלִ  בְּ

2 And you, for your part, must make no

covenant with the inhabitants of this land;

you must tear down their altars.’ But you

have not obeyed Me—look what you have

done!

יוּ נֵיכֶם וְהָ פְּ ם מִ שׁ אוֹתָ גָרֵ י לֹא־אֲ תִּ רְ וְגַם אָמַ
שׁ׃ כֶם לְמוֹקֵ יוּ לָ ם יִהְ יהֶ ים וֵאלֹהֵ דִּ צִ כֶם לְ לָ

3 Therefore, I have resolved not to drive

them out before you; they shall become

your oppressors, and their gods shall be a

snare to you.”

לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ ךְ ה׳ אֶ לְאַ בֵּר מַ דַ י כְּ יְהִ וַ
ת־קוֹלָם עָם אֶ אוּ הָ ל וַיִּשְׂ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־כָּל־בְּ אֶ

כּוּ׃ יִּבְ וַ

4 As the angel of the LORD spoke these

words to all the Israelites, the people broke

into weeping.

ם יִּזְבְּחוּ־שָׁ ים וַ בֹּכִ קוֹם הַהוּא  מָּ ם־הַ אוּ שֵׁ רְ יִּקְ וַ
לַה׳׃

5 So they named that place Bochim, and

they offered sacrifices there to the LORD.

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יֵּלְכוּ בְ ם וַ עָ ת־הָ עַ אֶ לַּח יְהוֹשֻׁ וַיְשַׁ
ץ׃ ת־הָאָרֶ ת אֶ שֶׁ לָתוֹ לָרֶ נַחֲ ישׁ לְ אִ

6 When Joshua dismissed the people, the

Israelites went to their allotted territories

and took possession of the land.
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י כֹל יְמֵ עַ וְ י יְהוֹשֻׁ כֹּל יְמֵ ת־ה׳  עָם אֶ דוּ הָ בְ יַּעַ וַ
י יְהוֹשׁוּעַ רֵ ים אַחֲ יכוּ יָמִ רִ אֱ ר הֶ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵ הַ
ר שֶׁ גָּדוֹל אֲ ה ה׳ הַ עֲשֵׂ ת כָּל־מַ אוּ אֵ ר רָ שֶׁ אֲ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ עָשָׂ

7 The people served the LORD during the

lifetime of Joshua and the lifetime of the

older people who lived on after Joshua and

who had witnessed all the marvelous

deeds that the LORD had wrought for

Israel.

ר אָה וָעֶשֶׂ ן־מֵ ד ה׳ בֶּ בֶ ן־נוּן עֶ עַ בִּ ת יְהוֹשֻׁ יָּמָ וַ
נִים׃ שָׁ

8 Joshua son of Nun, the servant of the

LORD, died at the age of one hundred and

ten years,

ס רֶ נַת־חֶ מְ לָתוֹ בְּתִ גְבוּל נַחֲ בְּרוּ אוֹתוֹ בִּ יִּקְ וַ
ר־גָּעַשׁ׃ פוֹן לְהַ צְּ יִם מִ רָ פְ ר אֶ בְּהַ

9 and was buried on his own property, at

Timnath-heres in the hill country of

Ephraim, north of Mount Gaash.

יו בוֹתָ ל־אֲ פוּ אֶ סְ דּוֹר הַהוּא נֶאֶ וְגַם כָּל־הַ
ת־ עוּ אֶ ר לֹא־יָדְ שֶׁ יהֶם אֲ רֵ ר אַחֲ ם דּוֹר אַחֵ יָּקָ וַ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ה׳ וְגַם אֶ

10 And all that generation were likewise

gathered to their fathers. Another

generation arose after them, which had

not experienced [the deliverance of] the

LORD or the deeds that He had wrought

for Israel.

ינֵי ה׳ עֵ ע בְּ רַ ת־הָ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְ וַ
ים׃ לִ עָ בְּ ת־הַ דוּ אֶ בְ יַּעַ וַ

11 And the Israelites did what was offensive

to the LORD. They worshiped the Baalim

ם יא אוֹתָ ם הַמּוֹצִ בוֹתָ י אֲ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ זְבוּ אֶ יַּעַ וַ
ים רִ חֵ ים אֲ לֹהִ י אֱ רֵ יֵּלְכוּ אַחֲ יִם וַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ
ווּ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ יהֶ יבוֹתֵ בִ ר סְ שֶׁ ים אֲ מִּ עַ י הָ לֹהֵ אֱ מֵ

ת־ה׳׃ סוּ אֶ עִ יַּכְ ם וַ לָהֶ

12 and forsook the LORD, the God of their

fathers, who had brought them out of the

land of Egypt. They followed other gods,

from among the gods of the peoples

around them, and bowed down to them;

they provoked the LORD.

רוֹת׃ תָּ עַשְׁ ל וְלָ עַ בַּ דוּ לַ בְ יַּעַ ת־ה׳ וַ זְבוּ אֶ יַּעַ וַ 13 They forsook the LORD and worshiped

Baal and the Ashtaroth.
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ים שֹׁסִ יַד־ נֵם בְּ יִּתְּ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ ר־אַף ה׳ בְּ יִּחַ וַ
יב בִ סָּ יהֶם מִ יַד אוֹיְבֵ ם בְּ כְּרֵ יִּמְ ם וַ שֹׁסּוּ אוֹתָ וַיָּ

ם׃ יהֶ נֵי אוֹיְבֵ פְ מֹד לִ  עֲ וְלֹא־יָכְלוּ עוֹד לַ

14 Then the LORD was incensed at Israel, and

He handed them over to foes who

plundered them. He surrendered them to

their enemies on all sides, and they could

no longer hold their own against their

enemies.

עָה רָ ה־בָּם לְ יְתָ אוּ יַד־ה׳ הָ ר יָצְ שֶׁ כֹל אֲ  בְּ
ר יֵּצֶ ם וַ בַּע ה׳ לָהֶ ר נִשְׁ שֶׁ בֶּר ה׳ וְכַאֲ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

אֹד׃  לָהֶם מְ

15 In all their campaigns, the hand of the

LORD was against them to their undoing,

as the LORD had declared and as the LORD

had sworn to them; and they were in great

distress.

יהֶם׃ שֹׁסֵ יַּד  יעוּם מִ ים וַיּוֹשִׁ טִ שֹׁפְ ם ה׳  יָּקֶ וַ 16 Then the LORD raised up chieftains who

delivered them from those who plundered

them.

י רֵ י זָנוּ אַחֲ עוּ כִּ מֵ יהֶם לֹא שָׁ טֵ שֹׁפְ ל־ וְגַם אֶ
ן־ ר מִ הֵ רוּ מַ ווּ לָהֶם סָ חֲ תַּ ים וַיִּשְׁ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ

וֺת־ה׳ צְ מֹעַ מִ  ם לִשְׁ בוֹתָ לְכוּ אֲ ר הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ הַ
ן׃ לֹא־עָשׂוּ כֵ

17 But they did not heed their chieftains

either; they went astray after other gods

and bowed down to them. They were

quick to turn aside from the way their

fathers had followed in obedience to the

commandments of the LORD; they did not

do right.

יָה ה׳ עִם־ ים וְהָ טִ שֹׁפְ ים ה׳ לָהֶם  קִ י־הֵ וְכִ
י כֹּל יְמֵ יהֶם  אֹיְבֵ יַּד  ם מִ יעָ ט וְהוֹשִׁ שֹּׁפֵ  הַ

יהֶם צֵ נֵי לֹחֲ פְּ ם מִ תָ קָ נַּאֲ ם ה׳ מִ י־יִנָּחֵ ט כִּ הַשּׁוֹפֵ
יהֶם׃ קֵ דֹחֲ וְ

18 When the LORD raised up chieftains for

them, the LORD would be with the

chieftain and would save them from their

enemies during the chieftain’s lifetime; for

the LORD would be moved to pity by their

moanings because of those who oppressed

and crushed them.
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יתוּ חִ שְׁ בוּ וְהִ ט יָשֻׁ יָה בְּמוֹת הַשּׁוֹפֵ וְהָ
ים רִ חֵ ים אֲ לֹהִ י אֱ רֵ כֶת אַחֲ לֶ ם לָ בוֹתָ אֲ מֵ

ילוּ פִּ וֺת לָהֶם לֹא הִ חֲ תַּ שְׁ ם וּלְהִ דָ בְ עָ לְ
ה׃ שָׁ קָּ כָּם הַ רְ דַּ ם וּמִ יהֶ לֵ לְ עַ מַּ מִ

19 But when the chieftain died, they would

again act basely, even more than the

preceding generation—following other

gods, worshiping them, and bowing down

to them; they omitted none of their

practices and stubborn ways.

רוּ בְ ר עָ שֶׁ ן אֲ ר יַעַ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ ר־אַף ה׳ בְּ יִּחַ וַ
ת־ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י אֲ יתִ רִ ת־בְּ זֶּה אֶ גּוֹי הַ הַ

י׃ עוּ לְקוֹלִ מְ ם וְלֹא שָׁ בוֹתָ אֲ

20 Then the LORD became incensed against

Israel, and He said, “Since that nation has

transgressed the covenant that I enjoined

upon their fathers and has not obeyed Me,

נֵיהֶם פְּ ישׁ מִ ישׁ אִ יף לְהוֹרִ נִי לֹא אוֹסִ גַּם־אֲ
מֹת׃ יָּ עַ וַ זַב יְהוֹשֻׁ ר־עָ שֶׁ גּוֹיִם אֲ ן־הַ מִ

21 I for My part will no longer drive out

before them any of the nations that Joshua

left when he died.”

ים הֵם רִ שֹׁמְ  ל הֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ ן נַסּוֹת בָּם אֶ עַ מַ לְ
ם בוֹתָ רוּ אֲ מְ ר שָׁ שֶׁ כֶת בָּם כַּאֲ לֶ ךְ ה׳ לָ רֶ ת־דֶּ אֶ

ם־לֹא׃ אִ

22 For it was in order to test Israel by them—

[to see] whether or not they would

faithfully walk in the ways of the LORD, as

their fathers had done—

ם ישָׁ י הוֹרִ תִּ לְ בִ לֶּה לְ אֵ גּוֹיִם הָ ת־הַ יַּנַּח ה׳ אֶ וַ
׃ עַ יַד־יְהוֹשֻׁ נָם בְּ ר וְלֹא נְתָ הֵ מַ

23 that the LORD had left those nations,

instead of driving them out at once, and

had not delivered them into the hands of

Joshua.

Judges Chapter 3  |  שופטים פרק ג׳

ת־ נַסּוֹת בָּם אֶ נִּיחַ ה׳ לְ ר הִ שֶׁ גּוֹיִם אֲ לֶּה הַ וְאֵ
ת כָּל־ עוּ אֵ ר לֹא־יָדְ שֶׁ ת כָּל־אֲ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ

ן׃ נָעַ מוֹת כְּ לְחֲ מִ

1 These are the nations that the LORD left so

that He might test by them all the

Israelites who had not known any of the

wars of Canaan,

ם דָ לַמְּ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ דֹּרוֹת בְּ ת  עַ ן דַּ עַ מַ ק לְ רַ
עוּם׃ נִים לֹא יְדָ פָ ר־לְ שֶׁ ק אֲ ה רַ מָ חָ לְ מִ

2 so that succeeding generations of Israelites

might be made to experience war—but

only those who had not known the former

wars:
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דֹנִי י צִּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ים וְכָל־הַ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ ת סַ שֶׁ מֵ חֲ
ד מוֹן עַ רְ ל חֶ עַ ר בַּ הַ נוֹן מֵ בָ לְּ ר הַ ב הַ יֹשֵׁ וִּי  חִ וְהַ

ת׃ מָ לְבוֹא חֲ

3 the five principalities of the Philistines and

all the Canaanites, Sidonians, and Hivites

who inhabited the hill country of the

Lebanon from Mount Baal-hermon to

Lebo-hamath.

עוּ מְ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ ל לָ אֵ רָ ת־יִשְׂ נַסּוֹת בָּם אֶ יוּ לְ יִּהְ וַ
יַד־ ם בְּ בוֹתָ ת־אֲ וָּה אֶ ר־צִ שֶׁ וֺת ה׳ אֲ צְ ת־מִ אֶ

ה׃ מֹשֶׁ

4 These served as a means of testing Israel,

to learn whether they would obey the

commandments which the LORD had

enjoined upon their fathers through

Moses.

י תִּ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ ב הַ רֶ קֶ בוּ בְּ ל יָשְׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
י׃ יְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ מֹרִ  אֱ וְהָ

5 The Israelites settled among the

Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites,

Hivites, and Jebusites;

ת־ ים וְאֶ נָשִׁ ם לְ יהֶם לָהֶ נוֹתֵ ת־בְּ חוּ אֶ יִּקְ וַ
ת־ דוּ אֶ בְ יַּעַ ם וַ נֵיהֶ בְ נוּ לִ ם נָתְ יהֶ נוֹתֵ בְּ

יהֶם׃ לֹהֵ אֱ

6 they took their daughters to wife and gave

their own daughters to their sons, and

they worshiped their gods.

ינֵי ה׳ עֵ ע בְּ רַ ת־הָ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְ וַ
ת־ דוּ אֶ בְ יַּעַ ם וַ יהֶ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ כְּחוּ אֶ וַיִּשְׁ

רוֹת׃ שֵׁ אֲ ת־הָ ים וְאֶ לִ עָ בְּ הַ

7 The Israelites did what was offensive to

the LORD; they ignored the LORD their

God and worshiped the Baalim and the

Asheroth.

ן יַד כּוּשַׁ ם בְּ כְּרֵ יִּמְ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ ר־אַף ה׳ בְּ יִּחַ וַ
נֵי־ דוּ בְ בְ יַּעַ יִם וַ רָ ם נַהֲ רַ לֶךְ אֲ יִם מֶ תַ עָ שְׁ רִ

נִים׃ מֹנֶה שָׁ  יִם שְׁ תַ עָ שְׁ ן רִ ת־כּוּשַׁ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

8 The LORD became incensed at Israel and

surrendered them to King Cushan-

rishathaim of Aram-naharaim; and the

Israelites were subject to Cushan-

rishathaim for eight years.

יעַ ם ה׳ מוֹשִׁ יָּקֶ ל־ה׳ וַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ יִּזְעֲ וַ
נַז ן־קְ ל בֶּ נִיאֵ תְ ת עָ יעֵם אֵ ל וַיּוֹשִׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לִ

נּוּ׃ מֶּ טֹן מִ  קָּ לֵב הַ י כָ חִ אֲ

9 The Israelites cried out to the LORD, and

the LORD raised a champion for the

Israelites to deliver them: Othniel the

Kenizzite, a younger kinsman of Caleb.
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יֵּצֵא ל וַ אֵ רָ ת־יִשְׂ פֹּט אֶ  ־ה׳ וַיִּשְׁ יו רוּחַ לָ י עָ הִ וַתְּ
יִם תַ עָ שְׁ ן רִ ת־כּוּשַׁ יָדוֹ אֶ ן ה׳ בְּ יִּתֵּ ה וַ מָ חָ לְ מִּ לַ

יִם׃ תָ עָ שְׁ ן רִ ל כּוּשַׁ ז יָדוֹ עַ עָ ם וַתָּ רָ לֶךְ אֲ מֶ

10 The spirit of the LORD descended upon

him and he became Israel’s chieftain. He

went out to war, and the LORD delivered

King Cushan-rishathaim of Aram into his

hands. He prevailed over Cushan-

rishathaim,

ל נִיאֵ תְ ת עָ יָּמָ נָה וַ ים שָׁ עִ בָּ ץ אַרְ קֹט הָאָרֶ  שְׁ וַתִּ
נַז׃ ן־קְ בֶּ

11 and the land had peace for forty years.

When Othniel the Kenizzite died,

ינֵי ה׳ עֵ ע בְּ רַ ל לַעֲשׂוֹת הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פוּ בְּ יֹּסִ  וַ
ל אֵ רָ ל־יִשְׂ לֶךְ־מוֹאָב עַ גְלוֹן מֶ ת־עֶ זֵּק ה׳ אֶ יְחַ וַ

ינֵי ה׳׃ עֵ ע בְּ רַ ת־הָ י־עָשׂוּ אֶ ל כִּ עַ

12 the Israelites again did what was offensive

to the LORD. And because they did what

was offensive to the LORD, the LORD let

King Eglon of Moab prevail over Israel.

יֵּלֶךְ וַיַּךְ לֵק וַ מָ מּוֹן וַעֲ נֵי עַ ת־בְּ יו אֶ לָ סֹף אֵ  יֶּאֱ וַ
ים׃ רִ מָ תְּ יר הַ ת־עִ שׁוּ אֶ יִּירְ ל וַ אֵ רָ ת־יִשְׂ אֶ

13 [Eglon] brought the Ammonites and the

Amalekites together under his command,

and went and defeated Israel and occupied

the City of Palms.

לֶךְ־מוֹאָב גְלוֹן מֶ ת־עֶ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ דוּ בְ בְ יַּעַ וַ
נָה׃ ה שָׁ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ שְׁ

14 The Israelites were subject to King Eglon of

Moab for eighteen years.

ם ה׳ לָהֶם יָּקֶ ל־ה׳ וַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ יִּזְעֲ וַ
ישׁ ינִי אִ יְמִ ן־הַ א בֶּ ן־גֵּרָ הוּד בֶּ ת־אֵ יעַ אֶ מוֹשִׁ
יָדוֹ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לְחוּ בְ ינוֹ וַיִּשְׁ ר יַד־יְמִ טֵּ אִ

לֶךְ מוֹאָב׃ גְלוֹן מֶ עֶ ה לְ נְחָ מִ

15 Then the Israelites cried out to the LORD,

and the LORD raised up a champion for

them: the Benjaminite Ehud son of Gera, a

left-handed man. It happened that the

Israelites sent tribute to King Eglon of

Moab through him.

ד גֹּמֶ יוֹת  נֵי פֵ ב וְלָהּ שְׁ רֶ הוּד חֶ יַּעַשׂ לוֹ אֵ וַ
ךְ ל יֶרֶ יו עַ דָּ מַ ת לְ חַ תַּ הּ מִ גֹּר אוֹתָ  יַּחְ כָּהּ וַ אָרְ

ינוֹ׃ יְמִ

16 So Ehud made for himself a two-edged

dagger, a gomed in length, which he

girded on his right side under his cloak.
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לֶךְ מוֹאָב גְלוֹן מֶ עֶ ה לְ נְחָ מִּ ת־הַ ב אֶ רֵ יַּקְ וַ
אֹד׃  יא מְ רִ ישׁ בָּ גְלוֹן אִ וְעֶ

17 He presented the tribute to King Eglon of

Moab. Now Eglon was a very stout man.

נְחָה מִּ ת־הַ יב אֶ רִ קְ הַ לָּה לְ ר כִּ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ וַ
ה׃ נְחָ מִּ י הַ אֵ נֹשְׂ ם  עָ ת־הָ לַּח אֶ וַיְשַׁ

18 When [Ehud] had finished presenting the

tribute, he dismissed the people who had

conveyed the tribute.

גָּל גִּלְ ת־הַ ר אֶ שֶׁ ילִים אֲ סִ פְּ ן־הַ ב מִ וְהוּא שָׁ
ס ר הָ יֹּאמֶ לֶךְ וַ מֶּ יךָ הַ לֶ י אֵ ר לִ תֶ בַר־סֵ ר דְּ יֹּאמֶ וַ

יו׃ לָ ים עָ דִ עֹמְ  יו כָּל־הָ לָ עָ אוּ מֵ יֵּצְ וַ

19 But he himself returned from Pesilim, near

Gilgal, and said, “Your Majesty, I have a

secret message for you.” [Eglon] thereupon

commanded, “Silence!” So all those in

attendance left his presence;

ה רָ קֵ מְּ יַּת הַ לִ עֲ ב בַּ יֹשֵׁ יו וְהוּא־ לָ הוּד בָּא אֵ וְאֵ
י ים לִ לֹקִ בַר־אֱ הוּד דְּ ר אֵ יֹּאמֶ דּוֹ וַ בַ ר־לוֹ לְ שֶׁ אֲ

א׃ כִּסֵּ ל הַ עַ ם מֵ יָּקָ יךָ וַ לֶ אֵ

20 and when Ehud approached him, he was

sitting alone in his cool upper chamber.

Ehud said, “I have a message for you from

God”; whereupon he rose from his seat.

ת־ ח אֶ יִּקַּ מֹאלוֹ וַ  ת־יַד שְׂ הוּד אֶ לַח אֵ וַיִּשְׁ
נוֹ׃ טְ בִ הָ בְּ עֶ קָ יִּתְ ינוֹ וַ ךְ יְמִ ל יֶרֶ עַ ב מֵ רֶ חֶ הַ

21 Reaching with his left hand, Ehud drew

the dagger from his right side and drove it

into [Eglon’s] belly.

לֶב חֵ גֹּר הַ  יִּסְ ב וַ הַ לַּ ר הַ נִּצָּב אַחַ בֹא גַם־הַ יָּ וַ
א יֵּצֵ נוֹ וַ טְ בִּ ב מִ רֶ חֶ לַף הַ י לֹא שָׁ ב כִּ לַּהַ ד הַ עַ בְּ

דֹנָה׃  שְׁ רְ פַּ הַ

22 The fat closed over the blade and the hilt

went in after the blade—for he did not pull

the dagger out of his belly—and the filth

came out.

יָּה לִ עַ לְתוֹת הָ גֹּר דַּ  יִּסְ רוֹנָה וַ דְּ סְ מִּ הוּד הַ א אֵ יֵּצֵ וַ
ל׃ דוֹ וְנָעָ עֲ בַּ

23 Stepping out into the vestibule, Ehud shut

the doors of the upper chamber on him

and locked them.

לְתוֹת נֵּה דַּ אוּ וְהִ יִּרְ יו בָּאוּ וַ דָ בָ א וַעֲ וְהוּא יָצָ
ת־ יךְ הוּא אֶ סִ ךְ מֵ רוּ אַ יֹּאמְ לוֹת וַ יָּה נְעֻ לִ עֲ הָ

ה׃ רָ קֵ מְּ ר הַ דַ חֲ יו בַּ גְלָ רַ

24 After he left, the courtiers returned. When

they saw that the doors of the upper

chamber were locked, they thought, “He

must be relieving himself in the cool

chamber.”
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לְתוֹת חַ דַּ פֹתֵ ינֶנּוּ  נֵּה אֵ ילוּ עַד־בּוֹשׁ וְהְ יָּחִ וַ
נֵּה חוּ וְהִ תָּ יִּפְ חַ וַ תֵּ פְ מַּ ת־הַ חוּ אֶ יִּקְ יָּה וַ לִ עֲ הָ

ת׃ ה מֵ צָ ל אַרְ נֹפֵ ם  דֹנֵיהֶ  אֲ

25 They waited a long time; and when he did

not open the doors of the chamber, they

took the key and opened them—and there

their master was lying dead on the floor!

ת־ ר אֶ בַ ם וְהוּא עָ הָ מְ הְ מַ תְ ד הִ לַט עַ הוּד נִמְ וְאֵ
ה׃ תָ ירָ עִ שְּׂ לֵט הַ יִּמָּ ים וַ ילִ סִ פְּ הַ

26 But Ehud had made good his escape while

they delayed; he had passed Pesilim and

escaped to Seirah.

יִם רָ פְ ר אֶ ר בְּהַ ע בַּשּׁוֹפָ קַ יִּתְ י בְּבוֹאוֹ וַ יְהִ וַ
ר וְהוּא הָ ן־הָ ל מִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ מּוֹ בְ דוּ עִ יֵּרְ וַ

ם׃ נֵיהֶ פְ לִ

27 When he got there, he had the ram’s horn

sounded through the hill country of

Ephraim, and all the Israelites descended

with him from the hill country; and he

took the lead.

ת־ ן ה׳ אֶ י־נָתַ י כִּ רַ פוּ אַחֲ דְ לֵהֶם רִ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
יו רָ דוּ אַחֲ יֵּרְ כֶם וַ יֶדְ ת־מוֹאָב בְּ יכֶם אֶ אֹיְבֵ

ן לְמוֹאָב וְלֹא־ דֵּ יַּרְ בְּרוֹת הַ עְ ת־מַ כְּדוּ אֶ יִּלְ וַ
בֹר׃  עֲ ישׁ לַ נוּ אִ נָתְ

28 “Follow me closely,” he said, “for the LORD

has delivered your enemies, the Moabites,

into your hands.” They followed him down

and seized the fords of the Jordan against

the Moabites; they let no one cross.

ים פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ עֲ יא כַּ הִ עֵת הַ ת־מוֹאָב בָּ יַּכּוּ אֶ וַ
לַט יִל וְלֹא נִמְ ישׁ חָ ן וְכָל־אִ מֵ ישׁ כָּל־שָׁ אִ

ישׁ׃ אִ

29 On that occasion they slew about 10,000

Moabites; they were all robust and brave

men, yet not one of them escaped.

ל אֵ רָ ת יַד יִשְׂ חַ יּוֹם הַהוּא תַּ נַע מוֹאָב בַּ כָּ וַתִּ
נָה׃ מוֹנִים שָׁ ץ שְׁ קֹט הָאָרֶ  שְׁ וַתִּ

30 On that day, Moab submitted to Israel; and

the land was tranquil for eighty years.

ת־ יַּךְ אֶ נָת וַ ן־עֲ גַּר בֶּ מְ יָה שַׁ יו הָ רָ וְאַחֲ
ר קָ בָּ ד הַ לְמַ מַ ישׁ בְּ אוֹת אִ שׁ־מֵ ים שֵׁ תִּ לִשְׁ פְּ

ל׃ אֵ רָ ת־יִשְׂ ע גַּם־הוּא אֶ יֹּשַׁ וַ

31 After him came Shamgar son of Anath,

who slew six hundred Philistines with an

oxgoad. He too was a champion of Israel.
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Judges Chapter 4  |  שופטים פרק ד׳

ינֵי ה׳ עֵ ע בְּ רַ ל לַעֲשׂוֹת הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פוּ בְּ יֹּסִ  וַ
ת׃ הוּד מֵ וְאֵ

1 The Israelites again did what was offensive

to the LORD—Ehud now being dead.

לַךְ ר מָ שֶׁ ן אֲ נַעַ לֶךְ־כְּ ין מֶ יַד יָבִ ם ה׳ בְּ כְּרֵ יִּמְ וַ
ב א וְהוּא יוֹשֵׁ רָ יסְ אוֹ סִ בָ ר־צְ צוֹר וְשַׂ בְּחָ

גּוֹיִם׃ ת הַ רֹשֶׁ  חֲ בַּ

2 And the LORD surrendered them to King

Jabin of Canaan, who reigned in Hazor. His

army commander was Sisera, whose base

was Harosheth-goiim.

אוֹת ע מֵ שַׁ י תְּ ל־ה׳ כִּ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ עֲ יִּצְ וַ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ץ אֶ זֶל לוֹ וְהוּא לָחַ רְ כֶב־בַּ רֶ

נָה׃ ים שָׁ רִ שְׂ ה עֶ זְקָ חָ בְּ

3 The Israelites cried out to the LORD; for he

had nine hundred iron chariots, and he

had oppressed Israel ruthlessly for twenty

years.

יא ידוֹת הִ פִּ ת לַ שֶׁ יאָה אֵ ה נְבִ שָּׁ ה אִ בוֹרָ וּדְ
יא׃ הִ עֵת הַ ל בָּ אֵ רָ ת־יִשְׂ ה אֶ טָ שֹׁפְ

4 Deborah, wife of Lappidoth, was a

prophetess; she led Israel at that time.

ה מָ רָ ין הָ ה בֵּ בוֹרָ ר דְּ תֹּמֶ ת־ חַ בֶת תַּ יא יוֹשֶׁ וְהִ
נֵי יהָ בְּ לֶ לוּ אֵ יַּעֲ יִם וַ רָ פְ ר אֶ ל בְּהַ ין בֵּית־אֵ וּבֵ

ט׃ פָּ שְׁ ל לַמִּ אֵ רָ יִשְׂ

5 She used to sit under the Palm of Deborah,

between Ramah and Bethel in the hill

country of Ephraim, and the Israelites

would come to her for decisions.

שׁ דֶ קֶּ נֹעַם מִ י בִ ן־אֲ ק בֶּ רָ בָ א לְ רָ קְ לַח וַתִּ שְׁ וַתִּ
י־ לֹקֵ וָּה ה׳ אֱ יו הֲלֹא צִ לָ ר אֵ תֹּאמֶ י וַ לִ תָּ נַפְ

ךָ מְּ תָּ עִ חְ קַ בוֹר וְלָ ר תָּ תָּ בְּהַ כְ שַׁ ל לֵךְ וּמָ אֵ רָ יִשְׂ
נֵי בְּ י וּמִ לִ תָּ נֵי נַפְ בְּ ישׁ מִ ים אִ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ עֲ

לוּן׃ זְבֻ

6 She summoned Barak son of Abinoam, of

Kedesh in Naphtali, and said to him, “The

LORD, the God of Israel, has commanded:

Go, march up to Mount Tabor, and take

with you ten thousand men of Naphtali

and Zebulun.

א רָ יסְ ת־סִ ישׁוֹן אֶ ל קִ ל־נַחַ יךָ אֶ לֶ י אֵ תִּ כְ שַׁ וּמָ
מוֹנוֹ ת־הֲ כְבּוֹ וְאֶ ת־רִ ין וְאֶ א יָבִ בָ ר־צְ שַׂ

ךָ׃ יָדֶ יהוּ בְּ תִּ וּנְתַ

7 And I will draw Sisera, Jabin’s army

commander, with his chariots and his

troops, toward you up to the Wadi Kishon;

and I will deliver him into your hands.”



- 106 -

י תִּ כְ לָ י וְהָ מִּ י עִ כִ לְ ם־תֵּ ק אִ יהָ בָּרָ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
לֵךְ׃ י לֹא אֵ מִּ י עִ כִ לְ ם־לֹא תֵ וְאִ

8 But Barak said to her, “If you will go with

me, I will go; if not, I will not go.”

יֶה הְ י לֹא תִ ס כִּ פֶ ךְ אֶ מָּ לֵךְ עִ ר הָלֹךְ אֵ תֹּאמֶ וַ
י ה הוֹלֵךְ כִּ תָּ ר אַ שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ ל־הַ ךָ עַ תְּ פְאַרְ תִּ

ם קָ א וַתָּ רָ יסְ ת־סִ כֹּר ה׳ אֶ  ה יִמְ שָּׁ יַד־אִ בְ
ה׃ שָׁ דְ ק קֶ לֶך עִם־בָּרָ ה וַתֵּ בוֹרָ דְּ

9 “Very well, I will go with you,” she

answered. “However, there will be no glory

for you in the course you are taking, for

then the LORD will deliver Sisera into the

hands of a woman.” So Deborah went with

Barak to Kedesh.

ה שָׁ דְ י קֶ לִ תָּ ת־נַפְ ן וְאֶ ת־זְבוּלֻ ק אֶ ק בָּרָ יַּזְעֵ וַ
מּוֹ ל עִ עַ ישׁ וַתַּ י אִ פֵ ת אַלְ רֶ שֶׂ יו עֲ גְלָ רַ ל בְּ יַּעַ וַ

ה׃ בוֹרָ דְּ

10 Barak then mustered Zebulun and

Naphtali at Kedesh; ten thousand men

marched up after him; and Deborah also

went up with him.

ן חֹתֵ ב  חֹבָ נֵי  בְּ יִן מִ קַּ ד מִ רָ ינִי נִפְ קֵּ ר הַ בֶ וְחֶ
לוֹן בצענים ד־אֵ לוֹ עַ ה וַיֵּט אָהֳ מֹשֶׁ

שׁ׃ דֶ ת־קֶ ר אֶ שֶׁ נַנִּים[ אֲ עֲ צַ ]בְּ

11 Now Heber the Kenite had separated from

the other Kenites, descendants of Hobab,

father-in-law of Moses, and had pitched

his tent at Elon-bezaanannim, which is

near Kedesh.

נֹעַם י בִ ן־אֲ ק בֶּ לָה בָּרָ י עָ א כִּ רָ יסְ סִ יַּגִּדוּ לְ וַ
בוֹר׃ הַר־תָּ

12 Sisera was informed that Barak son of

Abinoam had gone up to Mount Tabor.

אוֹת ע מֵ שַׁ כְבּוֹ תְּ ת־כָּל־רִ א אֶ רָ יסְ ק סִ יַּזְעֵ וַ
ת רֹשֶׁ  חֲ תּוֹ מֵ ר אִ שֶׁ עָם אֲ ת־כָּל־הָ זֶל וְאֶ רְ כֶב בַּ רֶ

ישׁוֹן׃ ל קִ ל־נַחַ גּוֹיִם אֶ הַ

13 So Sisera ordered all his chariots—nine

hundred iron chariots—and all the troops

he had to move from Harosheth-goiim to

the Wadi Kishon.

יּוֹם י זֶה הַ ק קוּם כִּ ל־בָּרָ ה אֶ בֹרָ  ר דְּ תֹּאמֶ וַ
א ךָ הֲלֹא ה׳ יָצָ יָדֶ א בְּ רָ יסְ ת־סִ ן ה׳ אֶ ר נָתַ שֶׁ אֲ

ים פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ בוֹר וַעֲ ר תָּ הַ ק מֵ ד בָּרָ יֵּרֶ נֶיךָ וַ פָ לְ
יו׃ רָ ישׁ אַחֲ אִ

14 Then Deborah said to Barak, “Up! This is

the day on which the LORD will deliver

Sisera into your hands: the LORD is

marching before you.” Barak charged

down Mount Tabor, followed by the ten

thousand men,
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ת־ כֶב וְאֶ רֶ ת־כָּל־הָ א וְאֶ רָ יסְ ת־סִ יָּהָם ה׳ אֶ וַ
ד יֵּרֶ ק וַ רָ נֵי בָ פְ ב לִ רֶ י־חֶ פִ נֶה לְ חֲ מַּ כָּל־הַ
יו׃ גְלָ רַ יָּנָס בְּ ה וַ בָ כָּ רְ מֶּ ל הַ עַ א מֵ רָ יסְ סִ

15 and the LORD threw Sisera and all his

chariots and army into a panic before the

onslaught of Barak. Sisera leaped from his

chariot and fled on foot

נֶה עַד חֲ מַּ י הַ רֵ כֶב וְאַחֲ רֶ י הָ רֵ ף אַחֲ דַ ק רָ רָ וּבָ
י־ פִ א לְ רָ יסְ נֵה סִ חֲ פֹּל כָּל־מַ יִּ גּוֹיִם וַ ת הַ רֹשֶׁ  חֲ

ד׃ חָ ד־אֶ אַר עַ ב לֹא נִשְׁ רֶ חֶ

16 as Barak pursued the chariots and the

soldiers as far as Harosheth-goiim. All of

Sisera’s soldiers fell by the sword; not a

man was left.

בֶר ת חֶ שֶּׁ ל אֵ ל יָעֵ אֹהֶ ל־ יו אֶ גְלָ רַ א נָס בְּ רָ יסְ וְסִ
ין צוֹר וּבֵ לֶךְ־חָ ין מֶ ין יָבִ לוֹם בֵּ י שָׁ ינִי כִּ קֵּ הַ

ינִי׃ קֵּ ר הַ בֶ בֵּית חֶ

17 Sisera, meanwhile, had fled on foot to the

tent of Jael, wife of Heber the Kenite; for

there was friendship between King Jabin of

Hazor and the family of Heber the Kenite.

יו לָ ר אֵ תֹּאמֶ א וַ רָ יסְ את סִ רַ קְ ל לִ א יָעֵ צֵ וַתֵּ
יהָ לֶ ר אֵ יָּסַ א וַ ירָ י אַל־תִּ לַ ה אֵ דֹנִי סוּרָ  ה אֲ סוּרָ

יכָה׃ מִ הוּ בַּשְּׂ כַסֵּ לָה וַתְּ אֹהֱ  הָ

18 Jael came out to greet Sisera and said to

him, “Come in, my lord, come in here, do

not be afraid.” So he entered her tent, and

she covered him with a blanket.

י יִם כִּ עַט־מַ ינִי־נָא מְ קִ שְׁ יהָ הַ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
הוּ קֵ שְׁ לָב וַתַּ חָ נֹאוד הֶ ת־ ח אֶ תַּ פְ י וַתִּ אתִ מֵ צָ

הוּ׃ כַסֵּ וַתְּ

19 He said to her, “Please let me have some

water; I am thirsty.” She opened a skin of

milk and gave him some to drink; and she

covered him again.

ם־ יָה אִ ל וְהָ אֹהֶ  ח הָ תַ מֹד פֶּ  יהָ עֲ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ישׁ פֹּה אִ יֵשׁ־ ר הֲ לֵךְ וְאָמַ אֵ ישׁ יָבוֹא וּשְׁ אִ

תְּ אָיִן׃ רְ וְאָמַ

20 He said to her, “Stand at the entrance of

the tent. If anybody comes and asks you if

there is anybody here, say ‘No.’”

ם שֶׂ ל וַתָּ אֹהֶ  ד הָ ת־יְתַ ר אֶ בֶ ת־חֶ שֶׁ ל אֵ ח יָעֵ קַּ וַתִּ
לָּאט יו בַּ לָ בוֹא אֵ הּ וַתָּ יָדָ ת בְּ בֶ קֶּ מַּ ת־הַ אֶ

ץ נַח בָּאָרֶ צְ תוֹ וַתִּ קָּ רַ ד בְּ יָּתֵ ת־הַ ע אֶ קַ תְ וַתִּ
מֹת׃ יָּ ף וַ יָּעַ ם וַ דָּ וְהוּא־נִרְ

21 Then Jael wife of Heber took a tent pin and

grasped the mallet. When he was fast

asleep from exhaustion, she approached

him stealthily and drove the pin through

his temple till it went down to the ground.

Thus he died.
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א יָעֵל צֵ א וַתֵּ רָ יסְ ת־סִ ף אֶ רֹדֵ ק  רָ נֵּה בָ וְהִ
ישׁ אִ ת־הָ ךָּ אֶ אֶ ר לוֹ לֵךְ וְאַרְ תֹּאמֶ אתוֹ וַ רָ קְ לִ

א רָ יסְ נֵּה סִ יהָ וְהִ לֶ בֹא אֵ יָּ שׁ וַ קֵּ בַ ה מְ תָּ ר־אַ שֶׁ אֲ
תוֹ׃ קָּ רַ ד בְּ יָּתֵ ת וְהַ ל מֵ נֹפֵ

22 Now Barak appeared in pursuit of Sisera.

Jael went out to greet him and said,

“Come, I will show you the man you are

looking for.” He went inside with her, and

there Sisera was lying dead, with the pin in

his temple.

לֶךְ־ ין מֶ ת יָבִ יּוֹם הַהוּא אֵ ים בַּ לֹקִ נַע אֱ יַּכְ וַ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֵי בְּ פְ ן לִ נָעַ כְּ

23 On that day God subdued King Jabin of

Canaan before the Israelites.

ין ל יָבִ ה עַ שָׁ לוֹךְ וְקָ ל הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לֶךְ יַד בְּ וַתֵּ
לֶךְ־ ין מֶ ת יָבִ יתוּ אֵ רִ כְ ר הִ שֶׁ ד אֲ ן עַ נָעַ לֶךְ־כְּ מֶ

ן׃ נָעַ כְּ

24 The hand of the Israelites bore harder and

harder on King Jabin of Canaan, until they

destroyed King Jabin of Canaan.

Judges Chapter 6  |  שופטים פרק ו׳

נֵם ה׳ יִּתְּ ינֵי ה׳ וַ עֵ ע בְּ רַ ל הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְ וַ
נִים׃ ע שָׁ בַ יָן שֶׁ דְ יַד־מִ בְּ

1 Then the Israelites did what was offensive

to the LORD, and the LORD delivered them

into the hands of the Midianites for seven

years.

יָן עָשׂוּ דְ נֵי מִ פְּ ל מִ אֵ רָ ל־יִשְׂ יָן עַ דְ ז יַד־מִ עָ וַתָּ
ר שֶׁ נְהָרוֹת אֲ מִּ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם בְּ לָהֶ
דוֹת׃ צָ מְּ ת־הַ עָרוֹת וְאֶ מְּ ת־הַ ים וְאֶ רִ הָ בֶּ

2 The hand of the Midianites prevailed over

Israel; and because of Midian, the Israelites

provided themselves with refuges in the

caves and strongholds of the mountains.

לֵק מָ יָן וַעֲ דְ לָה מִ ל וְעָ אֵ רָ ע יִשְׂ ם־זָרַ יָה אִ וְהָ
יו׃ לָ לוּ עָ ם וְעָ דֶ נֵי־קֶ וּבְ

3 After the Israelites had done their sowing,

Midian, Amalek, and the Kedemites would

come up and raid them;

ד־ ץ עַ ת־יְבוּל הָאָרֶ יתוּ אֶ חִ ם וַיַּשְׁ יהֶ לֵ נוּ עֲ יַּחֲ וַ
ה ל וְשֶׂ אֵ רָ יִשְׂ יָה בְּ חְ ירוּ מִ אִ זָּה וְלֹא־יַשְׁ ךָ עַ בּוֹאֲ

מוֹר׃ וָשׁוֹר וַחֲ

4 they would attack them, destroy the

produce of the land all the way to Gaza,

and leave no means of sustenance in Israel,

not a sheep or an ox or an ass.
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יהֶם יבאו לֵ לוּ וְאָהֳ ם יַעֲ נֵיהֶ קְ ם וּמִ י הֵ כִּ
יהֶם לֵּ גְמַ ם וְלִ רֹב וְלָהֶ  בֶּה לָ י־אַרְ דֵ אוּ[ כְ ]וּבָ

הּ׃ תָ חֲ ץ לְשַׁ בֹאוּ בָאָרֶ יָּ ר וַ פָּ סְ ין מִ אֵ

5 For they would come up with their

livestock and their tents, swarming as

thick as locusts; they and their camels

were innumerable. Thus they would

invade the land and ravage it.

נֵי־ קוּ בְ יִּזְעֲ יָן וַ דְ נֵי מִ פְּ אֹד מִ  ל מְ אֵ רָ ל יִשְׂ יִּדַּ וַ
ל־ה׳׃ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

6 Israel was reduced to utter misery by the

Midianites, and the Israelites cried out to

the LORD.

אֹדוֹת ל  ל־ה׳ עַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ י־זָעֲ י כִּ יְהִ וַ
יָן׃ דְ מִ

7 When the Israelites cried to the LORD on

account of Midian,

ר יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ יא אֶ ישׁ נָבִ לַח ה׳ אִ וַיִּשְׁ
י נֹכִ ל אָ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ לָהֶם 

בֵּית כֶם מִ תְ יא אֶ אֹצִ יִם וָ רַ צְ מִּ כֶם מִ תְ י אֶ יתִ לֵ עֱ הֶ
ים׃ דִ בָ עֲ

8 the LORD sent a prophet to the Israelites

who said to them, “Thus said the LORD,

the God of Israel: I brought you up out of

Egypt and freed you from the house of

bondage.

יכֶם צֵ יַּד כָּל־לֹחֲ יִם וּמִ רַ צְ יַּד מִ כֶם מִ תְ ל אֶ צִּ וָאַ
ת־ כֶם אֶ נָה לָ תְּ נֵיכֶם וָאֶ פְּ ם מִ שׁ אוֹתָ גָרֵ וָאֲ

ם׃ צָ אַרְ

9 I rescued you from the Egyptians and from

all your oppressors; I drove them out

before you, and gave you their land.

ת־ אוּ אֶ ירְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ כֶם אֲ ה לָ רָ אֹמְ וָ
ם צָ ים בְּאַרְ בִ ם יוֹשְׁ תֶּ ר אַ שֶׁ י אֲ מֹרִ  אֱ י הָ לֹהֵ אֱ

י׃ ם בְּקוֹלִ תֶּ עְ מַ וְלֹא שְׁ

10 And I said to you, ‘I the LORD am your

God. You must not worship the gods of the

Amorites in whose land you dwell.’ But

you did not obey Me.”

ר שֶׁ לָה אֲ אֵ ת הָ חַ ב תַּ ךְ ה׳ וַיֵּשֶׁ לְאַ בֹא מַ יָּ וַ
נוֹ עוֹן בְּ י וְגִדְ זְרִ עֶ י הָ בִ שׁ אֲ יוֹאָ ר לְ שֶׁ ה אֲ רָ פְ עָ בְּ

יָן׃ דְ נֵי מִ פְּ נִיס מִ הָ גַּת לְ ים בַּ טִּ ט חִ חֹבֵ

11 An angel of the LORD came and sat under

the terebinth at Ophrah, which belonged

to Joash the Abiezrite. His son Gideon was

then beating out wheat inside a winepress

in order to keep it safe from the Midianites.
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ךָ מְּ יו ה׳ עִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ךְ ה׳ וַ לְּאַ יו מַ לָ א אֵ יֵּרָ וַ
יִל׃ חָ גִּבּוֹר הֶ

12 The angel of the LORD appeared to him

and said to him, “The LORD is with you,

valiant warrior!”

נוּ מָּ דֹנִי וְיֵשׁ ה׳ עִ  י אֲ עוֹן בִּ יו גִּדְ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
יו אֹתָ  לְ יֵּה כָל־נִפְ זֹאת וְאַ נוּ כָּל־ צָאַתְ ה מְ וְלָמָּ

לֹא מֹר הֲ ינוּ לֵא בוֹתֵ נוּ אֲ רוּ־לָ פְּ ר סִ שֶׁ אֲ
נֵנוּ יִּתְּ נוּ ה׳ וַ שָׁ ה נְטָ תָּ נוּ ה׳ וְעַ לָ עֱ יִם הֶ רַ צְ מִּ מִ

יָן׃ דְ כַף־מִ בְּ

13 Gideon said to him, “Please, my lord, if the

LORD is with us, why has all this befallen

us? Where are all His wondrous deeds

about which our fathers told us, saying,

‘Truly the LORD brought us up from

Egypt’? Now the LORD has abandoned us

and delivered us into the hands of

Midian!”

תָּ עְ ךָ זֶה וְהוֹשַׁ כֹחֲ  ר לֵךְ בְּ יֹּאמֶ יו ה׳ וַ לָ ן אֵ יִּפֶ וַ
יךָ׃ תִּ חְ לַ יָן הֲלֹא שְׁ דְ כַּף מִ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ אֶ

14 The LORD turned to him and said, “Go in

this strength of yours and deliver Israel

from the Midianites. I herewith make you

My messenger.”

ת־ יעַ אֶ ה אוֹשִׁ דֹנָי בַּמָּ  י אֲ יו בִּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י נֹכִ ה וְאָ נַשֶּׁ מְ ל בִּ דַּ י הַ פִּ נֵּה אַלְ ל הִ אֵ רָ יִשְׂ

י׃ ית אָבִ בֵ יר בְּ עִ צָּ הַ

15 He said to Him, “Please, my lord, how can I

deliver Israel? Why, my clan is the

humblest in Manasseh, and I am the

youngest in my father’s household.”

ת־ יתָ אֶ כִּ ךְ וְהִ מָּ יֶה עִ הְ י אֶ יו ה׳ כִּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ד׃ חָ ישׁ אֶ יָן כְּאִ דְ מִ

16 The LORD replied, “I will be with you, and

you shall defeat Midian to a man.”

ינֶיךָ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ יו אִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י׃ מִּ בֵּר עִ דַ ה מְ תָּ אַ י אוֹת שָׁ יתָ לִּ שִׂ וְעָ

17 And he said to Him, “If I have gained Your

favor, give me a sign that it is You who are

speaking to me:

י הֹצֵאתִ יךָ וְ לֶ י אֵ בֹּאִ ד־ זֶּה עַ שׁ מִ מֻ אַל־נָא תָ
ב שֵׁ י אֵ נֹכִ ר אָ יֹּאמַ נֶיךָ וַ פָ י לְ תִּ נַּחְ י וְהִ תִ נְחָ ת־מִ אֶ

ךָ׃ ד שׁוּבֶ עַ

18 do not leave this place until I come back to

You and bring out my offering and place it

before You.” And He answered, “I will stay

until you return.”
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ח מַ יפַת־קֶ זִּים וְאֵ י־עִ יַּעַשׂ גְּדִ עוֹן בָּא וַ וְגִדְ
רוּר פָּ ם בַּ ק שָׂ רַ מָּ ל וְהַ סַּ ם בַּ ר שָׂ בָּשָׂ צּוֹת הַ מַ

יַּגַּשׁ׃ לָה וַ אֵ ת הָ חַ ל־תַּ יו אֶ לָ א אֵ וַיּוֹצֵ

19 So Gideon went in and prepared a kid, and

[baked] unleavened bread from an ephah

of flour. He put the meat in a basket and

poured the broth into a pot, and he

brought them out to Him under the

terebinth. As he presented them,

ר בָּשָׂ ת־הַ ח אֶ ים קַ לֹקִ אֱ ךְ הָ לְאַ יו מַ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ת־ ז וְאֶ לָּ לַע הַ סֶּ ל־הַ נַּח אֶ צּוֹת וְהַ מַּ ת־הַ וְאֶ

ן׃ יַּעַשׂ כֵּ פוֹךְ וַ ק שְׁ רַ מָּ הַ

20 the angel of God said to him, “Take the

meat and the unleavened bread, put them

on yonder rock, and spill out the broth.”

He did so.

ר שֶׁ נֶת אֲ עֶ שְׁ מִּ ה הַ צֵ ת־קְ ךְ ה׳ אֶ לְאַ לַח מַ וַיִּשְׁ
ן־ שׁ מִ אֵ ל הָ עַ צּוֹת וַתַּ מַּ ר וּבַ יִּגַּע בַּבָּשָׂ יָדוֹ וַ בְּ

צּוֹת מַּ ת־הַ ר וְאֶ בָּשָׂ ת־הַ תֹּאכַל אֶ צּוּר וַ הַ
ינָיו׃ עֵ לַךְ מֵ ךְ ה׳ הָ לְאַ וּמַ

21 The angel of the LORD held out the staff

that he carried, and touched the meat and

the unleavened bread with its tip. A fire

sprang up from the rock and consumed the

meat and the unleavened bread. And the

angel of the LORD vanished from his sight.

עוֹן ר גִּדְ יֹּאמֶ ךְ ה׳ הוּא וַ לְאַ י־מַ עוֹן כִּ א גִּדְ יַּרְ וַ
ךְ ה׳ לְאַ י מַ יתִ אִ ן רָ ל־כֵּ י־עַ דֹנָי ה׳ כִּ  הּ אֲ הָ אֲ

נִים׃ ל־פָּ נִים אֶ פָּ

22 Then Gideon realized that it was an angel

of the LORD; and Gideon said, “Alas, O

Lord GOD! For I have seen an angel of the

LORD face to face.”

מוּת׃ א לֹא תָּ ירָ לוֹם לְךָ אַל־תִּ ר לוֹ ה׳ שָׁ יֹּאמֶ וַ 23 But the LORD said to him, “All is well; have

no fear, you shall not die.”

א־לוֹ ה׳ רָ יִּקְ חַ לַה׳ וַ זְבֵּ עוֹן מִ ם גִּדְ ן שָׁ יִּבֶ וַ
י בִ ת אֲ רָ פְ עָ נּוּ בְּ זֶּה עוֹדֶ יּוֹם הַ ד הַ לוֹם עַ שָׁ

י׃ זְרִ עֶ הָ

24 So Gideon built there an altar to the LORD

and called it Adonai-shalom. To this day it

stands in Ophrah of the Abiezrites.

ת־פַּר־ ח אֶ ר לוֹ ה׳ קַ יֹּאמֶ יְלָה הַהוּא וַ לַּ י בַּ יְהִ וַ
נִים ע שָׁ בַ נִי שֶׁ שֵּׁ ר הַ יךָ וּפַ ר לְאָבִ שֶׁ הַשּׁוֹר אֲ

ת־ יךָ וְאֶ ר לְאָבִ שֶׁ ל אֲ עַ בַּ זְבַּח הַ ת־מִ תָּ אֶ סְ רַ וְהָ
רֹת׃ כְ יו תִּ לָ ר־עָ שֶׁ ה אֲ רָ שֵׁ אֲ הָ

25 That night the LORD said to him: “Take

the young bull belonging to your father

and another bull seven years old; pull

down the altar of Baal which belongs to

your father, and cut down the sacred post

which is beside it.
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עוֹז מָּ רֹאשׁ הַ ל  יךָ עַ לֹקֶ חַ לַה׳ אֱ זְבֵּ נִיתָ מִ וּבָ
נִי שֵּׁ ר הַ פָּ ת־הַ תָּ אֶ חְ קַ כָה וְלָ רָ עֲ מַּ זֶּה בַּ הַ

רֹת׃ כְ ר תִּ שֶׁ ה אֲ רָ שֵׁ אֲ י הָ צֵ עֲ יתָ עוֹלָה בַּ לִ עֲ וְהַ

26 Then build an altar to the LORD your God,

on the level ground on top of this

stronghold. Take the other bull and offer it

as a burnt offering, using the wood of the

sacred post that you have cut down.”

יו וַיַּעַשׂ דָ בָ עֲ ים מֵ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ עוֹן עֲ ח גִּדְ יִּקַּ וַ
ת־ א אֶ ר יָרֵ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ יו ה׳ וַ לָ בֶּר אֵ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ
ם עֲשׂוֹת יוֹמָ יר מֵ עִ י הָ ת־אַנְשֵׁ יו וְאֶ בֵּית אָבִ

יְלָה׃ יַּעַשׂ לָ וַ

27 So Gideon took ten of his servants and did

as the LORD had told him; but as he was

afraid to do it by day, on account of his

father’s household and the townspeople,

he did it by night.

זְבַּח ץ מִ נֵּה נֻתַּ ר וְהִ בֹּקֶ  יר בַּ עִ י הָ כִּימוּ אַנְשֵׁ וַיַּשְׁ
ר פָּ ת הַ ה וְאֵ תָ כֹּרָ יו  לָ ר־עָ שֶׁ ה אֲ רָ שֵׁ אֲ ל וְהָ עַ בַּ הַ

נוּי׃ בָּ חַ הַ זְבֵּ מִּ ל־הַ לָה עַ הֹעֲ נִי  שֵּׁ הַ

28 Early the next morning, the townspeople

found that the altar of Baal had been torn

down and the sacred post beside it had

been cut down, and that the second bull

had been offered on the newly built altar.

זֶּה ר הַ בָ דָּ ה הַ י עָשָׂ הוּ מִ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ וַ
שׁ ן־יוֹאָ עוֹן בֶּ רוּ גִּדְ יֹּאמְ שׁוּ וַ קְ יְבַ שׁוּ וַ רְ יִּדְ וַ

זֶּה׃ ר הַ בָ דָּ ה הַ עָשָׂ

29 They said to one another, “Who did this

thing?” Upon inquiry and investigation,

they were told, “Gideon son of Joash did

this thing!”

ת־ א אֶ שׁ הוֹצֵ ל־יוֹאָ יר אֶ עִ י הָ רוּ אַנְשֵׁ יֹּאמְ וַ
ת רַ י כָ ל וְכִ עַ בַּ זְבַּח הַ ת־מִ ץ אֶ י נָתַ מֹת כִּ יָ נְךָ וְ בִּ

יו׃ לָ ר־עָ שֶׁ ה אֲ רָ שֵׁ אֲ הָ

30 The townspeople said to Joash, “Bring out

your son, for he must die: he has torn

down the altar of Baal and cut down the

sacred post beside it!”

ם תֶּ אַ יו הַ לָ דוּ עָ מְ ר־עָ שֶׁ כֹל אֲ  שׁ לְ ר יוֹאָ יֹּאמֶ וַ
ר שֶׁ יעוּן אוֹתוֹ אֲ ם תּוֹשִׁ תֶּ ם־אַ ל אִ עַ בַּ יבוּן לַ רִ תְּ

ים הוּא לֹהִ ם־אֱ ר אִ בֹּקֶ  ד־הַ ת עַ יב לוֹ יוּמַ יָרִ
זְבְּחוֹ׃ ת־מִ ץ אֶ י נָתַ ב לוֹ כִּ יָרֶ

31 But Joash said to all who had risen against

him, “Do you have to contend for Baal? Do

you have to vindicate him? Whoever fights

his battles shall be dead by morning! If he

is a god, let him fight his own battles, since

it is his altar that has been torn down!”
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ב בּוֹ מֹר יָרֶ ל לֵא עַ בַּ יּוֹם־הַהוּא יְרֻ א־לוֹ בַ רָ יִּקְ וַ
זְבְּחוֹ׃ ת־מִ ץ אֶ י נָתַ ל כִּ עַ בַּ הַ

32 That day they named him Jerubbaal,

meaning “Let Baal contend with him, since

he tore down his altar.”

ו דָּ פוּ יַחְ סְ ם נֶאֶ דֶ נֵי־קֶ לֵק וּבְ מָ יָן וַעֲ דְ וְכָל־מִ
עֶאל׃ ק יִזְרְ מֶ עֵ נוּ בְּ יַּחֲ רוּ וַ בְ יַּעַ וַ

33 All Midian, Amalek, and the Kedemites

joined forces; they crossed over and

encamped in the Valley of Jezreel.

ע בַּשּׁוֹפָר קַ יִּתְ עוֹן וַ ת־גִּדְ ה אֶ וְרוּחַ ה׳ לָבְשָׁ
יו׃ רָ זֶר אַחֲ יעֶ בִ ק אֲ יִזָּעֵ וַ

34 The spirit of the LORD enveloped Gideon;

he sounded the horn, and the Abiezrites

rallied behind him.

ק גַּם־הוּא יִזָּעֵ ה וַ נַשֶּׁ כָל־מְ לַח בְּ לְאָכִים שָׁ וּמַ
לוּן זְבֻ ר וּבִ שֵׁ לַח בְּאָ לְאָכִים שָׁ יו וּמַ רָ אַחֲ

ם׃ אתָ רָ קְ לוּ לִ יַּעֲ י וַ לִ תָּ נַפְ וּבְ

35 And he sent messengers throughout

Manasseh, and they too rallied behind

him. He then sent messengers through

Asher, Zebulun, and Naphtali, and they

came up to meet the Manassites.

יעַ ךָ מוֹשִׁ ם־יֶשְׁ ים אִ לֹקִ אֱ ל־הָ עוֹן אֶ ר גִּדְ יֹּאמֶ וַ
׃ תָּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ י אֶ יָדִ בְּ

36 And Gideon said to God, “If You really

intend to deliver Israel through me as You

have said—

ל ם טַ ן אִ גֹּרֶ  ר בַּ מֶ צֶּ ת־גִּזַּת הַ יג אֶ צִּ י מַ נֹכִ נֵּה אָ הִ
ב חֹרֶ ץ  ל־כָּל־הָאָרֶ הּ וְעַ דָּ בַ גִּזָּה לְ ל־הַ יֶה עַ יִהְ
ר שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ י אֶ יָדִ יעַ בְּ י כִּי־תוֹשִׁ תִּ עְ יָדַ וְ

׃ תָּ רְ בַּ דִּ

37 here I place a fleece of wool on the

threshing floor. If dew falls only on the

fleece and all the ground remains dry, I

shall know that You will deliver Israel

through me, as You have said.”

ץ יִּמֶ גִּזָּה וַ ת־הַ יָּזַר אֶ ת וַ רָ חֳ מָּ כֵּם מִ ן וַיַּשְׁ י־כֵ יְהִ וַ
יִם׃ ל מָ פֶ סֵּ לוֹא הַ גִּזָּה מְ ן־הַ ל מִ טַ

38 And that is what happened. Early the next

day, he squeezed the fleece and wrung out

the dew from the fleece, a bowlful of

water.
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י ךָ בִּ פְּ ר אַ ים אַל־יִחַ לֹקִ אֱ ל־הָ עוֹן אֶ ר גִּדְ יֹּאמֶ וַ
ם עַ פַּ ק־הַ ה נָּא־רַ נַסֶּ עַם אֲ פָּ ךְ הַ ה אַ בְּרָ דַ וַאֲ

ל־כָּל־ הּ וְעַ דָּ בַ גִּזָּה לְ ל־הַ ב אֶ חֹרֶ י־נָא  גִּזָּה יְהִ בַּ
ל׃ יֶה־טָּ ץ יִהְ הָאָרֶ

39 Then Gideon said to God, “Do not be angry

with me if I speak just once more. Let me

make just one more test with the fleece: let

the fleece alone be dry, while there is dew

all over the ground.”

ב חֹרֶ י־ יְהִ יְלָה הַהוּא וַ לַּ ן בַּ ים כֵּ לֹקִ יַּעַשׂ אֱ וַ
ל׃ יָה טָ ץ הָ ל־כָּל־הָאָרֶ הּ וְעַ דָּ בַ גִּזָּה לְ ל־הַ אֶ

40 God did so that night: only the fleece was

dry, while there was dew all over the

ground.

Judges Chapter 7  |  שופטים פרק ז׳

ר שֶׁ עָם אֲ עוֹן וְכָל־הָ ל הוּא גִדְ עַ בַּ כֵּם יְרֻ וַיַּשְׁ
יָה־לוֹ יָן הָ דְ נֵה מִ חֲ רֹד וּמַ  ין חֲ ל־עֵ נוּ עַ יַּחֲ תּוֹ וַ אִ

ק׃ מֶ עֵ ה בָּ עַת הַמּוֹרֶ גִּבְ פוֹן מִ צָּ מִ

1 Early next day, Jerubbaal—that is, Gideon

—and all the troops with him encamped

above En-harod, while the camp of Midian

was in the plain to the north of him, at

Gibeath-moreh.

ךְ תָּ ר אִ שֶׁ עָם אֲ ב הָ עוֹן רַ ל־גִּדְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י לַ ר עָ אֵ פָּ ן־יִתְ ם פֶּ יָדָ יָן בְּ דְ ת־מִ י אֶ תִּ תִּ מִ

י׃ ה לִּ יעָ י הוֹשִׁ מֹר יָדִ ל לֵא אֵ רָ יִשְׂ

2 The LORD said to Gideon, “You have too

many troops with you for Me to deliver

Midian into their hands; Israel might claim

for themselves the glory due to Me,

thinking, ‘Our own hand has brought us

victory.’

א י־יָרֵ מֹר מִ עָם לֵא א נָא בְּאָזְנֵי הָ רָ ה קְ תָּ וְעַ
ן־ ב מִ ד וַיָּשָׁ עָ גִּלְ ר הַ הַ פֹּר מֵ  יִצְ שֹׁב וְ ד יָ רֵ וְחָ
ים פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ לֶף וַעֲ נַיִם אֶ ים וּשְׁ רִ שְׂ עָם עֶ הָ

אָרוּ׃ נִשְׁ

3 Therefore, announce to the men, ‘Let

anybody who is timid and fearful turn

back, as a bird flies from Mount Gilead.’”

Thereupon, 22,000 of the troops turned

back and 10,000 remained.
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ד ב הוֹרֵ עָם רָ עוֹן עוֹד הָ ל־גִּדְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יָה ם וְהָ נּוּ לְךָ שָׁ פֶ רְ צְ יִם וְאֶ מַּ ל־הַ ם אֶ אוֹתָ

ךְ תָּ ךְ הוּא יֵלֵךְ אִ תָּ יךָ זֶה יֵלֵךְ אִ לֶ ר אֵ אֹמַ ר  שֶׁ אֲ
ךְ הוּא מָּ יךָ זֶה לֹא־יֵלֵךְ עִ לֶ ר אֵ אֹמַ ר־ שֶׁ כֹל אֲ וְ

לֹא יֵלֵךְ׃

4 “There are still too many troops,” the

LORD said to Gideon. “Take them down to

the water and I will sift them for you there.

Anyone of whom I tell you, ‘This one is to

go with you,’ that one shall go with you;

and anyone of whom I tell you, ‘This one is

not to go with you,’ that one shall not go.”

ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ יִם וַ מָּ ל־הַ עָם אֶ ת־הָ ד אֶ וַיּוֹרֶ
יִם מַּ ן־הַ ר־יָלֹק בִּלְשׁוֹנוֹ מִ שֶׁ כֹּל אֲ עוֹן  גִּדְ
כֹל ד וְ בָ יג אוֹתוֹ לְ צִּ לֶב תַּ כֶּ ר יָלֹק הַ שֶׁ כַּאֲ

תּוֹת׃ יו לִשְׁ כָּ רְ ל־בִּ ע עַ ר־יִכְרַ שֶׁ אֲ

5 So he took the troops down to the water.

Then the LORD said to Gideon, “Set apart

all those who lap up the water with their

tongues like dogs from all those who get

down on their knees to drink.”

לֹשׁ יהֶם שְׁ ל־פִּ ם אֶ יָדָ ים בְּ קִ קְ לַ מֲ ר הַ פַּ סְ י מִ יְהִ וַ
ם יהֶ כֵ רְ ל־בִּ עוּ עַ עָם כָּרְ ר הָ כֹל יֶתֶ ישׁ וְ אוֹת אִ מֵ

יִם׃ תּוֹת מָ לִשְׁ

6 Now those who “lapped” the water into

their mouths by hand numbered three

hundred; all the rest of the troops got

down on their knees to drink.

ישׁ אִ אוֹת הָ לֹשׁ מֵ עוֹן בִּשְׁ ל־גִּדְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יָן דְ ת־מִ י אֶ תִּ כֶם וְנָתַ תְ יעַ אֶ ים אוֹשִׁ קִ קְ לַ מֲ הַ

קֹמוֹ׃  ישׁ לִמְ ם יֵלְכוּ אִ עָ ךָ וְכָל־הָ יָדֶ בְּ

7 Then the LORD said to Gideon, “I will

deliver you and I will put Midian into your

hands through the three hundred ‘lappers’;

let the rest of the troops go home.”

יהֶם רֹתֵ  ת שׁוֹפְ ם וְאֵ יָדָ ם בְּ עָ ה הָ דָ ת־צֵ חוּ אֶ יִּקְ וַ
יו לָ אֹהָ  ישׁ לְ לַּח אִ ל שִׁ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ ת כָּל־אִ וְאֵ
יָן דְ נֵה מִ חֲ זִיק וּמַ חֱ ישׁ הֶ אִ אוֹת הָ לֹשׁ־מֵ וּבִשְׁ

ק׃ מֶ עֵ ת בָּ חַ תַּ יָה לוֹ מִ הָ

8 So [the lappers] took the provisions and

horns that the other men had with them,

and he sent the rest of the men of Israel

back to their homes, retaining only the

three hundred men. The Midianite camp

was below him, in the plain.

ד יו ה׳ קוּם רֵ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה הַהוּא וַ לַּ י בַּ יְהִ וַ
ךָ׃ יָדֶ יו בְּ תִּ י נְתַ נֶה כִּ חֲ מַּ בַּ

9 That night the LORD said to him, “Come,

attack the camp, for I have delivered it into

your hands.
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ךָ רְ ה נַעַ רָ ה וּפֻ תָּ ד אַ ת רֵ דֶ רֶ ה לָ תָּ א אַ ם־יָרֵ וְאִ
נֶה׃ חֲ מַּ ל־הַ אֶ

10 And if you are afraid to attack, first go

down to the camp with your attendant

Purah

יךָ נָה יָדֶ זַקְ חֱ ר תֶּ בֵּרוּ וְאַחַ ה־יְדַ תָּ מַ עְ מַ וְשָׁ
ל־ רוֹ אֶ ה נַעֲ רָ ד הוּא וּפֻ יֵּרֶ נֶה וַ חֲ מַּ תָּ בַּ דְ יָרַ וְ

נֶה׃ חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ ים אֲ שִׁ מֻ חֲ ה הַ צֵ קְ

11 and listen to what they say; after that you

will have the courage to attack the camp.”

So he went down with his attendant Purah

to the outposts of the warriors who were

in the camp.—

ק מֶ עֵ לִים בָּ נֹפְ ם  דֶ נֵי־קֶ לֵק וְכָל־בְּ מָ יָן וַעֲ דְ וּמִ
ר כַּחוֹל פָּ סְ ין מִ יהֶם אֵ לֵּ גְמַ רֹב וְלִ  בֶּה לָ כָּאַרְ

רֹב׃ יָּם לָ ת הַ פַ עַל־שְׂ שֶׁ

12 Now Midian, Amalek, and all the

Kedemites were spread over the plain, as

thick as locusts; and their camels were

countless, as numerous as the sands on the

seashore.—

לוֹם הוּ חֲ עֵ רֵ ר לְ פֵּ סַ ישׁ מְ נֵּה־אִ עוֹן וְהִ בֹא גִדְ יָּ וַ
נֵּה צלול י וְהִ תִּ מְ לַ לוֹם חָ נֵּה חֲ ר הִ יֹּאמֶ וַ

יָן דְ נֵה מִ חֲ מַ ךְ בְּ פֵּ הַ תְ ים מִ עֹרִ  ם שְׂ יל[ לֶחֶ לִ ]צְ
לָה עְ מַ כֵהוּ לְ פְ יַּהַ פֹּל וַ יִּ יַּכֵּהוּ וַ ל וַ אֹהֶ  ד־הָ בֹא עַ יָּ וַ

ל׃ אֹהֶ  ל הָ וְנָפַ

13 Gideon came there just as one man was

narrating a dream to another. “Listen,” he

was saying, “I had this dream: There was a

commotion—a loaf of barley bread was

whirling through the Midianite camp. It

came to a tent and struck it, and it fell; it

turned it upside down, and the tent

collapsed.”

ב רֶ ם־חֶ י אִ תִּ לְ זֹאת בִּ ין  ר אֵ יֹּאמֶ הוּ וַ עֵ ן רֵ יַּעַ וַ
ים לֹקִ אֱ ן הָ ל נָתַ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ שׁ אִ ן־יוֹאָ עוֹן בֶּ גִּדְ

נֶה׃ חֲ מַּ ת־כָּל־הַ יָן וְאֶ דְ ת־מִ יָדוֹ אֶ בְּ

14 To this the other responded, “That can

only mean the sword of the Israelite

Gideon son of Joash. God is delivering

Midian and the entire camp into his

hands.”

ת־ לוֹם וְאֶ חֲ ר הַ פַּ סְ ת־מִ עוֹן אֶ מֹעַ גִּדְ  י כִשְׁ יְהִ וַ
ל אֵ רָ נֵה יִשְׂ חֲ ל־מַ ב אֶ חוּ וַיָּשָׁ תָּ רוֹ וַיִּשְׁ בְ שִׁ

נֵה חֲ ת־מַ כֶם אֶ יֶדְ ן ה׳ בְּ י־נָתַ ר קוּמוּ כִּ יֹּאמֶ וַ
יָן׃ דְ מִ

15 When Gideon heard the dream told and

interpreted, he bowed low. Returning to

the camp of Israel, he shouted, “Come on!

The LORD has delivered the Midianite

camp into your hands!”
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ים אשִׁ ה רָ לֹשָׁ ישׁ שְׁ אִ אוֹת הָ לֹשׁ־מֵ ת־שְׁ ץ אֶ יַּחַ וַ
ים קִ ים רֵ דִּ לָּם וְכַ יַד־כֻּ ן שׁוֹפָרוֹת בְּ יִּתֵּ וַ

ים׃ דִּ כַּ ים בְּתוֹךְ הַ דִ פִּ וְלַ

16 He divided the three hundred men into

three columns and equipped every man

with a ram’s horn and an empty jar, with a

torch in each jar.

נֵּה עֲשׂוּ וְהִ ן תַּ אוּ וְכֵ רְ נִּי תִ מֶּ יהֶם מִ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ה שֶׂ עֱ ר־אֶ שֶׁ יָה כַאֲ נֶה וְהָ חֲ מַּ ה הַ צֵ קְ א בִּ י בָ נֹכִ אָ

עֲשׂוּן׃ ן תַּ כֵּ

17 “Watch me,” he said, “and do the same.

When I get to the outposts of the camp, do

exactly as I do.

י תִּ ר אִ שֶׁ י וְכָל־אֲ נֹכִ ר אָ י בַּשּׁוֹפָ תִּ עְ קַ וְתָ
יבוֹת כָּל־ בִ ם סְ תֶּ ם בַּשּׁוֹפָרוֹת גַּם־אַ תֶּ עְ קַ וּתְ

עוֹן׃ גִדְ ם לַה׳ וּלְ תֶּ רְ מַ נֶה וַאֲ חֲ מַּ הַ

18 When I and all those with me blow our

horns, you too, all around the camp, will

blow your horns and shout, ‘For the LORD

and for Gideon!’”

צֵה קְ תּוֹ בִּ ר־אִ שֶׁ ישׁ אֲ אָה־אִ עוֹן וּמֵ בֹא גִדְ יָּ וַ
ם קֵ ךְ הָ יכוֹנָה אַ תִּ ת הַ מֹרֶ  שְׁ אַ רֹאשׁ הָ נֶה  חֲ מַּ הַ

עוּ בַּשּׁוֹפָרוֹת קְ יִּתְ ים וַ רִ שֹּׁמְ  ת־הַ ימוּ אֶ קִ הֵ
ם׃ יָדָ ר בְּ שֶׁ ים אֲ דִּ כַּ וְנָפוֹץ הַ

19 Gideon and the hundred men with him

arrived at the outposts of the camp, at the

beginning of the middle watch, just after

the sentries were posted. They sounded

the horns and smashed the jars that they

had with them,

בְּרוּ ים בַּשּׁוֹפָרוֹת וַיִּשְׁ אשִׁ רָ ת הָ לֹשֶׁ עוּ שְׁ קְ יִּתְ וַ
ים דִ פִּ לַּ מאוֹלָם בַּ יַד־שְׂ זִיקוּ בְ יַּחֲ ים וַ דִּ כַּ הַ

ב רֶ אוּ חֶ רְ יִּקְ קוֹעַ וַ ינָם הַשּׁוֹפָרוֹת לִתְ יַד־יְמִ וּבְ
עוֹן׃ גִדְ לַה׳ וּלְ

20 and the three columns blew their horns

and broke their jars. Holding the torches in

their left hands and the horns for blowing

in their right hands, they shouted, “A

sword for the LORD and for Gideon!”

ץ כָּל־ יָּרָ נֶה וַ חֲ מַּ יב לַ בִ יו סָ תָּ חְ ישׁ תַּ דוּ אִ מְ יַּעַ וַ
יָּנוּסוּ׃[ יעוּ ויניסו ]וַ יָּרִ נֶה וַ חֲ מַּ הַ

21 They remained standing where they were,

surrounding the camp; but the entire camp

ran about yelling, and took to flight.



- 118 -

ת ם ה׳ אֵ אוֹת הַשּׁוֹפָרוֹת וַיָּשֶׂ לֹשׁ־מֵ עוּ שְׁ קְ יִּתְ וַ
נֶה חֲ מַּ יָּנָס הַ נֶה וַ חֲ מַּ כָל־הַ הוּ וּבְ עֵ רֵ ישׁ בְּ ב אִ רֶ חֶ

ל פַת־אָבֵ ד שְׂ ה עַ תָ רָ רֵ ה צְ טָּ שִּׁ ד־בֵּית הַ עַ
בָּת׃ ל־טַ חוֹלָה עַ מְ

22 For when the three hundred horns were

sounded, the LORD turned every man’s

sword against his fellow, throughout the

camp, and the entire host fled as far as

Beth-shittah and on to Zererah—as far as

the outskirts of Abel-meholah near

Tabbath.

ן־ ר וּמִ שֵׁ ן־אָ י וּמִ לִ תָּ נַּפְ ל מִ אֵ רָ ישׁ־יִשְׂ ק אִ עֵ יִּצָּ וַ
יָן׃ דְ י מִ רֵ פוּ אַחֲ דְּ יִּרְ ה וַ נַשֶּׁ כָּל־מְ

23 And now the men of Israel from Naphtali

and Asher and from all of Manasseh rallied

for the pursuit of the Midianites.

יִם רַ פְ ר אֶ כָל־הַ עוֹן בְּ לַח גִּדְ לְאָכִים שָׁ וּמַ
ת־ כְדוּ לָהֶם אֶ יָן וְלִ דְ את מִ רַ קְ דוּ לִ מֹר רְ לֵא

ק כָּל־ עֵ יִּצָּ ן וַ דֵּ יַּרְ ת־הַ ה וְאֶ רָ ד בֵּית בָּ יִם עַ מַּ הַ
ה ד בֵּית בָּרָ יִם עַ מַּ ת־הַ כְּדוּ אֶ יִּלְ יִם וַ רַ פְ ישׁ אֶ אִ

ן׃ דֵּ יַּרְ ת־הַ וְאֶ

24 Gideon also sent messengers all through

the hill country of Ephraim with this

order: “Go down ahead of the Midianites

and seize their access to the water all along

the Jordan down to Beth-barah.” So all the

men of Ephraim rallied and seized the

waterside down to Beth-barah by the

Jordan.

ב ת־זְאֵ ב וְאֶ עֹרֵ ת־ יָן אֶ דְ י מִ רֵ נֵי־שָׂ כְּדוּ שְׁ יִּלְ וַ
ב ת־זְאֵ ב וְאֶ ב בְּצוּר־עוֹרֵ ת־עוֹרֵ גוּ אֶ רְ יַּהַ וַ

רֹאשׁ־ יָן וְ דְ ל־מִ פוּ אֶ דְּ יִּרְ ב וַ ב־זְאֵ יֶקֶ גוּ בְ רְ הָ
ן׃ דֵּ יַּרְ ר לַ בֶ עֵ עוֹן מֵ ל־גִּדְ יאוּ אֶ בִ ב הֵ ב וּזְאֵ עֹרֵ

25 They pursued the Midianites and captured

Midian’s two generals, Oreb and Zeeb.

They killed Oreb at the Rock of Oreb and

they killed Zeeb at the Winepress of Zeeb;

and they brought the heads of Oreb and

Zeeb from the other side of the Jordan to

Gideon.

Judges Chapter 13  |  שופטים פרק י״ג

ינֵי ה׳ עֵ ע בְּ רַ ל לַעֲשׂוֹת הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פוּ בְּ יֹּסִ  וַ
נָה׃ ים שָׁ עִ בָּ ים אַרְ תִּ לִשְׁ יַד־פְּ נֵם ה׳ בְּ יִּתְּ וַ

1 The Israelites again did what was offensive

to the LORD, and the LORD delivered them

into the hands of the Philistines for forty

years.
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נִי דָּ ת הַ חַ פַּ שְׁ מִּ ה מִ עָ רְ צָּ ד מִ חָ ישׁ אֶ י אִ יְהִ וַ
ה׃ דָ ה וְלֹא יָלָ רָ קָ תּוֹ עֲ שְׁ נוֹחַ וְאִ מוֹ מָ וּשְׁ

2 There was a certain man from Zorah, of the

stock of Dan, whose name was Manoah.

His wife was barren and had borne no

children.

יהָ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ שָּׁ אִ ל־הָ ךְ־ה׳ אֶ לְאַ א מַ יֵּרָ וַ
תְּ דְ יָלַ ית וְ רִ תְּ וְהָ דְ ה וְלֹא יָלַ רָ קָ ־עֲ תְּ נֵּה־נָא אַ הִ

ן׃ בֵּ

3 An angel of the LORD appeared to the

woman and said to her, “You are barren

and have borne no children; but you shall

conceive and bear a son.

כָר וְאַל־ י יַיִן וְשֵׁ תִּ שְׁ י נָא וְאַל־תִּ רִ מְ שָּׁ ה הִ תָּ וְעַ
א׃ מֵ י כָּל־טָ לִ תֹּאכְ

4 Now be careful not to drink wine or other

intoxicant, or to eat anything unclean.

לֶה עַל־ ה לֹא־יַעֲ ן וּמוֹרָ תְּ בֵּ דְ יֹלַ  ה וְ רָ נָּךְ הָ י הִ כִּ
ן טֶ בָּ ן־הַ ר מִ נַּעַ יֶה הַ ים יִהְ לֹקִ י־נְזִיר אֱ רֹאשׁוֹ כִּ

יַּד ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יעַ אֶ ל לְהוֹשִׁ וְהוּא יָחֵ
ים׃ תִּ לִשְׁ פְּ

5 For you are going to conceive and bear a

son; let no razor touch his head, for the boy

is to be a nazirite to God from the womb

on. He shall be the first to deliver Israel

from the Philistines.”

ישׁ מֹר אִ הּ לֵא ישָׁ אִ ר לְ תֹּאמֶ ה וַ שָּׁ אִ בֹא הָ  וַתָּ
ךְ אַ לְ ה מַ אֵ רְ מַ הוּ כְּ אֵ רְ י וּמַ לַ ים בָּא אֵ לֹקִ אֱ הָ

זֶּה י־מִ יהוּ אֵ לְתִּ אִ אֹד וְלֹא שְׁ  א מְ ים נוֹרָ לֹקִ אֱ הָ
י׃ גִּיד לִ מוֹ לֹא־הִ ת־שְׁ הוּא וְאֶ

6 The woman went and told her husband, “A

man of God came to me; he looked like an

angel of God, very frightening. I did not

ask him where he was from, nor did he tell

me his name.

ה אַל־ תָּ ן וְעַ תְּ בֵּ דְ יֹלַ  ה וְ רָ נָּךְ הָ י הִ ר לִ יֹּאמֶ וַ
י־ אָה כִּ מְ י כָּל־טֻ לִ תֹּאכְ כָר וְאַל־ י יַיִן וְשֵׁ תִּ שְׁ תִּ

ד־יוֹם ן עַ טֶ בֶּ ן־הַ ר מִ נַּעַ יֶה הַ ים יִהְ לֹקִ נְזִיר אֱ
מוֹתוֹ׃

7 He said to me, ‘You are going to conceive

and bear a son. Drink no wine or other

intoxicant, and eat nothing unclean, for

the boy is to be a nazirite to God from the

womb to the day of his death!’”

ישׁ דוֹנָי אִ י אֲ ר בִּ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ נוֹחַ אֶ ר מָ תַּ יֶּעְ וַ
ינוּ לֵ תָּ יָבוֹא־נָא עוֹד אֵ חְ לַ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ לֹקִ אֱ הָ

יּוּלָּד׃ ר הַ נַּעַ ה לַ ה־נַּעֲשֶׂ נוּ מַ וְיוֹרֵ

8 Manoah pleaded with the LORD. “Oh, my

Lord!” he said, “please let the man of God

that You sent come to us again, and let him

instruct us how to act with the child that is

to be born.”
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ךְ לְאַ בֹא מַ יָּ נוֹחַ וַ ים בְּקוֹל מָ לֹקִ אֱ ע הָ מַ וַיִּשְׁ
ה דֶ בֶת בַּשָּׂ יא יוֹשֶׁ ה וְהִ שָּׁ אִ ל־הָ ים עוֹד אֶ לֹקִ אֱ הָ

הּ׃ מָּ ין עִ הּ אֵ ישָׁ נוֹחַ אִ וּמָ

9 God heeded Manoah’s plea, and the angel

of God came to the woman again. She was

sitting in the field and her husband

Manoah was not with her.

ר תֹּאמֶ הּ וַ ישָׁ אִ גֵּד לְ ץ וַתַּ רָ ה וַתָּ שָּׁ אִ ר הָ הֵ מַ וַתְּ
יּוֹם ר־בָּא בַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י הָ לַ אָה אֵ נֵּה נִרְ יו הִ לָ אֵ

י׃ לָ אֵ

10 The woman ran in haste to tell her

husband. She said to him, “The man who

came to me before has just appeared to

me.”

ל־ בֹא אֶ יָּ תּוֹ וַ שְׁ י אִ רֵ נוֹחַ אַחֲ יֵּלֶךְ מָ ם וַ יָּקָ וַ
תָּ רְ בַּ ר־דִּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ תָּ אַ ר לוֹ הַ יֹּאמֶ ישׁ וַ אִ הָ

ר אָנִי׃ יֹּאמֶ ה וַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

11 Manoah promptly followed his wife. He

came to the man and asked him: “Are you

the man who spoke to my wife?” “Yes,” he

answered.

יֶה ה־יִּהְ יךָ מַ רֶ בָ בֹא דְ ה יָ תָּ נוֹחַ עַ ר מָ יֹּאמֶ וַ
הוּ׃ עֲשֵׂ ר וּמַ נַּעַ פַּט־הַ שְׁ מִ

12 Then Manoah said, “May your words soon

come true! What rules shall be observed

for the boy?”

ר־ שֶׁ כֹּל אֲ  נוֹחַ מִ ל־מָ ךְ ה׳ אֶ לְאַ ר מַ יֹּאמֶ וַ
ר׃ מֵ שָּׁ ה תִּ שָּׁ אִ ל־הָ י אֶ תִּ רְ אָמַ

13 The angel of the LORD said to Manoah,

“The woman must abstain from all the

things against which I warned her.

יַיִן ל וְ תֹאכַ יַּיִן לֹא  ן הַ גֶּפֶ א מִ ר־יֵצֵ שֶׁ כֹּל אֲ  מִ
כֹּל תֹּאכַל  אָה אַל־ מְ תְּ וְכָל־טֻ שְׁ כָר אַל־תֵּ וְשֵׁ

מֹר׃  שְׁ יהָ תִּ וִּיתִ ר־צִ שֶׁ אֲ

14 She must not eat anything that comes

from the grapevine, or drink wine or other

intoxicant, or eat anything unclean. She

must observe all that I commanded her.”

ךְ ה־נָּא אוֹתָ רָ צְ ךְ ה׳ נַעְ לְאַ ל־מַ נוֹחַ אֶ ר מָ יֹּאמֶ וַ
זִּים׃ י עִ נֶיךָ גְּדִ פָ ה לְ וְנַעֲשֶׂ

15 Manoah said to the angel of the LORD,

“Let us detain you and prepare a kid for

you.”

נִי לֹא־ רֵ צְ עְ ם־תַּ נוֹחַ אִ ל־מָ ךְ ה׳ אֶ לְאַ ר מַ יֹּאמֶ וַ
נָּה לֶ עֲ עֹלָה לַה׳ תַּ ה  עֲשֶׂ ם־תַּ ךָ וְאִ מֶ חְ לַ אֹכַל בְּ

ךְ ה׳ הוּא׃ לְאַ י־מַ נוֹחַ כִּ ע מָ י לֹא־יָדַ כִּ

16 But the angel of the LORD said to Manoah,

“If you detain me, I shall not eat your food;

and if you present a burnt offering, offer it

to the LORD.”—For Manoah did not know

that he was an angel of the LORD.
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בֹא י־יָ ךָ כִּ מֶ י שְׁ ךְ ה׳ מִ לְאַ ל־מַ נוֹחַ אֶ ר מָ יֹּאמֶ וַ
נוּךָ׃ דְ בַּ ךָ[ וְכִ רְ בָ דבריך ]דְ

17 So Manoah said to the angel of the LORD,

“What is your name? We should like to

honor you when your words come true.”

י מִ אַל לִשְׁ שְׁ ה זֶּה תִּ ךְ ה׳ לָמָּ לְאַ ר לּוֹ מַ יֹּאמֶ וַ
לִאי׃ וְהוּא־פֶ

18 The angel said to him, “You must not ask

for my name; it is unknowable!”

יַּעַל ה וַ נְחָ מִּ ת־הַ זִּים וְאֶ עִ י הָ ת־גְּדִ נוֹחַ אֶ ח מָ יִּקַּ וַ
תּוֹ שְׁ נוֹחַ וְאִ לִא לַעֲשׂוֹת וּמָ פְ ל־הַצּוּר לַה׳ וּמַ עַ

ים׃ רֹאִ

19 Manoah took the kid and the meal offering

and offered them up on the rock to the

LORD; and a marvelous thing happened

while Manoah and his wife looked on.

ה יְמָ מַ שָּׁ חַ הַ זְבֵּ מִּ ל הַ עַ ב מֵ לַּהַ לוֹת הַ עֲ י בַ יְהִ וַ
תּוֹ שְׁ נוֹחַ וְאִ חַ וּמָ זְבֵּ מִּ ב הַ לַהַ ךְ־ה׳ בְּ לְאַ ל מַ יַּעַ וַ

ה׃ צָ נֵיהֶם אָרְ ל־פְּ לוּ עַ יִּפְּ ים וַ רֹאִ

20 As the flames leaped up from the altar

toward the sky, the angel of the LORD

ascended in the flames of the altar, while

Manoah and his wife looked on; and they

flung themselves on their faces to the

ground.—

נוֹחַ ל־מָ אֹה אֶ  רָ הֵ ךְ ה׳ לְ לְאַ ף עוֹד מַ וְלֹא־יָסַ
ךְ ה׳ הוּא׃ לְאַ י־מַ נוֹחַ כִּ ע מָ תּוֹ אָז יָדַ שְׁ ל־אִ וְאֶ

21 The angel of the LORD never appeared

again to Manoah and his wife.—Manoah

then realized that it had been an angel of

the LORD.

ים לֹהִ י אֱ תּוֹ מוֹת נָמוּת כִּ שְׁ ל־אִ נוֹחַ אֶ ר מָ יֹּאמֶ וַ
ינוּ׃ אִ רָ

22 And Manoah said to his wife, “We shall

surely die, for we have seen a divine

being.”

נוּ לֹא־ יתֵ מִ הֲ פֵץ ה׳ לַ תּוֹ לוּ חָ שְׁ ר לוֹ אִ תֹּאמֶ וַ
ת־כָּל־ אָנוּ אֶ רְ ה וְלֹא הֶ נְחָ עֹלָה וּמִ נוּ  יָּדֵ ח מִ לָקַ

זֹאת׃  נוּ כָּ יעָ מִ שְׁ לֶּה וְכָעֵת לֹא הִ אֵ

23 But his wife said to him, “Had the LORD

meant to take our lives, He would not have

accepted a burnt offering and meal

offering from us, nor let us see all these

things; and He would not have made such

an announcement to us.”
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שׁוֹן מְ מוֹ שִׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ ן וַתִּ ה בֵּ שָּׁ אִ לֶד הָ וַתֵּ
כֵהוּ ה׳׃ רְ יְבָ ר וַ נַּעַ ל הַ יִּגְדַּ וַ

24 The woman bore a son, and she named

him Samson. The boy grew up, and the

LORD blessed him.

עָה רְ ין צָ ן בֵּ נֵה־דָ חֲ מַ מוֹ בְּ עֲ פַ ל רוּחַ ה׳ לְ חֶ וַתָּ
אֹל׃  תָּ שְׁ ין אֶ וּבֵ

25 The spirit of the LORD first moved him in

the encampment of Dan, between Zorah

and Eshtaol.

Judges Chapter 14  |  שופטים פרק י״ד

ה נָתָ מְ ה בְּתִ שָּׁ א אִ יַּרְ ה וַ נָתָ מְ שׁוֹן תִּ מְ ד שִׁ יֵּרֶ וַ
ים׃ תִּ לִשְׁ נוֹת פְּ בְּ מִ

1 Once Samson went down to Timnah; and

while in Timnah, he noticed a girl among

the Philistine women.

י יתִ אִ ה רָ שָּׁ ר אִ יֹּאמֶ מּוֹ וַ יו וּלְאִ יַּגֵּד לְאָבִ ל וַ יַּעַ וַ
הּ חוּ־אוֹתָ ה קְ תָּ ים וְעַ תִּ לִשְׁ נוֹת פְּ בְּ ה מִ נָתָ מְ תִ בְ

ה׃ שָּׁ י לְאִ לִּ

2 On his return, he told his father and

mother, “I noticed one of the Philistine

women in Timnah; please get her for me as

a wife.”

יךָ נוֹת אַחֶ בְ ין בִּ אֵ מּוֹ הַ יו וְאִ ר לוֹ אָבִ יֹּאמֶ וַ
ה שָּׁ ת אִ חַ קַ ה הוֹלֵךְ לָ תָּ י־אַ ה כִּ שָּׁ י אִ מִּ כָל־עַ וּבְ

יו ל־אָבִ שׁוֹן אֶ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ ים וַ לִ רֵ עֲ ים הָ תִּ לִשְׁ פְּ מִ
ינָי׃ עֵ ה בְ רָ יא יָשְׁ י־הִ י כִּ ח־לִ הּ קַ אוֹתָ

3 His father and mother said to him, “Is

there no one among the daughters of your

own kinsmen and among all our people,

that you must go and take a wife from the

uncircumcised Philistines?” But Samson

answered his father, “Get me that one, for

she is the one that pleases me.”

נָה תֹאֲ י־ יא כִּ ה׳ הִ י מֵ עוּ כִּ מּוֹ לֹא יָדְ יו וְאִ וְאָבִ
יא הִ עֵת הַ ים וּבָ תִּ לִשְׁ פְּ שׁ מִ קֵּ בַ הוּא־מְ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ לִים בְּ מֹשְׁ ים  תִּ לִשְׁ פְּ

4 His father and mother did not realize that

this was the LORD’s doing: He was seeking

a pretext against the Philistines, for the

Philistines were ruling over Israel at that

time.
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ד־ בֹאוּ עַ יָּ ה וַ נָתָ מְ מּוֹ תִּ יו וְאִ שׁוֹן וְאָבִ מְ ד שִׁ יֵּרֶ וַ
ג שֹׁאֵ יוֹת  רָ יר אֲ פִ נֵּה כְּ ה וְהִ נָתָ מְ י תִ מֵ רְ כַּ

אתוֹ׃ רָ קְ לִ

5 So Samson and his father and mother

went down to Timnah. When he came to

the vineyards of Timnah [for the first

time], a full-grown lion came roaring at

him.

י גְּדִ ע הַ סַּ הוּ כְּשַׁ עֵ סְּ יו רוּחַ ה׳ וַיְשַׁ לָ לַח עָ צְ וַתִּ
מּוֹ יו וּלְאִ גִּיד לְאָבִ יָדוֹ וְלֹא הִ ין בְּ ה אֵ אוּמָ וּמְ

ה׃ ר עָשָׂ שֶׁ ת אֲ אֵ

6 The spirit of the LORD gripped him, and he

tore him asunder with his bare hands as

one might tear a kid asunder; but he did

not tell his father and mother what he had

done.

שׁוֹן׃ מְ ינֵי שִׁ עֵ ר בְּ ישַׁ ה וַתִּ שָּׁ בֵּר לָאִ יְדַ ד וַ יֵּרֶ וַ 7 Then he went down and spoke to the

woman, and she pleased Samson.

ת אוֹת אֵ ר לִרְ יָּסַ הּ וַ תָּ חְ קַ ים לְ יָּמִ ב מִ וַיָּשָׁ
יַּת גְוִ ים בִּ בוֹרִ ת דְּ דַ נֵּה עֲ יֵה וְהִ אַרְ לֶת הָ פֶּ מַ

בָשׁ׃ יֵה וּדְ אַרְ הָ

8 Returning the following year to marry her,

he turned aside to look at the remains of

the lion; and in the lion’s skeleton he

found a swarm of bees, and honey.

ל־ יֵּלֶךְ אֶ כֹל וַ לוֹךְ וְאָ יֵּלֶךְ הָ יו וַ פָּ ל־כַּ הוּ אֶ דֵּ יִּרְ וַ
גִּיד יֹּאכֵלוּ וְלֹא־הִ ם וַ ן לָהֶ יִּתֵּ מּוֹ וַ ל־אִ יו וְאֶ אָבִ

בָשׁ׃ דְּ ה הַ דָ יֵה רָ אַרְ גְּוִיַּת הָ י מִ ם כִּ לָהֶ

9 He scooped it into his palms and ate it as

he went along. When he rejoined his father

and mother, he gave them some and they

ate it; but he did not tell them that he had

scooped the honey out of a lion’s skeleton.

שׁוֹן מְ ם שִׁ יַּעַשׂ שָׁ ה וַ שָּׁ אִ ל־הָ יהוּ אֶ ד אָבִ יֵּרֶ וַ
ים׃ בַּחוּרִ ן יַעֲשׂוּ הַ י כֵּ ה כִּ תֶּ שְׁ מִ

10 So his father came down to the woman,

and Samson made a feast there, as young

men used to do.

ים עִ רֵ ים מֵ לֹשִׁ חוּ שְׁ יִּקְ ם אוֹתוֹ וַ אוֹתָ י כִּרְ יְהִ וַ
תּוֹ׃ יוּ אִ יִּהְ וַ

11 When they saw him, they designated

thirty companions to be with him.
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ה ידָ כֶם חִ ה־נָּא לָ שׁוֹן אָחוּדָ מְ ר לָהֶם שִׁ יֹּאמֶ וַ
ה תֶּ שְׁ מִּ י הַ ת יְמֵ עַ בְ י שִׁ הּ לִ גִּידוּ אוֹתָ גֵּד תַּ ם־הַ אִ

ינִים דִ ים סְ לֹשִׁ כֶם שְׁ י לָ תִּ ם וְנָתַ צָאתֶ וּמְ
ים׃ גָדִ פֹת בְּ  לִ ים חֲ לֹשִׁ וּשְׁ

12 Then Samson said to them, “Let me

propound a riddle to you. If you can give

me the right answer during the seven days

of the feast, I shall give you thirty linen

tunics and thirty sets of clothing;

י ם לִ תֶּ ם אַ תֶּ י וּנְתַ גִּיד לִ הַ ם־לֹא תוּכְלוּ לְ וְאִ
ים גָדִ לִיפוֹת בְּ ים חֲ לֹשִׁ ינִים וּשְׁ דִ ים סְ לֹשִׁ שְׁ

נָּה׃ עֶ מָ ךָ וְנִשְׁ תְ ידָ ה חִ רוּ לוֹ חוּדָ יֹּאמְ וַ

13 but if you are not able to tell it to me, you

must give me thirty linen tunics and thirty

sets of clothing.” And they said to him,

“Ask your riddle and we will listen.”

ז יָצָא עַ כָל וּמֵ אֲ א מַ אֹכֵל יָצָ  הָ ר לָהֶם מֵ יֹּאמֶ וַ
ים׃ ת יָמִ לֹשֶׁ ה שְׁ ידָ חִ גִּיד הַ הַ תוֹק וְלֹא יָכְלוּ לְ מָ

14 So he said to them: “Out of the eater came

something to eat, Out of the strong came

something sweet.” For three days they

could not answer the riddle.

שׁוֹן מְ ת־שִׁ שֶׁ רוּ לְאֵ יֹּאמְ י וַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ וַ
ן־ ה פֶּ ידָ חִ ת־הַ נוּ אֶ יַגֶּד־לָ ךְ וְ ישֵׁ ת־אִ י אֶ תִּ פַּ

נוּ שֵׁ יָרְ לְ שׁ הַ יךְ בָּאֵ ת־בֵּית אָבִ ךְ וְאֶ רֹף אוֹתָ  נִשְׂ
נוּ הֲלֹא׃ ם לָ אתֶ רָ קְ

15 On the seventh day, they said to Samson’s

wife, “Coax your husband to provide us

with the answer to the riddle; else we shall

put you and your father’s household to the

fire; have you invited us here in order to

impoverish us?”

ק־ ר רַ תֹּאמֶ יו וַ לָ שׁוֹן עָ מְ ת שִׁ שֶׁ ךְּ אֵ בְ וַתֵּ
י מִּ נֵי עַ בְ תָּ לִ דְ ה חַ ידָ חִ נִי הַ תָּ בְ הַ נִי וְלֹא אֲ נֵאתַ שְׂ
י מִּ אִ י וּלְ נֵּה לְאָבִ ר לָהּ הִ יֹּאמֶ ה וַ תָּ גַּדְ י לֹא הִ וְלִ

גִּיד׃ י וְלָךְ אַ תִּ גַּדְ לֹא הִ

16 Then Samson’s wife harassed him with

tears, and she said, “You really hate me,

you don’t love me. You asked my

countrymen a riddle, and you didn’t tell

me the answer.” He replied, “I haven’t even

told my father and mother; shall I tell

you?”

יָה לָהֶם ר־הָ שֶׁ ים אֲ יָּמִ ת הַ עַ בְ יו שִׁ לָ ךְּ עָ בְ וַתֵּ
י יַּגֶּד־לָהּ כִּ י וַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ ה וַ תֶּ שְׁ מִּ הַ

הּ׃ מָּ נֵי עַ בְ ה לִ ידָ חִ גֵּד הַ הוּ וַתַּ תְ יקַ צִ הֱ

17 During the rest of the seven days of the

feast she continued to harass him with her

tears, and on the seventh day he told her,

because she nagged him so. And she

explained the riddle to her countrymen.
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ם רֶ י בְּטֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יר בַּ עִ י הָ רוּ לוֹ אַנְשֵׁ יֹּאמְ וַ
י רִ אֲ ז מֵ ה עַ בַשׁ וּמֶ דְּ תוֹק מִ ה־מָּ ה מַ סָ רְ חַ בֹא הַ יָ

י לֹא תִ גְלָ עֶ ם בְּ תֶּ שְׁ רַ ר לָהֶם לוּלֵא חֲ יֹּאמֶ וַ
י׃ תִ ידָ ם חִ צָאתֶ מְ

18 On the seventh day, before the sunset, the

townsmen said to him: “What is sweeter

than honey, And what is stronger than a

lion?” He responded: “Had you not plowed

with my heifer, You would not have

guessed my riddle!”

הֶם יַּךְ מֵ לוֹן וַ קְ שְׁ ד אַ יֵּרֶ יו רוּחַ ה׳ וַ לָ לַח עָ צְ וַתִּ
ן יִּתֵּ ם וַ לִיצוֹתָ ת־חֲ ח אֶ יִּקַּ ישׁ וַ ים אִ לֹשִׁ שְׁ

יַּעַל פּוֹ וַ ר אַ יִּחַ ה וַ ידָ חִ י הַ גִּידֵ מַ לִיפוֹת לְ חֲ הַ
יהוּ׃ בֵּית אָבִ

19 The spirit of the LORD gripped him. He

went down to Ashkelon and killed thirty of

its men. He stripped them and gave the

sets of clothing to those who had

answered the riddle. And he left in a rage

for his father’s house.

ה לוֹ׃ עָ ר רֵ שֶׁ הוּ אֲ עֵ רֵ מֵ שׁוֹן לְ מְ ת שִׁ שֶׁ י אֵ הִ וַתְּ 20 Samson’s wife then married one of those

who had been his wedding companions.

Judges Chapter 15  |  שופטים פרק ט״ו

שׁוֹן מְ קֹד שִׁ  יִּפְ ים וַ טִּ יר־חִ צִ י קְ ימֵ ים בִּ יָּמִ י מִ יְהִ וַ
ל־ בֹאָה אֶ ר אָ יֹּאמֶ זִּים וַ י עִ גְדִ תּוֹ בִּ שְׁ ת־אִ אֶ

יהָ לָבוֹא׃ נוֹ אָבִ ה וְלֹא־נְתָ רָ דְ חָ י הֶ תִּ שְׁ אִ

1 Some time later, in the season of the wheat

harvest, Samson came to visit his wife,

bringing a kid as a gift. He said, “Let me go

into the chamber to my wife.” But her

father would not let him go in.

הּ נֵאתָ נֹא שְׂ  י־שָׂ י כִּ תִּ רְ מֹר אָמַ יהָ אָ ר אָבִ יֹּאמֶ וַ
ה נָּה טוֹבָ טַ קְּ הּ הַ חֹתָ  ךָ הֲלֹא אֲ עֶ רֵ מֵ נֶנָּה לְ תְּ וָאֶ

׃ יהָ תֶּ חְ י־נָא לְךָ תַּ הִ נָּה תְּ מֶּ מִ

2 “I was sure,” said her father, “that you had

taken a dislike to her, so I gave her to your

wedding companion. But her younger

sister is more beautiful than she; let her

become your wife instead.”

ים תִּ לִשְׁ פְּ עַם מִ פַּ י הַ יתִ שׁוֹן נִקֵּ מְ ר לָהֶם שִׁ יֹּאמֶ וַ
ה׃ עָ ם רָ מָּ נִי עִ ה אֲ עֹשֶׂ י־ כִּ

3 Thereupon Samson declared, “Now the

Philistines can have no claim against me

for the harm I shall do them.”
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לִים אוֹת שׁוּעָ לֹשׁ־מֵ כֹּד שְׁ  יִּלְ שׁוֹן וַ מְ יֵּלֶךְ שִׁ וַ
יד פִּ ם לַ ל־זָנָב וַיָּשֶׂ ן זָנָב אֶ יֶּפֶ ים וַ דִ פִּ ח לַ יִּקַּ וַ

וֶךְ׃ תָּ זְּנָבוֹת בַּ נֵי הַ ין־שְׁ ד בֵּ חָ אֶ

4 Samson went and caught three hundred

foxes. He took torches and, turning [the

foxes] tail to tail, he placed a torch

between each pair of tails.

מוֹת לַּח בְּקָ ים וַיְשַׁ ידִ פִּ לַּ שׁ בַּ עֶר־אֵ יַּבְ וַ
ם רֶ ד־כֶּ ה וְעַ מָ ד־קָ ישׁ וְעַ גָּדִ ר מִ עֵ יַּבְ ים וַ תִּ לִשְׁ פְּ

זָיִת׃

5 He lit the torches and turned [the foxes]

loose among the standing grain of the

Philistines, setting fire to stacked grain,

standing grain, vineyards, [and] olive

trees.

רוּ יֹּאמְ זֹאת וַ ה  י עָשָׂ ים מִ תִּ לִשְׁ רוּ פְ יֹּאמְ וַ
תּוֹ שְׁ ת־אִ ח אֶ י לָקַ נִי כִּ מְ תִּ ן הַ תַ שׁוֹן חֲ מְ שִׁ
פוּ רְ ים וַיִּשְׂ תִּ לִשְׁ לוּ פְ יַּעֲ הוּ וַ עֵ רֵ מֵ נָהּ לְ יִּתְּ וַ

שׁ׃ יהָ בָּאֵ ת־אָבִ הּ וְאֶ אוֹתָ

6 The Philistines asked, “Who did this?” And

they were told, “It was Samson, the son-

in-law of the Timnite, who took Samson’s

wife and gave her to his wedding

companion.” Thereupon the Philistines

came up and put her and her father to the

fire.

י זֹאת כִּ  עֲשׂוּן כָּ ם־תַּ שׁוֹן אִ מְ ר לָהֶם שִׁ יֹּאמֶ וַ
ל׃ דָּ חְ ר אֶ כֶם וְאַחַ י בָ תִּ מְ ם־נִקַּ אִ

7 Samson said to them, “If that is how you

act, I will not rest until I have taken

revenge on you.”

ד יֵּרֶ כָּה גְדוֹלָה וַ ךְ מַ ל־יָרֵ ם שׁוֹק עַ וַיַּךְ אוֹתָ
ם׃ יטָ לַע עֵ יף סֶ עִ סְ ב בִּ וַיֵּשֶׁ

8 He gave them a sound and thorough

thrashing. Then he went down and stayed

in the cave of the rock of Etam.

י׃ חִ לֶּ שׁוּ בַּ יִּנָּטְ ה וַ יהוּדָ נוּ בִּ יַּחֲ ים וַ תִּ לִשְׁ לוּ פְ יַּעֲ וַ 9 The Philistines came up, pitched camp in

Judah and spread out over Lehi.

ינוּ לֵ ם עָ יתֶ לִ ה עֲ ה לָמָ ישׁ יְהוּדָ רוּ אִ יֹּאמְ וַ
ינוּ לַעֲשׂוֹת לִ שׁוֹן עָ מְ ת־שִׁ סוֹר אֶ רוּ לֶאֱ יֹּאמְ וַ

נוּ׃ ה לָ ר עָשָׂ שֶׁ לוֹ כַּאֲ

10 The men of Judah asked, “Why have you

come up against us?” They answered, “We

have come to take Samson prisoner, and to

do to him as he did to us.”
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יף עִ ל־סְ ה אֶ יהוּדָ ישׁ מִ ים אִ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ דוּ שְׁ יֵּרְ וַ
י־ תָּ כִּ עְ שׁוֹן הֲלֹא יָדַ מְ רוּ לְשִׁ יֹּאמְ ם וַ יטָ לַע עֵ סֶ

נוּ יתָ לָּ שִׂ זֹּאת עָ ה־ ים וּמַ תִּ לִשְׁ נוּ פְּ לִים בָּ מֹשְׁ
י לָהֶם׃ יתִ שִׂ ן עָ י כֵּ ר עָשׂוּ לִ שֶׁ ר לָהֶם כַּאֲ יֹּאמֶ וַ

11 Thereupon three thousand men of Judah

went down to the cave of the rock of Etam,

and they said to Samson, “You knew that

the Philistines rule over us; why have you

done this to us?” He replied, “As they did to

me, so I did to them.”

יַד־ ךָ בְּ תְּ נוּ לְתִ דְ ךָ יָרַ רְ סָ אֱ רוּ לוֹ לֶ יֹּאמְ וַ
י עוּ לִ בְ שָּׁ שׁוֹן הִ מְ ר לָהֶם שִׁ יֹּאמֶ ים וַ תִּ לִשְׁ פְּ

ם׃ תֶּ י אַ גְּעוּן בִּ פְ ן־תִּ פֶּ

12 “We have come down,” they told him, “to

take you prisoner and to hand you over to

the Philistines.” “But swear to me,” said

Samson to them, “that you yourselves will

not attack me.”

ךָ רְ סָ סֹר נֶאֱ י־אָ מֹר לֹא כִּ רוּ לוֹ לֵא יֹּאמְ וַ
הוּ רֻ ךָ וַיַּאַסְ יתֶ ת לֹא נְמִ מֵ ם וְהָ יָדָ נּוּךָ בְ וּנְתַ

לַע׃ סָּ ן־הַ לוּהוּ מִ יַּעֲ ים וַ שִׁ דָ ים חֲ בֹתִ  נַיִם עֲ בִּשְׁ

13 “We won’t,” they replied. “We will only

take you prisoner and hand you over to

them; we will not slay you.” So they bound

him with two new ropes and brought him

up from the rock.

אתוֹ רָ קְ יעוּ לִ רִ ים הֵ תִּ לִשִׁ י וּפְ חִ ד־לֶ א עַ הוּא־בָ
ר שֶׁ ים אֲ בֹתִ  עֲ יֶינָה הָ הְ יו רוּחַ ה׳ וַתִּ לָ לַח עָ צְ וַתִּ

שׁ אֵ רוּ בָ עֲ ר בָּ שֶׁ ים אֲ תִּ שְׁ פִּ יו כַּ ל־זְרוֹעוֹתָ עַ
יו׃ ל יָדָ עַ יו מֵ סוּרָ סּוּ אֱ יִּמַּ וַ

14 When he reached Lehi, the Philistines

came shouting to meet him. Thereupon

the spirit of the LORD gripped him, and

the ropes on his arms became like flax that

catches fire; the bonds melted off his

hands.

הָ חֶ יִּקָּ לַח יָדוֹ וַ יָּה וַיִּשְׁ רִ מוֹר טְ י־חֲ חִ א לְ צָ יִּמְ וַ
ישׁ׃ לֶף אִ וַיַּךְ־בָּהּ אֶ

15 He came upon a fresh jawbone of an ass

and he picked it up; and with it he killed a

thousand men.

יִם תָ מֹרָ  מוֹר חֲ מוֹר חֲ חֲ י הַ חִ לְ שׁוֹן בִּ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ וַ
ישׁ׃ לֶף אִ י אֶ יתִ כֵּ מוֹר הִ חֲ י הַ חִ לְ בִּ

16 Then Samson said: “With the jaw of an ass,

Mass upon mass! With the jaw of an ass I

have slain a thousand men.”

א רָ יִּקְ יָּדוֹ וַ י מִ חִ לְּ לֵךְ הַ בֵּר וַיַּשְׁ דַ כַלֹּתוֹ לְ י כְּ יְהִ וַ
י׃ חִ ת לֶ מַ קוֹם הַהוּא רָ לַמָּ

17 As he finished speaking, he threw the

jawbone away; hence that place was called

Ramath-lehi.
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תָּ ה נָתַ תָּ ר אַ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ א אֶ רָ יִּקְ אֹד וַ  א מְ מָ יִּצְ וַ
זֹּאת  דֹלָה הַ גְּ ה הַ שׁוּעָ תְּ ת־הַ ךָ אֶ דְּ בְ יַד־עַ בְ

לִים׃ רֵ עֲ יַד הָ י בְּ תִּ לְ נָפַ א וְ מָ צָּ ה אָמוּת בַּ תָּ וְעַ

18 He was very thirsty and he called to the

LORD, “You Yourself have granted this

great victory through Your servant; and

must I now die of thirst and fall into the

hands of the uncircumcised?”

י חִ לֶּ ר־בַּ שֶׁ שׁ אֲ כְתֵּ מַּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ ע אֱ קַ יִּבְ וַ
ל־ י עַ יֶּחִ ב רוּחוֹ וַ שָׁ תְּ וַתָּ יִם וַיֵּשְׁ נּוּ מַ מֶּ אוּ מִ יֵּצְ וַ

ד י עַ חִ לֶּ ר בַּ שֶׁ א אֲ קּוֹרֵ ין הַ הּ עֵ מָ א שְׁ רָ ן קָ כֵּ
זֶּה׃ יּוֹם הַ הַ

19 So God split open the hollow which is at

Lehi, and the water gushed out of it; he

drank, regained his strength, and revived.

That is why it is called to this day “En-

hakkore of Lehi.”

ים רִ שְׂ ים עֶ תִּ לִשְׁ י פְ ימֵ ל בִּ אֵ רָ ת־יִשְׂ פֹּט אֶ  וַיִּשְׁ
נָה׃ שָׁ

20 He led Israel in the days of the Philistines

for twenty years.

Judges Chapter 16  |  שופטים פרק ט״ז

ה זוֹנָה שָּׁ ם אִ א־שָׁ יַּרְ ה וַ זָּתָ שׁוֹן עַ מְ יֵּלֶךְ שִׁ וַ
׃ יהָ לֶ בֹא אֵ יָּ וַ

1 Once Samson went to Gaza; there he met a

whore and slept with her.

סֹבּוּ יָּ נָּה וַ שׁוֹן הֵ מְ מֹר בָּא שִׁ ים לֵא זָּתִ עַ לַ
יר עִ ר הָ עַ יְלָה בְּשַׁ לַּ בוּ־לוֹ כָל־הַ רְ יֶּאֶ וַ

ר בֹּקֶ  מֹר עַד־אוֹר הַ יְלָה לֵא לַּ שׁוּ כָל־הַ רְ חָ יִּתְ וַ
גְנֻהוּ׃ רְ וַהֲ

2 The Gazites [learned] that Samson had

come there, so they gathered and lay in

ambush for him in the town gate the

whole night; and all night long they kept

whispering to each other, “When daylight

comes, we’ll kill him.”

י צִ חֲ ם בַּ יָּקָ יְלָה וַ לַּ י הַ צִ ד־חֲ שׁוֹן עַ מְ כַּב שִׁ וַיִּשְׁ
י תֵּ שְׁ יר וּבִ עִ עַר־הָ לְתוֹת שַׁ דַ חֹז בְּ  יֶּאֱ יְלָה וַ לַּ הַ

יו פָ תֵ ל־כְּ ם עַ יחַ וַיָּשֶׂ רִ בְּ עֵם עִם־הַ יִּסָּ זוּזוֹת וַ מְּ הַ
רוֹן׃ בְ נֵי חֶ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ר אֲ הָ רֹאשׁ הָ ל־ לֵם אֶ יַּעֲ וַ

3 But Samson lay in bed only till midnight.

At midnight he got up, grasped the doors

of the town gate together with the two

gateposts, and pulled them out along with

the bar. He placed them on his shoulders

and carried them off to the top of the hill

that is near Hebron.
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ק שֹׂרֵ ל  נַחַ ה בְּ שָּׁ ב אִ הַ יֶּאֱ ן וַ י־כֵ רֵ י אַחֲ יְהִ וַ
ילָה׃ לִ הּ דְּ מָ וּשְׁ

4 After that, he fell in love with a woman in

the Wadi Sorek, named Delilah.

י תִּ רוּ לָהּ פַּ יֹּאמְ ים וַ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ יהָ סַ לֶ לוּ אֵ יַּעֲ וַ
ה נוּכַל לוֹ מֶּ כֹּחוֹ גָדוֹל וּבַ ה  י בַּמֶּ אִ אוֹתוֹ וּרְ

לֶף ישׁ אֶ ן־לָךְ אִ נוּ נִתַּ נַחְ נֹּתוֹ וַאֲ  עַ נֻהוּ לְ רְ סַ וַאֲ
ף׃ סֶ אָה כָּ וּמֵ

5 The lords of the Philistines went up to her

and said, “Coax him and find out what

makes him so strong, and how we can

overpower him, tie him up, and make him

helpless; and we’ll each give you eleven

hundred shekels of silver.”

י ה־נָּא לִ גִּידָ שׁוֹן הַ מְ ל־שִׁ ילָה אֶ לִ ר דְּ תֹּאמֶ וַ
ךָ׃ נּוֹתֶ עַ ר לְ אָסֵ ה תֵ מֶּ ךָ גָדוֹל וּבַ כֹּחֲ ה  בַּמֶּ

6 So Delilah said to Samson, “Tell me, what

makes you so strong? And how could you

be tied up and made helpless?”

עָה בְ נִי בְּשִׁ רֻ ם־יַאַסְ שׁוֹן אִ מְ יהָ שִׁ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י יִיתִ י וְהָ יתִ לִ בוּ וְחָ חֹרָ ר לֹא־ שֶׁ ים אֲ חִ ים לַ רִ יְתָ

ם׃ ד הָאָדָ כְּאַחַ

7 Samson replied, “If I were to be tied with

seven fresh tendons that had not been

dried, I should become as weak as an

ordinary man.”

ים רִ ה יְתָ עָ בְ ים שִׁ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ לוּ־לָהּ סַ יַּעֲ וַ
ם׃ הוּ בָּהֶ רֵ אַסְ בוּ וַתַּ חֹרָ ר לֹא־ שֶׁ ים אֲ חִ לַ

8 So the lords of the Philistines brought up

to her seven fresh tendons that had not

been dried. She bound him with them,

יו לָ ר אֵ תֹּאמֶ ר וַ דֶ חֶ ב לָהּ בַּ יֹשֵׁ ב  אֹרֵ  וְהָ
ים רִ יְתָ ת־הַ ק אֶ יְנַתֵּ שׁוֹן וַ מְ לֶיךָ שִׁ ים עָ תִּ לִשְׁ פְּ

שׁ וְלֹא יחוֹ אֵ רִ הֲ ת בַּ עֹרֶ נְּ יל־הַ תִ ק פְּ ר יִנָּתֵ שֶׁ כַּאֲ
כֹּחוֹ׃ ע  נוֹדַ

9 while an ambush was waiting in her room.

Then she called out to him, “Samson, the

Philistines are upon you!” Whereat he

pulled the tendons apart, as a strand of

tow comes apart at the touch of fire. So the

secret of his strength remained unknown.

י תָּ בִּ לְ תַ נֵּה הֵ שׁוֹן הִ מְ ל־שִׁ ילָה אֶ לִ ר דְּ תֹּאמֶ וַ
ה י בַּמֶּ ה־נָּא לִ גִּידָ ה הַ תָּ ים עַ זָבִ י כְּ לַ בֵּר אֵ דַ וַתְּ

ר׃ אָסֵ תֵּ

10 Then Delilah said to Samson, “Oh, you

deceived me; you lied to me! Do tell me

now how you could be tied up.”
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ים בֹתִ  עֲ רוּנִי בַּ ם־אָסוֹר יַאַסְ יהָ אִ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
לָאכָה הֶם מְ ה בָ ר לֹא־נַעֲשָׂ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ חֲ

ם׃ ד הָאָדָ י כְּאַחַ יִיתִ י וְהָ יתִ לִ וְחָ

11 He said, “If I were to be bound with new

ropes that had never been used, I would

become as weak as an ordinary man.”

הֶם הוּ בָ רֵ אַסְ ים וַתַּ שִׁ דָ ים חֲ בֹתִ  ילָה עֲ לִ ח דְּ קַּ וַתִּ
ב אֹרֵ  שׁוֹן וְהָ מְ לֶיךָ שִׁ ים עָ תִּ לִשְׁ יו פְּ לָ ר אֵ תֹּאמֶ וַ

יו כַּחוּט׃ עֹתָ רֹ ל זְ עַ ם מֵ קֵ יְנַתְּ ר וַ דֶ חָ ב בֶּ יֹשֵׁ

12 So Delilah took new ropes and bound him

with them, while an ambush was waiting

in a room. And she cried, “Samson, the

Philistines are upon you!” But he tore them

off his arms like a thread.

תָּ לְ תַ נָּה הֵ ד־הֵ שׁוֹן עַ מְ ל־שִׁ ילָה אֶ לִ ר דְּ תֹּאמֶ וַ
ר אָסֵ ה תֵּ י בַּמֶּ ה לִּ גִּידָ ים הַ זָבִ י כְּ לַ בֵּר אֵ דַ י וַתְּ בִּ
לְפוֹת חְ ע מַ בַ ת־שֶׁ גִי אֶ אַרְ ם־תַּ יהָ אִ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

כֶת׃ סָּ מַּ י עִם־הַ רֹאשִׁ

13 Then Delilah said to Samson, “You have

been deceiving me all along; you have been

lying to me! Tell me, how could you be tied

up?” He answered her, “If you weave seven

locks of my head into the web.”

לֶיךָ ים עָ תִּ לִשְׁ יו פְּ לָ ר אֵ תֹּאמֶ ד וַ יָּתֵ ע בַּ קַ תְ וַתִּ
ג רֶ אֶ ד הָ יְתַ ת־הַ ע אֶ יִּסַּ נָתוֹ וַ שְּׁ ץ מִ יִּיקַ שׁוֹן וַ מְ שִׁ

כֶת׃ סָּ מַּ ת־הַ וְאֶ

14 And she pinned it with a peg and cried to

him, “Samson, the Philistines are upon

you!” Awaking from his sleep, he pulled

out the peg, the loom, and the web.

ין בְּךָ אֵ יךְ וְלִ תִּ בְ הַ ר אֲ תֹּאמַ יךְ  יו אֵ לָ ר אֵ תֹּאמֶ וַ
תָּ גַּדְ י וְלֹא־הִ תָּ בִּ לְ תַ ים הֵ מִ עָ לֹשׁ פְּ י זֶה שָׁ תִּ אִ

ךָ גָדוֹל׃ כֹּחֲ ה  י בַּמֶּ לִּ

15 Then she said to him, “How can you say

you love me, when you don’t confide in

me? This makes three times that you’ve

deceived me and haven’t told me what

makes you so strong.”

ים יָּמִ יהָ כָּל־הַ רֶ בָ דְ ה לּוֹ בִ יקָ צִ י־הֵ י כִּ יְהִ וַ
ר נַפְשׁוֹ לָמוּת׃ צַ קְ הוּ וַתִּ צֵ אַלֲ וַתְּ

16 Finally, after she had nagged him and

pressed him constantly, he was wearied to

death
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ה לֹא־ ר לָהּ מוֹרָ יֹּאמֶ ת־כָּל־לִבּוֹ וַ יַּגֶּד־לָהּ אֶ וַ
ן טֶ בֶּ נִי מִ ים אֲ לֹקִ י־נְזִיר אֱ י כִּ רֹאשִׁ ל־ לָה עַ עָ

י יתִ לִ י וְחָ כֹחִ נִּי  מֶּ ר מִ י וְסָ תִּ חְ ם־גֻּלַּ י אִ מִּ אִ
ם׃ כָל־הָאָדָ י כְּ יִיתִ וְהָ

17 and he confided everything to her. He said

to her, “No razor has ever touched my

head, for I have been a nazirite to God

since I was in my mother’s womb. If my

hair were cut, my strength would leave me

and I should become as weak as an

ordinary man.”

ת־כָּל־לִבּוֹ גִּיד לָהּ אֶ י־הִ ילָה כִּ לִ א דְ רֶ וַתֵּ
לוּ מֹר עֲ ים לֵא תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ סַ א לְ רָ קְ לַח וַתִּ שְׁ וַתִּ
לוּ ת־כָּל־לִבּוֹ וְעָ י[ אֶ גִּיד לה ]לִ י־הִ ם כִּ עַ פַּ הַ
ם׃ יָדָ ף בְּ כֶּסֶ לוּ הַ יַּעֲ ים וַ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ יהָ סַ לֶ אֵ

18 Sensing that he had confided everything to

her, Delilah sent for the lords of the

Philistines, with this message: “Come up

once more, for he has confided everything

to me.” And the lords of the Philistines

came up and brought the money with

them.

גַלַּח ישׁ וַתְּ א לָאִ רָ קְ יהָ וַתִּ כֶּ רְ ל־בִּ נֵהוּ עַ יַשְּׁ וַתְּ
נּוֹתוֹ עַ ל לְ חֶ רֹאשׁוֹ וַתָּ לְפוֹת  חְ ע מַ בַ ת־שֶׁ אֶ

יו׃ לָ עָ כֹּחוֹ מֵ ר  יָּסַ וַ

19 She lulled him to sleep on her lap. Then

she called in a man, and she had him cut

off the seven locks of his head; thus she

weakened him and made him helpless: his

strength slipped away from him.

נָתוֹ שְּׁ ץ מִ יִּקַ שׁוֹן וַ מְ לֶיךָ שִׁ ים עָ תִּ לִשְׁ ר פְּ תֹּאמֶ וַ
ר וְהוּא לֹא נָּעֵ ם וְאִ עַ פַ עַם בְּ פַ א כְּ צֵ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

יו׃ לָ עָ ר מֵ י ה׳ סָ ע כִּ יָדַ

20 She cried, “Samson, the Philistines are

upon you!” And he awoke from his sleep,

thinking he would break loose and shake

himself free as he had the other times. For

he did not know that the LORD had

departed from him.

ידוּ ינָיו וַיּוֹרִ ת־עֵ רוּ אֶ יְנַקְּ ים וַ תִּ לִשְׁ זוּהוּ פְ יֹּאחֲ וַ
ן י טוֹחֵ יְהִ יִם וַ תַּ שְׁ נְחֻ רוּהוּ בַּ ה וַיַּאַסְ זָּתָ אוֹתוֹ עַ

ים׃[ סוּרִ אֲ ית האסירים ]הָ בֵ בְּ

21 The Philistines seized him and gouged out

his eyes. They brought him down to Gaza

and shackled him in bronze fetters, and he

became a mill slave in the prison.

ר גֻּלָּח׃ שֶׁ חַ כַּאֲ מֵּ צַ רֹאשׁוֹ לְ עַר־ ל שְׂ יָּחֶ וַ 22 After his hair was cut off, it began to grow

back.
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בֹּחַ זֶבַח־גָּדוֹל זְ פוּ לִ סְ ים נֶאֱ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ וְסַ
ן רוּ נָתַ יֹּאמְ ה וַ חָ מְ ם וּלְשִׂ יהֶ לֹהֵ גוֹן אֱ דָ לְ

ינוּ׃ שׁוֹן אוֹיְבֵ מְ ת שִׁ נוּ אֵ יָדֵ ינוּ בְּ לֹהֵ אֱ

23 Now the lords of the Philistines gathered

to offer a great sacrifice to their god Dagon

and to make merry. They chanted, “Our

god has delivered into our hands Our

enemy Samson.”

י ם כִּ יהֶ לֹהֵ ת־אֱ לְלוּ אֶ יְהַ ם וַ עָ אֹתוֹ הָ אוּ  יִּרְ וַ
ת נוּ וְאֵ ת־אוֹיְבֵ נוּ אֶ יָדֵ ינוּ בְ לֹהֵ ן אֱ רוּ נָתַ אָמְ
ינוּ׃ לֵ לָ ת־חֲ בָּה אֶ רְ ר הִ שֶׁ נוּ וַאֲ צֵ יב אַרְ רִ חֲ מַ

24 When the people saw him, they sang

praises to their god, chanting, “Our god

has delivered into our hands The enemy

who devastated our land, And who slew so

many of us.”

אוּ רְ רוּ קִ יֹּאמְ בָּם וַ י כי טוב ]כְּטוֹב[ לִ יְהִ וַ
ית בֵּ שׁוֹן מִ מְ אוּ לְשִׁ רְ יִּקְ נוּ וַ ק־לָ חֶ שׁוֹן וִישַׂ מְ לְשִׁ

נֵיהֶם פְ ק לִ חֵ יְצַ ים[ וַ סוּרִ אֲ האסירים ]הָ
ים׃ מּוּדִ עַ ין הָ ידוּ אוֹתוֹ בֵּ מִ יַּעֲ וַ

25 As their spirits rose, they said, “Call

Samson here and let him dance for us.”

Samson was fetched from the prison, and

he danced for them. Then they put him

between the pillars.

יָדוֹ זִיק בְּ חֲ מַּ ר הַ נַּעַ ל־הַ שׁוֹן אֶ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ וַ
ת־ נִי[ אֶ שֵׁ מִ י והימשני ]וַהֲ ה אוֹתִ נִּיחָ הַ

ן עֵ שָּׁ ם וְאֶ יהֶ לֵ יִת נָכוֹן עֲ בַּ ר הַ שֶׁ ים אֲ דִ מֻּ עַ הָ
יהֶם׃ לֵ עֲ

26 And Samson said to the boy who was

leading him by the hand, “Let go of me and

let me feel the pillars that the temple rests

upon, that I may lean on them.”

כֹּל ה  מָּ ים וְשָׁ נָּשִׁ ים וְהַ נָשִׁ אֲ לֵא הָ יִת מָ בַּ וְהַ
ים פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ גָּג כִּשְׁ ל־הַ ים וְעַ תִּ לִשְׁ נֵי פְ רְ סַ

שׁוֹן׃ מְ חוֹק שִׁ ים בִּשְׂ רֹאִ  ה הָ שָּׁ ישׁ וְאִ אִ

27 Now the temple was full of men and

women; all the lords of the Philistines were

there, and there were some three thousand

men and women on the roof watching

Samson dance.

נִי רֵ דֹנָי ה׳ זָכְ  ר אֲ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ שׁוֹן אֶ מְ א שִׁ רָ יִּקְ וַ
ים לֹקִ אֱ זֶּה הָ עַם הַ פַּ ךְ הַ נִי נָא אַ זְּקֵ נָא וְחַ

ים׃ תִּ לִשְׁ פְּ ינַי מִ י עֵ תֵ שְּׁ ת מִ ם־אַחַ ה נְקַ מָ נָּקְ וְאִ

28 Then Samson called to the LORD, “O Lord

GOD! Please remember me, and give me

strength just this once, O God, to take

revenge of the Philistines, if only for one of

my two eyes.”
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ר שֶׁ וֶךְ אֲ תָּ י הַ מּוּדֵ נֵי עַ ת־שְׁ שׁוֹן אֶ מְ פֹּת שִׁ  יִּלְ וַ
ד חָ יהֶם אֶ לֵ ךְ עֲ מֵ יִּסָּ ם וַ יהֶ לֵ יִת נָכוֹן עֲ בַּ הַ

מֹאלוֹ׃  ד בִּשְׂ חָ ינוֹ וְאֶ ימִ בִּ

29 He embraced the two middle pillars that

the temple rested upon, one with his right

arm and one with his left, and leaned

against them;

ים תִּ לִשְׁ י עִם־פְּ שִׁ מוֹת נַפְ שׁוֹן תָּ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ וַ
ל־כָּל־ נִים וְעַ רָ סְּ ל־הַ יִת עַ בַּ פֹּל הַ יִּ כֹחַ וַ  יֵּט בְּ וַ

ית מִ ר הֵ שֶׁ ים אֲ תִ מֵּ יוּ הַ יִּהְ ר־בּוֹ וַ שֶׁ עָם אֲ הָ
יָּיו׃ חַ ית בְּ מִ ר הֵ שֶׁ אֲ בִּים מֵ בְּמוֹתוֹ רַ

30 Samson cried, “Let me die with the

Philistines!” and he pulled with all his

might. The temple came crashing down on

the lords and on all the people in it. Those

who were slain by him as he died

outnumbered those who had been slain by

him when he lived.

אֹתוֹ אוּ  יהוּ וַיִּשְׂ יו וְכָל־בֵּית אָבִ חָ דוּ אֶ יֵּרְ וַ
אֹל  תָּ שְׁ ין אֶ ה וּבֵ עָ רְ ין צָ בְּרוּ אוֹתוֹ בֵּ יִּקְ לוּ וַ יַּעֲ וַ

ל אֵ רָ ת־יִשְׂ ט אֶ פַ יו וְהוּא שָׁ נוֹחַ אָבִ ר מָ בֶ קֶ בְּ
נָה׃ ים שָׁ רִ שְׂ עֶ

31 His brothers and all his father’s household

came down and carried him up and buried

him in the tomb of his father Manoah,

between Zorah and Eshtaol. He had led

Israel for twenty years.

Judges Chapter 17  |  שופטים פרק י״ז

יְהוּ׃ יכָ מוֹ מִ יִם וּשְׁ רָ פְ הַר־אֶ ישׁ מֵ י־אִ יְהִ וַ 1 There was a man in the hill country of

Ephraim whose name was Micah.

ח־ ר לֻקַּ שֶׁ ף אֲ כֶּסֶ אָה הַ לֶף וּמֵ מּוֹ אֶ ר לְאִ יֹּאמֶ וַ
תְּ בְּאָזְנַי רְ ית וְגַם אָמַ [ אָלִ תְּ לָךְ ואתי ]וְאַ

מּוֹ ר אִ תֹּאמֶ יו וַ תִּ חְ קַ נִי לְ י אֲ תִּ ף אִ כֶּסֶ נֵּה־הַ הִ
נִי לַה׳׃ בָּרוּךְ בְּ

2 He said to his mother, “The eleven

hundred shekels of silver that were taken

from you, so that you uttered an

imprecation which you repeated in my

hearing—I have that silver; I took it.”

“Blessed of the LORD be my son,” said his

mother.
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ר תֹּאמֶ מּוֹ וַ ף לְאִ כֶּסֶ אָה הַ לֶף־וּמֵ ת־אֶ ב אֶ וַיָּשֶׁ
י יָּדִ ף לַה׳ מִ כֶּסֶ ת־הַ י אֶ תִּ שְׁ דַּ קְ שׁ הִ דֵּ קְ מּוֹ הַ אִ
נּוּ יבֶ שִׁ ה אֲ תָּ כָה וְעַ סֵּ ל וּמַ סֶ נִי לַעֲשׂוֹת פֶּ בְ לִ

לָךְ׃

3 He returned the eleven hundred shekels of

silver to his mother; but his mother said, “I

herewith consecrate the silver to the

LORD, transferring it to my son to make a

sculptured image and a molten image. I

now return it to you.”

יִם אתַ מּוֹ מָ ח אִ קַּ מּוֹ וַתִּ ף לְאִ כֶּסֶ ת־הַ ב אֶ וַיָּשֶׁ
כָה סֵּ ל וּמַ סֶ הוּ פֶּ יַּעֲשֵׂ ף וַ נֵהוּ לַצּוֹרֵ תְּ ף וַתִּ סֶ כֶּ

יְהוּ׃ יכָ ית מִ בֵ י בְּ יְהִ וַ

4 So when he gave the silver back to his

mother, his mother took two hundred

shekels of silver and gave it to a smith. He

made of it a sculptured image and a

molten image, which were kept in the

house of Micah.

פוֹד יַּעַשׂ אֵ ים וַ לֹקִ יכָה לוֹ בֵּית אֱ ישׁ מִ אִ וְהָ
י־לוֹ יְהִ נָיו וַ בָּ ד מִ ת־יַד אַחַ לֵּא אֶ יְמַ ים וַ פִ רָ וּתְ

ן׃ כֹהֵ  לְ

5 Now the man Micah had a house of God;

he had made an ephod and teraphim and

he had inducted one of his sons to be his

priest.

ר יָּשָׁ ישׁ הַ ל אִ אֵ רָ יִשְׂ לֶךְ בְּ ין מֶ הֵם אֵ ים הָ יָּמִ בַּ
ה׃ ינָיו יַעֲשֶׂ עֵ בְּ

6 In those days there was no king in Israel;

every man did as he pleased.

חַת פַּ שְׁ מִּ ה מִ ם יְהוּדָ בֵּית לֶחֶ ר מִ י־נַעַ יְהִ וַ
ם׃ וִי וְהוּא גָר־שָׁ ה וְהוּא לֵ יְהוּדָ

7 There was a young man from Bethlehem of

Judah, from the clan seat of Judah; he was

a Levite and had resided there as a

sojourner.

ה לָגוּר ם יְהוּדָ בֵּית לֶחֶ יר מִ עִ הָ ישׁ מֵ אִ יֵּלֶךְ הָ וַ
ית ד־בֵּ יִם עַ רַ פְ בֹא הַר־אֶ יָּ א וַ צָ ר יִמְ שֶׁ בַּאֲ

כּוֹ׃ רְ יכָה לַעֲשׂוֹת דַּ מִ

8 This man had left the town of Bethlehem

of Judah to take up residence wherever he

could find a place. On his way, he came to

the house of Micah in the hill country of

Ephraim.



- 135 -

וִי יו לֵ לָ ר אֵ יֹּאמֶ בוֹא וַ אַיִן תָּ יכָה מֵ ר־לוֹ מִ יֹּאמֶ וַ
גוּר הֹלֵךְ לָ י  נֹכִ ה וְאָ ם יְהוּדָ בֵּית לֶחֶ י מִ נֹכִ אָ

צָא׃ מְ ר אֶ שֶׁ בַּאֲ

9 “Where do you come from?” Micah asked

him. He replied, “I am a Levite from

Bethlehem of Judah, and I am traveling to

take up residence wherever I can find a

place.”

י לְאָב יֵה־לִ י וֶהְ דִ מָּ ה עִ בָ יכָה שְׁ ר לוֹ מִ יֹּאמֶ וַ
ים יָּמִ ף לַ ת כֶּסֶ רֶ שֶׂ ן־לְךָ עֲ תֶּ י אֶ נֹכִ ן וְאָ כֹהֵ  וּלְ

וִי׃ לֵּ יֵּלֶךְ הַ ךָ וַ יָתֶ חְ ים וּמִ גָדִ ךְ בְּ רֶ וְעֵ

10 “Stay with me,” Micah said to him, “and be

a father and a priest to me, and I will pay

you ten shekels of silver a year, an

allowance of clothing, and your food.” The

Levite went.

ר לוֹ נַּעַ י הַ יְהִ ישׁ וַ אִ ת־הָ בֶת אֶ וִי לָשֶׁ לֵּ ל הַ וַיּוֹאֶ
נָיו׃ בָּ ד מִ כְּאַחַ

11 The Levite agreed to stay with the man,

and the youth became like one of his own

sons.

נַּעַר י־לוֹ הַ יְהִ וִי וַ לֵּ ת־יַד הַ יכָה אֶ לֵּא מִ יְמַ וַ
יכָה׃ ית מִ בֵ י בְּ יְהִ ן וַ כֹהֵ  לְ

12 Micah inducted the Levite, and the young

man became his priest and remained in

Micah’s shrine.

י י כִּ יב ה׳ לִ י־יֵיטִ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ יכָה עַ ר מִ יֹּאמֶ וַ
ן׃ כֹהֵ  וִי לְ לֵּ י הַ יָה־לִ הָ

13 “Now I know,” Micah told himself, “that

the LORD will prosper me, since the Levite

has become my priest.”

Judges Chapter 18  |  שופטים פרק י״ח

הֵם ים הָ יָּמִ ל וּבַ אֵ רָ יִשְׂ לֶךְ בְּ ין מֶ הֵם אֵ ים הָ יָּמִ בַּ
י לֹא־ ת כִּ בֶ לָה לָשֶׁ שׁ־לוֹ נַחֲ קֶּ בַ נִי מְ דָּ ט הַ בֶ שֵׁ

י טֵ בְ יּוֹם הַהוּא בְּתוֹךְ־שִׁ ד־הַ לָה לּוֹ עַ נָפְ
לָה׃ נַחֲ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ

1 In those days there was no king in Israel,

and in those days the tribe of Dan was

seeking a territory in which to settle; for to

that day no territory had fallen to their lot

among the tribes of Israel.
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ים נָשִׁ ה אֲ שָּׁ מִ ם חֲ תָּ חְ פַּ שְׁ מִּ ן מִ נֵי־דָ לְחוּ בְ וַיִּשְׁ
ה עָ רְ צָּ יִל מִ נֵי־חַ ים בְּ נָשִׁ ם אֲ צוֹתָ קְ מִ

הּ רָ קְ חָ ץ וּלְ ת־הָאָרֶ גֵּל אֶ רַ אֹל לְ  תָּ שְׁ אֶ וּמֵ
בֹאוּ יָּ ץ וַ ת־הָאָרֶ רוּ אֶ קְ לֵהֶם לְכוּ חִ רוּ אֲ יֹּאמְ וַ

ם׃ ינוּ שָׁ יָּלִ יכָה וַ ד־בֵּית מִ יִם עַ רַ פְ הַר־אֶ

2 The Danites sent out five of their number,

from their clan seat at Zorah and Eshtaol

—valiant men—to spy out the land and

explore it. “Go,” they told them, “and

explore the land.” When they had

advanced into the hill country of Ephraim

as far as the house of Micah, they stopped

there for the night.

ת־קוֹל ירוּ אֶ כִּ ה הִ מָּ יכָה וְהֵ ה עִם־בֵּית מִ מָּ הֵ
י־ רוּ לוֹ מִ יֹּאמְ ם וַ וִי וַיָּסוּרוּ שָׁ לֵּ ר הַ נַּעַ הַ

ה־לְּךָ זֶה וּמַ ה בָּ עֹשֶׂ ה  תָּ ה־אַ ךָ הֲלֹם וּמָ יאֲ בִ הֱ
פֹה׃

3 While in the vicinity of Micah’s house,

they recognized the speech of the young

Levite, so they went over and asked him,

“Who brought you to these parts? What

are you doing in this place? What is your

business here?”

יכָה י מִ ה לִ זֶה עָשָׂ זֹה וְכָ  ם כָּ לֵהֶ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ן׃ כֹהֵ  י־לוֹ לְ הִ נִי וָאֱ רֵ כְּ יִּשְׂ וַ

4 He replied, “Thus and thus Micah did for

me—he hired me and I became his priest.”

עָה נֵדְ ים וְ אַל־נָא בֵאלֹקִ רוּ לוֹ שְׁ יֹּאמְ וַ
׃ יהָ לֶ כִים עָ הֹלְ נוּ  נַחְ ר אֲ שֶׁ נוּ אֲ כֵּ רְ יחַ דַּ לִ צְ תַ הֲ

5 They said to him, “Please, inquire of God;

we would like to know if the mission on

which we are going will be successful.”

נֹכַח ה׳ לוֹם  ן לְכוּ לְשָׁ כֹּהֵ  ר לָהֶם הַ יֹּאמֶ וַ
הּ׃ לְכוּ־בָ ר תֵּ שֶׁ כֶם אֲ כְּ רְ דַּ

6 “Go in peace,” the priest said to them, “the

LORD views with favor the mission you are

going on.”

אוּ יִּרְ ה וַ יְשָׁ בֹאוּ לָ יָּ ים וַ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵ יֵּלְכוּ חֲ וַ
ח טַ בֶ בֶת־לָ בָּהּ יוֹשֶׁ רְ קִ ר־בְּ שֶׁ עָם אֲ ת־הָ אֶ

לִים כְ ין־מַ חַ וְאֵ בֹטֵ ט וּ שֹׁקֵ דֹנִים   ט צִ פַּ שְׁ כְּמִ
ה מָּ ים הֵ חֹקִ  ר וּרְ צֶ שׁ עֶ ץ יוֹרֵ ר בָּאָרֶ בָ דָּ

ם׃ ין־לָהֶם עִם־אָדָ ר אֵ בָ דֹנִים וְדָ  צִּ מִ

7 The five men went on and came to Laish.

They observed the people in it dwelling

carefree, after the manner of the

Sidonians, a tranquil and unsuspecting

people, with no one in the land to molest

them and with no hereditary ruler.

Moreover, they were distant from the

Sidonians and had no dealings with

anybody.
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רוּ יֹּאמְ אֹל וַ  תָּ שְׁ ה וְאֶ עָ רְ יהֶם צָ חֵ ל־אֲ בֹאוּ אֶ יָּ וַ
ם׃ תֶּ ה אַ יהֶם מָ חֵ לָהֶם אֲ

8 When [the men] came back to their

kinsmen at Zorah and Eshtaol, their

kinsmen asked them, “How did you fare?”

ת־ ינוּ אֶ אִ י רָ ם כִּ יהֶ לֵ לֶה עֲ ה וְנַעֲ רוּ קוּמָ יֹּאמְ וַ
ים אַל־ שִׁ חְ ם מַ תֶּ אֹד וְאַ  ה מְ נֵּה טוֹבָ ץ וְהִ הָאָרֶ

ץ׃ ת־הָאָרֶ ת אֶ שֶׁ בֹא לָרֶ  כֶת לָ לֶ לוּ לָ צְ עָ תֵּ

9 They replied, “Let us go at once and attack

them! For we found that the land was very

good, and you are sitting idle! Don’t delay;

go and invade the land and take

possession of it,

בַת חֲ ץ רַ חַ וְהָאָרֶ בֹּטֵ ל־עַם  בֹאוּ אֶ  כֶם תָּ בֹאֲ  כְּ
ר שֶׁ קוֹם אֲ כֶם מָ יֶדְ ים בְּ לֹקִ נָהּ אֱ י־נְתָ יִם כִּ יָדַ

ץ׃ ר בָּאָרֶ שֶׁ ר אֲ בָ סוֹר כָּל־דָּ חְ ם מַ ין־שָׁ אֵ

10 for God has delivered it into your hand.

When you come, you will come to an

unsuspecting people; and the land is

spacious and nothing on earth is lacking

there.”

עָה רְ צָּ נִי מִ דָּ ת הַ חַ פַּ שְׁ מִּ ם מִ שָּׁ עוּ מִ יִּסְ וַ
י לֵ גוּר כְּ ישׁ חָ אוֹת אִ שׁ־מֵ אֹל שֵׁ  תָּ שְׁ אֶ וּמֵ

ה׃ מָ חָ לְ מִ

11 They departed from there, from the clan

seat of the Danites, from Zorah and

Eshtaol, six hundred strong, girt with

weapons of war.

ן ל־כֵּ ה עַ יהוּדָ ים בִּ רִ יַת יְעָ רְ קִ נוּ בְּ יַּחֲ לוּ וַ יַּעֲ וַ
זֶּה יּוֹם הַ ד הַ ן עַ נֵה־דָ חֲ קוֹם הַהוּא מַ אוּ לַמָּ רְ קָ

ים׃ רִ יַת יְעָ רְ י קִ רֵ נֵּה אַחֲ הִ

12 They went up and encamped at Kiriath-

jearim in Judah. That is why that place is

called “the Camp of Dan” to this day; it lies

west of Kiriath-jearim.

ד־בֵּית בֹאוּ עַ יָּ יִם וַ רָ פְ ם הַר־אֶ שָּׁ רוּ מִ בְ יַּעַ וַ
יכָה׃ מִ

13 From there they passed on to the hill

country of Ephraim and arrived at the

house of Micah.

ת־ גֵּל אֶ רַ כִים לְ הֹלְ  ים הַ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵ נוּ חֲ יַּעֲ וַ
י ם כִּ תֶּ עְ יְדַ ם הַ יהֶ חֵ ל־אֲ רוּ אֶ יֹּאמְ יִשׁ וַ ץ לַ הָאָרֶ

ל סֶ ים וּפֶ פִ רָ פוֹד וּתְ לֶּה אֵ אֵ ים הָ בָּתִּ יֵשׁ בַּ
עֲשׂוּ׃ ה־תַּ עוּ מַ ה דְּ תָּ כָה וְעַ סֵּ וּמַ

14 Here the five men who had gone to spy out

the Laish region remarked to their

kinsmen, “Do you know, there is an ephod

in these houses, and teraphim, and a

sculptured image and a molten image?

Now you know what you have to do.”
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וִי בֵּית לֵּ ר הַ נַּעַ ל־בֵּית־הַ בֹאוּ אֶ יָּ ה וַ מָּ וַיָּסוּרוּ שָׁ
לוֹם׃ לוּ־לוֹ לְשָׁ אֲ יכָה וַיִּשְׁ מִ

15 So they turned off there and entered the

home of the young Levite at Micah’s house

and greeted him.

ם תָּ מְ חַ לְ י מִ לֵ ים כְּ גוּרִ ישׁ חֲ אוֹת אִ שׁ־מֵ וְשֵׁ
ן׃ נֵי־דָ בְּ ר מִ שֶׁ ר אֲ עַ שָּׁ ח הַ תַ ים פֶּ בִ נִצָּ

16 The six hundred Danite men, girt with

their weapons of war, stood at the

entrance of the gate,

ת־ גֵּל אֶ רַ כִים לְ הֹלְ  ים הַ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵ לוּ חֲ יַּעֲ וַ
ת־ ל וְאֶ סֶ פֶּ ת־הַ חוּ אֶ ה לָקְ מָּ ץ בָּאוּ שָׁ הָאָרֶ

ן כֹּהֵ  כָה וְהַ סֵּ מַּ ת־הַ ים וְאֶ פִ רָ תְּ ת־הַ פוֹד וְאֶ אֵ הָ
גוּר חָ ישׁ הֶ אִ אוֹת הָ שׁ־מֵ ר וְשֵׁ עַ שַּׁ ח הַ תַ ב פֶּ נִצָּ

ה׃ מָ חָ לְ מִּ י הַ לֵ כְּ

17 while the five men who had gone to spy

out the land went inside and took the

sculptured image, the ephod, the

teraphim, and the molten image. The

priest was standing at the entrance of the

gate, and the six hundred men girt with

their weapons of war,

פוֹד אֵ ל הָ סֶ ת־פֶּ חוּ אֶ יִּקְ יכָה וַ לֶּה בָּאוּ בֵּית מִ וְאֵ
ם יהֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ כָה וַ סֵּ מַּ ת־הַ ים וְאֶ פִ רָ תְּ ת־הַ וְאֶ

ים׃ עֹשִׂ ם  תֶּ ה אַ ן מָ כֹּהֵ  הַ

18 while those men entered Micah’s house

and took the sculptured image, the molten

image, the ephod, and the household gods.

The priest said to them, “What are you

doing?”

יךָ וְלֵךְ ל־פִּ ךָ עַ ים־יָדְ שׁ שִׂ רֵ חֲ רוּ לוֹ הַ יֹּאמְ וַ
ךָ יוֹתְ ן הֲטוֹב הֱ כֹהֵ  נוּ לְאָב וּלְ יֵה־לָ נוּ וֶהְ מָּ עִ

ט בֶ ן לְשֵׁ כֹהֵ ךָ  יוֹתְ ד אוֹ הֱ חָ ישׁ אֶ ית אִ בֵ ן לְ כֹהֵ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ חָ פָּ שְׁ וּלְמִ

19 But they said to him, “Be quiet; put your

hand on your mouth! Come with us and be

our father and priest. Would you rather be

priest to one man’s household or be priest

to a tribe and clan in Israel?”

ת־ פוֹד וְאֶ אֵ ת־הָ ח אֶ יִּקַּ ן וַ כֹּהֵ  ב לֵב הַ יִּיטַ וַ
ם׃ עָ ב הָ רֶ קֶ בֹא בְּ יָּ ל וַ סֶ פָּ ת־הַ ים וְאֶ פִ רָ תְּ הַ

20 The priest was delighted. He took the

ephod, the household gods, and the

sculptured image, and he joined the

people.

נֶה קְ מִּ ת־הַ ף וְאֶ טַּ ת־הַ ימוּ אֶ יֵּלֵכוּ וַיָּשִׂ נוּ וַ יִּפְ וַ
ם׃ נֵיהֶ פְ ה לִ כְּבוּדָּ ת־הַ וְאֶ

21 They set out again, placing the children,

the cattle, and their household goods in

front.
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ר שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ יכָה וְהָ בֵּית מִ יקוּ מִ חִ רְ ה הִ מָּ הֵ
בִּיקוּ יַּדְ קוּ וַ יכָה נִזְעֲ ר עִם־בֵּית מִ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ בַּ

ן׃ נֵי־דָ ת־בְּ אֶ

22 They had already gone some distance from

Micah’s house, when the men in the

houses near Micah’s mustered and caught

up with the Danites.

רוּ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ בּוּ פְּ יַּסֵּ ן וַ נֵי־דָ ל־בְּ אוּ אֶ רְ יִּקְ וַ
׃ תָּ קְ י נִזְעָ ה־לְּךָ כִּ יכָה מַ מִ לְ

23 They called out to the Danites, who turned

around and said to Micah, “What’s the

matter? Why have you mustered?”

ם תֶּ חְ קַ י לְ יתִ שִׂ ר־עָ שֶׁ י אֲ לֹהַ ת־אֱ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ה־זֶּה י עוֹד וּמַ ה־לִּ לְכוּ וּמַ ן וַתֵּ כֹּהֵ  ת־הַ וְאֶ

ה־לָּךְ׃ י מַ לַ רוּ אֵ תֹּאמְ

24 He said, “You have taken my priest and the

gods that I made, and walked off! What do

I have left? How can you ask, ‘What’s the

matter’?”

נוּ מָּ ע קוֹלְךָ עִ מַ שְׁ ן אַל־תַּ נֵי־דָ יו בְּ לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ
ה תָּ פְ י נֶפֶשׁ וְאָסַ רֵ ים מָ נָשִׁ כֶם אֲ גְּעוּ בָ ן־יִפְ פֶּ

ךָ׃ יתֶ ךָ וְנֶפֶשׁ בֵּ שְׁ נַפְ

25 But the Danites replied, “Don’t do any

shouting at us, or some desperate men

might attack you, and you and your family

would lose your lives.”

ים זָקִ י־חֲ יכָה כִּ א מִ יַּרְ כָּם וַ רְ דַ ן לְ נֵי־דָ יֵּלְכוּ בְ וַ
יתוֹ׃ ל־בֵּ ב אֶ ן וַיָּשָׁ יִּפֶ נּוּ וַ מֶּ ה מִ מָּ הֵ

26 So Micah, realizing that they were stronger

than he, turned back and went home; and

the Danites went on their way,

ת־ יכָה וְאֶ ה מִ ר־עָשָׂ שֶׁ ת אֲ חוּ אֵ ה לָקְ מָּ וְהֵ
ם ל־עַ יִשׁ עַ ל־לַ בֹאוּ עַ יָּ יָה־לוֹ וַ ר הָ שֶׁ ן אֲ כֹּהֵ  הַ

יר עִ ת־הָ ב וְאֶ רֶ י־חָ פִ ם לְ יַּכּוּ אוֹתָ חַ וַ בֹטֵ ט וּ שֹׁקֵ
שׁ׃ אֵ פוּ בָ רְ שָׂ

27 taking the things Micah had made and the

priest he had acquired. They proceeded to

Laish, a people tranquil and unsuspecting,

and they put them to the sword and

burned down the town.

בָר ידוֹן וְדָ צִּ יא מִ ה־הִ חוֹקָ י רְ יל כִּ צִּ ין מַ וְאֵ
ית־ בֵ ר לְ שֶׁ ק אֲ מֶ עֵ יא בָּ ם וְהִ ין־לָהֶם עִם־אָדָ אֵ

הּ׃ בוּ בָ יר וַיֵּשְׁ עִ ת־הָ נוּ אֶ יִּבְ חוֹב וַ רְ

28 There was none to come to the rescue, for

it was distant from Sidon and they had no

dealings with anyone; it lay in the valley of

Beth-rehob. They rebuilt the town and

settled there,
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ר שֶׁ יהֶם אֲ בִ ן אֲ ם דָּ ן בְּשֵׁ יר דָּ עִ ם־הָ אוּ שֵׁ רְ יִּקְ וַ
יר עִ ם־הָ יִשׁ שֵׁ ל וְאוּלָם לַ אֵ רָ יִשְׂ יוּלַּד לְ

שֹׁנָה׃ א לָרִ

29 and they named the town Dan, after their

ancestor Dan who was Israel’s son.

Originally, however, the name of the town

was Laish.

ן־ ן בֶּ ל וִיהוֹנָתָ סֶ פָּ ת־הַ ן אֶ נֵי־דָ ם בְּ ימוּ לָהֶ יָּקִ וַ
נִים כֹהֲ יוּ  נָיו הָ ה הוּא וּבָ נַשֶּׁ ן־מְ שֹׁם בֶּ  גֵּרְ

ץ׃ ד־יוֹם גְּלוֹת הָאָרֶ נִי עַ דָּ ט הַ בֶ לְשֵׁ

30 The Danites set up the sculptured image

for themselves; and Jonathan son of

Gershom son of Manasseh, and his

descendants, served as priests to the

Danite tribe until the land went into exile.

ה כָּל־ ר עָשָׂ שֶׁ יכָה אֲ ל מִ סֶ ת־פֶּ ימוּ לָהֶם אֶ וַיָּשִׂ
לֹה׃ ים בְּשִׁ לֹקִ אֱ יוֹת בֵּית־הָ י הֱ יְמֵ

31 They maintained the sculptured image

that Micah had made throughout the time

that the House of God stood at Shiloh.

Judges Chapter 19  |  שופטים פרק י״ט

י יְהִ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ ין בְּ לֶךְ אֵ הֵם וּמֶ ים הָ יָּמִ י בַּ יְהִ וַ
ח־לוֹ יִּקַּ יִם וַ רַ פְ י הַר־אֶ תֵ כְּ יַרְ וִי גָּר בְּ ישׁ לֵ אִ

ה׃ ם יְהוּדָ בֵּית לֶחֶ גֶשׁ מִ ילֶ ה פִ שָּׁ אִ

1 In those days, when there was no king in

Israel, a Levite residing at the other end of

the hill country of Ephraim took to himself

a concubine from Bethlehem in Judah.

ל־בֵּית תּוֹ אֶ אִ לֶךְ מֵ גְשׁוֹ וַתֵּ ילַ יו פִּ לָ זְנֶה עָ וַתִּ
ים ם יָמִ י־שָׁ הִ ה וַתְּ ם יְהוּדָ ל־בֵּית לֶחֶ יהָ אֶ אָבִ

ים׃ שִׁ דָ ה חֳ עָ בָּ אַרְ

2 Once his concubine deserted him, leaving

him for her father’s house in Bethlehem in

Judah; and she stayed there a full four

months.

ל־לִבָּהּ בֵּר עַ דַ יהָ לְ רֶ יֵּלֶךְ אַחֲ הּ וַ ישָׁ ם אִ יָּקָ וַ
ד מֶ מּוֹ וְצֶ רוֹ עִ הּ[ וְנַעֲ יבָ שִׁ להשיבו ]לַהֲ

י בִ הוּ אֲ אֵ יִּרְ יהָ וַ הוּ בֵּית אָבִ יאֵ בִ ים וַתְּ מֹרִ  חֲ
אתוֹ׃ רָ קְ ח לִ מַ ה וַיִּשְׂ רָ נַּעֲ הַ

3 Then her husband set out, with an

attendant and a pair of donkeys, and went

after her to woo her and to win her back.

She admitted him into her father’s house;

and when the girl’s father saw him, he

received him warmly.

תּוֹ ב אִ ה וַיֵּשֶׁ רָ נַּעֲ י הַ בִ נוֹ אֲ חֹתְ זַק־בּוֹ  יֶּחֱ וַ
ם׃ ינוּ שָׁ יָּלִ תּוּ וַ יֹּאכְלוּ וַיִּשְׁ ים וַ ת יָמִ לֹשֶׁ שְׁ

4 His father-in-law, the girl’s father, pressed

him, and he stayed with him three days;

they ate and drank and lodged there.
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ם יָּקָ ר וַ בֹּקֶ  ימוּ בַ כִּ י וַיַּשְׁ יעִ בִ רְ יּוֹם הָ י בַּ יְהִ וַ
ד עָ נוֹ סְ תָ ל־חֲ ה אֶ רָ נַּעֲ י הַ בִ ר אֲ יֹּאמֶ כֶת וַ לֶ לָ

לֵכוּ׃ ר תֵּ ם וְאַחַ בְּךָ פַּת־לֶחֶ לִ

5 Early in the morning of the fourth day, he

started to leave; but the girl’s father said to

his son-in-law, “Eat something to give you

strength, then you can leave.”

ר יֹּאמֶ תּוּ וַ ו וַיִּשְׁ דָּ ם יַחְ נֵיהֶ יֹּאכְלוּ שְׁ בוּ וַ וַיֵּשְׁ
ב יִטַ ין וְ ל־נָא וְלִ ישׁ הוֹאֶ אִ ל־הָ ה אֶ רָ נַּעֲ י הַ בִ אֲ

בֶּךָ׃ לִ

6 So the two of them sat down and they

feasted together. Then the girl’s father said

to the man, “Won’t you stay overnight and

enjoy yourself?”

ב נוֹ וַיָּשָׁ חֹתְ צַר־בּוֹ  יִּפְ כֶת וַ לֶ ישׁ לָ אִ ם הָ יָּקָ וַ
ם׃ ן שָׁ יָּלֶ וַ

7 The man started to leave, but his father-in-

law kept urging him until he turned back

and spent the night there.

ר יֹּאמֶ כֶת וַ לֶ י לָ ישִׁ מִ חֲ יּוֹם הַ ר בַּ בֹּקֶ  כֵּם בַּ וַיַּשְׁ
ד־ הוּ עַ מְ הְ מַ תְ ךָ וְהִ בְ בָ ד־נָא לְ עָ ה סְ רָ נַּעֲ י הַ בִ אֲ

נֵיהֶם׃ יֹּאכְלוּ שְׁ יּוֹם וַ נְטוֹת הַ

8 Early in the morning of the fifth day, he

was about to leave, when the girl’s father

said, “Come, have a bite.” The two of them

ate, dawdling until past noon.

רוֹ גְשׁוֹ וְנַעֲ ילַ כֶת הוּא וּפִ לֶ ישׁ לָ אִ ם הָ יָּקָ וַ
ה פָ נֵּה נָא רָ ה הִ רָ נַּעֲ י הַ בִ נוֹ אֲ חֹתְ ר לוֹ  יֹּאמֶ וַ

פֹּה ין  יּוֹם לִ נוֹת הַ נֵּה חֲ ינוּ־נָא הִ רֹב לִ  עֲ יּוֹם לַ הַ
כֶם כְּ רְ דַ ר לְ חָ ם מָ תֶּ כַּמְ שְׁ ךָ וְהִ בֶ בָ ב לְ יִיטַ וְ

לֶךָ׃ אֹהָ  תָּ לְ כְ לַ וְהָ

9 Then the man, his concubine, and his

attendant started to leave. His father-in-

law, the girl’s father, said to him, “Look,

the day is waning toward evening; do stop

for the night. See, the day is declining;

spend the night here and enjoy yourself.

You can start early tomorrow on your

journey and head for home.”

ד־ בֹא עַ יָּ יֵּלֶךְ וַ ם וַ יָּקָ ישׁ לָלוּן וַ אִ ה הָ וְלֹא־אָבָ
ים מוֹרִ ד חֲ מֶ מּוֹ צֶ לִָם וְעִ  יא יְרוּשָׁ נֹכַח יְבוּס הִ

מּוֹ׃ גְשׁוֹ עִ ילַ ים וּפִ בוּשִׁ חֲ

10 But the man refused to stay for the night.

He set out and traveled as far as the

vicinity of Jebus—that is, Jerusalem; he

had with him a pair of laden donkeys, and

his concubine was with him.

נַּעַר ר הַ יֹּאמֶ אֹד וַ  ד מְ יּוֹם רַ הֵם עִם־יְבוּס וְהַ
י יְבוּסִ יר־הַ ל־עִ ה אֶ כָה־נָּא וְנָסוּרָ דֹנָיו לְ  ל־אֲ אֶ

ין בָּהּ׃ נָלִ זֹּאת וְ  הַ

11 Since they were close to Jebus, and the day

was very far spent, the attendant said to

his master, “Let us turn aside to this town

of the Jebusites and spend the night in it.”
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י רִ יר נָכְ ל־עִ דֹנָיו לֹא נָסוּר אֶ  יו אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ד־ נוּ עַ רְ בַ נָּה וְעָ ל הֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ ר לֹא־מִ שֶׁ אֲ

ה׃ עָ גִּבְ

12 But his master said to him, “We will not

turn aside to a town of aliens who are not

of Israel, but will continue to Gibeah.

קֹמוֹת  מְּ ד הַ ה בְּאַחַ בָ רְ רוֹ לְךָ וְנִקְ נַעֲ ר לְ יֹּאמֶ וַ
ה׃ מָ רָ עָה אוֹ בָ גִּבְ נּוּ בַ וְלַ

13 Come,” he said to his attendant, “let us

approach one of those places and spend

the night either in Gibeah or in Ramah.”

צֶל שׁ אֵ מֶ בֹא לָהֶם הַשֶּׁ  יֵּלֵכוּ וַתָּ רוּ וַ בְ יַּעַ וַ
ן׃ נְיָמִ בִ ר לְ שֶׁ ה אֲ עָ גִּבְ הַ

14 So they traveled on, and the sun set when

they were near Gibeah of Benjamin.

ב בֹא וַיֵּשֶׁ יָּ ה וַ עָ גִּבְ ם לָבוֹא לָלוּן בַּ רוּ שָׁ יָּסֻ וַ
ה יְתָ בַּ ם הַ ף־אוֹתָ סֵּ אַ ישׁ מְ ין אִ יר וְאֵ עִ חוֹב הָ בִּרְ

לָלוּן׃

15 They turned off there and went in to spend

the night in Gibeah. He went and sat down

in the town square, but nobody took them

indoors to spend the night.

ה דֶ שָּׂ ן־הַ הוּ מִ עֲשֵׂ ן־מַ ן בָּא מִ ישׁ זָקֵ נֵּה אִ וְהִ
ה עָ גִּבְ יִם וְהוּא־גָר בַּ רַ פְ ר אֶ הַ ישׁ מֵ אִ ב וְהָ רֶ עֶ בָּ

ינִי׃ נֵי יְמִ קוֹם בְּ מָּ י הַ וְאַנְשֵׁ

16 In the evening, an old man came along

from his property outside the town. (This

man hailed from the hill country of

Ephraim and resided at Gibeah, where the

townspeople were Benjaminites.)

חֹב  רְ חַ בִּ אֹרֵ  ישׁ הָ אִ ת־הָ א אֶ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ וַיִּשָּׂ
אַיִן לֵךְ וּמֵ ן אָנָה תֵ זָּקֵ ישׁ הַ אִ ר הָ יֹּאמֶ יר וַ עִ הָ

בוֹא׃ תָּ

17 He happened to see the wayfarer in the

town square. “Where,” the old man

inquired, “are you going to, and where do

you come from?”

בֵּית־לֶחֶם נוּ מִ נַחְ ים אֲ רִ עֹבְ יו  לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י נֹכִ ם אָ שָּׁ יִם מִ רַ פְ י הַר־אֶ תֵ כְּ ד־יַרְ ה עַ יְהוּדָ

נִי ת־בֵּית ה׳ אֲ ה וְאֶ ם יְהוּדָ ד־בֵּית לֶחֶ לֵךְ עַ וָאֵ
ה׃ יְתָ בָּ י הַ ף אוֹתִ סֵּ אַ ישׁ מְ ין אִ הֹלֵךְ וְאֵ

18 He replied, “We are traveling from

Bethlehem in Judah to the other end of the

hill country of Ephraim. That is where I

live. I made a journey to Bethlehem of

Judah, and now I am on my way to the

House of the LORD, and nobody has taken

me indoors.
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ינוּ וְגַם לֶחֶם מוֹרֵ פּוֹא יֵשׁ לַחֲ סְ ן גַּם־מִ בֶ וְגַם־תֶּ
ין יךָ אֵ דֶ בָ ר עִם־עֲ נַּעַ ךָ וְלַ תֶ מָ אֲ י וְלַ יַיִן יֶשׁ־לִ וָ

ר׃ בָ סוֹר כָּל־דָּ חְ מַ

19 We have both bruised straw and feed for

our donkeys, and bread and wine for me

and your handmaid, and for the attendant

with your servants. We lack nothing.”

ק כָּל־ לוֹם לָךְ רַ ן שָׁ זָּקֵ ישׁ הַ אִ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ן׃ לַ חוֹב אַל־תָּ ק בָּרְ י רַ לָ ךָ עָ סוֹרְ חְ מַ

20 “Rest easy,” said the old man. “Let me take

care of all your needs. Do not on any

account spend the night in the square.”

צוּ חֲ יִּרְ ים וַ מוֹרִ ול לַחֲ יָּבָ יתוֹ וַ בֵ הוּ לְ יאֵ יְבִ וַ
תּוּ׃ יֹּאכְלוּ וַיִּשְׁ ם וַ יהֶ גְלֵ רַ

21 And he took him into his house. He mixed

fodder for the donkeys; then they bathed

their feet and ate and drank.

יר עִ י הָ נֵּה אַנְשֵׁ בָּם וְהִ ת־לִ ים אֶ יבִ יטִ ה מֵ מָּ הֵ
ים קִ פְּ דַּ תְ יִת מִ בַּ ת־הַ בּוּ אֶ ל נָסַ יַּעַ לִ נֵי־בְ י בְ אַנְשֵׁ

יִת בַּ ל הַ עַ ישׁ בַּ אִ ל־הָ רוּ אֶ יֹּאמְ לֶת וַ דָּ ל־הַ עַ
ל־ ר־בָּא אֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת־הָ א אֶ מֹר הוֹצֵ ן לֵא זָּקֵ הַ

נּוּ׃ עֶ נֵדָ ךָ וְ יתְ בֵּ

22 While they were enjoying themselves, the

men of the town, a depraved lot, had

gathered about the house and were

pounding on the door. They called to the

aged owner of the house, “Bring out the

man who has come into your house, so

that we can be intimate with him.”

לֵהֶם ר אֲ יֹּאמֶ יִת וַ בַּ ל הַ עַ ישׁ בַּ אִ יהֶם הָ לֵ א אֲ יֵּצֵ וַ
ישׁ אִ ר־בָּא הָ שֶׁ י אֲ רֵ עוּ נָא אַחֲ רֵ י אַל־תָּ אַל־אַחַ
זֹּאת׃  לָה הַ נְּבָ ת־הַ עֲשׂוּ אֶ י אַל־תַּ יתִ זֶּה אַל־בֵּ הַ

23 The owner of the house went out and said

to them, “Please, my friends, do not

commit such a wrong. Since this man has

entered my house, do not perpetrate this

outrage.

יאָה־נָּא הוּ אוֹצִ גְשֵׁ ילַ בְּתוּלָה וּפִ י הַ תִּ נֵּה בִ הִ
ינֵיכֶם עֵ ם וַעֲשׂוּ לָהֶם הַטּוֹב בְּ נּוּ אוֹתָ ם וְעַ אוֹתָ

זֹּאת׃  לָה הַ נְּבָ ר הַ בַ עֲשׂוּ דְּ זֶּה לֹא תַ ישׁ הַ וְלָאִ

24 Look, here is my virgin daughter, and his

concubine. Let me bring them out to you.

Have your pleasure of them, do what you

like with them; but don’t do that

outrageous thing to this man.”
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ישׁ אִ זֵק הָ יַּחֲ מֹעַ לוֹ וַ  ים לִשְׁ נָשִׁ אֲ וְלֹא־אָבוּ הָ
הּ עוּ אוֹתָ יֵּדְ יהֶם הַחוּץ וַ לֵ א אֲ יֹּצֵ  גְשׁוֹ וַ ילַ פִ בְּ

לְּחוּהָ ר וַיְשַׁ בֹּקֶ  ד־הַ יְלָה עַ לַּ הּ כָּל־הַ לְּלוּ־בָ עַ יִּתְ וַ
ר׃ חַ שָּׁ לוֹת[ הַ עֲ בעלות ]כַּ

25 But the men would not listen to him, so

the man seized his concubine and pushed

her out to them. They raped her and

abused her all night long until morning;

and they let her go when dawn broke.

ח בֵּית־ תַ פֹּל פֶּ  ר וַתִּ בֹּקֶ  נוֹת הַ פְ ה לִ שָּׁ אִ בֹא הָ  וַתָּ
ד־הָאוֹר׃ ם עַ דוֹנֶיהָ שָּׁ ר־אֲ שֶׁ ישׁ אֲ אִ הָ

26 Toward morning the woman came back;

and as it was growing light, she collapsed

at the entrance of the man’s house where

her husband was.

יִת בַּ לְתוֹת הַ ח דַּ תַּ יִּפְ ר וַ בֹּקֶ  דֹנֶיהָ בַּ  ם אֲ יָּקָ וַ
גְשׁוֹ ילַ ה פִ שָּׁ אִ נֵּה הָ כּוֹ וְהִ רְ דַ כֶת לְ לֶ א לָ יֵּצֵ וַ

ף׃ סַּ ל־הַ יהָ עַ יָדֶ יִת וְ בַּ ח הַ תַ לֶת פֶּ נֹפֶ

27 When her husband arose in the morning,

he opened the doors of the house and went

out to continue his journey; and there was

the woman, his concubine, lying at the

entrance of the house, with her hands on

the threshold.

הָ חֶ יִּקָּ עֹנֶה וַ ין  כָה וְאֵ נֵלֵ י וְ יהָ קוּמִ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
קֹמוֹ׃  מְ יֵּלֶךְ לִ ישׁ וַ אִ ם הָ יָּקָ מוֹר וַ חֲ ל־הַ עַ

28 “Get up,” he said to her, “let us go.” But

there was no reply. So the man placed her

on the donkey and set out for home.

זֵק יַּחֲ לֶת וַ כֶ אֲ מַּ ת־הַ ח אֶ יִּקַּ יתוֹ וַ ל־בֵּ בֹא אֶ יָּ וַ
ר שָׂ נֵים עָ יהָ לִשְׁ מֶ צָ עֲ הָ לַ חֶ יְנַתְּ גְשׁוֹ וַ ילַ פִ בְּ

ל׃ אֵ רָ כֹל גְּבוּל יִשְׂ  הָ בְּ חֶ לְּ ים וַיְשַׁ חִ נְתָ

29 When he came home, he picked up a knife,

and took hold of his concubine and cut her

up limb by limb into twelve parts. He sent

them throughout the territory of Israel.

ה וְלֹא־ יְתָ ר לֹא־נִהְ ה וְאָמַ רֹאֶ  יָה כָל־הָ וְהָ
ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוֹת בְּ יּוֹם עֲ מִ זֹאת לְ  ה כָּ תָ אֲ נִרְ
כֶם ימוּ־לָ זֶּה שִׂ יּוֹם הַ ד הַ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

בֵּרוּ׃ צוּ וְדַ יהָ עֻ לֶ עָ

30 And everyone who saw it cried out, “Never

has such a thing happened or been seen

from the day the Israelites came out of the

land of Egypt to this day! Put your mind to

this; take counsel and decide.”
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Judges Chapter 20  |  שופטים פרק כ׳

ישׁ ה כְּאִ דָ עֵ ל הָ הֵ קָּ ל וַתִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ אוּ כָּל־בְּ יֵּצְ וַ
ד עָ גִּלְ ץ הַ רֶ ע וְאֶ בַ ר שֶׁ ד־בְּאֵ ן וְעַ דָּ מִ ד לְ חָ אֶ

ה׃ פָּ צְ מִּ ל־ה׳ הַ אֶ

1 Thereupon all the Israelites—from Dan to

Beer-sheba and [from] the land of Gilead

—marched forth, and the community

assembled to a man before the LORD at

Mizpah.

ל אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ כֹּל שִׁ עָם  נּוֹת כָּל־הָ בוּ פִּ יַצְּ יִּתְ וַ
ישׁ לֶף אִ אוֹת אֶ בַּע מֵ ים אַרְ לֹקִ אֱ ל עַם הָ הַ קְ בִּ

ב׃ רֶ שֹׁלֵף חָ י  גְלִ רַ

2 All the leaders of the people [and] all the

tribes of Israel presented themselves in the

assembly of God’s people, 400,000

fighting men on foot.—

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ י־עָ ן כִּ נְיָמִ נֵי בִ עוּ בְּ מְ וַיִּשְׁ
יכָה בְּרוּ אֵ ל דַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רוּ בְּ יֹּאמְ ה וַ פָּ צְ מִּ הַ

זֹּאת׃  ה הַ עָ רָ ה הָ יְתָ נִהְ

3 The Benjaminites heard that the Israelites

had come up to Mizpah.—The Israelites

said, “Tell us, how did this evil thing

happen?”

חָה צָ נִּרְ ה הַ שָּׁ אִ ישׁ הָ וִי אִ לֵּ ישׁ הַ אִ ן הָ יַּעַ וַ
נִי י אֲ ן בָּאתִ נְיָמִ בִ ר לְ שֶׁ ה אֲ תָ עָ גִּבְ ר הַ יֹּאמַ וַ

י לָלוּן׃ גְשִׁ ילַ וּפִ

4 And the Levite, the husband of the

murdered woman, replied, “My concubine

and I came to Gibeah of Benjamin to spend

the night.

ת־ י אֶ לַ סֹבּוּ עָ יָּ ה וַ עָ גִּבְ י הַ לֵ עֲ י בַּ לַ מוּ עָ יָּקֻ וַ
י גְשִׁ ילַ ת־פִּ רֹג וְאֶ  הֲ מּוּ לַ י דִּ יְלָה אוֹתִ יִת לָ בַּ הַ

מֹת׃  נּוּ וַתָּ עִ

5 The citizens of Gibeah set out to harm me.

They gathered against me around the

house in the night; they meant to kill me,

and they ravished my concubine until she

died.

ה דֵ כָל־שְׂ הָ בְּ חֶ לְּ שַׁ הָ וָאֲ חֶ נַתְּ י וָאֲ גְשִׁ ילַ פִ ז בְּ אֹחֵ וָ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ לָה בְּ ה וּנְבָ י עָשׂוּ זִמָּ ל כִּ אֵ רָ לַת יִשְׂ נַחֲ

6 So I took hold of my concubine and I cut

her in pieces and sent them through every

part of Israel’s territory. For an outrageous

act of depravity had been committed in

Israel.

צָה ר וְעֵ בָ כֶם דָּ בוּ לָ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֶם בְּ לְּ נֵּה כֻ הִ
הֲלֹם׃

7 Now you are all Israelites; produce a plan

of action here and now!”
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מֹר לֹא נֵלֵךְ ד לֵא חָ ישׁ אֶ עָם כְּאִ ם כָּל־הָ יָּקָ וַ
יתוֹ׃ בֵ ישׁ לְ לוֹ וְלֹא נָסוּר אִ ישׁ לְאָהֳ אִ

8 Then all the people rose, as one man, and

declared, “We will not go back to our

homes, we will not enter our houses!

יהָ לֶ ה עָ עָ גִּבְ ה לַ ר נַעֲשֶׂ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה זֶה הַ תָּ וְעַ
ל׃ גוֹרָ בְּ

9 But this is what we will do to Gibeah: [we

will wage war] against it according to lot.

י טֵ בְ כֹל שִׁ  אָה לְ ים לַמֵּ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ נוּ עֲ חְ קַ וְלָ
ת חַ קַ ה לָ בָ בָ רְ לֶף לָ לֶף וְאֶ אֶ אָה לָ ל וּמֵ אֵ רָ יִשְׂ

כָל־ ן כְּ נְיָמִ ע בִּ גֶבַ עָם לַעֲשׂוֹת לְבוֹאָם לְ ה לָ דָ צֵ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ לָה אֲ נְּבָ הַ

10 We will take from all the tribes of Israel ten

men to the hundred, a hundred to the

thousand, and a thousand to the ten

thousand to supply provisions for the

troops—to prepare for their going to Geba

in Benjamin for all the outrage it has

committed in Israel.”

ישׁ יר כְּאִ עִ ל־הָ ל אֶ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ ף כָּל־אִ וַיֵּאָסֵ
ים׃ רִ בֵ ד חֲ חָ אֶ

11 So all the men of Israel, united as one man,

massed against the town.

י טֵ בְ כָל־שִׁ ים בְּ נָשִׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ לְחוּ שִׁ וַיִּשְׁ
ה יְתָ ר נִהְ שֶׁ זֹּאת אֲ  ה הַ עָ רָ ה הָ מֹר מָ ן לֵא נְיָמִ בִ

כֶם׃ בָּ

12 And the tribes of Israel sent men through

the whole tribe of Benjamin, saying,

“What is this evil thing that has happened

among you?

ר שֶׁ ל אֲ יַּעַ לִ נֵי־בְ ים בְּ נָשִׁ אֲ ת־הָ נוּ אֶ ה תְּ תָּ וְעַ
ל וְלֹא אֵ רָ יִּשְׂ ה מִ עָ ה רָ רָ עֲ ם וּנְבַ יתֵ ה וּנְמִ עָ גִּבְ בַּ
נֵי־ ם בְּ יהֶ חֵ מֹעַ בְּקוֹל אֲ  ן לִשְׁ נְיָמִ נֵי[ בִּ אָבוּ ]בְּ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

13 Come, hand over those scoundrels in

Gibeah so that we may put them to death

and stamp out the evil from Israel.” But the

Benjaminites would not yield to the

demand of their fellow Israelites.

ה תָ עָ גִּבְ ים הַ רִ עָ ן־הֶ ן מִ נְיָמִ נֵי־בִ פוּ בְ וַיֵּאָסְ
ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה עִם־בְּ מָ חָ לְ מִּ לָצֵאת לַ

14 So the Benjaminites gathered from their

towns to Gibeah in order to take the field

against the Israelites.
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ים רִ עָ הֶ יּוֹם הַהוּא מֵ ן בַּ נְיָמִ נֵי בִ דוּ בְ קְ פָּ יִּתְ וַ
ד בַ ב לְ רֶ שֹׁלֵף חָ ישׁ  לֶף אִ ה אֶ שָּׁ ים וְשִׁ רִ שְׂ עֶ
ישׁ אוֹת אִ ע מֵ בַ דוּ שְׁ קְ פָּ תְ ה הִ עָ גִּבְ י הַ בֵ יֹּשְׁ  מִ

בָּחוּר׃

15 On that day the Benjaminites mustered

from the towns 26,000 fighting men,

mustered apart from the inhabitants of

Gibeah; 700 picked men

ר טֵּ ישׁ בָּחוּר אִ אוֹת אִ ע מֵ בַ זֶּה שְׁ עָם הַ כֹּל הָ  מִ
ה וְלֹא רָ עֲ שַּׂ ל־הַ ן אֶ בֶ אֶ עַ בָּ קֹלֵ ינוֹ כָּל־זֶה  יַד־יְמִ

א׃ טִ יַחֲ

16 of all this force—700 picked men—were

left-handed. Every one of them could sling

a stone at a hair and not miss.

בַּע ן אַרְ נְיָמִ בִּ ד מִ בַ דוּ לְ קְ פָּ תְ ל הִ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ וְאִ
ישׁ ב כָּל־זֶה אִ רֶ שֹׁלֵף חָ ישׁ  לֶף אִ אוֹת אֶ מֵ

ה׃ מָ חָ לְ מִ

17 The men of Israel other than Benjamin

mustered 400,000 fighting men, warriors

to a man.

ים לוּ בֵאלֹקִ אֲ ל וַיִּשְׁ ית־אֵ לוּ בֵ יַּעֲ מוּ וַ יָּקֻ וַ
לָּה חִ תְּ נוּ בַ לֶה־לָּ י יַעֲ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רוּ בְּ יֹּאמְ וַ
ה ר ה׳ יְהוּדָ יֹּאמֶ ן וַ נְיָמִ נֵי בִ ה עִם־בְּ מָ חָ לְ מִּ לַ

לָּה׃ חִ תְּ בַ

18 They proceeded to Bethel and inquired of

God; the Israelites asked, “Who of us shall

advance first to fight the Benjaminites?”

And the LORD replied, “Judah first.”

ה׃ עָ גִּבְ ל־הַ נוּ עַ יַּחֲ ר וַ בֹּקֶ  ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ וַיָּקוּמוּ בְ 19 So the Israelites arose in the morning and

encamped against Gibeah.

ן נְיָמִ ה עִם־בִּ מָ חָ לְ מִּ ל לַ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ א אִ יֵּצֵ וַ
ל־ ה אֶ מָ חָ לְ ל מִ אֵ רָ ישׁ־יִשְׂ ם אִ תָּ כוּ אִ רְ יַּעַ וַ

ה׃ עָ גִּבְ הַ

20 The men of Israel took the field against the

Benjaminites; the men of Israel drew up in

battle order against them at Gibeah.

יתוּ חִ ה וַיַּשְׁ עָ גִּבְ ן־הַ ן מִ נְיָמִ נֵי־בִ אוּ בְ יֵּצְ וַ
ף לֶ ים אֶ רִ שְׂ נַיִם וְעֶ יּוֹם הַהוּא שְׁ ל בַּ אֵ רָ יִשְׂ בְ

ה׃ צָ ישׁ אָרְ אִ

21 But the Benjaminites issued from Gibeah,

and that day they struck down 22,000

men of Israel.
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רֹךְ  עֲ פוּ לַ יֹּסִ  ל וַ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ עָם אִ זֵּק הָ חַ יִּתְ וַ
יּוֹם ם בַּ כוּ שָׁ רְ ר־עָ שֶׁ קוֹם אֲ ה בַּמָּ מָ חָ לְ מִ

אשׁוֹן׃ רִ הָ

22 Now the army—the men of Israel—rallied

and again drew up in battle order at the

same place as they had on the first day.

ב רֶ עֶ ד־הָ נֵי־ה׳ עַ פְ כּוּ לִ יִּבְ ל וַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ יַּעֲ וַ
ה מָ חָ לְ מִּ ת לַ גֶשֶׁ יף לָ אוֹסִ מֹר הַ ה׳ לֵא לוּ בַ אֲ וַיִּשְׁ

יו׃ לָ לוּ אֵ ר ה׳ עֲ יֹּאמֶ י וַ ן אָחִ נְיָמִ נֵי בִ עִם־בְּ

23 For the Israelites had gone up and wept

before the LORD until evening. They had

inquired of the LORD, “Shall we again join

battle with our kinsmen the

Benjaminites?” And the LORD had replied,

“March against them.”

ן בַּיּוֹם נְיָמִ נֵי בִ ל־בְּ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בוּ בְ רְ יִּקְ וַ
נִי׃ שֵּׁ הַ

24 The Israelites advanced against the

Benjaminites on the second day.

נִי שֵּׁ יּוֹם הַ ה בַּ עָ גִּבְ ן־הַ ם מִ אתָ רָ קְ ן לִ נְיָמִ א בִ יֵּצֵ וַ
ף לֶ ר אֶ מֹנַת עָשָׂ  ל עוֹד שְׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יתוּ בִ חִ וַיַּשְׁ

ב׃ רֶ י חָ פֵ שֹׁלְ לֶּה  ה כָּל־אֵ צָ ישׁ אָרְ אִ

25 But the Benjaminites came out from

Gibeah against them on the second day

and struck down 18,000 more of the

Israelites, all of them fighting men.

ית־ בֹאוּ בֵ יָּ ם וַ עָ ל וְכָל־הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ כָל־בְּ יַּעֲ וַ
יּוֹם־ נֵי ה׳ וַיָּצוּמוּ בַ פְ ם לִ בוּ שָׁ כּוּ וַיֵּשְׁ יִּבְ ל וַ אֵ
נֵי פְ ים לִ מִ לָ עֹלוֹת וּשְׁ לוּ  יַּעֲ ב וַ רֶ עָ ד־הָ הַהוּא עַ

ה׳׃

26 Then all the Israelites, all the army, went

up and came to Bethel and they sat there,

weeping before the LORD. They fasted that

day until evening, and presented burnt

offerings and offerings of well-being to the

LORD.

ית רוֹן בְּרִ ם אֲ ל בַּה׳ וְשָׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ אֲ וַיִּשְׁ
ם׃ הֵ ים הָ יָּמִ ים בַּ לֹקִ אֱ הָ

27 The Israelites inquired of the LORD (for

the Ark of God’s Covenant was there in

those days,
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נָיו פָ ד לְ עֹמֵ רֹן   ן־אַהֲ זָר בֶּ עָ לְ ן־אֶ ס בֶּ ינְחָ וּפִ
ף עוֹד לָצֵאת מֹר הַאוֹסִ הֵם לֵא ים הָ יָּמִ בַּ

ל דָּ חְ ם־אֶ י אִ ן אָחִ נְיָמִ נֵי־בִ ה עִם־בְּ מָ חָ לְ מִּ לַ
ךָ׃ יָדֶ נֶנּוּ בְ תְּ ר אֶ חָ י מָ לוּ כִּ ר ה׳ עֲ יֹּאמֶ וַ

28 and Phinehas son of Eleazar son of Aaron

the priest ministered before Him in those

days), “Shall we again take the field

against our kinsmen the Benjaminites, or

shall we not?” The LORD answered, “Go

up, for tomorrow I will deliver them into

your hands.”

יב׃ בִ ה סָ עָ גִּבְ ל־הַ ים אֶ בִ אֹרְ ל  אֵ רָ ם יִשְׂ וַיָּשֶׂ 29 Israel put men in ambush against Gibeah

on all sides.

ן בַּיּוֹם נְיָמִ נֵי בִ ל־בְּ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ יַּעֲ וַ
ם׃ עַ פָ עַם בְּ פַ ה כְּ עָ גִּבְ ל־הַ כוּ אֶ רְ יַּעַ י וַ ישִׁ לִ שְּׁ הַ

30 And on the third day, the Israelites went

up against the Benjaminites, as before, and

engaged them in battle at Gibeah.

ן־ קוּ מִ נְתְּ ם הָ עָ את הָ רַ קְ ן לִ נְיָמִ נֵי־בִ אוּ בְ יֵּצְ וַ
ם עַ פַ לִים כְּ לָ עָם חֲ הָ כּוֹת מֵ לּוּ לְהַ יָּחֵ יר וַ עִ הָ
ל ית־אֵ עֹלָה בֵ ת  ר אַחַ שֶׁ לּוֹת אֲ סִ עַם בַּמְ פַ בְּ

ישׁ ים אִ לֹשִׁ ה כִּשְׁ דֶ ה בַּשָּׂ תָ עָ ת גִּבְ וְאַחַ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ בְּ

31 The Benjaminites dashed out to meet the

army and were drawn away from the town

onto the roads, of which one runs to Bethel

and the other to Gibeah. As before, they

started out by striking some of the men

dead in the open field, about 30 men of

Israel.

נֵינוּ פָ ם לְ ים הֵ ן נִגָּפִ נְיָמִ נֵי בִ רוּ בְּ יֹּאמְ וַ
ה רוּ נָנוּסָ ל אָמְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ שֹׁנָה וּבְ א רִ בָ כְּ

לּוֹת׃ סִ מְ ל־הַ יר אֶ עִ ן־הָ נֻהוּ מִ קְּ וּנְתַ

32 The Benjaminites thought, “They are being

routed before us as previously.” But the

Israelites had planned: “We will take to

flight and draw them away from the town

to the roads.”

כוּ רְ יַּעַ קוֹמוֹ וַ מְּ מוּ מִ ל קָ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ כֹל אִ וְ
קֹמוֹ  מְּ גִיחַ מִ ל מֵ אֵ רָ ב יִשְׂ אֹרֵ ר וְ מָ ל תָּ עַ בַ בְּ

ע׃ ה־גָבַ רֵ עֲ מַּ מִ

33 And while the main body of the Israelites

had moved away from their positions and

had drawn up in battle order at Baal-

tamar, the Israelite ambush was rushing

out from its position at Maareh-geba.
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ישׁ ים אִ פִ לָ ת אֲ רֶ שֶׂ ה עֲ עָ גִּבְ נֶּגֶד לַ בֹאוּ מִ יָּ וַ
ם ה וְהֵ דָ בֵ ה כָּ מָ חָ לְ מִּ ל וְהַ אֵ רָ כָּל־יִשְׂ בָּחוּר מִ

ה׃ עָ רָ יהֶם הָ לֵ ת עֲ נֹגַעַ י־ עוּ כִּ לֹא יָדְ

34 Thus 10,000 picked men of all Israel came

to a point south of Gibeah, and the battle

was furious. Before they realized that

disaster was approaching,

יתוּ חִ ל וַיַּשְׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ ן לִ נְיָמִ ת־בִּ גֹּף ה׳ אֶ יִּ וַ
ים רִ שְׂ יּוֹם הַהוּא עֶ ן בַּ נְיָמִ בִ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ
שֹׁלֵף לֶּה  ישׁ כָּל־אֵ אָה אִ לֶף וּמֵ ה אֶ שָּׁ מִ וַחֲ

ב׃ רֶ חָ

35 the LORD routed the Benjaminites before

Israel. That day the Israelites slew 25,100

men of Benjamin, all of them fighting men.

ל אֵ רָ ישׁ־יִשְׂ נוּ אִ יִּתְּ י נִגָּפוּ וַ ן כִּ נְיָמִ נֵי־בִ אוּ בְ יִּרְ וַ
ר שֶׁ ב אֲ אֹרֵ  ל־הָ חוּ אֶ טְ י בָ ן כִּ נְיָמִ בִ קוֹם לְ מָ

עָה׃ גִּבְ ל־הַ מוּ אֶ שָׂ

36 Then the Benjaminites realized that they

were routed. Now the Israelites had

yielded ground to the Benjaminites, for

they relied on the ambush which they had

laid against Gibeah.

שֹׁךְ  יִּמְ ה וַ עָ גִּבְ ל־הַ טוּ אֶ יִּפְשְׁ ישׁוּ וַ חִ ב הֵ אֹרֵ  וְהָ
ב׃ רֶ י־חָ פִ יר לְ עִ ת־כָּל־הָ יַּךְ אֶ ב וַ אֹרֵ  הָ

37 One ambush quickly deployed against

Gibeah, and the other ambush advanced

and put the whole town to the sword.

ב רֶ ב הֶ אֹרֵ  ל עִם־הָ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יָה לְאִ ד הָ וְהַמּוֹעֵ
יר׃ עִ ן־הָ ן מִ שָׁ עָ אַת הֶ שְׂ ם מַ לוֹתָ עֲ הַ לְ

38 A time had been agreed upon by the

Israelite men with those in ambush: When

a huge column of smoke was sent up from

the town,

ל חֵ ן הֵ נְיָמִ ה וּבִ מָ חָ לְ מִּ ל בַּ אֵ רָ ישׁ־יִשְׂ פֹךְ אִ  יַּהֲ וַ
ישׁ ים אִ לֹשִׁ ל כִּשְׁ אֵ רָ ישׁ־יִשְׂ לִים בְּאִ לָ כּוֹת חֲ לְהַ
ה מָ חָ לְ מִּ נֵינוּ כַּ פָ ךְ נִגּוֹף נִגָּף הוּא לְ רוּ אַ י אָמְ כִּ

שֹׁנָה׃ א רִ הָ

39 the Israelite men were to turn about in

battle. Benjamin had begun by striking

dead about 30 Israelite men, and they

thought, “They are being routed before us

as in the previous fighting.”

ן שָׁ יר עַמּוּד עָ עִ ן־הָ לוֹת מִ עֲ לָּה לַ חֵ ת הֵ אֵ שְׂ מַּ וְהַ
יר עִ יל־הָ לִ לָה כְ נֵּה עָ יו וְהִ רָ ן אַחֲ נְיָמִ ן בִּ יִּפֶ וַ

ה׃ יְמָ מָ שָּׁ הַ

40 But when the column, the pillar of smoke,

began to rise from the city, the

Benjaminites looked behind them, and

there was the whole town going up in

smoke to the sky!
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י ן כִּ נְיָמִ ישׁ בִּ ל אִ יִּבָּהֵ ךְ וַ פַ ל הָ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ וְאִ
ה׃ עָ רָ יו הָ לָ ה עָ י־נָגְעָ אָה כִּ רָ

41 And now the Israelites turned about, and

the men of Benjamin were thrown into

panic, for they realized that disaster had

overtaken them.

בָּר דְ מִּ ךְ הַ רֶ ל־דֶּ ל אֶ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ נֵי אִ פְ נוּ לִ יִּפְ וַ
ים רִ עָ הֶ ר מֵ שֶׁ הוּ וַאֲ תְ יקָ בִּ דְ ה הִ מָ חָ לְ מִּ וְהַ

ים אוֹתוֹ בְּתוֹכוֹ׃ יתִ חִ שְׁ מַ

42 They retreated before the men of Israel

along the road to the wilderness, where

the fighting caught up with them;

meanwhile those from the towns were

massacring them in it.

יכֻהוּ רִ דְ ה הִ נוּחָ הוּ מְ יפֻ דִ רְ ן הִ נְיָמִ ת־בִּ רוּ אֶ כִּתְּ
שׁ׃ מֶ ח־שָׁ זְרַ מִּ ה מִ עָ גִּבְ נֹכַח הַ ד  עַ

43 They encircled the Benjaminites, pursued

them, and trod them down [from]

Menuhah to a point opposite Gibeah on

the east.

ת־ ישׁ אֶ לֶף אִ ר אֶ מֹנָה־עָשָׂ  ן שְׁ נְיָמִ בִּ לוּ מִ יִּפְּ וַ
יִל׃ י־חָ לֶּה אַנְשֵׁ כָּל־אֵ

44 That day 18,000 men of Benjamin fell, all

of them brave men.

מּוֹן רִ לַע הָ ל־סֶ ה אֶ בָּרָ דְ מִּ יָּנֻסוּ הַ נוּ וַ יִּפְ וַ
ישׁ ים אִ פִ לָ ת אֲ שֶׁ מֵ לּוֹת חֲ סִ לֻהוּ בַּמְ עֹלְ יְ וַ

יִם פַּ נּוּ אַלְ מֶּ יַּכּוּ מִ עֹם וַ  ד־גִּדְ יו עַ רָ בִּיקוּ אַחֲ יַּדְ וַ
ישׁ׃ אִ

45 They turned and fled to the wilderness, to

the Rock of Rimmon; but [the Israelites]

picked off another 5,000 on the roads and,

continuing in hot pursuit of them up to

Gidom, they slew 2,000 more.

ה שָּׁ מִ ים וַחֲ רִ שְׂ ן עֶ נְיָמִ בִּ לִים מִ נֹּפְ  י כָל־הַ יְהִ וַ
ת־כָּל־ יּוֹם הַהוּא אֶ ב בַּ רֶ שֹׁלֵף חֶ ישׁ  לֶף אִ אֶ

יִל׃ י־חָ לֶּה אַנְשֵׁ אֵ

46 Thus the total number of Benjaminites

who fell that day came to 25,000 fighting

men, all of them brave.

שׁ מּוֹן שֵׁ רִ לַע הָ ל־סֶ ה אֶ בָּרָ דְ מִּ יָּנֻסוּ הַ נוּ וַ יִּפְ וַ
ה עָ בָּ מּוֹן אַרְ לַע רִ סֶ בוּ בְּ ישׁ וַיֵּשְׁ אוֹת אִ מֵ

ים׃ שִׁ דָ חֳ

47 But 600 men turned and fled to the

wilderness, to the Rock of Rimmon; they

remained at the Rock of Rimmon four

months.
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ן וַיַּכּוּם נְיָמִ נֵי בִ ל־בְּ בוּ אֶ ל שָׁ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ וְאִ
ד כָּל־ ה עַ מָ הֵ ד־בְּ תֹם עַ  יר מְ עִ ב מֵ רֶ י־חֶ פִ לְ
לְּחוּ צָאוֹת שִׁ נִּמְ ים הַ רִ עָ א גַּם כָּל־הֶ צָ נִּמְ הַ

שׁ׃ אֵ בָ

48 The men of Israel, meanwhile, turned back

to the rest of the Benjaminites and put

them to the sword—towns, people, cattle

—everything that remained. Finally, they

set fire to all the towns that were left.

Judges Chapter 21  |  שופטים פרק כ״א

ישׁ מֹר אִ ה לֵא פָּ צְ מִּ בַּע בַּ ל נִשְׁ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ וְאִ
ה׃ שָּׁ ן לְאִ נְיָמִ בִ ן בִּתּוֹ לְ נּוּ לֹא־יִתֵּ מֶּ מִ

1 Now the men of Israel had taken an oath at

Mizpah: “None of us will give his daughter

in marriage to a Benjaminite.”

ב רֶ עֶ ד־הָ ם עַ בוּ שָׁ ל וַיֵּשְׁ עָם בֵּית־אֵ בֹא הָ יָּ וַ
י גָדוֹל׃ כִ כּוּ בְּ יִּבְ אוּ קוֹלָם וַ ים וַיִּשְׂ לֹקִ אֱ נֵי הָ פְ לִ

2 The people came to Bethel and sat there

before God until evening. They wailed and

wept bitterly,

זֹּאת ה  יְתָ ל הָ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ה ה׳ אֱ רוּ לָמָ יֹּאמְ וַ
ד׃ חָ ט אֶ בֶ ל שֵׁ אֵ רָ יִּשְׂ יּוֹם מִ ד הַ קֵ פָּ הִ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ

3 and they said, “O LORD God of Israel, why

has this happened in Israel, that one tribe

must now be missing from Israel?”

חַ זְבֵּ ם מִ נוּ־שָׁ יִּבְ ם וַ עָ ימוּ הָ כִּ ת וַיַּשְׁ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
ים׃ מִ לָ עֹלוֹת וּשְׁ לוּ  יַּעֲ וַ

4 Early the next day, the people built an altar

there, and they brought burnt offerings

and offerings of well-being.

הָל קָּ לָה בַ ר לֹא־עָ שֶׁ י אֲ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ רוּ בְּ יֹּאמְ וַ
ה בוּעָ י הַשְּׁ ל־ה׳ כִּ ל אֶ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ כָּל־שִׁ מִ
ל־ה׳ לָה אֶ ר לֹא־עָ שֶׁ ה לַאֲ יְתָ גְּדוֹלָה הָ הַ

ת׃ מֹר מוֹת יוּמָ ה לֵא פָּ צְ מִּ הַ

5 The Israelites asked, “Is there anyone from

all the tribes of Israel who failed to come

up to the assembly before the LORD?” For

a solemn oath had been taken concerning

anyone who did not go up to the LORD at

Mizpah: “He shall be put to death.”

רוּ יֹּאמְ יו וַ ן אָחִ נְיָמִ ל־בִּ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוּ בְּ יִּנָּחֲ וַ
ל׃ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ ט אֶ בֶ יּוֹם שֵׁ ע הַ נִגְדַּ

6 The Israelites now relented toward their

kinsmen the Benjaminites, and they said,

“This day one tribe has been cut off from

Israel!
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נוּ נַחְ ים וַאֲ נָשִׁ ים לְ רִ נּוֹתָ ם לַ ה לָהֶ ה־נַּעֲשֶׂ מַ
ינוּ נוֹתֵ בְּ ת־לָהֶם מִ י תֵּ תִּ לְ בִ ה׳ לְ נוּ בַ עְ בַּ נִשְׁ

ים׃ נָשִׁ לְ

7 What can we do to provide wives for those

who are left, seeing that we have sworn by

the LORD not to give any of our daughters

to them in marriage?”

ר לֹא־ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ שִּׁ ד מִ חָ י אֶ רוּ מִ יֹּאמְ וַ
ל־ ישׁ אֶ נֵּה לֹא בָא־אִ ה וְהִ פָּ צְ מִּ ל־ה׳ הַ לָה אֶ עָ

ל׃ הָ קָּ ל־הַ ד אֶ עָ ישׁ גִּלְ יָּבֵ נֶה מִ חֲ מַּ הַ

8 They inquired, “Is there anyone from the

tribes of Israel who did not go up to the

LORD at Mizpah?” Now no one from

Jabesh-gilead had come to the camp, to

the assembly.

י בֵ יּוֹשְׁ ישׁ מִ ם אִ ין־שָׁ נֵּה אֵ ם וְהִ עָ ד הָ קֵ פָּ יִּתְ וַ
ד׃ עָ יָבֵשׁ גִּלְ

9 For, when the roll of the troops was taken,

not one of the inhabitants of Jabesh-gilead

was present.

ישׁ לֶף אִ ר אֶ נֵים־עָשָׂ ה שְׁ דָ עֵ ם הָ לְחוּ־שָׁ וַיִּשְׁ
ם יתֶ כִּ מֹר לְכוּ וְהִ ם לֵא וּוּ אוֹתָ יְצַ יִל וַ חָ נֵי הֶ בְּ מִ

ים נָּשִׁ ב וְהַ רֶ י־חֶ פִ ד לְ עָ י יָבֵשׁ גִּלְ בֵ ת־יוֹשְׁ אֶ
ף׃ טָּ וְהַ

10 So the assemblage dispatched 12,000 of

the warriors, instructing them as follows:

“Go and put the inhabitants of Jabesh-

gilead to the sword, women and children

included.

ה שָּׁ עֲשׂוּ כָּל־זָכָר וְכָל־אִ ר תַּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ וְזֶה הַ
ימוּ׃ רִ חֲ כַּב־זָכָר תַּ שְׁ עַת מִ יֹדַ

11 This is what you are to do: Proscribe every

man, and every woman who has known a

man carnally.”

אוֹת בַּע מֵ ד אַרְ עָ ישׁ גִּלְ י יָבֵ בֵ יּוֹשְׁ אוּ מִ צְ יִּמְ וַ
ב כַּ שְׁ ישׁ לְמִ ה אִ עָ ר לֹא־יָדְ שֶׁ ה בְתוּלָה אֲ רָ נַעֲ

ר שֶׁ לֹה אֲ נֶה שִׁ חֲ מַּ ל־הַ ם אֶ יאוּ אוֹתָ יָּבִ זָכָר וַ
ן׃ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ בְּ

12 They found among the inhabitants of

Jabesh-gilead 400 maidens who had not

known a man carnally; and they brought

them to the camp at Shiloh, which is in the

land of Canaan.

ן נְיָמִ נֵי בִ ל־בְּ בְּרוּ אֶ יְדַ ה וַ דָ עֵ לְחוּ כָּל־הָ וַיִּשְׁ
לוֹם׃ אוּ לָהֶם שָׁ רְ יִּקְ מּוֹן וַ לַע רִ סֶ ר בְּ שֶׁ אֲ

13 Then the whole community sent word to

the Benjaminites who were at the Rock of

Rimmon, and offered them terms of peace.
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ים נָּשִׁ נוּ לָהֶם הַ יִּתְּ יא וַ הִ עֵת הַ ן בָּ נְיָמִ ב בִּ וַיָּשָׁ
ם הֶ אוּ לָ צְ ד וְלֹא־מָ עָ י יָבֵשׁ גִּלְ נְּשֵׁ יּוּ מִ ר חִ שֶׁ אֲ

ן׃ כֵּ

14 Thereupon the Benjaminites returned, and

they gave them the girls who had been

spared from the women of Jabesh-gilead.

But there were not enough of them.

י טֵ בְ ץ בְּשִׁ רֶ ה ה׳ פֶּ י־עָשָׂ ן כִּ נְיָמִ בִ ם לְ ם נִחָ עָ וְהָ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

15 Now the people had relented toward

Benjamin, for the LORD had made a

breach in the tribes of Israel.

ים רִ נּוֹתָ ה לַ ה־נַּעֲשֶׂ ה מַ דָ עֵ נֵי הָ רוּ זִקְ יֹּאמְ וַ
ה׃ שָּׁ ן אִ נְיָמִ בִּ ה מִ דָ מְ י־נִשְׁ ים כִּ נָשִׁ לְ

16 So the elders of the community asked,

“What can we do about wives for those

who are left, since the women of Benjamin

have been killed off?”

חֶה ן וְלֹא־יִמָּ נְיָמִ בִ ה לְ יטָ לֵ ת פְּ שַּׁ רוּ יְרֻ יֹּאמְ וַ
ל׃ אֵ רָ יִּשְׂ ט מִ בֶ שֵׁ

17 For they said, “There must be a saving

remnant for Benjamin, that a tribe may not

be blotted out of Israel;

ינוּ נוֹתֵ בְּ ים מִ ם נָשִׁ ת־לָהֶ נוּ לֹא נוּכַל לָתֵ נַחְ וַאֲ
ן נֹתֵ מֹר אָרוּר  ל לֵא אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּעוּ בְ י־נִשְׁ כִּ

ן׃ נְיָמִ בִ ה לְ שָּׁ אִ

18 yet we cannot give them any of our

daughters as wives,” since the Israelites

had taken an oath: “Cursed be anyone who

gives a wife to Benjamin!”

ה ימָ ים יָמִ יָּמִ לוֹ מִ ג־ה׳ בְּשִׁ נֵּה חַ רוּ הִ יֹּאמְ וַ
שׁ מֶ ה הַשֶּׁ חָ זְרְ ל מִ ית־אֵ בֵ פוֹנָה לְ צְּ ר מִ שֶׁ אֲ
נֶּגֶב ה וּמִ כֶמָ ל שְׁ בֵּית־אֵ עֹלָה מִ  לָּה הָ סִ מְ לִ

לְבוֹנָה׃ לִ

19 They said, “The annual feast of the LORD

is now being held at Shiloh.” (It lies north

of Bethel, east of the highway that runs

from Bethel to Shechem, and south of

Lebonah.)

מֹר לְכוּ ן לֵא נְיָמִ נֵי בִ ת־בְּ וּוּ[ אֶ יְצַ ויצו ]וַ
ים׃ מִ רָ כְּ ם בַּ תֶּ בְ רַ וַאֲ

20 So they instructed the Benjaminites as

follows: “Go and lie in wait in the

vineyards.
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ילוֹ לָחוּל נוֹת־שִׁ אוּ בְ ם־יֵצְ נֵּה אִ ם וְהִ יתֶ אִ וּרְ
כֶם ם לָ תֶּ פְ טַ ים וַחֲ מִ רָ כְּ ן־הַ ם מִ חֹלוֹת וִיצָאתֶ  בַּמְּ

ץ רֶ ם אֶ כְתֶּ לַ ילוֹ וַהֲ נוֹת שִׁ בְּ תּוֹ מִ שְׁ ישׁ אִ אִ
ן׃ נְיָמִ בִּ

21 As soon as you see the girls of Shiloh

coming out to join in the dances, come out

from the vineyards; let each of you seize a

wife from among the girls of Shiloh, and be

off for the land of Benjamin.

יהֶם לרוב חֵ ם אוֹ אֲ בוֹתָ בֹאוּ אֲ י־יָ יָה כִּ וְהָ
ם נּוּנוּ אוֹתָ יהֶם חָ לֵ נוּ אֲ רְ ינוּ וְאָמַ לֵ יב [ אֵ רִ ]לָ
י לֹא ה כִּ מָ חָ לְ מִּ תּוֹ בַּ שְׁ ישׁ אִ נוּ אִ חְ קַ י לֹא לָ כִּ

מוּ׃ שָׁ אְ ם לָהֶם כָּעֵת תֶּ תֶּ ם נְתַ תֶּ אַ

22 And if their fathers or brothers come to us

to complain, we shall say to them, ‘Be

generous to them for our sake! We could

not provide any of them with a wife on

account of the war, and you would have

incurred guilt if you yourselves had given

them [wives].’”

ם רָ פָּ סְ מִ ים לְ אוּ נָשִׁ ן וַיִּשְׂ נְיָמִ נֵי בִ ן בְּ יַּעֲשׂוּ־כֵ וַ
ל־ יֵּלְכוּ וַיָּשׁוּבוּ אֶ ר גָּזָלוּ וַ שֶׁ חֹלְלוֹת אֲ  מְּ ן־הַ מִ

בוּ בָּהֶם׃ ים וַיֵּשְׁ רִ עָ ת־הֶ נוּ אֶ יִּבְ ם וַ לָתָ נַחֲ

23 The Benjaminites did so. They took to wife,

from the dancers whom they carried off, as

many as they themselves numbered. Then

they went back to their own territory, and

rebuilt their towns and settled in them.

ישׁ יא אִ הִ עֵת הַ ל בָּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ם בְּ שָּׁ לְּכוּ מִ הַ יִּתְ וַ
ישׁ ם אִ שָּׁ אוּ מִ יֵּצְ תּוֹ וַ חְ פַּ שְׁ טוֹ וּלְמִ בְ לְשִׁ

לָתוֹ׃ נַחֲ לְ

24 Thereupon the Israelites dispersed, each to

his own tribe and clan; everyone departed

for his own territory.

ר יָּשָׁ ישׁ הַ ל אִ אֵ רָ יִשְׂ לֶךְ בְּ ין מֶ הֵם אֵ ים הָ יָּמִ בַּ
ה׃ ינָיו יַעֲשֶׂ עֵ בְּ

25 In those days there was no king in Israel;

everyone did as he pleased.
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I Kings  —  מלכים א
I Kings Chapter 1  |  מלכים א פרק א׳

ים גָדִ בְּ הוּ בַּ יְכַסֻּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ וִד זָקֵ לֶךְ דָּ מֶּ וְהַ
ם לוֹ׃ וְלֹא יִחַ

1 King David was now old, advanced in

years; and though they covered him with

bedclothes, he never felt warm.

ה רָ לֶךְ נַעֲ מֶּ דֹנִי הַ שׁוּ לַא קְ יו יְבַ דָ בָ רוּ לוֹ עֲ יֹּאמְ וַ
נֶת סֹכֶ י־לוֹ  הִ לֶךְ וּתְ מֶּ נֵי הַ פְ ה לִ דָ מְ בְתוּלָה וְעָ

לֶךְ׃ מֶּ דֹנִי הַ ם לַא ךָ וְחַ יקֶ חֵ ה בְ בָ כְ וְשָׁ

2 His courtiers said to him, “Let a young

virgin be sought for my lord the king, to

wait upon Your Majesty and be his

attendant; and let her lie in your bosom,

and my lord the king will be warm.”

ל אֵ רָ כֹל גְּבוּל יִשְׂ  ה בְּ ה יָפָ רָ שׁוּ נַעֲ קְ יְבַ וַ
הּ אֹתָ אוּ  יָּבִ ית וַ ג הַשּׁוּנַמִּ ישַׁ בִ ת־אֲ אוּ אֶ צְ יִּמְ וַ

לֶךְ׃ מֶּ לַ

3 So they looked for a beautiful girl

throughout the territory of Israel. They

found Abishag the Shunammite and

brought her to the king.

נֶת סֹכֶ לֶךְ  מֶּ י לַ הִ אֹד וַתְּ  ד־מְ ה עַ ה יָפָ רָ נַּעֲ וְהַ
הּ׃ עָ לֶךְ לֹא יְדָ מֶּ הוּ וְהַ תֵ רְ שָׁ וַתְּ

4 The girl was exceedingly beautiful. She

became the king’s attendant and waited

upon him; but the king was not intimate

with her.

לֹךְ מְ נִי אֶ מֹר אֲ א לֵא נַשֵּׂ תְ גִּית מִ ן־חַ דֹנִיָּה בֶ  וַאֲ
ים צִ ישׁ רָ ים אִ שִּׁ מִ ים וַחֲ שִׁ רָ כֶב וּפָ יַּעַשׂ לוֹ רֶ וַ

נָיו׃ פָ לְ

5 Now Adonijah son of Haggith went about

boasting, “I will be king!” He provided

himself with chariots and horses, and an

escort of fifty outrunners.

דּוּעַ כָּכָה מֹר מַ יו לֵא יָּמָ יו מִ בוֹ אָבִ צָ וְלֹא־עֲ
ה דָ אֹתוֹ יָלְ אֹד וְ  תֹּאַר מְ יתָ וְגַם־הוּא טוֹב־ שִׂ עָ

לוֹם׃ י אַבְשָׁ רֵ אַחֲ

6 His father had never scolded him: “Why

did you do that?” He was the one born

after Absalom and, like him, was very

handsome.
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ר יָתָ בְ רוּיָה וְעִם אֶ ן־צְ יו עִם יוֹאָב בֶּ רָ בָ יוּ דְ יִּהְ וַ
דֹנִיָּה׃  י אֲ רֵ זְרוּ אַחֲ יַּעְ ן וַ כֹּהֵ  הַ

7 He conferred with Joab son of Zeruiah and

with the priest Abiathar, and they

supported Adonijah;

יא נָּבִ ן הַ ע וְנָתָ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ ן וּבְ כֹּהֵ  דוֹק הַ וְצָ
יוּ וִד לֹא הָ דָ ר לְ שֶׁ ים אֲ גִּבּוֹרִ י וְהַ עִ י וְרֵ עִ מְ וְשִׁ

דֹנִיָּהוּ׃  עִם־אֲ

8 but the priest Zadok, Benaiah son of

Jehoiada, the prophet Nathan, Shimei and

Rei, and David’s own fighting men did not

side with Adonijah.

ן בֶ יא עִם אֶ רִ ר וּמְ קָ צֹאן וּבָ דֹנִיָּהוּ   יִּזְבַּח אֲ וַ
ת־כָּל־ א אֶ רָ יִּקְ רֹגֵל וַ ין  ל עֵ צֶ ר־אֵ שֶׁ לֶת אֲ זֹּחֶ  הַ

י דֵ בְ ה עַ י יְהוּדָ כָל־אַנְשֵׁ לֶךְ וּלְ מֶּ נֵי הַ יו בְּ חָ אֶ
לֶךְ׃ מֶּ הַ

9 Adonijah made a sacrificial feast of sheep,

oxen, and fatlings at the Zoheleth stone

which is near En-rogel; he invited all his

brother princes and all the king’s courtiers

of the tribe of Judah;

ת־ ים וְאֶ גִּבּוֹרִ ת־הַ נָיָהוּ וְאֶ יא וּבְ נָּבִ ן הַ ת־נָתָ וְאֶ
א׃ רָ יו לֹא קָ מֹה אָחִ לֹ שְׁ

10 but he did not invite the prophet Nathan,

or Benaiah, or the fighting men, or his

brother Solomon.

מֹר מֹה לֵא לֹ ם־שְׁ ע אֵ בַ ל־בַּת־שֶׁ ן אֶ ר נָתָ יֹּאמֶ וַ
גִּית ן־חַ דֹנִיָּהוּ בֶ  לַךְ אֲ י מָ תְּ כִּ עַ מַ לוֹא שָׁ הֲ

ע׃ וִד לֹא יָדָ דֹנֵינוּ דָ  וַאֲ

11 Then Nathan said to Bathsheba, Solomon’s

mother, “You must have heard that

Adonijah son of Haggith has assumed the

kingship without the knowledge of our

lord David.

ךְ ת־נַפְשֵׁ י אֶ טִ לְּ ה וּמַ צָ ךְ נָא עֵ צֵ יעָ י אִ כִ ה לְ תָּ וְעַ
מֹה׃ לֹ נֵךְ שְׁ ת־נֶפֶשׁ בְּ וְאֶ

12 Now take my advice, so that you may save

your life and the life of your son Solomon.

יו הֲלֹא־ לָ תְּ אֵ רְ וִד וְאָמַ לֶךְ דָּ מֶּ ל־הַ י אֶ בֹאִ י וּ כִ לְ
י־ מֹר כִּ ךָ לֵא תְ מָ אֲ תָּ לַ עְ בַּ לֶךְ נִשְׁ מֶּ דֹנִי הַ  ה אֲ תָּ אַ
י אִ סְ ל־כִּ ב עַ י וְהוּא יֵשֵׁ רַ לֹךְ אַחֲ נֵךְ יִמְ מֹה בְ לֹ שְׁ

דֹנִיָהוּ׃  לַךְ אֲ דּוּעַ מָ וּמַ

13 Go immediately to King David and say to

him, ‘Did not you, O lord king, swear to

your maidservant: “Your son Solomon

shall succeed me as king, and he shall sit

upon my throne”? Then why has Adonijah

become king?’
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נִי לֶךְ וַאֲ מֶּ ם עִם־הַ ת שָׁ בֶּרֶ דַ ךְ מְ נֵּה עוֹדָ הִ
יִךְ׃ רָ בָ ת־דְּ י אֶ לֵּאתִ יִךְ וּמִ רַ אָבוֹא אַחֲ

14 While you are still there talking with the

king, I will come in after you and confirm

your words.”

לֶךְ מֶּ ה וְהַ רָ דְ חַ לֶךְ הַ מֶּ ל־הַ ע אֶ בֶ בֹא בַת־שֶׁ  וַתָּ
ת־ ת אֶ רַ שָׁ ית מְ ג הַשּׁוּנַמִּ ישַׁ בִ אֹד וַאֲ  ן מְ זָקֵ

לֶךְ׃ מֶּ הַ

15 So Bathsheba went to the king in his

chamber.—The king was very old, and

Abishag the Shunammite was waiting on

the king.—

ר יֹּאמֶ לֶךְ וַ מֶּ חוּ לַ תַּ שְׁ ע וַתִּ בַ קֹּד בַּת־שֶׁ  וַתִּ
ה־לָּךְ׃ לֶךְ מַ מֶּ הַ

16 Bathsheba bowed low in homage to the

king; and the king asked, “What troubles

you?”

יךָ לֹקֶ תָּ בַּה׳ אֱ עְ בַּ ה נִשְׁ תָּ דֹנִי אַ  ר לוֹ אֲ תֹּאמֶ וַ
י וְהוּא רָ לֹךְ אַחֲ נֵךְ יִמְ מֹה בְ לֹ י־שְׁ ךָ כִּ תֶ מָ אֲ לַ

י׃ אִ סְ ל־כִּ ב עַ יֵשֵׁ

17 She answered him, “My lord, you yourself

swore to your maidservant by the LORD

your God: ‘Your son Solomon shall succeed

me as king, and he shall sit upon my

throne.’

לֶךְ מֶּ דֹנִי הַ  ה אֲ תָּ לָךְ וְעַ דֹנִיָּה מָ  נֵּה אֲ ה הִ תָּ וְעַ
׃ תָּ עְ לֹא יָדָ

18 Yet now Adonijah has become king, and

you, my lord the king, know nothing about

it.

כָל־ א לְ רָ יִּקְ רֹב וַ  צֹאן לָ יא־וְ רִ יִּזְבַּח שׁוֹר וּמְ וַ
א בָ צָּ ר הַ יֹאָב שַׂ  ן וּלְ כֹּהֵ  ר הַ יָתָ בְ אֶ לֶךְ וּלְ מֶּ נֵי הַ בְּ

א׃ רָ ךָ לֹא קָ דְּ בְ מֹה עַ לֹ וְלִשְׁ

19 He has prepared a sacrificial feast of a great

many oxen, fatlings, and sheep, and he has

invited all the king’s sons and Abiathar the

priest and Joab commander of the army;

but he has not invited your servant

Solomon.

לֶיךָ ל עָ אֵ רָ ינֵי כָל־יִשְׂ לֶךְ עֵ מֶּ דֹנִי הַ  ה אֲ תָּ וְאַ
לֶךְ מֶּ דֹנִי־הַ  א אֲ ל־כִּסֵּ ב עַ י יֵשֵׁ גִּיד לָהֶם מִ הַ לְ

יו׃ רָ אַחֲ

20 And so the eyes of all Israel are upon you,

O lord king, to tell them who shall succeed

my lord the king on the throne.

י יִיתִ יו וְהָ בֹתָ  לֶךְ עִם־אֲ מֶּ דֹנִי־הַ  כַב אֲ יָה כִּשְׁ וְהָ
ים׃ אִ טָּ מֹה חַ לֹ נִי שְׁ נִי וּבְ אֲ

21 Otherwise, when my lord the king lies

down with his fathers, my son Solomon

and I will be regarded as traitors.”
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יא נָּבִ ן הַ לֶךְ וְנָתָ מֶּ ת עִם־הַ בֶּרֶ דַ נָּה מְ נֵּה עוֹדֶ וְהִ
בָּא׃

22 She was still talking to the king when the

prophet Nathan arrived.

בֹא יָּ יא וַ נָּבִ ן הַ נֵּה נָתָ מֹר הִ לֶךְ לֵא מֶּ יַּגִּידוּ לַ וַ
ה׃ צָ יו אָרְ פָּ ל־אַ לֶךְ עַ מֶּ חוּ לַ תַּ לֶךְ וַיִּשְׁ מֶּ נֵי הַ פְ לִ

23 They announced to the king, “The prophet

Nathan is here,” and he entered the king’s

presence. Bowing low to the king with his

face to the ground,

דֹנִיָּהוּ  תָּ אֲ רְ ה אָמַ תָּ לֶךְ אַ מֶּ דֹנִי הַ  ן אֲ ר נָתָ יֹּאמֶ וַ
י׃ אִ סְ ל־כִּ ב עַ י וְהוּא יֵשֵׁ רָ לֹךְ אַחֲ יִמְ

24 Nathan said, “O lord king, you must have

said, ‘Adonijah shall succeed me as king

and he shall sit upon my throne.’

רֹב צֹאן לָ יא־וְ רִ יִּזְבַּח שׁוֹר וּמְ יּוֹם וַ ד הַ י יָרַ כִּ
א בָ צָּ י הַ רֵ לֶךְ וּלְשָׂ מֶּ נֵי הַ כָל־בְּ א לְ רָ יִּקְ וַ

נָיו פָ ים לְ שֹׁתִ ים וְ לִ אֹכְ נָּם  ן וְהִ כֹּהֵ  ר הַ יָתָ בְ אֶ וּלְ
דֹנִיָּהוּ׃  לֶךְ אֲ מֶּ י הַ רוּ יְחִ יֹּאמְ וַ

25 For he has gone down today and prepared

a sacrificial feast of a great many oxen,

fatlings, and sheep. He invited all the

king’s sons and the army officers and

Abiathar the priest. At this very moment

they are eating and drinking with him, and

they are shouting, ‘Long live King

Adonijah!’

ן־ נָיָהוּ בֶ בְ ן וְלִ כֹּהֵ  דֹק הַ  צָ ךָ וּלְ דֶּ בְ נִי־עַ י אֲ וְלִ
א׃ רָ ךָ לֹא קָ דְּ בְ מֹה עַ לֹ ע וְלִשְׁ יְהוֹיָדָ

26 But he did not invite me your servant, or

the priest Zadok, or Benaiah son of

Jehoiada, or your servant Solomon.

זֶּה וְלֹא ר הַ בָ דָּ יָה הַ לֶךְ נִהְ מֶּ דֹנִי הַ  ת אֲ אֵ ם מֵ אִ
א ל־כִּסֵּ ב עַ י יֵשֵׁ ךָ[ מִ דְּ בְ ת־עבדיך ]עַ תָּ אֶ עְ הוֹדַ

יו׃ רָ לֶךְ אַחֲ מֶּ דֹנִי־הַ  אֲ

27 Can this decision have come from my lord

the king, without your telling your servant

who is to succeed to the throne of my lord

the king?”

בַע י לְבַת־שָׁ אוּ־לִ רְ ר קִ יֹּאמֶ וִד וַ לֶךְ דָּ מֶּ ן הַ יַּעַ וַ
לֶךְ׃ מֶּ נֵי הַ פְ מֹד לִ  עֲ לֶךְ וַתַּ מֶּ נֵי הַ פְ בֹא לִ  וַתָּ

28 King David’s response was: “Summon

Bathsheba!” She entered the king’s

presence and stood before the king.

ת־ ה אֶ דָ ר־פָּ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמַ לֶךְ וַ מֶּ ע הַ בַ וַיִּשָּׁ
ה׃ רָ כָּל־צָ י מִ שִׁ נַפְ

29 And the king took an oath, saying, “As the

LORD lives, who has rescued me from

every trouble:
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ל אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ י לָךְ בַּה׳ אֱ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י כַּאֲ כִּ
ב י וְהוּא יֵשֵׁ רַ לֹךְ אַחֲ נֵךְ יִמְ מֹה בְ לֹ י־שְׁ מֹר כִּ לֵא

זֶּה׃ יּוֹם הַ ה הַ עֱשֶׂ ן אֶ י כֵּ י כִּ תָּ חְ י תַּ אִ סְ ל־כִּ עַ

30 The oath I swore to you by the LORD, the

God of Israel, that your son Solomon

should succeed me as king and that he

should sit upon my throne in my stead, I

will fulfill this very day!”

לֶךְ מֶּ חוּ לַ תַּ שְׁ ץ וַתִּ רֶ יִם אֶ פַּ ע אַ בַ קֹּד בַּת־שֶׁ  וַתִּ
עֹלָם׃  וִד לְ לֶךְ דָּ מֶּ דֹנִי הַ  י אֲ ר יְחִ תֹּאמֶ וַ

31 Bathsheba bowed low in homage to the

king with her face to the ground, and she

said, “May my lord King David live

forever!”

ן כֹּהֵ  דוֹק הַ צָ י לְ אוּ־לִ רְ וִד קִ לֶךְ דָּ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
בֹאוּ יָּ ע וַ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶּ בְ יא וְלִ נָּבִ ן הַ נָתָ וּלְ

לֶךְ׃ מֶּ נֵי הַ פְ לִ

32 Then King David said, “Summon to me the

priest Zadok, the prophet Nathan, and

Benaiah son of Jehoiada.” When they came

before the king,

י דֵ בְ ת־עַ כֶם אֶ מָּ חוּ עִ לֶךְ לָהֶם קְ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ל־ נִי עַ מֹה בְ לֹ ת־שְׁ ם אֶ תֶּ בְ כַּ רְ דֹנֵיכֶם וְהִ  אֲ

ל־גִּחוֹן׃ אֹתוֹ אֶ ם  תֶּ דְ י וְהוֹרַ ר־לִ שֶׁ ה אֲ דָּ רְ פִּ הַ

33 the king said to them, “Take my loyal

soldiers, and have my son Solomon ride on

my mule and bring him down to Gihon.

יא נָּבִ ן הַ ן וְנָתָ כֹּהֵ  דוֹק הַ ם צָ אֹתוֹ שָׁ ח  שַׁ וּמָ
ר ם בַּשּׁוֹפָ תֶּ עְ קַ ל וּתְ אֵ רָ ל־יִשְׂ לֶךְ עַ מֶ לְ

מֹה׃ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ י הַ ם יְחִ תֶּ רְ מַ וַאֲ

34 Let the priest Zadok and the prophet

Nathan anoint him there king over Israel,

whereupon you shall sound the horn and

shout, ‘Long live King Solomon!’

י וְהוּא אִ סְ ל־כִּ ב עַ א וְיָשַׁ יו וּבָ רָ ם אַחֲ יתֶ לִ וַעֲ
ל־ יוֹת נָגִיד עַ הְ י לִ וִּיתִ אֹתוֹ צִ י וְ תָּ חְ לֹךְ תַּ יִמְ

ה׃ ל־יְהוּדָ ל וְעַ אֵ רָ יִשְׂ

35 Then march up after him, and let him

come in and sit on my throne. For he shall

succeed me as king; him I designate to be

ruler of Israel and Judah.”

ר יֹּאמֶ לֶךְ וַ מֶּ ת־הַ ע אֶ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ ן בְּ יַּעַ וַ
לֶךְ׃ מֶּ דֹנִי הַ  י אֲ לֹקֵ ר ה׳ אֱ יֹאמַ ן  ן כֵּ אָמֵ

36 Benaiah son of Jehoiada spoke up and said

to the king, “Amen! And may the LORD,

the God of my lord the king, so ordain.
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ן יהי לֶךְ כֵּ מֶּ דֹנִי הַ  יָה ה׳ עִם־אֲ ר הָ שֶׁ כַּאֲ
א כִּסֵּ אוֹ מִ ת־כִּסְ ל אֶ מֹה וִיגַדֵּ לֹ יֶה[ עִם־שְׁ ]יִהְ

וִד׃ לֶךְ דָּ מֶּ דֹנִי הַ  אֲ

37 As the LORD was with my lord the king, so

may He be with Solomon; and may He

exalt his throne even higher than the

throne of my lord King David.”

ן־ נָיָהוּ בֶ יא וּבְ נָּבִ ן הַ ן וְנָתָ כֹּהֵ  דוֹק הַ ד צָ יֵּרֶ וַ
מֹה לֹ ת־שְׁ כִּבוּ אֶ יַּרְ י וַ תִ לֵ פְּ י וְהַ תִ רֵ כְּ ע וְהַ יְהוֹיָדָ
ל־גִּחוֹן׃ אֹתוֹ עַ יֹּלִכוּ   וִד וַ לֶךְ דָּ מֶּ ת הַ דַּ רְ ל־פִּ עַ

38 Then the priest Zadok, and the prophet

Nathan, and Benaiah son of Jehoiada went

down with the Cherethites and the

Pelethites. They had Solomon ride on King

David’s mule and they led him to Gihon.

אֹהֶל  ן־הָ ן מִ מֶ שֶּׁ ן הַ רֶ ת־קֶ ן אֶ כֹּהֵ  דוֹק הַ ח צָ יִּקַּ וַ
רוּ יֹּאמְ ר וַ עוּ בַּשּׁוֹפָ קְ יִּתְ מֹה וַ לֹ ת־שְׁ ח אֶ שַׁ יִּמְ וַ

מֹה׃ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ י הַ ם יְחִ עָ כָּל־הָ

39 The priest Zadok took the horn of oil from

the Tent and anointed Solomon. They

sounded the horn and all the people

shouted, “Long live King Solomon!”

לִים לְּ חַ עָם מְ יו וְהָ רָ עָם אַחֲ לוּ כָל־הָ יַּעֲ וַ
ע קַ בָּ ה גְדוֹלָה וַתִּ חָ מְ ים שִׂ חִ מֵ לִים וּשְׂ לִ חֲ בַּ

ץ בְּקוֹלָם׃ הָאָרֶ

40 All the people then marched up behind

him, playing on flutes and making merry

till the earth was split open by the uproar.

תּוֹ וְהֵם ר אִ שֶׁ ים אֲ אִ רֻ קְּ דֹנִיָּהוּ וְכָל־הַ  ע אֲ מַ וַיִּשְׁ
ר ת־קוֹל הַשּׁוֹפָ ע יוֹאָב אֶ מַ כֹל וַיִּשְׁ  אֱ כִּלּוּ לֶ

ה׃ יָה הוֹמָ רְ קִּ דּוּעַ קוֹל־הַ ר מַ יֹּאמֶ וַ

41 Adonijah and all the guests who were with

him, who had just finished eating, heard it.

When Joab heard the sound of the horn, he

said, “Why is the city in such an uproar?”

ן כֹּהֵ  ר הַ יָתָ בְ ן־אֶ ן בֶּ נֵּה יוֹנָתָ בֵּר וְהִ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ
ה תָּ יִל אַ ישׁ חַ י אִ בֹּא כִּ דֹנִיָּהוּ   ר אֲ יֹּאמֶ בָּא וַ

ר׃ בַשֵּׂ וְטוֹב תְּ

42 He was still speaking when the priest

Jonathan son of Abiathar arrived. “Come

in,” said Adonijah. “You are a worthy man,

and you surely bring good news.”

דֹנֵינוּ  ל אֲ בָ דֹנִיָּהוּ אֲ  אֲ ר לַ יֹּאמֶ ן וַ ן יוֹנָתָ יַּעַ וַ
מֹה׃ לֹ ת־שְׁ יךְ אֶ לִ מְ וִד הִ לֶךְ־דָּ מֶּ הַ

43 But Jonathan replied to Adonijah, “Alas,

our lord King David has made Solomon

king!
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ן ת־נָתָ ן וְאֶ כֹּהֵ  דוֹק הַ ת־צָ לֶךְ אֶ מֶּ תּוֹ־הַ לַח אִ וַיִּשְׁ
י תִ לֵ פְּ י וְהַ תִ רֵ כְּ ע וְהַ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶּ יא וּבְ נָּבִ הַ

לֶךְ׃ מֶּ ת הַ דַּ רְ ל פִּ אֹתוֹ עַ כִּבוּ  יַּרְ וַ

44 The king sent with him the priest Zadok

and the prophet Nathan and Benaiah son

of Jehoiada, and the Cherethites and

Pelethites. They had him ride on the king’s

mule,

לֶךְ מֶ יא לְ נָּבִ ן הַ ן וְנָתָ כֹּהֵ  דוֹק הַ אֹתוֹ צָ חוּ  שְׁ יִּמְ וַ
יָה רְ קִּ הֹם הַ  ים וַתֵּ חִ מֵ ם שְׂ שָּׁ לוּ מִ יַּעֲ גִחוֹן וַ בְּ

ם׃ תֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ הוּא הַקּוֹל אֲ

45 and the priest Zadok and the prophet

Nathan anointed him king at Gihon. Then

they came up from there making merry,

and the city went into an uproar. That’s

the noise you heard.

לוּכָה׃ מְּ א הַ ל כִּסֵּ מֹה עַ לֹ ב שְׁ וְגַם יָשַׁ 46 Further, Solomon seated himself on the

royal throne;

דֹנֵינוּ  ת־אֲ ךְ אֶ רֵ בָ לֶךְ לְ מֶּ י הַ דֵ בְ וְגַם־בָּאוּ עַ
ים[ לֹקִ ב אלקיך ]אֱ מֹר יֵיטֵ וִד לֵא לֶךְ דָּ מֶּ הַ
אוֹ ת־כִּסְ ל אֶ ךָ וִיגַדֵּ מֶ שְּׁ מֹה מִ לֹ ם שְׁ ת־שֵׁ אֶ

כָּב׃ שְׁ מִּ ל־הַ לֶךְ עַ מֶּ חוּ הַ תַּ ךָ וַיִּשְׁ אֶ סְ כִּ מִ

47 further, the king’s courtiers came to

congratulate our lord King David, saying,

‘May God make the renown of Solomon

even greater than yours, and may He exalt

his throne even higher than yours!’ And

the king bowed low on his couch.

ל אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ לֶךְ בָּרוּךְ ה׳ אֱ מֶּ ר הַ כָה אָמַ וְגַם־כָּ
רֹאוֹת׃ ינַי  י וְעֵ אִ סְ ל־כִּ ב עַ יֹשֵׁ יּוֹם  ן הַ ר נָתַ שֶׁ אֲ

48 And further, this is what the king said,

‘Praised be the LORD, the God of Israel

who has this day provided a successor to

my throne, while my own eyes can see it.’”

דֹנִיָּהוּ  אֲ ר לַ שֶׁ ים אֲ אִ רֻ קְּ מוּ כָּל־הַ יָּקֻ דוּ וַ רְ יֶּחֶ וַ
כּוֹ׃ רְ דַ ישׁ לְ יֵּלְכוּ אִ וַ

49 Thereupon, all of Adonijah’s guests rose in

alarm and each went his own way.

זֵק יַּחֲ יֵּלֶךְ וַ ם וַ יָּקָ מֹה וַ לֹ נֵי שְׁ פְּ א מִ דֹנִיָּהוּ יָרֵ  וַאֲ
׃ חַ זְבֵּ מִּ נוֹת הַ רְ קַ בְּ

50 Adonijah, in fear of Solomon, went at once

[to the Tent] and grasped the horns of the

altar.
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ת־ א אֶ דֹנִיָּהוּ יָרֵ  נֵּה אֲ מֹר הִ מֹה לֵא לֹ יֻּגַּד לִשְׁ וַ
חַ זְבֵּ מִּ נוֹת הַ רְ קַ ז בְּ נֵּה אָחַ מֹה וְהִ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ הַ
ם־ מֹה אִ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹם הַ י כַ ע־לִ בַ מֹר יִשָּׁ לֵא

ב׃ רֶ חָ דּוֹ בֶּ בְ ת־עַ ית אֶ יָמִ

51 It was reported to Solomon: “Adonijah is in

fear of King Solomon and has grasped the

horns of the altar, saying, ‘Let King

Solomon first swear to me that he will not

put his servant to the sword.’”

פֹּל יִל לֹא־יִ ן־חַ בֶ יֶה לְ ם יִהְ מֹה אִ לֹ ר שְׁ יֹּאמֶ וַ
ת׃ צֵא־בוֹ וָמֵ מָּ ה תִ עָ ם־רָ ה וְאִ צָ תוֹ אָרְ רָ עֲ שַּׂ מִ

52 Solomon said, “If he behaves worthily, not

a hair of his head shall fall to the ground;

but if he is caught in any offense, he shall

die.”

חַ זְבֵּ מִּ ל הַ עַ הוּ מֵ דֻ יֹּרִ  מֹה וַ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
ר־לוֹ יֹּאמֶ מֹה וַ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ חוּ לַ תַּ בֹא וַיִּשְׁ יָּ וַ

ךָ׃ יתֶ בֵ מֹה לֵךְ לְ לֹ שְׁ

53 So King Solomon sent and had him taken

down from the altar. He came and bowed

before King Solomon, and Solomon said to

him, “Go home.”

I Kings Chapter 2  |  מלכים א פרק ב׳

נוֹ מֹה בְ לֹ ת־שְׁ ו אֶ יְצַ וִד לָמוּת וַ י־דָ בוּ יְמֵ רְ יִּקְ וַ
מֹר׃ לֵא

1 When David’s life was drawing to a close,

he instructed his son Solomon as follows:

יִיתָ תָּ וְהָ זַקְ ץ וְחָ ךְ כָּל־הָאָרֶ רֶ דֶ הֹלֵךְ בְּ י  נֹכִ אָ
ישׁ׃ לְאִ

2 “I am going the way of all the earth; be

strong and show yourself a man.

לֶכֶת יךָ לָ לֹקֶ ת ה׳ אֱ רֶ מֶ שְׁ ת־מִ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
יו טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ יו מִ קֹּתָ  מֹר חֻ  יו לִשְׁ כָ רָ דְ בִּ

יל כִּ שְׂ ן תַּ עַ מַ ה לְ מֹשֶׁ ת  כָּתוּב בְּתוֹרַ יו כַּ וֺתָ דְ וְעֵ
נֶה פְ ר תִּ שֶׁ ת כָּל־אֲ ה וְאֵ עֲשֶׂ ר תַּ שֶׁ ת כָּל־אֲ אֵ

ם׃ שָׁ

3 Keep the charge of the LORD your God,

walking in His ways and following His

laws, His commandments, His rules, and

His admonitions as recorded in the

Teaching of Moses, in order that you may

succeed in whatever you undertake and

wherever you turn.



- 164 -

י לַ בֶּר עָ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת־דְּ ים ה׳ אֶ ן יָקִ עַ מַ לְ
כֶת לֶ כָּם לָ רְ ת־דַּ נֶיךָ אֶ רוּ בָ מְ ם־יִשְׁ מֹר אִ לֵא

מֹר ם לֵא כָל־נַפְשָׁ ם וּבְ בָ בָ כָל־לְ ת בְּ מֶ נַי בֶּאֱ פָ לְ
ל׃ אֵ רָ א יִשְׂ ל כִּסֵּ עַ ישׁ מֵ ת לְךָ אִ לֹא־יִכָּרֵ

4 Then the LORD will fulfill the promise that

He made concerning me: ‘If your

descendants are scrupulous in their

conduct, and walk before Me faithfully,

with all their heart and soul, your line on

the throne of Israel shall never end!’

ן־ י יוֹאָב בֶּ ה לִ ר־עָשָׂ שֶׁ ת אֲ תָּ אֵ עְ ה יָדַ תָּ וְגַם אַ
בְאוֹת י צִ רֵ נֵי־שָׂ ה לִשְׁ ר עָשָׂ שֶׁ רוּיָה אֲ צְ

ר ן־יֶתֶ א בֶ שָׂ מָ עֲ ן־נֵר וְלַ נֵר בֶּ ל לְאַבְ אֵ רָ יִשְׂ
י מֵ ן דְּ יִּתֵּ לֹם וַ ה בְּשָׁ מָ חָ לְ י־מִ מֵ ם דְּ גֵם וַיָּשֶׂ רְ יַּהַ וַ
ר שֶׁ לוֹ אֲ נַעֲ נָיו וּבְ תְ מָ ר בְּ שֶׁ תוֹ אֲ גֹרָ  חֲ ה בַּ מָ חָ לְ מִ

יו׃ גְלָ רַ בְּ

5 “Further, you know what Joab son of

Zeruiah did to me, what he did to the two

commanders of Israel’s forces, Abner son

of Ner and Amasa son of Jether: he killed

them, shedding blood of war in peacetime,

staining the girdle of his loins and the

sandals on his feet with blood of war.

לֹם יבָתוֹ בְּשָׁ ד שֵׂ ךָ וְלֹא־תוֹרֵ תֶ כְמָ חָ יתָ כְּ שִׂ וְעָ
אֹל׃  שְׁ

6 So act in accordance with your wisdom,

and see that his white hair does not go

down to Sheol in peace.

יוּ ד וְהָ סֶ ה־חֶ עֲשֶׂ י תַּ דִ עָ גִּלְ י הַ זִלַּ רְ נֵי בַ בְ וְלִ
י חִ רְ בָ י בְּ לַ בוּ אֵ רְ ן קָ י־כֵ נֶךָ כִּ חָ לְ י שֻׁ לֵ אֹכְ  בְּ

יךָ׃ לוֹם אָחִ נֵי אַבְשָׁ פְּ מִ

7 “But deal graciously with the sons of

Barzillai the Gileadite, for they befriended

me when I fled from your brother

Absalom; let them be among those that eat

at your table.

ינִי יְמִ ן־הַ א בֶ ן־גֵּרָ י בֶ עִ מְ ךָ שִׁ מְּ נֵּה עִ וְהִ
יוֹם ת בְּ צֶ רֶ לָה נִמְ לָ נִי קְ לַ לְ ים וְהוּא קִ רִ חֻ בַּ מִ

ן דֵּ יַּרְ י הַ אתִ רָ קְ ד לִ נָיִם וְהוּא־יָרַ חֲ י מַ תִּ כְ לֶ
ב׃ רֶ חָ ךָ בֶּ יתְ מִ ם־אֲ מֹר אִ ה׳ לֵא ע לוֹ בַ בַ שָּׁ וָאֶ

8 “You must also deal with Shimei son of

Gera, the Benjaminite from Bahurim. He

insulted me outrageously when I was on

my way to Mahanaim; but he came down

to meet me at the Jordan, and I swore to

him by the LORD: ‘I will not put you to the

sword.’
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תָּ עְ יָדַ ה וְ תָּ כָם אָ ישׁ חָ י אִ הוּ כִּ נַקֵּ ה אַל־תְּ תָּ וְעַ
תוֹ יבָ ת־שֵׂ תָּ אֶ דְ ה־לּוֹ וְהוֹרַ עֲשֶׂ ר תַּ שֶׁ ת אֲ אֵ

אוֹל׃ ם שְׁ דָ בְּ

9 So do not let him go unpunished; for you

are a wise man and you will know how to

deal with him and send his gray hair down

to Sheol in blood.”

וִד׃ יר דָּ עִ ר בְּ בֵ יִּקָּ יו וַ בֹתָ  וִד עִם־אֲ כַּב דָּ וַיִּשְׁ 10 So David slept with his fathers, and he was

buried in the City of David.

ים עִ בָּ ל אַרְ אֵ רָ ל־יִשְׂ וִד עַ לַךְ דָּ ר מָ שֶׁ ים אֲ יָּמִ וְהַ
לִַם  ירוּשָׁ נִים וּבִ ע שָׁ בַ לַךְ שֶׁ רוֹן מָ בְ חֶ נָה בְּ שָׁ

נִים׃ לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ לֹשִׁ לַךְ שְׁ מָ

11 The length of David’s reign over Israel was

forty years: he reigned seven years in

Hebron, and he reigned thirty-three years

in Jerusalem.

כֹּן  יו וַתִּ וִד אָבִ א דָּ ל־כִּסֵּ ב עַ מֹה יָשַׁ לֹ וּשְׁ
אֹד׃  כֻתוֹ מְ לְ מַ

12 And Solomon sat upon the throne of his

father David, and his rule was firmly

established.

ם־ ע אֵ בַ ל־בַּת־שֶׁ גֵּית אֶ ן־חַ דֹנִיָּהוּ בֶ  בֹא אֲ יָּ וַ
לוֹם׃ ר שָׁ יֹּאמֶ ךָ וַ בֹּאֶ לוֹם  ר הֲשָׁ תֹּאמֶ מֹה וַ לֹ שְׁ

13 Adonijah son of Haggith came to see

Bathsheba, Solomon’s mother. She said,

“Do you come with friendly intent?” “Yes,”

he replied;

בֵּר׃ ר דַּ תֹּאמֶ יִךְ וַ לָ י אֵ ר לִ בָ ר דָּ יֹּאמֶ וַ 14 and he continued, “I would like to have a

word with you.” “Speak up,” she said.

י לַ לוּכָה וְעָ מְּ ה הַ יְתָ י הָ י־לִ תְּ כִּ עַ תְּ יָדַ ר אַ יֹּאמֶ וַ
סֹּב  לֹךְ וַתִּ נֵיהֶם לִמְ ל פְּ אֵ רָ מוּ כָל־יִשְׂ שָׂ

ה לּוֹ׃ יְתָ ה׳ הָ י מֵ י כִּ י לְאָחִ הִ לוּכָה וַתְּ מְּ הַ

15 Then he said, “You know that the kingship

was rightly mine and that all Israel wanted

me to reign. But the kingship passed on to

my brother; it came to him by the will of

the LORD.

ךְ אַל־ תָּ אִ ל מֵ שֹׁאֵ י  נֹכִ ת אָ לָה אַחַ אֵ ה שְׁ תָּ וְעַ
בֵּר׃ יו דַּ לָ ר אֵ תֹּאמֶ נָי וַ ת־פָּ י אֶ בִ שִׁ תָּ

16 And now I have one request to make of

you; do not refuse me.” She said, “Speak

up.”
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יב י לֹא־יָשִׁ לֶךְ כִּ מֶּ מֹה הַ לֹ י־נָא לִשְׁ רִ מְ ר אִ יֹּאמֶ וַ
ית ג הַשּׁוּנַמִּ ישַׁ בִ ת־אֲ י אֶ ן־לִ יִתֶּ נָיִךְ וְ ת־פָּ אֶ

ה׃ שָּׁ לְאִ

17 He replied, “Please ask King Solomon—for

he won’t refuse you—to give me Abishag

the Shunammite as wife.”

לֶיךָ בֵּר עָ דַ י אֲ נֹכִ ע טוֹב אָ בַ ר בַּת־שֶׁ תֹּאמֶ וַ
לֶךְ׃ מֶּ ל־הַ אֶ

18 “Very well,” said Bathsheba, “I will speak

to the king in your behalf.”

בֶּר־לוֹ דַ מֹה לְ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ל־הַ ע אֶ בַ בֹא בַת־שֶׁ  וַתָּ
חוּ תַּ הּ וַיִּשְׁ אתָ רָ קְ לֶךְ לִ מֶּ ם הַ יָּקָ דֹנִיָּהוּ וַ  ל־אֲ עַ
לֶךְ מֶּ ם הַ א לְאֵ ם כִּסֵּ אוֹ וַיָּשֶׂ ל־כִּסְ ב עַ לָהּ וַיֵּשֶׁ

ינוֹ׃ ימִ ב לִ שֶׁ וַתֵּ

19 So Bathsheba went to King Solomon to

speak to him about Adonijah. The king

rose to greet her and bowed down to her.

He sat on his throne; and he had a throne

placed for the queen mother, and she sat

on his right.

לֶת שֹׁאֶ י  נֹכִ נָּה אָ טַ ת קְ לָה אַחַ אֵ ר שְׁ תֹּאמֶ וַ
לֶךְ מֶּ ר־לָהּ הַ יֹּאמֶ נָי וַ ת־פָּ ב אֶ שֶׁ ךְ אַל־תָּ תָּ אִ מֵ

נָיִךְ׃ ת־פָּ יב אֶ שִׁ י לֹא־אָ י כִּ מִּ י אִ לִ אֲ שַׁ

20 She said, “I have one small request to make

of you, do not refuse me.” He responded,

“Ask, Mother; I shall not refuse you.”

דֹנִיָּהוּ  אֲ ית לַ נַמִּ שֻּׁ ג הַ ישַׁ בִ ת־אֲ ן אֶ ר יֻתַּ תֹּאמֶ וַ
ה׃ שָּׁ יךָ לְאִ אָחִ

21 Then she said, “Let Abishag the

Shunammite be given to your brother

Adonijah as wife.”

תְּ ה אַ מּוֹ וְלָמָ ר לְאִ יֹּאמֶ מֹה וַ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ן הַ יַּעַ וַ
דֹנִיָּהוּ  אֲ ית לַ נַמִּ שֻּׁ ג הַ ישַׁ בִ ת־אֲ לֶת אֶ שֹׁאֶ

גָּדוֹל י הַ י הוּא אָחִ לוּכָה כִּ מְּ ת־הַ י־לוֹ אֶ לִ אֲ וְשַׁ
רוּיָה׃ ן־צְ יוֹאָב בֶּ ן וּלְ כֹּהֵ  ר הַ יָתָ בְ אֶ נִּי וְלוֹ וּלְ מֶּ מִ

22 The king replied to his mother, “Why

request Abishag the Shunammite for

Adonijah? Request the kingship for him!

For he is my older brother, and the priest

Abiathar and Joab son of Zeruiah are on his

side.”

ה־ כֹּה יַעֲשֶׂ מֹר  מֹה בַּה׳ לֵא לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ע הַ בַ וַיִּשָּׁ
דֹנִיָּהוּ  בֶּר אֲ נַפְשׁוֹ דִּ י בְ יף כִּ כֹה יוֹסִ ים וְ לֹקִ י אֱ לִּ

זֶּה׃ ר הַ בָ דָּ ת־הַ אֶ

23 Thereupon, King Solomon swore by the

LORD, saying, “So may God do to me and

even more, if broaching this matter does

not cost Adonijah his life!
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ינַנִי ויושיביני כִ ר הֱ שֶׁ י־ה׳ אֲ ה חַ תָּ וְעַ
ה־ ר עָשָׂ שֶׁ י וַאֲ וִד אָבִ א דָּ ל־כִּסֵּ נִי[ עַ יבַ ]וַיּוֹשִׁ
דֹנִיָּהוּ׃  ת אֲ יּוֹם יוּמַ י הַ בֵּר כִּ ר דִּ שֶׁ יִת כַּאֲ י בַּ לִ

24 Now, as the LORD lives, who has

established me and set me on the throne of

my father David and who has provided

him with a house, as he promised,

Adonijah shall be put to death this very

day!”

ע ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ יַד בְּ מֹה בְּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
מֹת׃ יָּ גַּע־בּוֹ וַ יִּפְ וַ

25 And Solomon instructed Benaiah son of

Jehoiada, who struck Adonijah down; and

so he died.

תֹת לֵךְ עַל־ נָ לֶךְ עֲ מֶּ ר הַ ן אָמַ כֹּהֵ  ר הַ יָתָ בְ אֶ וּלְ
זֶּה לֹא יּוֹם הַ ה וּבַ תָּ וֶת אָ ישׁ מָ י אִ יךָ כִּ דֶ שָׂ

נֵי פְ דֹנָי ה׳ לִ  רוֹן אֲ ת־אֲ אתָ אֶ י־נָשָׂ ךָ כִּ יתֶ מִ אֲ
נָּה עַ תְ ר־הִ שֶׁ כֹל אֲ  נִּיתָ בְּ עַ תְ י הִ י וְכִ וִד אָבִ דָּ

י׃ אָבִ

26 To the priest Abiathar, the king said, “Go

to your estate at Anathoth! You deserve to

die, but I shall not put you to death at this

time, because you carried the Ark of my

Lord GOD before my father David and

because you shared all the hardships that

my father endured.”

ן לַה׳ כֹּהֵ יוֹת  הְ ר מִ יָתָ בְ ת־אֶ מֹה אֶ לֹ שׁ שְׁ יְגָרֶ וַ
י לִ ל־בֵּית עֵ בֶּר עַ ר דִּ שֶׁ ר ה׳ אֲ בַ ת־דְּ לֵּא אֶ מַ לְ

לֹה׃ בְּשִׁ

27 So Solomon dismissed Abiathar from his

office of priest of the LORD—thus fulfilling

what the LORD had spoken at Shiloh

regarding the house of Eli.

י רֵ ה אַחֲ י יוֹאָב נָטָ ד־יוֹאָב כִּ ה בָּאָה עַ עָ מֻ שְּׁ וְהַ
יָּנָס יוֹאָב ה וַ לוֹם לֹא נָטָ י אַבְשָׁ רֵ דֹנִיָּה וְאַחֲ  אֲ

׃ חַ זְבֵּ מִּ נוֹת הַ רְ קַ זֵק בְּ יַּחֲ ל ה׳ וַ אֹהֶ ל־ אֶ

28 When the news reached Joab, he fled to the

Tent of the LORD and grasped the horns of

the altar—for Joab had sided with

Adonijah, though he had not sided with

Absalom.

ל ה׳ אֹהֶ ל־ י נָס יוֹאָב אֶ מֹה כִּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יֻּגַּד לַ וַ
נָיָהוּ ת־בְּ מֹה אֶ לֹ לַח שְׁ חַ וַיִּשְׁ זְבֵּ מִּ ל הַ צֶ נֵּה אֵ וְהִ

גַע־בּוֹ׃ מֹר לֵךְ פְּ ע לֵא ן־יְהוֹיָדָ בֶ

29 King Solomon was told that Joab had fled

to the Tent of the LORD and that he was

there by the altar; so Solomon sent

Benaiah son of Jehoiada, saying, “Go and

strike him down.”
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כֹּה־ יו  לָ ר אֵ יֹּאמֶ ל ה׳ וַ אֹהֶ ל־ נָיָהוּ אֶ בֹא בְ יָּ וַ
פֹה אָמוּת י  ר לֹא כִּ יֹּאמֶ א וַ לֶךְ צֵ מֶּ ר הַ אָמַ

בֶּר כֹּה־דִ מֹר  ר לֵא בָ לֶךְ דָּ מֶּ ת־הַ נָיָהוּ אֶ ב בְּ וַיָּשֶׁ
נָנִי׃ כֹה עָ יוֹאָב וְ

30 Benaiah went to the Tent of the LORD and

said to him, “Thus said the king: Come

out!” “No!” he replied; “I will die here.”

Benaiah reported back to the king that

Joab had answered thus and thus,

גַע־בּוֹ בֶּר וּפְ ר דִּ שֶׁ ה כַּאֲ לֶךְ עֲשֵׂ מֶּ ר לוֹ הַ יֹּאמֶ וַ
ךְ יוֹאָב פַ ר שָׁ שֶׁ נָּם אֲ י חִ מֵ רֹתָ דְּ י סִ תּוֹ וַהֲ רְ בַ וּקְ

י׃ ל בֵּית אָבִ עַ י וּמֵ לַ עָ מֵ

31 and the king said, “Do just as he said;

strike him down and bury him, and

remove guilt from me and my father’s

house for the blood of the innocent that

Joab has shed.

גַע ר פָּ שֶׁ רֹאשׁוֹ אֲ מוֹ עַל־ ת־דָּ יב ה׳ אֶ שִׁ וְהֵ
גֵם רְ יַּהַ נּוּ וַ מֶּ ים מִ טֹבִ ים וְ קִ דִּ ים צַ נָשִׁ נֵי־אֲ בִּשְׁ
ן־נֵר נֵר בֶּ ת־אַבְ ע אֶ וִד לֹא יָדָ י דָ ב וְאָבִ רֶ חֶ בַּ

ר־ ר שַׂ ן־יֶתֶ א בֶ שָׂ מָ ת־עֲ ל וְאֶ אֵ רָ א יִשְׂ בָ ר־צְ שַׂ
ה׃ א יְהוּדָ בָ צְ

32 Thus the LORD will bring his blood guilt

down upon his own head, because,

unbeknown to my father, he struck down

with the sword two men more righteous

and honorable than he—Abner son of Ner,

the army commander of Israel, and Amasa

son of Jether, the army commander of

Judah.

עוֹ רֹאשׁ זַרְ  רֹאשׁ יוֹאָב וּבְ יהֶם בְּ מֵ בוּ דְ וְשָׁ
יֶה אוֹ יִהְ כִסְ יתוֹ וּלְ בֵ עוֹ וּלְ זַרְ וִד וּלְ דָ עֹלָם וּלְ  לְ

עִם ה׳׃ לוֹם עַד־עוֹלָם מֵ שָׁ

33 May the guilt for their blood come down

upon the head of Joab and his descendants

forever, and may good fortune from the

LORD be granted forever to David and his

descendants, his house and his throne.”

הוּ תֵ יְמִ גַּע־בּוֹ וַ יִּפְ ע וַ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶּ ל בְּ יַּעַ וַ
בָּר׃ דְ מִּ יתוֹ בַּ בֵ ר בְּ בֵ יִּקָּ וַ

34 So Benaiah son of Jehoiada went up and

struck him down. And he was buried at his

home in the wilderness.

יו תָּ חְ ע תַּ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶ ת־בְּ לֶךְ אֶ מֶּ ן הַ יִּתֵּ וַ
ת חַ לֶךְ תַּ מֶּ ן הַ ן נָתַ כֹּהֵ  דוֹק הַ ת־צָ א וְאֶ בָ צָּ ל־הַ עַ

ר׃ יָתָ בְ אֶ

35 In his place, the king appointed Benaiah

son of Jehoiada over the army, and in place

of Abiathar, the king appointed the priest

Zadok.
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נֵה־ ר לוֹ בְּ יֹּאמֶ י וַ עִ מְ א לְשִׁ רָ יִּקְ לֶךְ וַ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
א צֵ ם וְלֹא־תֵ תָּ שָׁ בְ לִַם וְיָשַׁ  יִת בִּירוּשָׁ לְךָ בַ

ם אָנֶה וָאָנָה׃ שָּׁ מִ

36 Then the king summoned Shimei and said

to him, “Build yourself a house in

Jerusalem and stay there—do not ever go

out from there anywhere else.

רוֹן דְ ל קִ ת־נַחַ תָּ אֶ רְ בַ ךָ וְעָ יוֹם צֵאתְ יָה בְּ וְהָ
ךָ׃ רֹאשֶׁ  יֶה בְ ךָ יִהְ מְ מוּת דָּ י מוֹת תָּ ע כִּ דַ דֹעַ תֵּ יָ

37 On the very day that you go out and cross

the Wadi Kidron, you can be sure that you

will die; your blood shall be on your own

head.”

בֶּר ר דִּ שֶׁ ר כַּאֲ בָ דָּ לֶךְ טוֹב הַ מֶּ י לַ עִ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ וַ
י עִ מְ ב שִׁ ךָ וַיֵּשֶׁ דֶּ בְ ה עַ ן יַעֲשֶׂ לֶךְ כֵּ מֶּ דֹנִי הַ  אֲ

בִּים׃ ים רַ לִַם יָמִ  בִּירוּשָׁ

38 “That is fair,” said Shimei to the king,

“your servant will do just as my lord the

king has spoken.” And for a long time,

Shimei remained in Jerusalem.

ים דִ בָ נֵי־עֲ חוּ שְׁ רְ יִּבְ נִים וַ לֹשׁ שָׁ ץ שָׁ קֵּ י מִ יְהִ וַ
יַּגִּידוּ לֶךְ גַּת וַ כָה מֶ עֲ ן־מַ ל־אָכִישׁ בֶּ י אֶ עִ מְ לְשִׁ

גַת׃ יךָ בְּ דֶ בָ נֵּה עֲ מֹר הִ י לֵא עִ מְ לְשִׁ

39 Three years later, two slaves of Shimei ran

away to King Achish son of Maacah of

Gath. Shimei was told, “Your slaves are in

Gath.”

ה יֵּלֶךְ גַּתָ מֹרוֹ וַ  ת־חֲ בֹשׁ אֶ  יַּחֲ י וַ עִ מְ ם שִׁ יָּקָ וַ
י עִ מְ יֵּלֶךְ שִׁ יו וַ דָ בָ ת־עֲ שׁ אֶ קֵּ בַ ל־אָכִישׁ לְ אֶ

גַּת׃ יו מִ דָ בָ ת־עֲ א אֶ יָּבֵ וַ

40 Shimei thereupon saddled his ass and

went to Achish in Gath to claim his slaves;

and Shimei returned from Gath with his

slaves.

לִַם גַּת  ירוּשָׁ י מִ עִ מְ לַךְ שִׁ י־הָ מֹה כִּ לֹ יֻּגַּד לִשְׁ וַ
שֹׁב׃ וַיָּ

41 Solomon was told that Shimei had gone

from Jerusalem to Gath and back,

יו לָ ר אֵ יֹּאמֶ י וַ עִ מְ א לְשִׁ רָ יִּקְ לֶךְ וַ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
יוֹם מֹר בְּ ד בְּךָ לֵא ה׳ וָאָעִ יךָ בַ תִּ עְ בַּ שְׁ לוֹא הִ הֲ
י מוֹת ע כִּ דַ דֹעַ תֵּ כְתָּ אָנֶה וָאָנָה יָ לַ ךָ וְהָ צֵאתְ

י׃ תִּ עְ מָ בָר שָׁ דָּ י טוֹב הַ לַ ר אֵ תֹּאמֶ מוּת וַ תָּ

42 and the king summoned Shimei and said

to him, “Did I not adjure you by the LORD

and warn you, ‘On the very day that you

leave and go anywhere else, you can be

sure that you will die,’ and did you not say

to me, ‘It is fair; I accept’?
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וָה צְ מִּ ת־הַ עַת ה׳ וְאֶ בֻ ת שְׁ תָּ אֵ רְ מַ דּוּעַ לֹא שָׁ וּמַ
יךָ׃ לֶ י עָ וִּיתִ ר־צִ שֶׁ אֲ

43 Why did you not abide by the oath before

the LORD and by the orders which I gave

you?”

ת כָּל־ תָּ אֵ עְ ה יָדַ תָּ י אַ עִ מְ ל־שִׁ לֶךְ אֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
וִד דָ יתָ לְ שִׂ ר עָ שֶׁ ךָ אֲ בְ בָ ע לְ ר יָדַ שֶׁ ה אֲ עָ רָ הָ

ךָ׃ רֹאשֶׁ ךָ בְּ תְ עָ ת־רָ יב ה׳ אֶ שִׁ י וְהֵ אָבִ

44 The king said further to Shimei, “You know

all the wrong, which you remember very

well, that you did to my father David. Now

the LORD brings down your wrongdoing

upon your own head.

יֶה נָכוֹן וִד יִהְ א דָ מֹה בָּרוּךְ וְכִסֵּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ
נֵי ה׳ עַד־עוֹלָם׃ פְ לִ

45 But King Solomon shall be blessed, and the

throne of David shall be established before

the LORD forever.”

יֵּצֵא ע וַ ן־יְהוֹיָדָ נָיָהוּ בֶּ ת־בְּ לֶךְ אֶ מֶּ ו הַ יְצַ וַ
יַד־ כָה נָכוֹנָה בְּ לָ מְ מַּ מֹת וְהַ יָּ גַּע־בּוֹ וַ יִּפְ וַ

מֹה׃ לֹ שְׁ

46 The king gave orders to Benaiah son of

Jehoiada and he went out and struck

Shimei down; and so he died. Thus the

kingdom was secured in Solomon’s hands.

I Kings Chapter 3  |  מלכים א פרק ג׳

ח יִּקַּ יִם וַ רָ צְ לֶךְ מִ עֹה מֶ  רְ ת־פַּ מֹה אֶ לֹ ן שְׁ תֵּ חַ יִּתְ וַ
ד וִד עַ יר דָּ ל־עִ הָ אֶ יאֶ יְבִ עֹה וַ  רְ ת־בַּת־פַּ אֶ

ת־ ת־בֵּית ה׳ וְאֶ יתוֹ וְאֶ ת־בֵּ נוֹת אֶ בְ כַּלֹּתוֹ לִ
יב׃ בִ לִַם סָ  ת יְרוּשָׁ חוֹמַ

1 Solomon allied himself by marriage with

Pharaoh king of Egypt. He married

Pharaoh’s daughter and brought her to the

City of David [to live there] until he had

finished building his palace, and the House

of the LORD, and the walls around

Jerusalem.

יִת נָה בַ י לֹא־נִבְ ים בַּבָּמוֹת כִּ חִ זַבְּ ם מְ עָ ק הָ רַ
הֵם׃ ים הָ יָּמִ ד הַ ם ה׳ עַ לְשֵׁ

2 The people, however, continued to offer

sacrifices at the open shrines, because up

to that time no house had been built for

the name of the LORD.
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וִד קּוֹת דָּ כֶת בְּחֻ לֶ ת־ה׳ לָ מֹה אֶ לֹ ב שְׁ הַ יֶּאֱ וַ
יר׃ טִ קְ חַ וּמַ זַבֵּ ק בַּבָּמוֹת הוּא מְ יו רַ אָבִ

3 And Solomon, though he loved the LORD

and followed the practices of his father

David, also sacrificed and offered at the

shrines.

ה בָּמָ יא הַ י הִ ם כִּ בֹּחַ שָׁ זְ עֹנָה לִ  לֶךְ גִּבְ מֶּ יֵּלֶךְ הַ וַ
חַ זְבֵּ מִּ ל הַ מֹה עַ לֹ לֶה שְׁ עֹלוֹת יַעֲ לֶף  גְּדוֹלָה אֶ הַ

הַהוּא׃

4 The king went to Gibeon to sacrifice there,

for that was the largest shrine; on that

altar Solomon presented a thousand burnt

offerings.

יְלָה לָּ לוֹם הַ מֹה בַּחֲ לֹ ל־שְׁ אָה ה׳ אֶ עוֹן נִרְ גִבְ בְּ
ן־לָךְ׃ תֶּ ה אֶ אַל מָ ים שְׁ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ וַ

5 At Gibeon the LORD appeared to Solomon

in a dream by night; and God said, “Ask,

what shall I grant you?”

וִד ךָ דָ דְּ בְ יתָ עִם־עַ שִׂ ה עָ תָּ מֹה אַ לֹ ר שְׁ יֹּאמֶ וַ
ת מֶ אֱ נֶיךָ בֶּ פָ לַךְ לְ ר הָ שֶׁ ד גָּדוֹל כַּאֲ סֶ י חֶ אָבִ

ת־ ר־לוֹ אֶ מָ שְׁ ךְ וַתִּ מָּ ב עִ בָ ת לֵ רַ יִשְׁ ה וּבְ קָ דָ צְ וּבִ
ל־ ב עַ יֹשֵׁ ן  ן־לוֹ בֵ תֶּ זֶּה וַתִּ גָּדוֹל הַ ד הַ סֶ חֶ הַ

זֶּה׃ יּוֹם הַ אוֹ כַּ כִּסְ

6 Solomon said, “You dealt most graciously

with Your servant my father David,

because he walked before You in

faithfulness and righteousness and in

integrity of heart. You have continued this

great kindness to him by giving him a son

to occupy his throne, as is now the case.

חַת ךָ תַּ דְּ בְ ת־עַ תָּ אֶ כְ לַ מְ ה הִ תָּ י אַ לֹקָ ה ה׳ אֱ תָּ וְעַ
בֹא׃ ע צֵאת וָ דַ טֹן לֹא אֵ  ר קָ י נַעַ נֹכִ י וְאָ וִד אָבִ דָּ

7 And now, O LORD my God, You have made

Your servant king in place of my father

David; but I am a young lad, with no

experience in leadership.

ר שֶׁ ב אֲ תָּ עַם־רָ רְ חָ ר בָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ ךָ בְּתוֹךְ עַ דְּ בְ וְעַ
רֹב׃  ר מֵ פֵ נֶה וְלֹא יִסָּ לֹא־יִמָּ

8 Your servant finds himself in the midst of

the people You have chosen, a people too

numerous to be numbered or counted.

ךָ מְּ ת־עַ פֹּט אֶ  עַ לִשְׁ שֹׁמֵ ךָ לֵב  דְּ בְ עַ תָּ לְ וְנָתַ
ת־ פֹּט אֶ  י יוּכַל לִשְׁ י מִ ע כִּ רָ ין־טוֹב לְ ין בֵּ בִ הָ לְ

זֶּה׃ ד הַ בֵ כָּ ךָ הַ מְּ עַ

9 Grant, then, Your servant an

understanding mind to judge Your people,

to distinguish between good and bad; for

who can judge this vast people of Yours?”
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מֹה לֹ אַל שְׁ י שָׁ דֹנָי כִּ  ינֵי אֲ עֵ ר בְּ בָ דָּ ב הַ יִּיטַ וַ
זֶּה׃ ר הַ בָ דָּ ת־הַ אֶ

10 The Lord was pleased that Solomon had

asked for this.

ת־ תָּ אֶ אַלְ ר שָׁ שֶׁ ן אֲ יו יַעַ לָ ים אֵ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ים וְלֹא־ בִּ ים רַ תָּ לְּךָ יָמִ אַלְ זֶּה וְלֹא־שָׁ ר הַ בָ דָּ הַ

יךָ אֹיְבֶ תָּ נֶפֶשׁ  אַלְ ר וְלֹא שָׁ עֹשֶׁ תָּ לְּךָ  אַלְ שָׁ
פָּט׃ שְׁ מֹעַ מִ  ין לִשְׁ בִ תָּ לְּךָ הָ אַלְ וְשָׁ

11 And God said to him, “Because you asked

for this—you did not ask for long life, you

did not ask for riches, you did not ask for

the life of your enemies, but you asked for

discernment in dispensing justice—

כָם י לְךָ לֵב חָ תִּ נֵּה נָתַ יךָ הִ רֶ בָ דְ י כִּ יתִ שִׂ נֵּה עָ הִ
יךָ רֶ נֶיךָ וְאַחֲ פָ יָה לְ ר כָּמוֹךָ לֹא־הָ שֶׁ וְנָבוֹן אֲ

לֹא־יָקוּם כָּמוֹךָ׃

12 I now do as you have spoken. I grant you a

wise and discerning mind; there has never

been anyone like you before, nor will

anyone like you arise again.

ר גַּם־ עֹשֶׁ י לָךְ גַּם־ תִּ תָּ נָתַ אַלְ ר לֹא־שָׁ שֶׁ וְגַם אֲ
ים כִ לָ מְּ ישׁ בַּ יָה כָמוֹךָ אִ ר לֹא־הָ שֶׁ כָּבוֹד אֲ

יךָ׃ כָּל־יָמֶ

13 And I also grant you what you did not ask

for—both riches and glory all your life—

the like of which no king has ever had.

ר שֶׁ י כַּאֲ וֺתַ צְ י וּמִ קַּ מֹר חֻ  י לִשְׁ כַ רָ דְ לֵךְ בִּ ם תֵּ וְאִ
יךָ׃ ת־יָמֶ י אֶ תִּ כְ יךָ וְהַאַרַ וִיד אָבִ לַךְ דָּ הָ

14 And I will further grant you long life, if you

will walk in My ways and observe My laws

and commandments, as did your father

David.”

לִַם  לוֹם וַיָּבוֹא יְרוּשָׁ נֵּה חֲ מֹה וְהִ לֹ ץ שְׁ יִּקַ וַ
עֹלוֹת ל  יַּעַ דֹנָי וַ  ית־אֲ רִ רוֹן בְּ נֵי אֲ פְ מֹד לִ  יַּעֲ וַ
יו׃ דָ בָ כָל־עֲ ה לְ תֶּ שְׁ יַּעַשׂ מִ ים וַ מִ לָ יַּעַשׂ שְׁ וַ

15 Then Solomon awoke: it was a dream! He

went to Jerusalem, stood before the Ark of

the Covenant of the Lord, and sacrificed

burnt offerings and presented offerings of

well-being; and he made a banquet for all

his courtiers.

לֶךְ מֶּ ל־הַ זֹנוֹת אֶ ים  יִם נָשִׁ תַּ בֹאנָה שְׁ  אָז תָּ
נָיו׃ פָ נָה לְ מֹדְ  עֲ וַתַּ

16 Later two prostitutes came to the king and

stood before him.
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ה שָּׁ אִ נִי וְהָ דֹנִי אֲ  י אֲ ת בִּ ה הָאַחַ שָּׁ אִ ר הָ תֹּאמֶ וַ
יִת׃ בָּ הּ בַּ מָּ לֵד עִ ד וָאֵ חָ יִת אֶ בַ בֹת בְּ  יֹשְׁ זֹּאת   הַ

17 The first woman said, “Please, my lord!

This woman and I live in the same house;

and I gave birth to a child while she was in

the house.

ה שָּׁ אִ לֶד גַּם־הָ י וַתֵּ תִּ דְ לִ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ וַ
יִת בַּ נוּ בַּ תָּ ין־זָר אִ ו אֵ דָּ נוּ יַחְ נַחְ זֹּאת וַאֲ  הַ

יִת׃ בָּ נוּ בַּ נַחְ יִם־אֲ תַּ י שְׁ תִ זוּלָ

18 On the third day after I was delivered, this

woman also gave birth to a child. We were

alone; there was no one else with us in the

house, just the two of us in the house.

כְבָה ר שָׁ שֶׁ יְלָה אֲ זֹּאת לָ  ה הַ שָּׁ אִ ן־הָ ת בֶּ יָּמָ וַ
יו׃ לָ עָ

19 During the night this woman’s child died,

because she lay on it.

י לִ צְ אֶ נִי מֵ ת־בְּ ח אֶ קַּ יְלָה וַתִּ לַּ ם בְּתוֹךְ הַ קָ וַתָּ
נָהּ ת־בְּ הּ וְאֶ יקָ חֵ הוּ בְּ יבֵ כִּ שְׁ נָה וַתַּ ךָ יְשֵׁ תְ מָ וַאֲ

י׃ יקִ חֵ ה בְ יבָ כִּ שְׁ ת הִ מֵּ הַ

20 She arose in the night and took my son

from my side while your maidservant was

asleep, and laid him in her bosom; and she

laid her dead son in my bosom.

ת נֵּה־מֵ נִי וְהִ ת־בְּ ינִיק אֶ הֵ ר לְ בֹּקֶ  ם בַּ וָאָקֻ
נִי יָה בְ נֵּה לֹא־הָ ר וְהִ בֹּקֶ  יו בַּ לָ בּוֹנֵן אֵ תְ וָאֶ

י׃ תִּ דְ ר יָלָ שֶׁ אֲ

21 When I arose in the morning to nurse my

son, there he was, dead; but when I looked

at him closely in the morning, it was not

the son I had borne.”

נֵךְ י וּבְ חַ נִי הַ י בְּ ת לֹא כִ רֶ ה הָאַחֶ שָּׁ אִ ר הָ תֹּאמֶ וַ
י חָ נִי הֶ ת וּבְ מֵּ נֵךְ הַ י בְּ ת לֹא כִ רֶ אֹמֶ זֹאת  ת וְ מֵּ הַ

לֶךְ׃ מֶּ נֵי הַ פְ נָה לִ רְ בֵּ דַ וַתְּ

22 The other woman spoke up, “No, the live

one is my son, and the dead one is yours!”

But the first insisted, “No, the dead boy is

yours; mine is the live one!” And they went

on arguing before the king.

נֵךְ י וּבְ חַ נִי הַ ת זֶה־בְּ רֶ אֹמֶ זֹאת  לֶךְ  מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
נִי ת וּבְ מֵּ נֵךְ הַ י בְּ ת לֹא כִ רֶ אֹמֶ זֹאת  ת וְ מֵּ הַ

י׃ חָ הֶ

23 The king said, “One says, ‘This is my son,

the live one, and the dead one is yours’;

and the other says, ‘No, the dead boy is

yours, mine is the live one.’

ב רֶ חֶ אוּ הַ יָּבִ ב וַ רֶ י־חָ חוּ לִ לֶךְ קְ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
לֶךְ׃ מֶּ נֵי הַ פְ לִ

24 So the king gave the order, “Fetch me a

sword.” A sword was brought before the

king,
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נָיִם י לִשְׁ חַ יֶּלֶד הַ ת־הַ לֶךְ גִּזְרוּ אֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ת׃ חָ אֶ י לְ צִ חֲ ת־הַ ת וְאֶ י לְאַחַ צִ חֲ ת־הַ נוּ אֶ וּתְ

25 and the king said, “Cut the live child in

two, and give half to one and half to the

other.”

לֶךְ מֶּ ל־הַ י אֶ חַ נָהּ הַ ר־בְּ שֶׁ ה אֲ שָּׁ אִ ר הָ תֹּאמֶ וַ
דֹנִי  י אֲ ר בִּ תֹּאמֶ נָהּ וַ ל־בְּ יהָ עַ מֶ חֲ רוּ רַ י־נִכְמְ כִּ
הוּ יתֻ מִ ת אַל־תְּ מֵ י וְהָ חַ יָּלוּד הַ ת־הַ נוּ־לָהּ אֶ תְּ
זֹרוּ׃ יֶה גְּ י גַם־לָךְ לֹא יִהְ ת גַּם־לִ רֶ אֹמֶ זֹאת  וְ

26 But the woman whose son was the live one

pleaded with the king, for she was

overcome with compassion for her son.

“Please, my lord,” she cried, “give her the

live child; only don’t kill it!” The other

insisted, “It shall be neither yours nor

mine; cut it in two!”

י חַ יָּלוּד הַ ת־הַ נוּ־לָהּ אֶ ר תְּ יֹּאמֶ לֶךְ וַ מֶּ ן הַ יַּעַ וַ
מּוֹ׃ יא אִ הוּ הִ יתֻ מִ ת לֹא תְ מֵ וְהָ

27 Then the king spoke up. “Give the live

child to her,” he said, “and do not put it to

death; she is its mother.”

פַט ר שָׁ שֶׁ ט אֲ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ עוּ כָל־יִשְׂ מְ וַיִּשְׁ
ת כְמַ י־חָ אוּ כִּ י רָ לֶךְ כִּ מֶּ נֵי הַ פְּ אוּ מִ יִּרְ לֶךְ וַ מֶּ הַ

ט׃ פָּ שְׁ בּוֹ לַעֲשׂוֹת מִ רְ קִ ים בְּ לֹהִ אֱ

28 When all Israel heard the decision that the

king had rendered, they stood in awe of

the king; for they saw that he possessed

divine wisdom to execute justice.

I Kings Chapter 8  |  מלכים א פרק ח׳

ת־כָּל־ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־זִקְ מֹה אֶ לֹ ל שְׁ הֵ אָז יַקְ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ י הָאָבוֹת לִ יאֵ טּוֹת נְשִׂ מַּ י הַ אשֵׁ רָ

ת־ לוֹת אֶ עֲ הַ לִָם לְ  מֹה יְרוּשָׁ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ל־הַ אֶ
יּוֹן׃ יא צִ וִד הִ יר דָּ עִ ית־ה׳ מֵ רִ רוֹן בְּ אֲ

1 Then Solomon convoked the elders of

Israel—all the heads of the tribes and the

ancestral chieftains of the Israelites—

before King Solomon in Jerusalem, to bring

up the Ark of the Covenant of the LORD

from the City of David, that is, Zion.

ל אֵ רָ ישׁ יִשְׂ מֹה כָּל־אִ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ל־הַ לוּ אֶ הֲ יִּקָּ וַ
י׃ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  ג הוּא הַ חָ נִים בֶּ תָ אֵ ח הָ יֶרַ בְּ

2 All the men of Israel gathered before King

Solomon at the Feast, in the month of

Ethanim—that is, the seventh month.

ת־ נִים אֶ כֹּהֲ  אוּ הַ ל וַיִּשְׂ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כֹּל זִקְ בֹאוּ  יָּ וַ
הָאָרוֹן׃

3 When all the elders of Israel had come, the

priests lifted the Ark
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ת־ ד וְאֶ ל מוֹעֵ אֹהֶ ת־ רוֹן ה׳ וְאֶ ת־אֲ לוּ אֶ יַּעֲ וַ
ם אֹתָ לוּ  יַּעֲ ל וַ אֹהֶ  ר בָּ שֶׁ שׁ אֲ קֹּדֶ  י הַ לֵ כָּל־כְּ

וִיִּם׃ לְ נִים וְהַ כֹּהֲ  הַ

4 and carried up the Ark of the LORD. Then

the priests and the Levites brought the

Tent of Meeting and all the holy vessels

that were in the Tent.

ים דִ נּוֹעָ ל הַ אֵ רָ ת יִשְׂ דַ מֹה וְכָל־עֲ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ
ר קָ צֹאן וּבָ ים  חִ זַבְּ נֵי הָאָרוֹן מְ פְ תּוֹ לִ יו אִ לָ עָ

רֹב׃  נוּ מֵ רוּ וְלֹא יִמָּ פְ ר לֹא־יִסָּ שֶׁ אֲ

5 Meanwhile, King Solomon and the whole

community of Israel, who were assembled

with him before the Ark, were sacrificing

sheep and oxen in such abundance that

they could not be numbered or counted.

ל־ ית־ה׳ אֶ רִ רוֹן בְּ ת־אֲ נִים אֶ כֹּהֲ  אוּ הַ יָּבִ וַ
ים שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ קֹדֶ ל־ יִת אֶ בַּ יר הַ בִ ל־דְּ קוֹמוֹ אֶ מְ

ים׃ כְּרוּבִ י הַ נְפֵ ת כַּ חַ ל־תַּ אֶ

6 The priests brought the Ark of the LORD’s

Covenant to its place underneath the

wings of the cherubim, in the Shrine of the

House, in the Holy of Holies;

קוֹם ל־מְ יִם אֶ נָפַ ים כְּ שִׂ פֹּרְ ים  כְּרוּבִ י הַ כִּ
יו דָּ ל־בַּ ל־הָאָרוֹן וְעַ ים עַ בִ רֻ כְּ סֹכּוּ הַ יָּ הָאָרוֹן וַ

לָה׃ עְ מָ לְ מִ

7 for the cherubim had their wings spread

out over the place of the Ark, so that the

cherubim shielded the Ark and its poles

from above.

ן־ ים מִ דִּ בַּ י הַ אשֵׁ אוּ רָ יֵּרָ ים וַ דִּ בַּ כוּ הַ רִ יַּאֲ וַ
ה חוּצָ אוּ הַ יר וְלֹא יֵרָ בִ דְּ נֵי הַ ל־פְּ שׁ עַ קֹּדֶ  הַ

זֶּה׃ יּוֹם הַ ד הַ ם עַ יוּ שָׁ יִּהְ וַ

8 The poles projected so that the ends of the

poles were visible in the sanctuary in front

of the Shrine, but they could not be seen

outside; and there they remain to this day.

נִּחַ ר הִ שֶׁ נִים אֲ בָ אֲ נֵי לֻחוֹת הָ ק שְׁ ין בָּאָרוֹן רַ אֵ
נֵי ת ה׳ עִם־בְּ ר כָּרַ שֶׁ ב אֲ חֹרֵ  ה בְּ מֹשֶׁ ם  שָׁ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ ל בְּצֵאתָ אֵ רָ יִשְׂ

9 There was nothing inside the Ark but the

two tablets of stone which Moses placed

there at Horeb, when the LORD made [a

covenant] with the Israelites after their

departure from the land of Egypt.

לֵא נָן מָ עָ שׁ וְהֶ קֹּדֶ  ן־הַ נִים מִ כֹּהֲ  י בְּצֵאת הַ יְהִ וַ
ת־בֵּית ה׳׃ אֶ

10 When the priests came out of the

sanctuary—for the cloud had filled the

House of the LORD
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נָן עָ נֵי הֶ פְּ ת מִ רֵ מֹד לְשָׁ  עֲ נִים לַ כֹּהֲ  וְלֹא־יָכְלוּ הַ
ת־בֵּית ה׳׃ לֵא כְבוֹד־ה׳ אֶ י־מָ כִּ

11 and the priests were not able to remain

and perform the service because of the

cloud, for the Presence of the LORD filled

the House of the LORD—

ל׃ פֶ רָ עֲ כֹּן בָּ  ר לִשְׁ מֹה ה׳ אָמַ לֹ ר שְׁ אָז אָמַ 12 then Solomon declared: “The LORD has

chosen To abide in a thick cloud:

ךָ תְּ בְ כוֹן לְשִׁ ל לָךְ מָ ית זְבֻ י בֵּ נִיתִ נֹה בָ  בָּ
ים׃ מִ עוֹלָ

13 I have now built for You A stately House, A

place where You May dwell forever.”

הַל ת כָּל־קְ ךְ אֵ רֶ יְבָ נָיו וַ ת־פָּ לֶךְ אֶ מֶּ ב הַ יַּסֵּ וַ
ד׃ עֹמֵ ל  אֵ רָ ל יִשְׂ הַ ל וְכָל־קְ אֵ רָ יִשְׂ

14 Then, with the whole congregation of

Israel standing, the king faced about and

blessed the whole congregation of Israel.

בֶּר ר דִּ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר בָּרוּךְ ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
מֹר׃ לֵּא לֵא יָדוֹ מִ י וּבְ וִד אָבִ ת דָּ יו אֵ פִ בְּ

15 He said: “Praised be the LORD, the God of

Israel, who has fulfilled with deeds the

promise He made to my father David. For

He said,

ל אֵ רָ ת־יִשְׂ י אֶ מִּ ת־עַ י אֶ ר הוֹצֵאתִ שֶׁ יּוֹם אֲ ן־הַ מִ
י טֵ בְ כֹּל שִׁ  יר מִ עִ י בְ תִּ רְ חַ יִם לֹא־בָ רַ צְ מִּ מִ

ר חַ בְ ם וָאֶ י שָׁ מִ יוֹת שְׁ הְ יִת לִ נוֹת בַּ בְ ל לִ אֵ רָ יִשְׂ
ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ מִּ ל־עַ יוֹת עַ הְ וִד לִ דָ בְּ

16 ‘Ever since I brought My people Israel out

of Egypt, I have not chosen a city among

all the tribes of Israel for building a House

where My name might abide; but I have

chosen David to rule My people Israel.’

ם ה׳ יִת לְשֵׁ נוֹת בַּ בְ י לִ וִד אָבִ ב דָּ בַ י עִם־לְ יְהִ וַ
ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ אֱ

17 “Now my father David had intended to

build a House for the name of the LORD,

the God of Israel.

יָה עִם־ ר הָ שֶׁ ן אֲ י יַעַ וִד אָבִ ל־דָּ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יָה עִם־ י הָ בֹתָ כִּ י טִ י הֱ מִ יִת לִשְׁ נוֹת בַּ בְ ךָ לִ בְ בָ לְ

ךָ׃ בֶ בָ לְ

18 But the LORD said to my father David, ‘As

regards your intention to build a House for

My name, you did right to have that

intention.
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יֹּצֵא  נְךָ הַ ם־בִּ י אִ יִת כִּ בָּ נֶה הַ בְ ה לֹא תִ תָּ ק אַ רַ
י׃ מִ יִת לִשְׁ בַּ נֶה הַ יךָ הוּא־יִבְ צֶ לָ חֲ מֵ

19 However, you shall not build the House

yourself; instead, your son, the issue of

your loins, shall build the House for My

name.’

חַת ם תַּ בֵּר וָאָקֻ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת־דְּ ם ה׳ אֶ יָּקֶ וַ
בֶּר ר דִּ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ א יִשְׂ ל־כִּסֵּ ב עַ שֵׁ י וָאֵ וִד אָבִ דָּ

ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ם ה׳ אֱ יִת לְשֵׁ בַּ נֶה הַ בְ ה׳ וָאֶ

20 “And the LORD has fulfilled the promise

that He made: I have succeeded my father

David and have ascended the throne of

Israel, as the LORD promised. I have built

the House for the name of the LORD, the

God of Israel;

ית ה׳ רִ ם בְּ ר־שָׁ שֶׁ קוֹם לָאָרוֹן אֲ ם מָ ם שָׁ שִׂ וָאָ
ץ רֶ אֶ ם מֵ אֹתָ יאוֹ  ינוּ בְּהוֹצִ בֹתֵ  ת עִם־אֲ ר כָּרַ שֶׁ אֲ

יִם׃ רָ צְ מִ

21 and I have set a place there for the Ark,

containing the covenant which the LORD

made with our fathers when He brought

them out from the land of Egypt.”

הַל זְבַּח ה׳ נֶגֶד כָּל־קְ נֵי מִ פְ מֹה לִ לֹ מֹד שְׁ  יַּעֲ וַ
יִם׃ מָ שָּׁ יו הַ פָּ רֹשׂ כַּ  יִּפְ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ

22 Then Solomon stood before the altar of the

LORD in the presence of the whole

community of Israel; he spread the palms

of his hands toward heaven

ים לֹהִ ין־כָּמוֹךָ אֱ ל אֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ יֹּאמַ וַ
ר שֹׁמֵ ת  חַ תָּ ץ מִ ל־הָאָרֶ ל וְעַ עַ מַּ יִם מִ מַ בַּשָּׁ
נֶיךָ פָ כִים לְ הֹלְ  יךָ הַ דֶ בָ עֲ ד לַ סֶ חֶ ית וְהַ רִ בְּ הַ

כָל־לִבָּם׃ בְּ

23 and said, “O LORD God of Israel, in the

heavens above and on the earth below

there is no god like You, who keep Your

gracious covenant with Your servants

when they walk before You in

wholehearted devotion;

ר־ שֶׁ ת אֲ י אֵ וִד אָבִ ךָ דָּ דְּ בְ עַ תָּ לְ רְ מַ ר שָׁ שֶׁ אֲ
יּוֹם לֵּאתָ כַּ ךָ מִ יָדְ יךָ וּבְ פִ בֵּר בְּ דַ תָּ לוֹ וַתְּ רְ בַּ דִּ

זֶּה׃ הַ

24 You who have kept the promises You made

to Your servant, my father David, fulfilling

with deeds the promise You made—as is

now the case.
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וִד ךָ דָ דְּ בְ עַ מֹר לְ  ל שְׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ה ה׳ אֱ תָּ וְעַ
ת לְךָ מֹר לֹא־יִכָּרֵ תָּ לּוֹ לֵא רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ י אֵ אָבִ
ם־ ק אִ ל רַ אֵ רָ א יִשְׂ ל־כִּסֵּ ב עַ יֹשֵׁ נַי  פָ לְּ ישׁ מִ אִ
ר שֶׁ נַי כַּאֲ פָ כֶת לְ לֶ כָּם לָ רְ ת־דַּ נֶיךָ אֶ רוּ בָ מְ יִשְׁ

נָי׃ פָ תָּ לְ כְ לַ הָ

25 And now, O LORD God of Israel, keep the

further promise that You made to Your

servant, my father David: ‘Your line on the

throne of Israel shall never end, if only

your descendants will look to their way

and walk before Me as you have walked

before Me.’

ן נָא דבריך ל יֵאָמֶ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ה אֱ תָּ וְעַ
י׃ וִד אָבִ ךָ דָּ דְּ בְ עַ תָּ לְ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ךָ[ אֲ רְ בָ ]דְּ

26 Now, therefore, O God of Israel, let the

promise that You made to Your servant my

father David be fulfilled.

נֵּה ץ הִ ל־הָאָרֶ ים עַ לֹקִ ב אֱ נָם יֵשֵׁ מְ אֻ י הַ כִּ
י־ כְּלוּךָ אַף כִּ לְ יִם לֹא יְכַ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם וּשְׁ מַ שָּׁ הַ

י׃ נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִת הַ בַּ הַ

27 “But will God really dwell on earth? Even

the heavens to their uttermost reaches

cannot contain You, how much less this

House that I have built!

י לֹקָ נָּתוֹ ה׳ אֱ חִ ל־תְּ ךָ וְאֶ דְּ בְ לַּת עַ פִ ל־תְּ נִיתָ אֶ וּפָ
ךָ דְּ בְ ר עַ שֶׁ לָּה אֲ פִ תְּ ל־הַ נָּה וְאֶ רִ ל־הָ מֹעַ אֶ  לִשְׁ

יּוֹם׃ נֶיךָ הַ פָ לֵּל לְ פַּ תְ מִ

28 Yet turn, O LORD my God, to the prayer

and supplication of Your servant, and hear

the cry and prayer which Your servant

offers before You this day.

יְלָה זֶּה לַ יִת הַ בַּ ל־הַ חוֹת אֶ תֻ ינֶךָ פְ יוֹת עֵ הְ לִ
ם י שָׁ מִ יֶה שְׁ תָּ יִהְ רְ ר אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ וָיוֹם אֶ
ל־ ךָ אֶ דְּ בְ לֵּל עַ פַּ ר יִתְ שֶׁ לָּה אֲ פִ תְּ ל־הַ מֹעַ אֶ  לִשְׁ

זֶּה׃ קוֹם הַ מָּ הַ

29 May Your eyes be open day and night

toward this House, toward the place of

which You have said, ‘My name shall abide

there’; may You heed the prayers which

Your servant will offer toward this place.

ר שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ ךָ וְעַ דְּ בְ נַּת עַ חִ ל־תְּ תָּ אֶ עְ מַ וְשָׁ
ל־ ע אֶ מַ שְׁ ה תִּ תָּ זֶּה וְאַ קוֹם הַ מָּ ל־הַ לְלוּ אֶ פַּ יִתְ
׃ תָּ חְ לָ תָּ וְסָ עְ מַ יִם וְשָׁ מַ שָּׁ ל־הַ ךָ אֶ תְּ בְ קוֹם שִׁ מְ

30 And when You hear the supplications

which Your servant and Your people Israel

offer toward this place, give heed in Your

heavenly abode—give heed and pardon.
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א־בוֹ אָלָה הוּ וְנָשָׁ עֵ רֵ ישׁ לְ א אִ טָ ר יֶחֱ שֶׁ ת אֲ אֵ
זֶּה׃ יִת הַ בַּ ךָ בַּ זְבַּחֲ נֵי מִ פְ לֹתוֹ וּבָא אָלָה לִ אֲ הַ לְ

31 “Whenever one man commits an offense

against another, and the latter utters an

imprecation to bring a curse upon him,

and comes with his imprecation before

Your altar in this House,

ת־ תָּ אֶ טְ פַ יתָ וְשָׁ שִׂ יִם וְעָ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ תָּ וְאַ
רֹאשׁוֹ כּוֹ בְּ רְ ת דַּ ע לָתֵ שָׁ יעַ רָ שִׁ רְ הַ יךָ לְ דֶ בָ עֲ

תוֹ׃ קָ דְ צִ ת לוֹ כְּ יק לָתֶ דִּ יק צַ דִּ צְ הַ וּלְ

32 oh, hear in heaven and take action to judge

Your servants, condemning him who is in

the wrong and bringing down the

punishment of his conduct on his head,

vindicating him who is in the right by

rewarding him according to his

righteousness.

ר שֶׁ נֵי אוֹיֵב אֲ פְ ל לִ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ נָּגֵף עַ הִ בְּ
ךָ מֶ ת־שְׁ יךָ וְהוֹדוּ אֶ לֶ בוּ אֵ אוּ־לָךְ וְשָׁ טְ יֶחֶ

זֶּה׃ יִת הַ בַּ יךָ בַּ לֶ נְּנוּ אֵ חַ תְ לְלוּ וְהִ פַּ תְ וְהִ

33 “Should Your people Israel be routed by an

enemy because they have sinned against

You, and then turn back to You and

acknowledge Your name, and they offer

prayer and supplication to You in this

House,

ךָ מְּ את עַ טַּ חַ תָּ לְ חְ לַ יִם וְסָ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ תָּ וְאַ
תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל־הָ ם אֶ בֹתָ  שֵׁ ל וַהֲ אֵ רָ יִשְׂ

ם׃ בוֹתָ לַאֲ

34 oh, hear in heaven and pardon the sin of

Your people Israel, and restore them to the

land that You gave to their fathers.

אוּ־לָךְ טְ י יֶחֶ ר כִּ טָ יֶה מָ יִם וְלֹא־יִהְ מַ צֵר שָׁ עָ הֵ בְּ
ךָ מֶ ת־שְׁ זֶּה וְהוֹדוּ אֶ קוֹם הַ מָּ ל־הַ לְלוּ אֶ פַּ תְ וְהִ

נֵם׃ עֲ י תַ ם יְשׁוּבוּן כִּ אתָ טָּ חַ וּמֵ

35 “Should the heavens be shut up and there

be no rain, because they have sinned

against You, and then they pray toward

this place and acknowledge Your name

and repent of their sins, when You answer

them,
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טַּאת תָּ לְחַ חְ לַ יִם וְסָ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ תָּ וְאַ
ךְ רֶ דֶּ ת־הַ ם אֶ י תוֹרֵ ל כִּ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ יךָ וְעַ דֶ בָ עֲ
ל־ ר עַ טָ ה מָ תָּ הּ וְנָתַ ר יֵלְכוּ־בָ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ הַ

לָה׃ נַחֲ ךָ לְ מְּ עַ ה לְ תָּ ר־נָתַ שֶׁ ךָ אֲ צְ אַרְ

36 oh, hear in heaven and pardon the sin of

Your servants, Your people Israel, after You

have shown them the proper way in which

they are to walk; and send down rain upon

the land which You gave to Your people as

their heritage.

פוֹן דָּ יֶה שִׁ י־יִהְ ר כִּ בֶ ץ דֶּ יֶה בָאָרֶ י־יִהְ ב כִּ עָ רָ
אֹיְבוֹ י יָצַר־לוֹ  יֶה כִּ י יִהְ יל כִּ סִ בֶּה חָ קוֹן אַרְ יֵרָ

לָה׃ חֲ יו כָּל־נֶגַע כָּל־מַ רָ עָ ץ שְׁ רֶ אֶ בְּ

37 So, too, if there is a famine in the land, if

there is pestilence, blight, mildew, locusts

or caterpillars, or if an enemy oppresses

them in any of the settlements of the land.

“In any plague and in any disease,

ם כָל־הָאָדָ יֶה לְ הְ ר תִ שֶׁ נָּה אֲ חִ לָּה כָל־תְּ פִ כָּל־תְּ
ישׁ נֶגַע עוּן אִ ר יֵדְ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ כֹל עַ  לְ

זֶּה׃ יִת הַ בַּ ל־הַ יו אֶ פָּ שׂ כַּ רַ בוֹ וּפָ בָ לְ

38 in any prayer or supplication offered by

any person among all Your people Israel—

each of whom knows his own affliction—

when he spreads his palms toward this

House,

תָּ חְ לַ ךָ וְסָ תֶּ בְ כוֹן שִׁ יִם מְ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ תָּ וְאַ
ע דַ ר תֵּ שֶׁ יו אֲ כָ רָ כָל־דְּ ישׁ כְּ תָּ לָאִ יתָ וְנָתַ שִׂ וְעָ

ב בַ ת־לְ ךָ אֶ דְּ בַ תָּ לְ עְ ה יָדַ תָּ י־אַ בוֹ כִּ בָ ת־לְ אֶ
ם׃ נֵי הָאָדָ כָּל־בְּ

39 oh, hear in Your heavenly abode, and

pardon and take action! Render to each

man according to his ways as You know his

heart to be—for You alone know the hearts

of all men—

יִּים עַל־ ם חַ ר־הֵ שֶׁ ים אֲ יָּמִ אוּךָ כָּל־הַ ן יִרָ עַ מַ לְ
ינוּ׃ בֹתֵ  אֲ ה לַ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ

40 so that they may revere You all the days

that they live on the land that You gave to

our fathers.

ל הוּא אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ ר לֹא־מֵ שֶׁ י אֲ רִ נָּכְ ל־הַ וְגַם אֶ
ךָ׃ מֶ ן שְׁ עַ מַ ה לְ חוֹקָ ץ רְ רֶ אֶ א מֵ וּבָ

41 “Or if a foreigner who is not of Your people

Israel comes from a distant land for the

sake of Your name—

ךָ ת־יָדְ גָּדוֹל וְאֶ ךָ הַ מְ ת־שִׁ עוּן אֶ מְ י יִשְׁ כִּ
ל־ לֵּל אֶ פַּ תְ א וְהִ נְּטוּיָה וּבָ ךָ הַ רֹעֲ ה וּזְ זָקָ חֲ הַ

זֶּה׃ יִת הַ בַּ הַ

42 for they shall hear about Your great name

and Your mighty hand and Your

outstretched arm—when he comes to pray

toward this House,
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יתָ שִׂ ךָ וְעָ תֶּ בְ כוֹן שִׁ יִם מְ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ תָּ אַ
עוּן ן יֵדְ עַ מַ י לְ רִ נָּכְ יךָ הַ לֶ א אֵ רָ ר־יִקְ שֶׁ כֹל אֲ  כְּ

ךָ מְּ עַ ךָ כְּ אֹתְ אָה  יִרְ ךָ לְ מֶ ת־שְׁ ץ אֶ י הָאָרֶ מֵּ כָּל־עַ
יִת בַּ ל־הַ א עַ רָ ךָ נִקְ מְ י־שִׁ ת כִּ עַ דַ ל וְלָ אֵ רָ יִשְׂ

י׃ נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ הַ

43 oh, hear in Your heavenly abode and grant

all that the foreigner asks You for. Thus all

the peoples of the earth will know Your

name and revere You, as does Your people

Israel; and they will recognize that Your

name is attached to this House that I have

built.

ר שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ אֹיְבוֹ בַּ ל־ ה עַ מָ חָ לְ מִּ ךָ לַ מְּ א עַ י־יֵצֵ כִּ
ר שֶׁ יר אֲ עִ ךְ הָ רֶ ל־ה׳ דֶּ לְלוּ אֶ פַּ תְ ם וְהִ לָחֵ שְׁ תִּ

ךָ׃ מֶ י לִשְׁ נִתִ ר־בָּ שֶׁ יִת אֲ בַּ תָּ בָּהּ וְהַ רְ חַ בָּ

44 “When Your people take the field against

their enemy by whatever way You send

them, and they pray to the LORD in the

direction of the city which You have

chosen, and of the House which I have

built to Your name,

ם נָּתָ חִ ת־תְּ ם וְאֶ לָּתָ פִ ת־תְּ יִם אֶ מַ שָּׁ תָּ הַ עְ מַ וְשָׁ
ם׃ טָ פָּ שְׁ יתָ מִ שִׂ וְעָ

45 oh, hear in heaven their prayer and

supplication and uphold their cause.

א טָ ר לֹא־יֶחֱ שֶׁ ם אֲ ין אָדָ י אֵ אוּ־לָךְ כִּ טְ י יֶחֶ כִּ
יהֶם שֹׁבֵ בוּם  נֵי אוֹיֵב וְשָׁ פְ ם לִ תָּ ם וּנְתַ תָּ בָ וְאָנַפְ

ה׃ רוֹבָ ה אוֹ קְ חוֹקָ אוֹיֵב רְ ץ הָ רֶ ל־אֶ אֶ

46 “When they sin against You—for there is

no man who does not sin—and You are

angry with them and deliver them to the

enemy, and their captors carry them off to

an enemy land, near or far;

ם בּוּ־שָׁ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ ל־לִבָּם בָּאָרֶ יבוּ אֶ שִׁ וְהֵ
מֹר יהֶם לֵא שֹׁבֵ ץ  רֶ אֶ יךָ בְּ לֶ נְּנוּ אֵ חַ תְ בוּ וְהִ וְשָׁ

נוּ׃ עְ שָׁ וִינוּ רָ עֱ אנוּ וְהֶ טָ חָ

47 and then they take it to heart in the land to

which they have been carried off, and they

repent and make supplication to You in the

land of their captors, saying: ‘We have

sinned, we have acted perversely, we have

acted wickedly,’
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ץ רֶ ם בְּאֶ כָל־נַפְשָׁ ם וּבְ בָ בָ כָל־לְ יךָ בְּ לֶ בוּ אֵ וְשָׁ
יךָ לֶ לְלוּ אֵ פַּ תְ ם וְהִ אֹתָ בוּ  ר־שָׁ שֶׁ יהֶם אֲ אֹיְבֵ

יר עִ ם הָ בוֹתָ ה לַאֲ תָּ ר נָתַ שֶׁ צָם אֲ ךְ אַרְ רֶ דֶּ
י[ נִיתִ ר־בנית ]בָּ שֶׁ יִת אֲ בַּ תָּ וְהַ רְ חַ ר בָּ שֶׁ אֲ

ךָ׃ מֶ לִשְׁ

48 and they turn back to You with all their

heart and soul, in the land of the enemies

who have carried them off, and they pray

to You in the direction of their land which

You gave to their fathers, of the city which

You have chosen, and of the House which I

have built to Your name—

ם לָּתָ פִ ת־תְּ ךָ אֶ תְּ בְ כוֹן שִׁ יִם מְ מַ שָּׁ תָּ הַ עְ מַ וְשָׁ
ם׃ טָ פָּ שְׁ יתָ מִ שִׂ ם וְעָ נָּתָ חִ ת־תְּ וְאֶ

49 oh, give heed in Your heavenly abode to

their prayer and supplication, uphold their

cause,

כָל־ אוּ־לָךְ וּלְ טְ ר חָ שֶׁ ךָ אֲ מְּ עַ תָּ לְ חְ לַ וְסָ
ים מִ חֲ רַ ם לְ תָּ ךְ וּנְתַ עוּ־בָ ר פָּשְׁ שֶׁ יהֶם אֲ עֵ שְׁ פִּ

מוּם׃ חֲ ם וְרִ יהֶ שֹׁבֵ נֵי  פְ לִ

50 and pardon Your people who have sinned

against You for all the transgressions that

they have committed against You. Grant

them mercy in the sight of their captors

that they may be merciful to them.

יִם רַ צְ מִּ ר הוֹצֵאתָ מִ שֶׁ ךָ הֵם אֲ לָתְ ךָ וְנַחֲ מְּ י־עַ כִּ
זֶל׃ רְ בַּ תּוֹךְ כּוּר הַ מִ

51 For they are Your very own people that You

freed from Egypt, from the midst of the

iron furnace.

ל־ ךָ וְאֶ דְּ בְ נַּת עַ חִ ל־תְּ חוֹת אֶ תֻ ינֶיךָ פְ יוֹת עֵ הְ לִ
כֹל  יהֶם בְּ לֵ מֹעַ אֲ  ל לִשְׁ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ נַּת עַ חִ תְּ

יךָ׃ לֶ אָם אֵ רְ קָ

52 May Your eyes be open to the supplication

of Your servant and the supplication of

Your people Israel, and may You heed them

whenever they call upon You.

י מֵּ כֹּל עַ  לָה מִ נַחֲ ם לְךָ לְ לְתָּ דַּ בְ ה הִ תָּ י־אַ כִּ
ךָ דֶּ בְ ה עַ מֹשֶׁ יַד  תָּ בְּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ץ כַּאֲ הָאָרֶ

דֹנָי ה׳׃  יִם אֲ רַ צְ מִּ ינוּ מִ בֹתֵ  ת־אֲ ךָ אֶ יאֲ בְּהוֹצִ

53 For You, O Lord GOD, have set them apart

for Yourself from all the peoples of the

earth as Your very own, as You promised

through Moses Your servant when You

freed our fathers from Egypt.”

ת כָּל־ ל־ה׳ אֵ לֵּל אֶ פַּ תְ הִ מֹה לְ לֹ כַלּוֹת שְׁ י כְּ יְהִ וַ
זְבַּח ה׳ נֵי מִ פְ לִּ ם מִ זֹּאת קָ  נָּה הַ חִ תְּ לָּה וְהַ פִ תְּ הַ

יִם׃ מָ שָּׁ שׂוֹת הַ רֻ יו פְּ פָּ יו וְכַ כָּ רְ ל־בִּ רֹעַ עַ  כְּ מִ

54 When Solomon finished offering to the

LORD all this prayer and supplication, he

rose from where he had been kneeling, in

front of the altar of the LORD, his hands

spread out toward heaven.
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ל קוֹל גָּדוֹל אֵ רָ ל יִשְׂ הַ ת כָּל־קְ ךְ אֵ רֶ יְבָ מֹד וַ  יַּעְ וַ
מֹר׃ לֵא

55 He stood, and in a loud voice blessed the

whole congregation of Israel:

ל אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ עַ ה לְ נוּחָ ן מְ ר נָתַ שֶׁ בָּרוּךְ ה׳ אֲ
כֹּל  ד מִ חָ ר אֶ בָ ל דָּ בֵּר לֹא־נָפַ ר דִּ שֶׁ כֹל אֲ  כְּ
דּוֹ׃ בְ ה עַ מֹשֶׁ יַד  בֶּר בְּ ר דִּ שֶׁ רוֹ הַטּוֹב אֲ בָ דְּ

56 “Praised be the LORD who has granted a

haven to His people Israel, just as He

promised; not a single word has failed of

all the gracious promises that He made

through His servant Moses.

ינוּ בֹתֵ  יָה עִם־אֲ ר הָ שֶׁ נוּ כַּאֲ מָּ ינוּ עִ לֹקֵ י ה׳ אֱ יְהִ
נוּ׃ שֵׁ נוּ וְאַל־יִטְּ זְבֵ אַל־יַעַ

57 May the LORD our God be with us, as He

was with our fathers. May He never

abandon or forsake us.

יו כָ רָ כָל־דְּ כֶת בְּ לֶ יו לָ לָ נוּ אֵ בֵ בָ לְהַטּוֹת לְ
וָּה ר צִ שֶׁ יו אֲ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ יו וְחֻ וֺתָ צְ מֹר מִ  וְלִשְׁ

ינוּ׃ בֹתֵ  ת־אֲ אֶ

58 May He incline our hearts to Him, that we

may walk in all His ways and keep the

commandments, the laws, and the rules,

which He enjoined upon our fathers.

נֵי ה׳ פְ י לִ נַּנְתִּ חַ תְ ר הִ שֶׁ לֶּה אֲ י אֵ רַ בָ יוּ דְ יִהְ וְ
יְלָה לַעֲשׂוֹת ם וָלָ ינוּ יוֹמָ לֹקֵ ל־ה׳ אֱ ים אֶ רֹבִ  קְ
בַר־יוֹם ל דְּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ ט עַ פַּ שְׁ דּוֹ וּמִ בְ ט עַ פַּ שְׁ מִ

יוֹמוֹ׃ בְּ

59 And may these words of mine, which I

have offered in supplication before the

LORD, be close to the LORD our God day

and night, that He may provide for His

servant and for His people Israel,

according to each day’s needs—

י ה׳ הוּא ץ כִּ י הָאָרֶ מֵּ ת כָּל־עַ עַ ן דַּ עַ מַ לְ
ין עוֹד׃ ים אֵ לֹקִ אֱ הָ

60 to the end that all the peoples of the earth

may know that the LORD alone is God,

there is no other.

לֶכֶת ינוּ לָ לֹקֵ לֵם עִם ה׳ אֱ כֶם שָׁ בְ בַ יָה לְ וְהָ
זֶּה׃ יּוֹם הַ יו כַּ וֺתָ צְ מֹר מִ  יו וְלִשְׁ קָּ חֻ בְּ

61 And may you be wholehearted with the

LORD our God, to walk in His ways and

keep His commandments, even as now.”

נֵי פְ ח לִ ים זֶבַ חִ זֹבְ מּוֹ  ל עִ אֵ רָ לֶךְ וְכָל־יִשְׂ מֶּ וְהַ
ה׳׃

62 The king and all Israel with him offered

sacrifices before the LORD.
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ר זָבַח שֶׁ ים אֲ לָמִ שְּׁ ח הַ ת זֶבַ מֹה אֵ לֹ יִּזְבַּח שְׁ וַ
אָה צֹאן מֵ לֶף וְ נַיִם אֶ ים וּשְׁ רִ שְׂ ר עֶ לַה׳ בָּקָ
לֶךְ מֶּ ת־בֵּית ה׳ הַ נְכוּ אֶ יַּחְ ים אָלֶף וַ רִ שְׂ וְעֶ

ל׃ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וְכָל־בְּ

63 Solomon offered 22,000 oxen and 120,000

sheep as sacrifices of well-being to the

LORD. Thus the king and all the Israelites

dedicated the House of the LORD.

צֵר חָ ת־תּוֹךְ הֶ לֶךְ אֶ מֶּ שׁ הַ דַּ יּוֹם הַהוּא קִ בַּ
עֹלָה  ת־הָ ם אֶ ה שָׁ י־עָשָׂ ית־ה׳ כִּ נֵי בֵ פְ ר לִ שֶׁ אֲ
זְבַּח י־מִ ים כִּ מִ לָ שְּׁ י הַ בֵ לְ ת חֶ ה וְאֵ נְחָ מִּ ת־הַ וְאֶ

ת־ יל אֶ כִ הָ טֹן מֵ  נֵי ה׳ קָ פְ ר לִ שֶׁ ת אֲ חֹשֶׁ נְּ הַ
ים׃ לָמִ שְּׁ י הַ בֵ לְ ת חֶ ה וְאֵ נְחָ מִּ ת־הַ עֹלָה וְאֶ  הָ

64 That day the king consecrated the center of

the court that was in front of the House of

the LORD. For it was there that he

presented the burnt offerings, the meal

offerings, and the fat parts of the offerings

of well-being, because the bronze altar

that was before the LORD was too small to

hold the burnt offerings, the meal

offerings, and the fat parts of the offerings

of well-being.

ג וְכָל־ חָ ת־הֶ יא אֶ הִ עֵת־הַ מֹה בָ לֹ יַּעַשׂ שְׁ וַ
ל ד־נַחַ ת עַ מָ לְּבוֹא חֲ ל גָּדוֹל מִ הָ מּוֹ קָ ל עִ אֵ רָ יִשְׂ
ת עַ בְ ים וְשִׁ ת יָמִ עַ בְ ינוּ שִׁ לֹקֵ נֵי ה׳ אֱ פְ יִם לִ רַ צְ מִ

ר יוֹם׃ ה עָשָׂ עָ בָּ ים אַרְ יָמִ

65 So Solomon and all Israel with him—a

great assemblage, [coming] from Lebo-

hamath to the Wadi of Egypt—observed

the Feast at that time before the LORD our

God, seven days and again seven days,

fourteen days in all.

ת־ כוּ אֶ רֲ יְבָ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ ינִי שִׁ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
י לֵב ים וְטוֹבֵ חִ מֵ יהֶם שְׂ לֵ יֵּלְכוּ לְאָהֳ לֶךְ וַ מֶּ הַ
דּוֹ בְ וִד עַ דָ ה ה׳ לְ ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ל כָּל־הַ עַ

מּוֹ׃ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ וּלְ

66 On the eighth day he let the people go.

They bade the king good-bye and went to

their homes, joyful and glad of heart over

all the goodness that the LORD had shown

to His servant David and His people Israel.

I Kings Chapter 10  |  מלכים א פרק י׳

ם מֹה לְשֵׁ לֹ ע שְׁ מַ ת־שֵׁ עַת אֶ שֹׁמַ בָא  כַּת־שְׁ לְ וּמַ
ידוֹת׃ חִ סֹּתוֹ בְּ נַ בֹא לְ  ה׳ וַתָּ

1 The queen of Sheba heard of Solomon’s

fame, through the name of the LORD, and

she came to test him with hard questions.
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לִּים אֹד גְּמַ  ד מְ בֵ יִל כָּ חַ ה בְּ לְַמָ  בֹא יְרוּשָׁ  וַתָּ
ה רָ ן יְקָ בֶ אֹד וְאֶ  ב־מְ ב רַ זָהָ ים וְ מִ ים בְּשָׂ אִ נֹשְׂ

ר שֶׁ ת כָּל־אֲ יו אֵ לָ בֵּר אֵ דַ מֹה וַתְּ לֹ ל־שְׁ בֹא אֶ  וַתָּ
הּ׃ בָ בָ יָה עִם־לְ הָ

2 She arrived in Jerusalem with a very large

retinue, with camels bearing spices, a great

quantity of gold, and precious stones.

When she came to Solomon, she asked

him all that she had in mind.

יָה יהָ לֹא־הָ רֶ בָ ת־כָּל־דְּ מֹה אֶ לֹ יַּגֶּד־לָהּ שְׁ וַ
גִּיד לָהּ׃ ר לֹא הִ שֶׁ לֶךְ אֲ מֶּ ן־הַ לָם מִ ר נֶעְ בָ דָּ

3 Solomon had answers for all her questions;

there was nothing that the king did not

know, [nothing] to which he could not give

her an answer.

מֹה לֹ ת שְׁ כְמַ ת כָּל־חָ א אֵ בָ כַּת־שְׁ לְ א מַ רֶ וַתֵּ
נָה׃ ר בָּ שֶׁ יִת אֲ בַּ וְהַ

4 When the queen of Sheba observed all of

Solomon’s wisdom, and the palace he had

built,

ד משרתו מַ עֲ יו וּמַ דָ בָ ב עֲ נוֹ וּמוֹשַׁ חָ לְ כַל שֻׁ אֲ וּמַ
ר שֶׁ עֹלָתוֹ אֲ יו וְ קָ שְׁ יהֶם וּמַ בֻּשֵׁ לְ יו[ וּמַ תָ רְ שָׁ ]מְ

׃ יָה בָהּ עוֹד רוּחַ לֶה בֵּית ה׳ וְלֹא־הָ יַעֲ

5 the fare of his table, the seating of his

courtiers, the service and attire of his

attendants, and his wine service, and the

burnt offerings that he offered at the

House of the LORD, she was left

breathless.

ר שֶׁ ר אֲ בָ דָּ יָה הַ ת הָ מֶ לֶךְ אֱ מֶּ ל־הַ ר אֶ תֹּאמֶ וַ
ךָ׃ תֶ כְמָ ל־חָ יךָ וְעַ רֶ בָ ל־דְּ י עַ צִ י בְּאַרְ תִּ עְ מַ שָׁ

6 She said to the king, “The report I heard in

my own land about you and your wisdom

was true.

י ר־בָּאתִ שֶׁ ד אֲ ים עַ רִ בָ דְּ י לַ נְתִּ מַ אֱ וְלֹא־הֶ
י צִ חֵ י הַ גַּד־לִ נֵּה לֹא־הֻ ינַי וְהִ ינָה עֵ אֶ רְ וַתִּ

ר שֶׁ ה אֲ מוּעָ ל־הַשְּׁ ה וָטוֹב אֶ כְמָ תָּ חָ פְ הוֹסַ
י׃ תִּ עְ מָ שָׁ

7 But I did not believe the reports until I

came and saw with my own eyes that not

even the half had been told me; your

wisdom and wealth surpass the reports

that I heard.

ים דִ עֹמְ  לֶּה הָ יךָ אֵ דֶ בָ י עֲ רֵ שְׁ יךָ אַ נָשֶׁ י אֲ רֵ שְׁ אַ
ךָ׃ תֶ כְמָ ת־חָ ים אֶ עִ שֹּׁמְ  יד הַ מִ נֶיךָ תָּ פָ לְ

8 How fortunate are your men and how

fortunate are these your courtiers, who are

always in attendance on you and can hear

your wisdom!
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ךָ תְּ ץ בְּךָ לְתִ פֵ ר חָ שֶׁ יךָ בָּרוּךְ אֲ לֹקֶ י ה׳ אֱ יְהִ
ל אֵ רָ ת־יִשְׂ בַת ה׳ אֶ ל בְּאַהֲ אֵ רָ א יִשְׂ ל־כִּסֵּ עַ

ה׃ קָ דָ ט וּצְ פָּ שְׁ לֶךְ לַעֲשׂוֹת מִ מֶ ךָ לְ ימְ עֹלָם וַיְשִׂ  לְ

9 Praised be the LORD your God, who

delighted in you and set you on the throne

of Israel. It is because of the LORD’s

everlasting love for Israel that He made

you king to administer justice and

righteousness.”

כַּר זָהָב ים כִּ רִ שְׂ אָה וְעֶ לֶךְ מֵ מֶּ ן לַ תֵּ וַתִּ
א ה לֹא־בָ רָ ן יְקָ בֶ אֹד וְאֶ  בֵּה מְ רְ ים הַ מִ שָׂ וּבְ

כַּת־ לְ נָה מַ ר־נָתְ שֶׁ רֹב אֲ ם הַהוּא עוֹד לָ בֹּשֶׂ כַ
מֹה׃ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ א לַ בָ שְׁ

10 She presented the king with one hundred

and twenty talents of gold, and a large

quantity of spices, and precious stones.

Never again did such a vast quantity of

spices arrive as that which the queen of

Sheba gave to King Solomon.—

יר אוֹפִ ב מֵ א זָהָ ר־נָשָׂ שֶׁ ם אֲ ירָ נִי חִ וְגַם אֳ
ן בֶ אֹד וְאֶ  בֵּה מְ רְ גִּים הַ מֻ י אַלְ צֵ יר עֲ אֹפִ  יא מֵ בִ הֵ

ה׃ רָ יְקָ

11 Moreover, Hiram’s fleet, which carried

gold from Ophir, brought in from Ophir a

huge quantity of almug wood and precious

stones.

עָד סְ גִּים מִ מֻ אַלְ י הָ צֵ ת־עֲ לֶךְ אֶ מֶּ יַּעַשׂ הַ וַ
ים לִ נֹּרוֹת וּנְבָ  לֶךְ וְכִ מֶּ ית הַ בֵ ית־ה׳ וּלְ בֵ לְ

אָה גִּים וְלֹא נִרְ מֻ י אַלְ צֵ ן עֲ ים לֹא בָא־כֵ רִ לַשָּׁ
זֶּה׃ יּוֹם הַ ד הַ עַ

12 The king used the almug wood for

decorations in the House of the LORD and

in the royal palace, and for harps and lyres

for the musicians. Such a quantity of

almug wood has never arrived or been

seen to this day.—

ת־כָּל־ א אֶ בָ כַּת־שְׁ לְ מַ ן לְ מֹה נָתַ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ
יַד ן־לָהּ כְּ ר נָתַ שֶׁ ד אֲ בַ לְּ אָלָה מִ ר שָׁ שֶׁ הּ אֲ צָ פְ חֶ

יא הּ הִ צָ לֶךְ לְאַרְ ן וַתֵּ פֶ מֹה וַתֵּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ הַ
׃ יהָ דֶ בָ וַעֲ

13 King Solomon, in turn, gave the queen of

Sheba everything she wanted and asked

for, in addition to what King Solomon gave

her out of his royal bounty. Then she and

her attendants left and returned to her

own land.

נָה מֹה בְּשָׁ לֹ ר־בָּא לִשְׁ שֶׁ ב אֲ זָּהָ ל הַ קַ שְׁ י מִ יְהִ וַ
ב׃ כַּר זָהָ שׁ כִּ ים וָשֵׁ שִּׁ אוֹת שִׁ שׁ מֵ ת שֵׁ חָ אֶ

14 The weight of the gold which Solomon

received every year was 666 talents of

gold,
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ים וְכָל־ לִ רֹכְ  ר הָ חַ סְ ים וּמִ רִ תָּ י הַ אַנְשֵׁ ד מֵ בַ לְ
ץ׃ ב וּפַחוֹת הָאָרֶ רֶ עֶ י הָ כֵ לְ מַ

15 besides what came from tradesmen, from

the traffic of the merchants, and from all

the kings of Arabia and the governors of

the regions.

חוּט נָּה זָהָב שָׁ יִם צִ אתַ מֹה מָ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יַּעַשׂ הַ וַ
ת׃ חָ אֶ נָּה הָ צִּ ל־הַ לֶה עַ ב יַעֲ אוֹת זָהָ שׁ־מֵ שֵׁ

16 King Solomon made 200 shields of beaten

gold—600 shekels of gold to each shield—

ת לֹשֶׁ חוּט שְׁ גִנִּים זָהָב שָׁ אוֹת מָ לֹשׁ־מֵ וּשְׁ
נֵם יִּתְּ ת וַ חָ אֶ גֵן הָ מָּ ל־הַ לֶה עַ ב יַעֲ נִים זָהָ מָ

נוֹן׃ בָ לְּ ר הַ ית יַעַ לֶךְ בֵּ מֶּ הַ

17 and 300 bucklers of beaten gold—three

minas of gold to each buckler. The king

placed them in the Lebanon Forest House.

הוּ זָהָב פֵּ יְצַ ן גָּדוֹל וַ א־שֵׁ לֶךְ כִּסֵּ מֶּ יַּעַשׂ הַ וַ
ז׃ מוּפָ

18 The king also made a large throne of ivory,

and he overlaid it with refined gold.

ה כִּסֵּ גֹל לַ  רֹאשׁ־עָ ה וְ כִּסֵּ לוֹת לַ עֲ שׁ מַ שֵׁ
בֶת קוֹם הַשָּׁ ל־מְ זֶּה אֶ זֶּה וּמִ דֹת מִ יָ יו וְ רָ אַחֲ מֵ

יָּדוֹת׃ ל הַ צֶ ים אֵ דִ עֹמְ יוֹת  רָ נַיִם אֲ וּשְׁ

19 Six steps led up to the throne, and the

throne had a back with a rounded top, and

arms on either side of the seat. Two lions

stood beside the arms,

שׁ ם עַל־שֵׁ ים שָׁ דִ עֹמְ יִים  רָ ר אֲ נֵים עָשָׂ וּשְׁ
כָל־ ן לְ ה כֵ זֶּה לֹא־נַעֲשָׂ זֶּה וּמִ לוֹת מִ עֲ מַּ הַ

לָכוֹת׃ מְ מַ

20 and twelve lions stood on the six steps, six

on either side. No such throne was ever

made for any other kingdom.

י לֵ כֹל כְּ ב וְ מֹה זָהָ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ קֵ שְׁ י מַ לֵ כֹל כְּ וְ
ף לֹא ין כֶּסֶ גוּר אֵ ב סָ נוֹן זָהָ בָ לְּ ר הַ בֵּית־יַעַ

ה׃ אוּמָ מֹה לִמְ לֹ י שְׁ ימֵ ב בִּ שָׁ נֶחְ

21 All King Solomon’s drinking cups were of

gold, and all the utensils of the Lebanon

Forest House were of pure gold: silver did

not count for anything in Solomon’s days.

ם ירָ נִי חִ ם אֳ יָּם עִ לֶךְ בַּ מֶּ ישׁ לַ שִׁ רְ נִי תַ י אֳ כִּ
ת אֵ נֹשְׂ ישׁ  שִׁ רְ נִי תַ בוֹא אֳ נִים תָּ לֹשׁ שָׁ ת לְשָׁ אַחַ

יִּים׃ כִּ ים וְתֻ קֹפִ ים וְ בִּ נְהַ ף שֶׁ ב וָכֶסֶ זָהָ

22 For the king had a Tarshish fleet on the

sea, along with Hiram’s fleet. Once every

three years, the Tarshish fleet came in,

bearing gold and silver, ivory, apes, and

peacocks.
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ר עֹשֶׁ ץ לְ י הָאָרֶ כֵ לְ כֹּל מַ  מֹה מִ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ל הַ יִּגְדַּ וַ
ה׃ כְמָ חָ וּלְ

23 King Solomon excelled all the kings on

earth in wealth and in wisdom.

מֹעַ  מֹה לִשְׁ לֹ נֵי שְׁ ת־פְּ ים אֶ שִׁ קְ בַ ץ מְ וְכָל־הָאָרֶ
לִבּוֹ׃ ים בְּ לֹקִ ן אֱ ר־נָתַ שֶׁ תוֹ אֲ כְמָ ת־חָ אֶ

24 All the world came to pay homage to

Solomon and to listen to the wisdom with

which God had endowed him;

י לֵ ף וּכְ י כֶסֶ לֵ תוֹ כְּ נְחָ ישׁ מִ ים אִ אִ בִ ה מְ מָּ וְהֵ
ים דִ רָ ים וּפְ ים סוּסִ מִ שָׂ ק וּבְ לָמוֹת וְנֵשֶׁ ב וּשְׂ זָהָ

נָה׃ נָה בְּשָׁ בַר־שָׁ דְּ

25 and each one would bring his tribute—

silver and gold objects, robes, weapons

and spices, horses and mules—in the

amount due each year.

לֶף י־לוֹ אֶ יְהִ ים וַ שִׁ רָ כֶב וּפָ מֹה רֶ לֹ סֹף שְׁ  יֶּאֱ וַ
ף לֶ ר אֶ נֵים־עָשָׂ כֶב וּשְׁ אוֹת רֶ בַּע־מֵ וְאַרְ

לֶךְ מֶּ כֶב וְעִם־הַ רֶ י הָ רֵ עָ ם בְּ יַּנְחֵ ים וַ שִׁ רָ פָּ
לִָם׃  בִּירוּשָׁ

26 Solomon assembled chariots and horses.

He had 1,400 chariots and 12,000 horses,

which he stationed in the chariot towns

and with the king in Jerusalem.

נִים בָ אֲ לִַם כָּ  ף בִּירוּשָׁ כֶּסֶ ת־הַ לֶךְ אֶ מֶּ ן הַ יִּתֵּ וַ
לָה פֵ ר־בַּשְּׁ שֶׁ ים אֲ מִ קְ ן כַּשִּׁ זִים נָתַ רָ אֲ ת הָ וְאֵ

רֹב׃  לָ

27 The king made silver as plentiful in

Jerusalem as stones, and cedars as

plentiful as sycamores in the Shephelah.

יִם רָ צְ מִּ מֹה מִ לֹ ר לִשְׁ שֶׁ ים אֲ סּוּסִ א הַ וּמוֹצָ
יר׃ חִ מְ וֵה בִּ קְ חוּ מִ לֶךְ יִקְ מֶּ י הַ רֵ סֹחֲ וֵה  קְ וּמִ

28 Solomon’s horses were procured from

Mizraim and Kue. The king’s dealers

would buy them from Kue at a fixed price.

אוֹת שׁ מֵ יִם בְּשֵׁ רַ צְ מִּ ה מִ בָ כָּ רְ א מֶ צֵ לֶה וַתֵּ עֲ וַתַּ
י כֵ לְ כָל־מַ ן לְ אָה וְכֵ ים וּמֵ שִּׁ מִ חֲ ף וְסוּס בַּ סֶ כֶּ

אוּ׃ יֹצִ ם  יָדָ ם בְּ רָ י אֲ כֵ לְ מַ ים וּלְ תִּ חִ הַ

29 A chariot imported from Mizraim cost 600

shekels of silver, and a horse 150; these in

turn were exported by them to all the

kings of the Hittites and the kings of the

Arameans.
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I Kings Chapter 11  |  מלכים א פרק י״א

בּוֹת יּוֹת רַ רִ ים נָכְ ב נָשִׁ מֹה אָהַ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ
יֹּת  דֹמִ  נִיּוֹת אֲ מֳּ יּוֹת עַ בִ עֹה מוֹאֲ  רְ ת־בַּת־פַּ וְאֶ

יֹּת׃  תִּ יֹּת חִ נִ דְ צֵ

1 King Solomon loved many foreign women

in addition to Pharaoh’s daughter—

Moabite, Ammonite, Edomite, Phoenician,

and Hittite women,

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר־ה׳ אֶ ר אָמַ שֶׁ גּוֹיִם אֲ ן־הַ מִ
ן יַטּוּ כֶם אָכֵ בֹאוּ בָ ם וְהֵם לֹא־יָ הֶ בֹאוּ בָ  לֹא־תָ

בַק ם דָּ יהֶם בָּהֶ לֹהֵ י אֱ רֵ כֶם אַחֲ בְ בַ ת־לְ אֶ
בָה׃ מֹה לְאַהֲ לֹ שְׁ

2 from the nations of which the LORD had

said to the Israelites, “None of you shall

join them and none of them shall join you,

lest they turn your heart away to follow

their gods.” Such Solomon clung to and

loved.

ים גְשִׁ לַ אוֹת וּפִ ע מֵ בַ רוֹת שְׁ ים שָׂ י־לוֹ נָשִׁ יְהִ וַ
ת־לִבּוֹ׃ יו אֶ יַּטּוּ נָשָׁ אוֹת וַ לֹשׁ מֵ שְׁ

3 He had seven hundred royal wives and

three hundred concubines; and his wives

turned his heart away.

בוֹ בָ ת־לְ טּוּ אֶ יו הִ מֹה נָשָׁ לֹ נַת שְׁ ת זִקְ עֵ י לְ יְהִ וַ
לֵם בוֹ שָׁ בָ יָה לְ ים וְלֹא־הָ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ י אֱ רֵ אַחֲ

יו׃ וִיד אָבִ ב דָּ בַ לְ יו כִּ לֹקָ עִם־ה׳ אֱ

4 In his old age, his wives turned away

Solomon’s heart after other gods, and he

was not as wholeheartedly devoted to the

LORD his God as his father David had

been.

דֹנִים  י צִ לֹהֵ ת אֱ תֹּרֶ  שְׁ י עַ רֵ מֹה אַחֲ לֹ יֵּלֶךְ שְׁ וַ
מֹּנִים׃  ץ עַ קֻּ כֹּם שִׁ  לְ י מִ רֵ וְאַחֲ

5 Solomon followed Ashtoreth the goddess

of the Phoenicians, and Milcom the

abomination of the Ammonites.

י רֵ לֵּא אַחֲ ינֵי ה׳ וְלֹא מִ עֵ ע בְּ רַ מֹה הָ לֹ יַּעַשׂ שְׁ וַ
יו׃ וִד אָבִ דָ ה׳ כְּ

6 Solomon did what was displeasing to the

LORD and did not remain loyal to the

LORD like his father David.

ץ מוֹאָב קֻּ כְמוֹשׁ שִׁ ה לִ מֹה בָּמָ לֹ נֶה שְׁ אָז יִבְ
ץ קֻּ מֹלֶךְ שִׁ  לִָם וּלְ  נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ר אֲ בָּהָ

מּוֹן׃ נֵי עַ בְּ

7 At that time, Solomon built a shrine for

Chemosh the abomination of Moab on the

hill near Jerusalem, and one for Molech the

abomination of the Ammonites.
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ירוֹת טִ קְ יּוֹת מַ רִ נָּכְ יו הַ כָל־נָשָׁ ה לְ ן עָשָׂ וְכֵ
ן׃ יהֶ זַבְּחוֹת לֵאלֹהֵ וּמְ

8 And he did the same for all his foreign

wives who offered and sacrificed to their

gods.

עִם ה׳ בוֹ מֵ בָ ה לְ י־נָטָ מֹה כִּ לֹ נַּף ה׳ בִּשְׁ אַ יִּתְ וַ
יִם׃ מָ עֲ יו פַּ לָ אָה אֵ נִּרְ ל הַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ אֱ

9 The LORD was angry with Solomon,

because his heart turned away from the

LORD, the God of Israel, who had appeared

to him twice

י־לֶכֶת תִּ לְ בִ זֶּה לְ ר הַ בָ דָּ ל־הַ יו עַ לָ וָּה אֵ וְצִ
ר־ שֶׁ ת אֲ ר אֵ מַ ים וְלֹא שָׁ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ י אֱ רֵ אַחֲ

וָּה ה׳׃ צִ

10 and had commanded him about this

matter, not to follow other gods; he did not

obey what the LORD had commanded.

ךְ מָּ זֹּאת עִ ה־ יְתָ ר הָ שֶׁ ן אֲ מֹה יַעַ לֹ ר ה׳ לִשְׁ יֹּאמֶ וַ
יךָ לֶ י עָ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י אֲ קֹּתַ  י וְחֻ יתִ רִ תָּ בְּ רְ מַ וְלֹא שָׁ

יהָ תִּ יךָ וּנְתַ לֶ עָ כָה מֵ לָ מְ מַּ ת־הַ ע אֶ רַ קְ רֹעַ אֶ  קָ
ךָ׃ דֶּ בְ עַ לְ

11 And the LORD said to Solomon, “Because

you are guilty of this—you have not kept

My covenant and the laws which I

enjoined upon you—I will tear the

kingdom away from you and give it to one

of your servants.

יַּד יךָ מִ וִד אָבִ ן דָּ עַ מַ נָּה לְ שֶׂ עֱ יךָ לֹא אֶ יָמֶ ךְ־בְּ אַ
נָּה׃ עֶ רָ קְ נְךָ אֶ בִּ

12 But, for the sake of your father David, I will

not do it in your lifetime; I will tear it away

from your son.

ד חָ ט אֶ בֶ ע שֵׁ רָ קְ כָה לֹא אֶ לָ מְ מַּ ת־כָּל־הַ ק אֶ רַ
לִַם  ן יְרוּשָׁ עַ מַ י וּלְ דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ נֶךָ לְ בְ ן לִ תֵּ אֶ

י׃ תִּ רְ חָ ר בָּ שֶׁ אֲ

13 However, I will not tear away the whole

kingdom; I will give your son one tribe, for

the sake of My servant David and for the

sake of Jerusalem which I have chosen.”

ע זֶּרַ י מִ דֹמִ  אֲ ד הָ דַ ת הֲ מֹה אֵ לֹ ן לִשְׁ טָ ם ה׳ שָׂ יָּקֶ וַ
דוֹם׃ לֶךְ הוּא בֶּאֱ מֶּ הַ

14 So the LORD raised up an adversary

against Solomon, the Edomite Hadad, who

was of the royal family of Edom.

ר לוֹת יוֹאָב שַׂ עֲ דוֹם בַּ ת־אֱ וִד אֶ יוֹת דָּ הְ י בִּ יְהִ וַ
יַּךְ כָּל־זָכָר ים וַ לִ לָ חֲ ת־הַ בֵּר אֶ קַ א לְ בָ צָּ הַ

דוֹם׃ בֶּאֱ

15 When David was in Edom, Joab the army

commander went up to bury the slain, and

he killed every male in Edom;
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ם יוֹאָב וְכָל־ ב־שָׁ ים יָשַׁ שִׁ דָ ת חֳ שֶׁ י שֵׁ כִּ
דוֹם׃ ית כָּל־זָכָר בֶּאֱ רִ כְ ד־הִ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ

16 for Joab and all Israel stayed there for six

months until he had killed off every male

in Edom.

י דֵ בְ עַ יִּים מֵ דֹמִ  ים אֲ נָשִׁ ד הוּא וַאֲ דַ ח אֲ רַ יִּבְ וַ
ן׃ טָ ר קָ ד נַעַ דַ יִם וַהֲ רָ צְ תּוֹ לָבוֹא מִ יו אִ אָבִ

17 But Hadad, together with some Edomite

men, servants of his father, escaped and

headed for Egypt; Hadad was then a young

boy.

ים נָשִׁ חוּ אֲ יִּקְ ן וַ ארָ בֹאוּ פָּ יָּ יָן וַ דְ מִּ מוּ מִ יָּקֻ וַ
לֶךְ־ עֹה מֶ  רְ ל־פַּ יִם אֶ רַ צְ בֹאוּ מִ יָּ ן וַ ארָ פָּ ם מִ מָּ עִ

ץ רֶ ר לוֹ וְאֶ ם אָמַ יִת וְלֶחֶ ן־לוֹ בַ יִּתֶּ יִם וַ רַ צְ מִ
ן לוֹ׃ נָתַ

18 Setting out from Midian, they came to

Paran and took along with them men from

Paran. Thus they came to Egypt, to

Pharaoh king of Egypt, who gave him a

house, assigned a food allowance to him,

and granted him an estate.

ן־לוֹ יִּתֶּ אֹד וַ  עֹה מְ  רְ ינֵי פַ עֵ ן בְּ ד חֵ דַ א הֲ צָ יִּמְ וַ
נֵיס פְּ חְ חוֹת תַּ תּוֹ אֲ שְׁ חוֹת אִ ת־אֲ ה אֶ שָּׁ אִ

ה׃ ירָ גְּבִ הַ

19 Pharaoh took a great liking to Hadad and

gave him his sister-in-law, the sister of

Queen Tahpenes, as wife.

נוֹ ת בְּ ת גְּנֻבַ נֵיס אֵ פְּ חְ חוֹת תַּ לֶד לוֹ אֲ וַתֵּ
י יְהִ עֹה וַ  רְ נֵס בְּתוֹךְ בֵּית פַּ פְּ חְ לֵהוּ תַ גְמְ וַתִּ

עֹה׃  רְ נֵי פַ עֹה בְּתוֹךְ בְּ  רְ ת בֵּית פַּ גְנֻבַ

20 The sister of Tahpenes bore him a son,

Genubath. Tahpenes weaned him in

Pharaoh’s palace, and Genubath remained

in Pharaoh’s palace among the sons of

Pharaoh.

וִד עִם־ כַב דָּ י־שָׁ יִם כִּ רַ צְ מִ ע בְּ מַ ד שָׁ דַ וַהֲ
ד דַ ר הֲ יֹּאמֶ א וַ בָ צָּ ר־הַ ת יוֹאָב שַׂ י־מֵ יו וְכִ בֹתָ  אֲ

י׃ צִ ל־אַרְ לֵךְ אֶ נִי וְאֵ חֵ לְּ עֹה שַׁ  רְ ל־פַּ אֶ

21 When Hadad heard in Egypt that David

had been laid to rest with his fathers and

that Joab the army commander was dead,

Hadad said to Pharaoh, “Give me leave to

go to my own country.”

נְּךָ י וְהִ מִּ ר עִ סֵ ה חָ תָּ ה־אַ י מָ עֹה כִּ  רְ ר לוֹ פַ יֹּאמֶ וַ
חַ לֵּ י שַׁ ר לֹא כִּ יֹּאמֶ ךָ וַ צֶ ל־אַרְ כֶת אֶ לֶ שׁ לָ קֵּ בַ מְ

נִי׃ חֵ לְּ שַׁ תְּ

22 Pharaoh replied, “What do you lack with

me, that you want to go to your own

country?” But he said, “Nevertheless, give

me leave to go.”
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ע יָדָ לְ ן־אֶ זוֹן בֶּ ת־רְ ן אֶ טָ ים לוֹ שָׂ לֹקִ ם אֱ יָּקֶ וַ
דֹנָיו׃  ה אֲ לֶךְ־צוֹבָ זֶר מֶ עֶ דְ דַ ת הֲ אֵ ח מֵ ר בָּרַ שֶׁ אֲ

23 Another adversary that God raised up

against Solomon was Rezon son of Eliada,

who had fled from his lord, King

Hadadezer of Zobah,

רֹג  הֲ ר־גְּדוּד בַּ י שַׂ יְהִ ים וַ נָשִׁ יו אֲ לָ בֹּץ עָ  יִּקְ וַ
לְכוּ יִּמְ הּ וַ בוּ בָ ק וַיֵּשְׁ שֶׂ מֶּ יֵּלְכוּ דַ ם וַ אֹתָ וִד  דָּ

ק׃ שֶׂ מָּ דַ בְּ

24 when David was slaughtering them. He

gathered men about him and became

captain over a troop; they went to

Damascus and settled there, and they

established a kingdom in Damascus.

ת־ מֹה וְאֶ לֹ י שְׁ ל כָּל־יְמֵ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ טָ י שָׂ יְהִ וַ
ל־ לֹךְ עַ יִּמְ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ ץ בְּ יָּקָ ד וַ דָ ר הֲ שֶׁ ה אֲ עָ רָ הָ

ם׃ רָ אֲ

25 He was an adversary of Israel all the days

of Solomon, adding to the trouble [caused

by] Hadad; he repudiated [the authority

of] Israel and reigned over Aram.

ם ה וְשֵׁ דָ רֵ צְּ ן־הַ י מִ תִ רָ פְ ט אֶ ן־נְבָ עָם בֶּ בְ יָרָ וְ
ם יָּרֶ מֹה וַ לֹ ד לִשְׁ בֶ נָה עֶ מָ ה אַלְ שָּׁ ה אִ רוּעָ מּוֹ צְ אִ

לֶךְ׃ מֶּ יָד בַּ

26 Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite of

Zeredah, the son of a widow whose name

was Zeruah, was in Solomon’s service; he

raised his hand against the king.

נָה מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ ים יָד בַּ רִ ר־הֵ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ וְזֶה הַ
יו׃ וִד אָבִ יר דָּ ץ עִ רֶ ת־פֶּ גַר אֶ לּוֹא סָ מִּ ת־הַ אֶ

27 The circumstances under which he raised

his hand against the king were as follows:

Solomon built the Millo and repaired the

breach of the city of his father, David.

ת־ מֹה אֶ לֹ א שְׁ יַּרְ יִל וַ ם גִּבּוֹר חָ עָ בְ ישׁ יָרָ אִ וְהָ
אֹתוֹ ד  קֵ יַּפְ לָאכָה הוּא וַ ה מְ עֹשֵׂ י־ ר כִּ נַּעַ הַ

ף׃ ית יוֹסֵ ל בֵּ בֶ כָל־סֵ לְ

28 This Jeroboam was an able man, and when

Solomon saw that the young man was a

capable worker, he appointed him over all

the forced labor of the House of Joseph.

לִָם  ירוּשָׁ א מִ ם יָצָ עָ בְ יָרָ יא וְ הִ עֵת הַ י בָּ יְהִ וַ
ךְ רֶ דֶּ יא בַּ נָּבִ ילֹנִי הַ שִּׁ יָּה הַ חִ אֹתוֹ אֲ א  צָ יִּמְ וַ

ם דָּ בַ ם לְ נֵיהֶ ה וּשְׁ שָׁ דָ ה חֲ לְמָ ה בְּשַׂ כַּסֶּ תְ וְהוּא מִ
ה׃ דֶ בַּשָּׂ

29 During that time Jeroboam went out of

Jerusalem and the prophet Ahijah of

Shiloh met him on the way. He had put on

a new robe; and when the two were alone

in the open country,
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יו לָ ר עָ שֶׁ ה אֲ שָׁ דָ חֲ ה הַ לְמָ יָּה בַּשַּׂ חִ פֹּשׂ אֲ  יִּתְ וַ
ים׃ עִ רָ ר קְ נֵים עָשָׂ הָ שְׁ עֶ רָ יִּקְ וַ

30 Ahijah took hold of the new robe he was

wearing and tore it into twelve pieces.

י ים כִּ עִ רָ ה קְ רָ שָׂ ח־לְךָ עֲ עָם קַ בְ יָרָ ר לְ יֹּאמֶ וַ
ת־ עַ אֶ קֹרֵ נְנִי  ל הִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹה אָמַ

ה רָ שָׂ ת עֲ י לְךָ אֵ תִּ מֹה וְנָתַ לֹ יַּד שְׁ כָה מִ לָ מְ מַּ הַ
ים׃ טִ בָ שְּׁ הַ

31 “Take ten pieces,” he said to Jeroboam.

“For thus said the LORD, the God of Israel:

I am about to tear the kingdom out of

Solomon’s hands, and I will give you ten

tribes.

וִד י דָ דִּ בְ ן עַ עַ מַ יֶה־לּוֹ לְ ד יִהְ חָ אֶ ט הָ בֶ שֵּׁ וְהַ
כֹּל  הּ מִ י בָ תִּ רְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ לִַם הָ  ן יְרוּשָׁ עַ מַ וּלְ

ל׃ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ שִׁ

32 But one tribe shall remain his—for the

sake of My servant David and for the sake

of Jerusalem, the city that I have chosen

out of all the tribes of Israel.

י לֹהֵ ת אֱ תֹּרֶ  שְׁ עַ ווּ לְ חֲ תַּ זָבוּנִי וַיִּשְׁ ר עֲ שֶׁ ן אֲ יַעַ
י לֹהֵ כֹּם אֱ  לְ מִ י מוֹאָב וּלְ לֹהֵ כְמוֹשׁ אֱ דֹנִין לִ  צִ

ר יָּשָׁ י לַעֲשׂוֹת הַ כַ רָ דְ לְכוּ בִ מּוֹן וְלֹא־הָ נֵי־עַ בְ
יו׃ וִד אָבִ דָ י כְּ טַ פָּ שְׁ י וּמִ קֹּתַ  ינַי וְחֻ עֵ בְּ

33 For they have forsaken Me; they have

worshiped Ashtoreth the goddess of the

Phoenicians, Chemosh the god of Moab,

and Milcom the god of the Ammonites;

they have not walked in My ways, or done

what is pleasing to Me, or [kept] My laws

and rules, as his father David did.

יא י נָשִׂ יָּדוֹ כִּ כָה מִ לָ מְ מַּ ת־כָּל־הַ ח אֶ קַּ וְלֹא־אֶ
ר שֶׁ י אֲ דִּ בְ וִד עַ ן דָּ עַ מַ יָּיו לְ י חַ כֹּל יְמֵ נּוּ  תֶ שִׁ אֲ

י׃ קֹּתָ  י וְחֻ וֺתַ צְ ר מִ מַ ר שָׁ שֶׁ אֹתוֹ אֲ י  תִּ רְ חַ בָּ

34 However, I will not take the entire

kingdom away from him, but will keep

him as ruler as long as he lives for the sake

of My servant David whom I chose, and

who kept My commandments and My

laws.

ת יהָ לְּךָ אֵ תִּ נוֹ וּנְתַ יַּד בְּ לוּכָה מִ מְּ י הַ תִּ חְ קַ וְלָ
ים׃ טִ בָ שְּׁ ת הַ רֶ שֶׂ עֲ

35 But I will take the kingship out of the

hands of his son and give it to you—the

ten tribes.

יוֹת־נִיר ן הֱ עַ מַ ד לְ חָ בֶט־אֶ ן שֵׁ תֵּ נוֹ אֶ בְ וְלִ
לִַם  נַי בִּירוּשָׁ פָ ים לְ יָּמִ י כָּל־הַ דִּ בְ וִיד־עַ דָ לְ
ם׃ י שָׁ מִ י לָשׂוּם שְׁ י לִ תִּ רְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ הָ

36 To his son I will give one tribe, so that

there may be a lamp for My servant David

forever before Me in Jerusalem—the city

where I have chosen to establish My name.
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ךָ וֶּה נַפְשֶׁ אַ ר־תְּ שֶׁ כֹל אֲ  תָּ בְּ כְ לַ ח וּמָ קַּ ךָ אֶ אֹתְ וְ
ל׃ אֵ רָ ל־יִשְׂ לֶךְ עַ יִיתָ מֶּ וְהָ

37 But you have been chosen by Me; reign

wherever you wish, and you shall be king

over Israel.

תָּ כְ לַ וֶּךָ וְהָ צַ ר אֲ שֶׁ ת־כָּל־אֲ ע אֶ מַ שְׁ ם־תִּ יָה אִ וְהָ
י קּוֹתַ מוֹר חֻ ינַי לִשְׁ עֵ ר בְּ יָּשָׁ יתָ הַ שִׂ י וְעָ כַ רָ דְ בִ
ךְ מָּ י עִ יִיתִ י וְהָ דִּ בְ וִד עַ ה דָּ ר עָשָׂ שֶׁ י כַּאֲ וֺתַ צְ וּמִ

וִד דָ י לְ נִיתִ ר בָּ שֶׁ ן כַּאֲ מָ יִת־נֶאֱ י לְךָ בַ נִיתִ וּבָ
ל׃ אֵ רָ ת־יִשְׂ י לְךָ אֶ תִּ וְנָתַ

38 If you heed all that I command you, and

walk in My ways, and do what is right in

My sight, keeping My laws and

commandments as My servant David did,

then I will be with you and I will build for

you a lasting dynasty as I did for David. I

hereby give Israel to you;

ךְ לֹא כָל־ זֹאת אַ ן  עַ מַ וִד לְ ע דָּ ת־זֶרַ נֶּה אֶ וַאעַ
ים׃ יָּמִ הַ

39 and I will chastise David’s descendants for

that [sin], though not forever.”

ם יָּקָ ם וַ עָ בְ ת־יָרָ ית אֶ מִ הָ מֹה לְ לֹ שׁ שְׁ קֵּ יְבַ וַ
לֶךְ־ ק מֶ ישַׁ ל־שִׁ יִם אֶ רַ צְ ח מִ רַ יִּבְ ם וַ עָ בְ יָרָ
מֹה׃ לֹ יִם עַד־מוֹת שְׁ רַ צְ מִ י בְ יְהִ יִם וַ רַ צְ מִ

40 Solomon sought to put Jeroboam to death,

but Jeroboam promptly fled to King

Shishak of Egypt; and he remained in

Egypt till the death of Solomon.

תוֹ כְמָ ה וְחָ ר עָשָׂ שֶׁ מֹה וְכָל־אֲ לֹ י שְׁ רֵ בְ ר דִּ יֶתֶ וְ
מֹה׃ לֹ י שְׁ רֵ בְ ר דִּ פֶ ל־סֵ ים עַ בִ לוֹא־הֵם כְּתֻ הֲ

41 The other events of Solomon’s reign, and

all his actions and his wisdom, are

recorded in the book of the Annals of

Solomon.

לִַם עַל־  ירוּשָׁ מֹה בִ לֹ לַךְ שְׁ ר מָ שֶׁ ים אֲ יָּמִ וְהַ
נָה׃ ים שָׁ עִ בָּ ל אַרְ אֵ רָ כָּל־יִשְׂ

42 The length of Solomon’s reign in

Jerusalem, over all Israel, was forty years.

וִד יר דָּ עִ ר בְּ בֵ יִּקָּ יו וַ בֹתָ  מֹה עִם־אֲ לֹ כַּב שְׁ וַיִּשְׁ
יו׃ תָּ חְ נוֹ תַּ עָם בְּ בְ חַ לֹךְ רְ יִּמְ יו וַ אָבִ

43 Solomon slept with his fathers and was

buried in the city of his father David; and

his son Rehoboam succeeded him as king.
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I Kings Chapter 12  |  מלכים א פרק י״ב

ל אֵ רָ כֶם בָּא כָל־יִשְׂ י שְׁ כֶם כִּ עָם שְׁ בְ חַ יֵּלֶךְ רְ וַ
אֹתוֹ׃ יךְ  לִ מְ הַ לְ

1 Rehoboam went to Shechem, for all Israel

had come to Shechem to acclaim him as

king.

נּוּ ט וְהוּא עוֹדֶ ן־נְבָ עָם בֶּ בְ מֹעַ יָרָ  י כִּשְׁ יְהִ וַ
מֹה לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ נֵי הַ פְּ ח מִ ר בָּרַ שֶׁ יִם אֲ רַ צְ מִ בְ

יִם׃ רָ צְ מִ עָם בְּ בְ ב יָרָ וַיֵּשֶׁ

2 Jeroboam son of Nebat learned of it while

he was still in Egypt; for Jeroboam had fled

from King Solomon, and had settled in

Egypt.

עָם בְ בֹא[ יָרָ יָּ אוּ־לוֹ ויבאו ]וַ רְ יִּקְ לְחוּ וַ וַיִּשְׁ
ם עָ בְ חַ ל־רְ בְּרוּ אֶ יְדַ ל וַ אֵ רָ ל יִשְׂ הַ וְכָל־קְ

מֹר׃ לֵא

3 They sent for him; and Jeroboam and all

the assembly of Israel came and spoke to

Rehoboam as follows:

ל קֵ ה הָ תָּ ה עַ תָּ נוּ וְאַ לֵּ ת־עֻ ה אֶ שָׁ קְ יךָ הִ אָבִ
ר־ שֶׁ ד אֲ בֵ כָּ לּוֹ הַ עֻ ה וּמֵ שָׁ קָּ יךָ הַ ת אָבִ בֹדַ  עֲ מֵ

ךָּ׃ דֶ בְ נַעַ ינוּ וְ לֵ ן עָ נָתַ

4 “Your father made our yoke heavy. Now

lighten the harsh labor and the heavy yoke

which your father laid on us, and we will

serve you.”

ים וְשׁוּבוּ ה יָמִ לֹשָׁ עֹד שְׁ יהֶם לְכוּ  לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ם׃ עָ יֵּלְכוּ הָ י וַ לָ אֵ

5 He answered them, “Go away for three

days and then come back to me.” So the

people went away.

יוּ ר־הָ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵ ת־הַ עָם אֶ בְ חַ לֶךְ רְ מֶּ ץ הַ יִּוָּעַ וַ
י יֹתוֹ חַ  הְ יו בִּ מֹה אָבִ לֹ נֵי שְׁ ת־פְּ ים אֶ דִ עֹמְ

עָם־ ת־הָ יב אֶ שִׁ ים לְהָ צִ ם נוֹעָ תֶּ יךְ אַ מֹר אֵ לֵא
ר׃ בָ זֶּה דָּ הַ

6 King Rehoboam took counsel with the

elders who had served his father Solomon

during his lifetime. He said, “What answer

do you advise [me] to give to this people?”

יּוֹם ם־הַ מֹר אִ יו לֵא לָ בְּרוּ[ אֵ יְדַ וידבר ]וַ
ם נִיתָ ם וַעֲ תָּ דְ בַ זֶּה וַעֲ ם הַ עָ ד לָ בֶ יֶה־עֶ הְ תִּ
יוּ לְךָ ים וְהָ ים טוֹבִ רִ בָ ם דְּ יהֶ לֵ תָּ אֲ רְ בַּ וְדִ

ים׃ יָּמִ ים כָּל־הַ דִ בָ עֲ

7 They answered him, “If you will be a

servant to those people today and serve

them, and if you respond to them with

kind words, they will be your servants

always.”
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יִּוָּעַץ הוּ וַ צֻ ר יְעָ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵ ת הַ צַ ת־עֲ זֹב אֶ  יַּעֲ וַ
ים דִ עֹמְ  ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ לוּ אִ ר גָּדְ שֶׁ ים אֲ דִ יְלָ ת־הַ אֶ

נָיו׃ פָ לְ

8 But he ignored the advice that the elders

gave him, and took counsel with the young

men who had grown up with him and

were serving him.

בָר יב דָּ ים וְנָשִׁ צִ ם נוֹעָ תֶּ ה אַ יהֶם מָ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
ל קֵ מֹר הָ י לֵא לַ בְּרוּ אֵ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ ת־הָ אֶ

ינוּ׃ לֵ יךָ עָ ן אָבִ ר־נָתַ שֶׁ עֹל אֲ  ן־הָ מִ

9 “What,” he asked, “do you advise that we

reply to the people who said to me,

‘Lighten the yoke that your father placed

upon us’?”

מֹר תּוֹ לֵא לוּ אִ ר גָּדְ שֶׁ ים אֲ דִ יְלָ יו הַ לָ בְּרוּ אֵ יְדַ וַ
יךָ לֶ בְּרוּ אֵ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ ר לָ תֹאמַ כֹּה־

ל קֵ ה הָ תָּ נוּ וְאַ לֵּ ת־עֻ יד אֶ בִּ כְ יךָ הִ מֹר אָבִ לֵא
נֵי תְ מָּ ה מִ בָ נִּי עָ טָ יהֶם קָ לֵ בֵּר אֲ דַ כֹּה תְּ ינוּ  לֵ עָ מֵ

י׃ אָבִ

10 And the young men who had grown up

with him answered, “Speak thus to the

people who said to you, ‘Your father made

our yoke heavy, now you make it lighter

for us.’ Say to them, ‘My little finger is

thicker than my father’s loins.

נִי ד וַאֲ בֵ עֹל כָּ יכֶם  לֵ יס עֲ מִ עְ י הֶ ה אָבִ תָּ וְעַ
ים כֶם בַּשּׁוֹטִ תְ ר אֶ י יִסַּ כֶם אָבִ לְּ ל־עֻ יף עַ אוֹסִ

בִּים׃ רַ קְ עַ כֶם בָּ תְ ר אֶ יַסֵּ נִי אֲ וַאֲ

11 My father imposed a heavy yoke on you,

and I will add to your yoke; my father

flogged you with whips, but I will flog you

with scorpions.’”

עָם בְ חַ ל־רְ עָם אֶ ם וְכָל־הָ עָ בְ ויבו ]וַיָּבוֹא[ יָרָ
מֹר לֶךְ לֵא מֶּ בֶּר הַ ר דִּ שֶׁ י כַּאֲ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

י׃ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ לַ שׁוּבוּ אֵ

12 Jeroboam and all the people came to

Rehoboam on the third day, since the king

had told them: “Come back on the third

day.”

צַת ת־עֲ זֹב אֶ  יַּעֲ ה וַ שָׁ עָם קָ ת־הָ לֶךְ אֶ מֶּ ן הַ יַּעַ וַ
הוּ׃ צֻ ר יְעָ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵ הַ

13 The king answered the people harshly,

ignoring the advice that the elders had

given him.

י מֹר אָבִ ים לֵא דִ יְלָ ת הַ צַ עֲ ם כַּ יהֶ לֵ בֵּר אֲ יְדַ וַ
י כֶם אָבִ לְּ ל־עֻ יף עַ אֹסִ נִי  כֶם וַאֲ לְּ ת־עֻ יד אֶ בִּ כְ הִ

כֶם תְ ר אֶ יַסֵּ נִי אֲ ים וַאֲ כֶם בַּשּׁוֹטִ תְ ר אֶ יִסַּ
ים׃ בִּ רַ קְ עַ בָּ

14 He spoke to them in accordance with the

advice of the young men, and said, “My

father made your yoke heavy, but I will

add to your yoke; my father flogged you

with whips, but I will flog you with

scorpions.”
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בָּה ה סִ יְתָ י־הָ ם כִּ עָ ל־הָ לֶךְ אֶ מֶּ ע הַ מַ וְלֹא־שָׁ
בֶּר ה׳ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת־דְּ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ עִם ה׳ לְ מֵ

ט׃ ן־נְבָ עָם בֶּ בְ ל־יָרָ ילֹנִי אֶ שִּׁ יָּה הַ חִ יַד אֲ בְּ

15 (The king did not listen to the people; for

the LORD had brought it about in order to

fulfill the promise that the LORD had

made through Ahijah the Shilonite to

Jeroboam son of Nebat.)

יהֶם לֵ לֶךְ אֲ מֶּ ע הַ מַ י לֹא־שָׁ ל כִּ אֵ רָ א כָּל־יִשְׂ יַּרְ וַ
נוּ ה־לָּ מֹר מַ ר לֵא בָ לֶךְ דָּ מֶּ ת־הַ עָם אֶ בוּ הָ וַיָּשִׁ

יךָ לֶ אֹהָ  י לְ ן־יִשַׁ בֶ לָה בְּ וִד וְלֹא־נַחֲ דָ לֶק בְּ חֵ
ל אֵ רָ יֵּלֶךְ יִשְׂ וִד וַ ךָ דָּ יתְ ה בֵ אֵ ה רְ תָּ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ

יו׃ לָ אֹהָ  לְ

16 When all Israel saw that the king had not

listened to them, the people answered the

king: “We have no portion in David, No

share in Jesse’s son! To your tents, O Israel!

Now look to your own House, O David.” So

the Israelites returned to their homes.

לֹךְ יִּמְ ה וַ י יְהוּדָ רֵ עָ ים בְּ בִ יֹּשְׁ  ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
עָם׃ בְ חַ יהֶם רְ לֵ עֲ

17 But Rehoboam continued to reign over the

Israelites who lived in the towns of Judah.

ר עַל־ שֶׁ ם אֲ דֹרָ  ת־אֲ עָם אֶ בְ חַ לֶךְ רְ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
מֹת יָּ ן וַ בֶ ל בּוֹ אֶ אֵ רָ גְּמוּ כָל־יִשְׂ יִּרְ ס וַ מַּ הַ

כָּבָה רְ מֶּ לוֹת בַּ עֲ ץ לַ מֵּ אַ תְ עָם הִ בְ חַ לֶךְ רְ מֶּ וְהַ
לִָם׃  נוּס יְרוּשָׁ לָ

18 King Rehoboam sent Adoram, who was in

charge of the forced labor, but all Israel

pelted him to death with stones.

Thereupon King Rehoboam hurriedly

mounted his chariot and fled to Jerusalem.

זֶּה׃ יּוֹם הַ ד הַ וִד עַ ית דָּ בֵ ל בְּ אֵ רָ עוּ יִשְׂ יִּפְשְׁ וַ 19 Thus Israel revolted against the House of

David, as is still the case.

עָם בְ ב יָרָ י־שָׁ ל כִּ אֵ רָ מֹעַ כָּל־יִשְׂ  י כִּשְׁ יְהִ וַ
אֹתוֹ יכוּ  לִ יַּמְ ה וַ דָ עֵ ל־הָ אֹתוֹ אֶ אוּ  רְ יִּקְ לְחוּ וַ וַיִּשְׁ

וִד ית־דָּ י בֵ רֵ יָה אַחֲ ל לֹא הָ אֵ רָ ל־כָּל־יִשְׂ עַ
דּוֹ׃ בַ ה לְ ט־יְהוּדָ בֶ י שֵׁ תִ זוּלָ

20 When all Israel heard that Jeroboam had

returned, they sent messengers and

summoned him to the assembly and made

him king over all Israel. Only the tribe of

Judah remained loyal to the House of

David.
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ת־ ל אֶ הֵ יַּקְ לִַם וַ  ם יְרוּשָׁ עָ בְ חַ בֹא[ רְ יָּ ויבאו ]וַ
אָה ן מֵ נְיָמִ ט בִּ בֶ ת־שֵׁ ה וְאֶ ית יְהוּדָ כָּל־בֵּ

ם לָּחֵ הִ ה לְ מָ חָ לְ ה מִ עֹשֵׂ לֶף בָּחוּר  מֹנִים אֶ  וּשְׁ
לוּכָה מְּ ת־הַ יב אֶ שִׁ ל לְהָ אֵ רָ ית יִשְׂ עִם־בֵּ

מֹה׃ לֹ עָם בֶּן־שְׁ בְ חַ רְ לִ

21 On his return to Jerusalem, Rehoboam

mustered all the House of Judah and the

tribe of Benjamin, 180,000 picked

warriors, to fight against the House of

Israel, in order to restore the kingship to

Rehoboam son of Solomon.

ישׁ־ יָה אִ עְ מַ ל־שְׁ ים אֶ לֹקִ אֱ ר הָ בַ י דְּ יְהִ וַ
מֹר׃ ים לֵא לֹקִ אֱ הָ

22 But the word of God came to Shemaiah,

the man of God:

ה לֶךְ יְהוּדָ מֹה מֶ לֹ עָם בֶּן־שְׁ בְ חַ ל־רְ מֹר אֶ  אֱ
עָם ר הָ יֶתֶ ין וְ נְיָמִ ה וּבִ ית יְהוּדָ ל־כָּל־בֵּ וְאֶ

מֹר׃ לֵא

23 “Say to King Rehoboam son of Solomon of

Judah, and to all the House of Judah and

Benjamin and the rest of the people:

מוּן עִם־ לָּחֲ לוּ וְלֹא־תִ עֲ ר ה׳ לֹא־תַ כֹּה אָמַ
י יתוֹ כִּ בֵ ישׁ לְ ל שׁוּבוּ אִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יכֶם בְּ חֵ אֲ

ר ה׳ בַ ת־דְּ עוּ אֶ מְ זֶּה וַיִּשְׁ ר הַ בָ דָּ יָה הַ י נִהְ תִּ אִ מֵ
ר ה׳׃ בַ דְ כֶת כִּ לֶ בוּ לָ וַיָּשֻׁ

24 Thus said the LORD: You shall not set out

to make war on your kinsmen the

Israelites. Let every man return to his

home, for this thing has been brought

about by Me.” They heeded the word of the

LORD and turned back, in accordance with

the word of the LORD.

ב בָּהּ יִם וַיֵּשֶׁ רַ פְ ר אֶ כֶם בְּהַ ת־שְׁ עָם אֶ בְ ן יָרָ יִּבֶ וַ
ל׃ נוּאֵ ת־פְּ ן אֶ יִּבֶ ם וַ שָּׁ א מִ יֵּצֵ וַ

25 Jeroboam fortified Shechem in the hill

country of Ephraim and resided there; he

moved out from there and fortified Penuel.

לָכָה מְ מַּ שׁוּב הַ ה תָּ תָּ לִבּוֹ עַ עָם בְּ בְ ר יָרָ יֹּאמֶ וַ
וִד׃ ית דָּ בֵ לְ

26 Jeroboam said to himself, “Now the

kingdom may well return to the House of

David.

ית־ה׳ בֵ ים בְּ חִ זֶּה לַעֲשׂוֹת זְבָ ם הַ עָ לֶה הָ ם־יַעֲ אִ
דֹנֵיהֶם  ל־אֲ זֶּה אֶ עָם הַ ב לֵב הָ לִַם וְשָׁ  בִּירוּשָׁ

ל־ בוּ אֶ גֻנִי וְשָׁ רָ ה וַהֲ לֶךְ יְהוּדָ עָם מֶ בְ חַ ל־רְ אֶ
ה׃ לֶךְ־יְהוּדָ עָם מֶ בְ חַ רְ

27 If these people still go up to offer sacrifices

at the House of the LORD in Jerusalem, the

heart of these people will turn back to

their master, King Rehoboam of Judah;

they will kill me and go back to King

Rehoboam of Judah.”
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ר יֹּאמֶ ב וַ י זָהָ גְלֵ נֵי עֶ יַּעַשׂ שְׁ לֶךְ וַ מֶּ ץ הַ יִּוָּעַ וַ
יךָ לֹהֶ נֵּה אֱ לִַם הִ  לוֹת יְרוּשָׁ עֲ כֶם מֵ ב־לָ לֵהֶם רַ אֲ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ לוּךָ מֵ עֱ ר הֶ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ

28 So the king took counsel and made two

golden calves. He said to the people, “You

have been going up to Jerusalem long

enough. This is your god, O Israel, who

brought you up from the land of Egypt!”

ן ד נָתַ חָ אֶ ת־הָ ל וְאֶ ית־אֵ בֵ ד בְּ חָ אֶ ת־הָ ם אֶ וַיָּשֶׂ
ן׃ דָ בְּ

29 He set up one in Bethel and placed the

other in Dan.

נֵי פְ ם לִ עָ יֵּלְכוּ הָ את וַ טָּ חַ זֶּה לְ ר הַ בָ דָּ י הַ יְהִ וַ
ן׃ ד־דָּ ד עַ חָ אֶ הָ

30 That proved to be a cause of guilt, for the

people went to worship [the calf at Bethel

and] the one at Dan.

צוֹת קְ נִים מִ כֹּהֲ יַּעַשׂ  ת־בֵּית בָּמוֹת וַ יַּעַשׂ אֶ וַ
וִי׃ נֵי לֵ בְּ יוּ מִ ר לֹא־הָ שֶׁ עָם אֲ הָ

31 He also made cult places and appointed

priests from the ranks of the people who

were not of Levite descent.

ה־ שָּׁ מִ חֲ ינִי בַּ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  ג בַּ עָם חָ בְ יַּעַשׂ יָרָ וַ
ל יַּעַ ה וַ יהוּדָ ר בִּ שֶׁ ג אֲ חָ שׁ כֶּ חֹדֶ  ר יוֹם לַ עָשָׂ

חַ זַבֵּ ל לְ ית־אֵ בֵ ה בְּ ן עָשָׂ חַ כֵּ זְבֵּ מִּ ל־הַ עַ
ת־ ל אֶ ית אֵ בֵ יד בְּ מִ עֱ ה וְהֶ ר־עָשָׂ שֶׁ גָלִים אֲ עֲ לָ

ה׃ ר עָשָׂ שֶׁ בָּמוֹת אֲ נֵי הַ כֹּהֲ

32 He stationed at Bethel the priests of the

shrines that he had appointed to sacrifice

to the calves that he had made. And

Jeroboam established a festival on the

fifteenth day of the eighth month; in

imitation of the festival in Judah, he

established one at Bethel, and he ascended

the altar [there].

ל ית־אֵ בֵ ה בְּ ר־עָשָׂ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּ מִּ ל־הַ ל עַ יַּעַ וַ
שׁ חֹדֶ  ינִי בַּ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  ר יוֹם בַּ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ בַּ
נֵי בְ ג לִ יַּעַשׂ חָ לִּבּוֹ[ וַ א מלבד ]מִ דָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

יר׃ טִ קְ הַ חַ לְ זְבֵּ מִּ ל־הַ ל עַ יַּעַ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ

33 On the fifteenth day of the eighth month—

the month in which he had contrived of his

own mind to establish a festival for the

Israelites—Jeroboam ascended the altar

that he had made in Bethel. As he

ascended the altar to present an offering,
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I Kings Chapter 17  |  מלכים א פרק י״ז

ל־ ד אֶ עָ י גִלְ בֵ תֹּשָׁ  י מִ בִּ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ י־ה׳ אֱ אָב חַ אַחְ

ר כִּי טָ ל וּמָ לֶּה טַ אֵ נִים הָ שָּׁ יֶה הַ ם־יִהְ נָיו אִ פָ לְ
י׃ רִ בָ י דְ פִ ם־לְ אִ

1 Elijah the Tishbite, an inhabitant of Gilead,

said to Ahab, “As the LORD lives, the God

of Israel whom I serve, there will be no

dew or rain except at my bidding.”

מֹר׃ יו לֵא לָ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 2 The word of the LORD came to him:

ל נַחַ תָּ בְּ רְ תַּ ה וְנִסְ מָ דְ נִיתָ לְּךָ קֵ זֶּה וּפָ לֵךְ מִ
ן׃ דֵּ יַּרְ נֵי הַ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ית אֲ רִ כְּ

3 “Leave this place; turn eastward and go

into hiding by the Wadi Cherith, which is

east of the Jordan.

י וִּיתִ ים צִ בִ עֹרְ  ת־הָ ה וְאֶ תֶּ שְׁ ל תִּ נַּחַ הַ יָה מֵ וְהָ
ם׃ לְךָ שָׁ כֶּ לְ כַ לְ

4 You will drink from the wadi, and I have

commanded the ravens to feed you there.”

ית ל כְּרִ נַחַ ב בְּ יֵּלֶךְ וַיֵּשֶׁ ר ה׳ וַ בַ דְ יַּעַשׂ כִּ יֵּלֶךְ וַ וַ
ן׃ דֵּ יַּרְ נֵי הַ ל־פְּ ר עַ שֶׁ אֲ

5 He proceeded to do as the LORD had

bidden: he went, and he stayed by the

Wadi Cherith, which is east of the Jordan.

ר בֹּקֶ  ר בַּ ם וּבָשָׂ ים לוֹ לֶחֶ יאִ בִ ים מְ בִ עֹרְ  וְהָ
ה׃ תֶּ ל יִשְׁ נַּחַ ן־הַ ב וּמִ רֶ עָ ר בָּ ם וּבָשָׂ וְלֶחֶ

6 The ravens brought him bread and meat

every morning and every evening, and he

drank from the wadi.

יָה י לֹא־הָ ל כִּ נָּחַ יִּיבַשׁ הַ ים וַ ץ יָמִ קֵּ י מִ יְהִ וַ
ץ׃ ם בָּאָרֶ גֶשֶׁ

7 After some time the wadi dried up,

because there was no rain in the land.

מֹר׃ יו לֵא לָ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 8 And the word of the LORD came to him:

ם תָּ שָׁ בְ ידוֹן וְיָשַׁ צִ ר לְ שֶׁ ה אֲ תָ פַ רְ קוּם לֵךְ צָ
לֶךָ׃ כְּ לְ כַ נָה לְ מָ ה אַלְ שָּׁ ם אִ י שָׁ וִּיתִ נֵּה צִ הִ

9 “Go at once to Zarephath of Sidon, and

stay there; I have designated a widow

there to feed you.”
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יר עִ ח הָ תַ ל־פֶּ בֹא אֶ יָּ ה וַ תָ פַ רְ יֵּלֶךְ צָ ם וַ יָּקָ וַ
ים צִ ת עֵ שֶׁ קֹשֶׁ  נָה מְ מָ ה אַלְ שָּׁ ם אִ נֵּה־שָׁ וְהִ

יִם עַט־מַ י מְ י־נָא לִ חִ ר קְ יֹּאמַ יהָ וַ לֶ א אֵ רָ יִּקְ וַ
ה׃ תֶּ שְׁ י וְאֶ לִ כְּ בַּ

10 So he went at once to Zarephath. When he

came to the entrance of the town, a widow

was there gathering wood. He called out to

her, “Please bring me a little water in your

pitcher, and let me drink.”

י־נָא חִ קְ ר לִ יֹּאמַ יהָ וַ לֶ א אֵ רָ יִּקְ ת וַ חַ קַ לֶךְ לָ וַתֵּ
ךְ׃ יָדֵ ם בְּ י פַּת־לֶחֶ לִ

11 As she went to fetch it, he called out to her,

“Please bring along a piece of bread for

me.”

י עוֹג כִּ י מָ ם־יֶשׁ־לִ יךָ אִ לֹקֶ י־ה׳ אֱ ר חַ תֹּאמֶ וַ
ת חַ פָּ צַּ ן בַּ מֶ עַט־שֶׁ כַּד וּמְ ח בַּ מַ לֹא כַף־קֶ ם־מְ אִ

י ים וּבָאתִ צִ נַיִם עֵ ת שְׁ שֶׁ קֹשֶׁ  נְנִי מְ וְהִ
נוּ׃ תְ נֻהוּ וָמָ לְ כַ נִי וַאֲ בְ י וְלִ יהוּ לִ יתִ שִׂ וַעֲ

12 “As the LORD your God lives,” she replied,

“I have nothing baked, nothing but a

handful of flour in a jar and a little oil in a

jug. I am just gathering a couple of sticks,

so that I can go home and prepare it for me

and my son; we shall eat it and then we

shall die.”

י שִׂ י עֲ בֹּאִ י  אִ ירְ יָּהוּ אַל־תִּ לִ יהָ אֵ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
נָּה טַ גָה קְ ם עֻ שָּׁ י מִ י־לִ שִׂ ךְ עֲ ךְ אַ רֵ בָ דְ כִ

י שִׂ עֲ נֵךְ תַּ בְ י וְלָךְ וְלִ שֹׁנָה וְהוֹצֵאתְ לִ א רִ בָ
רֹנָה׃  בָּאַחֲ

13 “Don’t be afraid,” said Elijah to her. “Go

and do as you have said; but first make me

a small cake from what you have there,

and bring it out to me; then make some for

yourself and your son.

ח לֹא מַ קֶּ ל כַּד הַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹה אָמַ י  כִּ
ד יוֹם ר עַ סָ חְ ן לֹא תֶ מֶ שֶּׁ ת הַ חַ פַּ לָה וְצַ כְ תִ
ה׃ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ם עַ ת־[ ה׳ גֶּשֶׁ תתן־]תֵּ

14 For thus said the LORD, the God of Israel:

The jar of flour shall not give out and the

jug of oil shall not fail until the day that

the LORD sends rain upon the ground.”

תֹּאכַל הוא־ יָּהוּ וַ לִ ר אֵ בַ דְ ה כִּ עֲשֶׂ לֶךְ וַתַּ וַתֵּ
ים׃ הּ יָמִ יתָ יא־[ ]וָהוּא[ וּבֵ והיא ]הִ

15 She went and did as Elijah had spoken,

and she and he and her household had

food for a long time.

ר סֵ ן לֹא חָ מֶ שֶּׁ ת הַ חַ פַּ ה וְצַ לָתָ ח לֹא כָ מַ קֶּ כַּד הַ
יָּהוּ׃ לִ יַד אֵ בֶּר בְּ ר דִּ שֶׁ ר ה׳ אֲ בַ דְ כִּ

16 The jar of flour did not give out, nor did the

jug of oil fail, just as the LORD had spoken

through Elijah.
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ה שָּׁ אִ ן־הָ לָה בֶּ לֶּה חָ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ר הַ י אַחַ יְהִ וַ
ר שֶׁ ד אֲ אֹד עַ  זָק מְ יוֹ חָ לְ י חָ יְהִ יִת וַ בָּ לַת הַ עֲ בַּ

ה׃ מָ ה־בּוֹ נְשָׁ רָ לֹא־נוֹתְ

17 After a while, the son of the mistress of the

house fell sick, and his illness grew worse,

until he had no breath left in him.

ים לֹקִ אֱ ישׁ הָ י וָלָךְ אִ ה־לִּ יָּהוּ מַ לִ ל־אֵ ר אֶ תֹּאמֶ וַ
ת־ ית אֶ מִ הָ וֺנִי וּלְ ת־עֲ יר אֶ זְכִּ הַ י לְ לַ בָּאתָ אֵ

נִי׃ בְּ

18 She said to Elijah, “What harm have I done

you, O man of God, that you should come

here to recall my sin and cause the death of

my son?”

הוּ חֵ יִּקָּ נֵךְ וַ ת־בְּ י אֶ נִי־לִ יהָ תְּ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ב יֹשֵׁ ר־הוּא  שֶׁ יָּה אֲ לִ עֲ ל־הָ לֵהוּ אֶ יַּעֲ הּ וַ יקָ חֵ מֵ

תוֹ׃ טָּ ל־מִ הוּ עַ בֵ כִּ ם וַיַּשְׁ שָׁ

19 “Give me the boy,” he said to her; and

taking him from her arms, he carried him

to the upper chamber where he was

staying, and laid him down on his own

bed.

גַם עַל־ י הֲ לֹקָ ר ה׳ אֱ יֹּאמַ ל־ה׳ וַ א אֶ רָ יִּקְ וַ
עוֹתָ רֵ הּ הֲ מָּ ר עִ גּוֹרֵ תְ נִי מִ ר־אֲ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְ הָ

נָהּ׃ ת־בְּ ית אֶ מִ הָ לְ

20 He cried out to the LORD and said, “O

LORD my God, will You bring calamity

upon this widow whose guest I am, and let

her son die?”

ל־ א אֶ רָ יִּקְ ים וַ מִ עָ לֹשׁ פְּ יֶּלֶד שָׁ ל־הַ ד עַ מֹדֵ  יִּתְ וַ
זֶּה יֶּלֶד הַ ב נָא נֶפֶשׁ־הַ שָׁ י תָּ לֹקָ ר ה׳ אֱ יֹּאמַ ה׳ וַ

בּוֹ׃ רְ ל־קִ עַ

21 Then he stretched out over the child three

times, and cried out to the LORD, saying,

“O LORD my God, let this child’s life return

to his body!”

יֶּלֶד ב נֶפֶשׁ־הַ שָׁ יָּהוּ וַתָּ לִ ע ה׳ בְּקוֹל אֵ מַ וַיִּשְׁ
י׃ יֶּחִ בּוֹ וַ רְ ל־קִ עַ

22 The LORD heard Elijah’s plea; the child’s

life returned to his body, and he revived.

יָּה לִ עֲ ן־הָ הוּ מִ דֵ יֹּרִ  ד וַ יֶּלֶ ת־הַ יָּהוּ אֶ לִ ח אֵ יִּקַּ וַ
י י חַ אִ יָּהוּ רְ לִ ר אֵ יֹּאמֶ מּוֹ וַ נֵהוּ לְאִ יִּתְּ ה וַ יְתָ בַּ הַ

נֵךְ׃ בְּ

23 Elijah picked up the child and brought him

down from the upper room into the main

room, and gave him to his mother. “See,”

said Elijah, “your son is alive.”
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י י כִּ תִּ עְ ה זֶה יָדַ תָּ יָּהוּ עַ לִ ל־אֵ ה אֶ שָּׁ אִ ר הָ תֹּאמֶ וַ
ת׃ מֶ יךָ אֱ פִ בַר־ה׳ בְּ ה וּדְ תָּ ים אָ לֹקִ ישׁ אֱ אִ

24 And the woman answered Elijah, “Now I

know that you are a man of God and that

the word of the LORD is truly in your

mouth.”

I Kings Chapter 18  |  מלכים א פרק י״ח

יָּהוּ לִ ל־אֵ יָה אֶ בַר־ה׳ הָ בִּים וּדְ ים רַ י יָמִ יְהִ וַ
ל־ ה אֶ אֵ רָ מֹר לֵךְ הֵ ית לֵא לִישִׁ שְּׁ נָה הַ בַּשָּׁ

ה׃ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ טָ נָה מָ תְּ אָב וְאֶ אַחְ

1 Much later, in the third year, the word of

the LORD came to Elijah: “Go, appear

before Ahab; then I will send rain upon the

earth.”

זָק ב חָ עָ רָ אָב וְהָ ל־אַחְ אוֹת אֶ רָ הֵ יָּהוּ לְ לִ יֵּלֶךְ אֵ וַ
רוֹן׃ שֹׁמְ בְּ

2 Thereupon Elijah set out to appear before

Ahab. The famine was severe in Samaria.

יִת בָּ ל־הַ ר עַ שֶׁ יָהוּ אֲ דְ עֹבַ ל־ אָב אֶ א אַחְ רָ יִּקְ וַ
אֹד׃  ת־ה׳ מְ א אֶ יָה יָרֵ יָהוּ הָ דְ עֹבַ וְ

3 Ahab had summoned Obadiah, the

steward of the palace. (Obadiah revered

the LORD greatly.

ח יִּקַּ י ה׳ וַ יאֵ ת נְבִ ל אֵ יזֶבֶ ית אִ רִ כְ הַ י בְּ יְהִ וַ
ישׁ ים אִ שִּׁ מִ ם חֲ יאֵ בִּ יַּחְ ים וַ אִ אָה נְבִ יָהוּ מֵ דְ עֹבַ

יִם׃ ם וָמָ לָם לֶחֶ כְּ לְ ה וְכִ רָ עָ מְּ בַּ

4 When Jezebel was killing off the prophets

of the LORD, Obadiah had taken a hundred

prophets and hidden them, fifty to a cave,

and provided them with food and drink.)

ל־ ץ אֶ יָהוּ לֵךְ בָּאָרֶ דְ עֹבַ ל־ אָב אֶ ר אַחְ יֹּאמֶ וַ
י לִים אוּלַ נְּחָ ל כָּל־הַ יִם וְאֶ מַּ יְנֵי הַ עְ כָּל־מַ

ית רִ ד וְלוֹא נַכְ רֶ יֶּה סוּס וָפֶ יר וּנְחַ צִ א חָ צָ נִמְ
ה׃ מָ הֵ בְּ הַ מֵ

5 And Ahab had said to Obadiah, “Go

through the land, to all the springs of

water and to all the wadis. Perhaps we

shall find some grass to keep horses and

mules alive, so that we are not left without

beasts.”

בָר־בָּהּ אַחְאָב עֲ ץ לַ ת־הָאָרֶ לְּקוּ לָהֶם אֶ יְחַ וַ
ךְ־ רֶ דֶ לַךְ בְּ יָהוּ הָ דְ עֹבַ דּוֹ וְ בַ ד לְ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ לַךְ בְּ הָ

דּוֹ׃ בַ ד לְ חָ אֶ

6 They divided the country between them to

explore it, Ahab going alone in one

direction and Obadiah going alone in

another direction.
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אתוֹ רָ קְ יָּהוּ לִ לִ נֵּה אֵ ךְ וְהִ רֶ דֶּ יָהוּ בַּ דְ עֹבַ י  יְהִ וַ
דֹנִי  ה זֶה אֲ תָּ אַ ר הַ יֹּאמֶ נָיו וַ ל־פָּ פֹּל עַ יִּ הוּ וַ רֵ יַּכִּ וַ

יָּהוּ׃ לִ אֵ

7 Obadiah was on the road, when Elijah

suddenly confronted him. [Obadiah]

recognized him and flung himself on his

face, saying, “Is that you, my lord Elijah?”

יָּהוּ׃ לִ נֵּה אֵ דֹנֶיךָ הִ מֹר לַא  ר לוֹ אָנִי לֵךְ אֱ יֹּאמֶ וַ 8 “Yes, it is I,” he answered. “Go tell your

lord: Elijah is here!”

ךָ דְּ בְ ת־עַ ן אֶ נֹתֵ ה  תָּ י־אַ י כִּ אתִ טָ ה חָ ר מֶ יֹּאמֶ וַ
נִי׃ יתֵ מִ הֲ אָב לַ יַד־אַחְ בְּ

9 But he said, “What wrong have I done,

that you should hand your servant over to

Ahab to be killed?

ר לֹא־ שֶׁ כָה אֲ לָ מְ ם־יֶשׁ־גּוֹי וּמַ יךָ אִ לֹקֶ י ה׳ אֱ חַ
יעַ בִּ שְׁ רוּ אָיִן וְהִ ךָ וְאָמְ שְׁ קֶּ בַ ם לְ דֹנִי שָׁ  לַח אֲ שָׁ

כָּה׃ אֶ צָ י לֹא יִמְ גּוֹי כִּ ת־הַ כָה וְאֶ לָ מְ מַּ ת־הַ אֶ

10 As the LORD your God lives, there is no

nation or kingdom to which my lord has

not sent to look for you; and when they

said, ‘He is not here,’ he made that

kingdom or nation swear that you could

not be found.

נֵּה דֹנֶיךָ הִ מֹר לַא  ר לֵךְ אֱ אֹמֵ ה  תָּ ה אַ תָּ וְעַ
יָּהוּ׃ לִ אֵ

11 And now you say, ‘Go tell your lord: Elijah

is here!’

ךָ עַל אֲ ךְ וְרוּחַ ה׳ יִשָּׂ תָּ אִ לֵךְ מֵ נִי אֵ יָה אֲ וְהָ
אָב וְלֹא גִּיד לְאַחְ הַ י לְ ע וּבָאתִ דָ ר לֹא־אֵ שֶׁ אֲ
י׃ רָ נְּעֻ ת־ה׳ מִ א אֶ ךָ יָרֵ דְּ בְ גָנִי וְעַ רָ ךָ וַהֲ אֲ צָ יִמְ

12 When I leave you, the spirit of the LORD

will carry you off I don’t know where; and

when I come and tell Ahab and he does not

find you, he will kill me. Yet your servant

has revered the LORD from my youth.

רֹג  הֲ י בַּ יתִ שִׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ דֹנִי אֵ גַּד לַא הֲלֹא־הֻ
אָה י ה׳ מֵ יאֵ נְּבִ בִּא מִ י ה׳ וָאַחְ יאֵ ת נְבִ ל אֵ יזֶבֶ אִ

ה רָ עָ מְּ ישׁ בַּ ים אִ שִּׁ מִ ים חֲ שִּׁ מִ ישׁ חֲ אִ
יִם׃ ם וָמָ לֵם לֶחֶ כְּ לְ כַ וָאֲ

13 My lord has surely been told what I did

when Jezebel was killing the prophets of

the LORD, how I hid a hundred of the

prophets of the LORD, fifty men to a cave,

and provided them with food and drink.

נֵּה דֹנֶיךָ הִ מֹר לַא  ר לֵךְ אֱ אֹמֵ ה  תָּ ה אַ תָּ וְעַ
גָנִי׃ רָ יָּהוּ וַהֲ לִ אֵ

14 And now you say, ‘Go tell your lord: Elijah

is here.’ Why, he will kill me!”
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י תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ בָאוֹת אֲ י ה׳ צְ יָּהוּ חַ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
יו׃ לָ ה אֵ אֶ רָ יּוֹם אֵ י הַ נָיו כִּ פָ לְ

15 Elijah replied, “As the LORD of Hosts lives,

whom I serve, I will appear before him this

very day.”

יֵּלֶךְ יַּגֶּד־לוֹ וַ אָב וַ את אַחְ רַ קְ יָהוּ לִ דְ עֹבַ יֵּלֶךְ  וַ
יָּהוּ׃ לִ את אֵ רַ קְ אָב לִ אַחְ

16 Obadiah went to find Ahab, and informed

him; and Ahab went to meet Elijah.

ר אַחְאָב יֹּאמֶ יָּהוּ וַ לִ ת־אֵ אָב אֶ אוֹת אַחְ י כִּרְ יְהִ וַ
ל׃ אֵ רָ עֹכֵר יִשְׂ ה זֶה  תָּ אַ יו הַ לָ אֵ

17 When Ahab caught sight of Elijah, Ahab

said to him, “Is that you, you troubler of

Israel?”

ה תָּ ם־אַ י אִ ל כִּ אֵ רָ ת־יִשְׂ י אֶ תִּ רְ כַ ר לֹא עָ יֹּאמֶ וַ
ךְ לֶ וֺת ה׳ וַתֵּ צְ ת־מִ כֶם אֶ זָבְ עֲ יךָ בַּ ית אָבִ וּבֵ

לִים׃ עָ בְּ י הַ רֵ אַחֲ

18 He retorted, “It is not I who have brought

trouble on Israel, but you and your father’s

House, by forsaking the commandments of

the LORD and going after the Baalim.

ל־ ל אֶ אֵ רָ ת־כָּל־יִשְׂ י אֶ לַ בֹץ אֵ  לַח קְ ה שְׁ תָּ וְעַ
אוֹת בַּע מֵ ל אַרְ עַ בַּ י הַ יאֵ ת־נְבִ ל וְאֶ מֶ רְ כַּ ר הַ הַ

י לֵ אֹכְ אוֹת  בַּע מֵ ה אַרְ רָ שֵׁ אֲ י הָ יאֵ ים וּנְבִ שִּׁ מִ וַחֲ
ל׃ יזָבֶ ן אִ חַ לְ שֻׁ

19 Now summon all Israel to join me at

Mount Carmel, together with the four

hundred and fifty prophets of Baal and the

four hundred prophets of Asherah, who eat

at Jezebel’s table.”

ת־ בֹּץ אֶ  יִּקְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל־בְּ אָב בְּ לַח אַחְ וַיִּשְׁ
ל׃ מֶ רְ כַּ ר הַ ל־הַ ים אֶ יאִ נְּבִ הַ

20 Ahab sent orders to all the Israelites and

gathered the prophets at Mount Carmel.

י תַ ד־מָ ר עַ יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־כָּל־הָ יָּהוּ אֶ לִ יִּגַּשׁ אֵ וַ
ם־ה׳ ים אִ פִּ עִ סְּ י הַ תֵּ ים עַל־שְׁ חִ פֹּסְ ם  תֶּ אַ

יו רָ ל לְכוּ אַחֲ עַ בַּ ם־הַ יו וְאִ רָ ים לְכוּ אַחֲ לֹקִ אֱ הָ
ר׃ בָ אֹתוֹ דָּ עָם  נוּ הָ וְלֹא־עָ

21 Elijah approached all the people and said,

“How long will you keep hopping between

two opinions? If the LORD is God, follow

Him; and if Baal, follow him!” But the

people answered him not a word.

יא י נָבִ תִּ רְ נִי נוֹתַ ם אֲ עָ ל־הָ יָּהוּ אֶ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
אוֹת בַּע־מֵ ל אַרְ עַ בַּ י הַ יאֵ י וּנְבִ דִּ בַ לַה׳ לְ

ישׁ׃ ים אִ שִּׁ מִ וַחֲ

22 Then Elijah said to the people, “I am the

only prophet of the LORD left, while the

prophets of Baal are four hundred and fifty

men.
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פָּר רוּ לָהֶם הַ חֲ יִבְ ים וְ רִ נַיִם פָּ נוּ שְׁ נוּ־לָ יִתְּ וְ
שׁ לֹא ים וְאֵ צִ עֵ ל־הָ ימוּ עַ הוּ וְיָשִׂ חֻ ד וִינַתְּ חָ אֶ הָ

י תִּ ד וְנָתַ חָ אֶ ר הָ פָּ ת־הַ ה אֶ עֱשֶׂ נִי אֶ ימוּ וַאֲ יָשִׂ
ים׃ שִׂ שׁ לֹא אָ ים וְאֵ צִ עֵ ל־הָ עַ

23 Let two young bulls be given to us. Let

them choose one bull, cut it up, and lay it

on the wood, but let them not apply fire; I

will prepare the other bull, and lay it on

the wood, and will not apply fire.

ם־ א בְשֵׁ רָ קְ נִי אֶ יכֶם וַאֲ לֹהֵ ם אֱ ם בְּשֵׁ אתֶ רָ וּקְ
שׁ הוּא אֵ נֶה בָ ר־יַעֲ שֶׁ ים אֲ לֹהִ אֱ יָה הָ ה׳ וְהָ

ר׃ בָ דָּ רוּ טוֹב הַ יֹּאמְ ם וַ עָ ן כָּל־הָ יַּעַ ים וַ לֹקִ אֱ הָ

24 You will then invoke your god by name,

and I will invoke the LORD by name; and

let us agree: the god who responds with

fire, that one is God.” And all the people

answered, “Very good!”

פָּר כֶם הַ רוּ לָ ל בַּחֲ עַ בַּ י הַ יאֵ נְבִ יָּהוּ לִ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
אוּ רְ ים וְקִ בִּ רַ ם הָ תֶּ י אַ שֹׁנָה כִּ א ד וַעֲשׂוּ רִ חָ אֶ הָ

ימוּ׃ שִׂ שׁ לֹא תָ יכֶם וְאֵ לֹהֵ ם אֱ בְּשֵׁ

25 Elijah said to the prophets of Baal, “Choose

one bull and prepare it first, for you are the

majority; invoke your god by name, but

apply no fire.”

יַּעֲשׂוּ ם וַ ן לָהֶ ר־נָתַ שֶׁ ר אֲ פָּ ת־הַ חוּ אֶ יִּקְ וַ
יִם רַ הֳ צָּ ד־הַ ר וְעַ בֹּקֶ  הַ ל מֵ עַ בַּ ם־הַ אוּ בְשֵׁ רְ יִּקְ וַ

עֹנֶה ין  ין קוֹל וְאֵ נֵנוּ וְאֵ ל עֲ עַ בַּ מֹר הַ לֵא
ה׃ ר עָשָׂ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּ מִּ ל־הַ חוּ עַ סְּ יְפַ וַ

26 They took the bull that was given them;

they prepared it, and invoked Baal by

name from morning until noon, shouting,

“O Baal, answer us!” But there was no

sound, and none who responded; so they

performed a hopping dance about the altar

that had been set up.

ר יֹּאמֶ יָּהוּ וַ לִ ל בָּהֶם אֵ תֵּ יְהַ יִם וַ רַ הֳ צָּ י בַ יְהִ וַ
יחַ י שִׂ ים הוּא כִּ לֹהִ י־אֱ אוּ בְקוֹל־גָּדוֹל כִּ רְ קִ

ן הוּא י יָשֵׁ ךְ לוֹ אוּלַ רֶ י־דֶ יג לוֹ וְכִ י־שִׂ וְכִ
ץ׃ יִקָ וְ

27 When noon came, Elijah mocked them,

saying, “Shout louder! After all, he is a god.

But he may be in conversation, he may be

detained, or he may be on a journey, or

perhaps he is asleep and will wake up.”

טָם פָּ שְׁ דוּ כְּמִ גֹּדְ  יִּתְ אוּ בְּקוֹל גָּדוֹל וַ רְ יִּקְ וַ
ם׃ יהֶ לֵ ם עֲ פָךְ־דָּ ים עַד־שְׁ חִ מָ רְ בוֹת וּבָ רָ חֲ בַּ

28 So they shouted louder, and gashed

themselves with knives and spears,

according to their practice, until the blood

streamed over them.
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ד לַעֲלוֹת נַבְּאוּ עַ יִּתְ יִם וַ רַ הֳ צָּ בֹר הַ  עֲ י כַּ יְהִ וַ
ב׃ שֶׁ ין קָ עֹנֶה וְאֵ ין־ ין־קוֹל וְאֵ ה וְאֵ נְחָ מִּ הַ

29 When noon passed, they kept raving until

the hour of presenting the meal offering.

Still there was no sound, and none who

responded or heeded.

יִּגְּשׁוּ כָל־ י וַ לַ ם גְּשׁוּ אֵ עָ כָל־הָ יָּהוּ לְ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
הָרוּס׃ זְבַּח ה׳ הֶ ת־מִ א אֶ פֵּ יְרַ יו וַ לָ עָם אֵ הָ

30 Then Elijah said to all the people, “Come

closer to me”; and all the people came

closer to him. He repaired the damaged

altar of the LORD.

פַּר סְ מִ נִים כְּ בָ ה אֲ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ יָּהוּ שְׁ לִ ח אֵ יִּקַּ וַ
יו לָ בַר־ה׳ אֵ יָה דְ ר הָ שֶׁ קֹב אֲ  נֵי־יַעֲ י בְ טֵ בְ שִׁ

ךָ׃ מֶ יֶה שְׁ ל יִהְ אֵ רָ מֹר יִשְׂ לֵא

31 Then Elijah took twelve stones,

corresponding to the number of the tribes

of the sons of Jacob—to whom the word of

the LORD had come: “Israel shall be your

name”—

ם ה׳ וַיַּעַשׂ חַ בְּשֵׁ זְבֵּ נִים מִ בָ אֲ ת־הָ נֶה אֶ יִּבְ וַ
׃ חַ זְבֵּ מִּ יב לַ בִ ע סָ יִם זֶרַ אתַ ית סָ בֵ לָה כְּ עָ תְּ

32 and with the stones he built an altar in the

name of the LORD. Around the altar he

made a trench large enough for two seahs

of seed.

ם ר וַיָּשֶׂ פָּ ת־הַ ח אֶ יְנַתַּ ים וַ צִ עֵ ת־הָ רֹךְ אֶ  יַּעֲ וַ
ים׃ צִ עֵ ל־הָ עַ

33 He laid out the wood, and he cut up the

bull and laid it on the wood.

קוּ עַל־ יִצְ יִם וְ ים מַ דִּ ה כַ עָ בָּ לְאוּ אַרְ ר מִ יֹּאמֶ וַ
ר יֹּאמֶ נוּ וַ יִּשְׁ נוּ וַ ר שְׁ יֹּאמֶ ים וַ צִ עֵ ל־הָ עֹלָה וְעַ  הָ

לֵּשׁוּ׃ לֵּשׁוּ וַיְשַׁ שַׁ

34 And he said, “Fill four jars with water and

pour it over the burnt offering and the

wood.” Then he said, “Do it a second

time”; and they did it a second time. “Do it

a third time,” he said; and they did it a

third time.

לָה עָ תְּ ת־הַ חַ וְגַם אֶ זְבֵּ מִּ יב לַ בִ יִם סָ מַּ יֵּלְכוּ הַ וַ
יִם׃ לֵּא־מָ מִ

35 The water ran down around the altar, and

even the trench was filled with water.
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יא נָּבִ יָּהוּ הַ לִ יִּגַּשׁ אֵ ה וַ נְחָ מִּ לוֹת הַ עֲ י בַּ יְהִ וַ
ל אֵ רָ ק וְיִשְׂ חָ ם יִצְ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ ר ה׳ אֱ יֹּאמַ וַ

נִי ל וַאֲ אֵ רָ יִשְׂ ים בְּ לֹקִ ה אֱ תָּ י־אַ ע כִּ יּוֹם יִוָּדַ הַ
ת כָּל־ י אֵ יתִ שִׂ ךָ[ עָ רְ בָ דְ ךָ ובדבריך ]וּבִ דֶּ בְ עַ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ

36 When it was time to present the meal

offering, the prophet Elijah came forward

and said, “O LORD, God of Abraham, Isaac,

and Israel! Let it be known today that You

are God in Israel and that I am Your

servant, and that I have done all these

things at Your bidding.

ה ה׳ תָּ י־אַ זֶּה כִּ ם הַ עָ עוּ הָ יֵדְ נֵנִי וְ נֵנִי ה׳ עֲ עֲ
נִּית׃ חֹרַ  ת־לִבָּם אֲ בֹּתָ אֶ  סִ ה הֲ תָּ ים וְאַ לֹקִ אֱ הָ

37 Answer me, O LORD, answer me, that this

people may know that You, O LORD, are

God; for You have turned their hearts

backward.”

ים צִ עֵ ת־הָ עֹלָה וְאֶ  ת־הָ תֹּאכַל אֶ שׁ־ה׳ וַ פֹּל אֵ  וַתִּ
ר־ שֶׁ יִם אֲ מַּ ת־הַ ר וְאֶ פָ עָ ת־הֶ נִים וְאֶ בָ אֲ ת־הָ וְאֶ

כָה׃ חֵ לָה לִ עָ בַּתְּ

38 Then fire from the LORD descended and

consumed the burnt offering, the wood,

the stones, and the earth; and it licked up

the water that was in the trench.

רוּ ה׳ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ יִּפְּ ם וַ עָ א כָּל־הָ יַּרְ וַ
ים׃ לֹקִ אֱ ים ה׳ הוּא הָ לֹקִ אֱ הוּא הָ

39 When they saw this, all the people flung

themselves on their faces and cried out:

“The LORD alone is God, The LORD alone

is God!”

בַּעַל י הַ יאֵ ת־נְבִ פְשׂוּ אֶ יָּהוּ לָהֶם תִּ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ם דֵ פְּשׂוּם וַיּוֹרִ יִּתְ ם וַ הֶ לֵט מֵ ישׁ אַל־יִמָּ אִ

ם׃ ם שָׁ טֵ חָ ישׁוֹן וַיִּשְׁ ל קִ ל־נַחַ יָּהוּ אֶ לִ אֵ

40 Then Elijah said to them, “Seize the

prophets of Baal, let not a single one of

them get away.” They seized them, and

Elijah took them down to the Wadi Kishon

and slaughtered them there.

י־ ה כִּ תֵ כֹל וּשְׁ  לֵה אֱ אָב עֲ יָּהוּ לְאַחְ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ם׃ גָּשֶׁ מוֹן הַ קוֹל הֲ

41 Elijah said to Ahab, “Go up, eat and drink,

for there is a rumbling of [approaching]

rain,”

לָה יָּהוּ עָ לִ תּוֹת וְאֵ כֹל וְלִשְׁ  אֱ אָב לֶ לֶה אַחְ יַּעֲ וַ
נָיו ם פָּ ה וַיָּשֶׂ צָ יִּגְהַר אַרְ ל וַ מֶ רְ כַּ רֹאשׁ הַ ל־ אֶ

יו׃[ כָּ רְ ין ברכו ]בִּ בֵּ

42 and Ahab went up to eat and drink. Elijah

meanwhile climbed to the top of Mount

Carmel, crouched on the ground, and put

his face between his knees.
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יַּעַל ךְ־יָם וַ רֶ בֵּט דֶּ לֵה־נָא הַ רוֹ עֲ ל־נַעֲ ר אֶ יֹּאמֶ וַ
ע בַ ב שֶׁ ר שֻׁ יֹּאמֶ ה וַ אוּמָ ין מְ ר אֵ יֹּאמֶ יַּבֵּט וַ וַ

ים׃ מִ עָ פְּ

43 And he said to his servant, “Go up and look

toward the Sea.” He went up and looked

and reported, “There is nothing.” Seven

times [Elijah] said, “Go back,”

כַף־ נָּה כְּ טַ ב קְ נֵּה־עָ ר הִ יֹּאמֶ ית וַ עִ בִ י בַּשְּׁ יְהִ וַ
אָב ל־אַחְ מֹר אֶ  לֵה אֱ ר עֲ יֹּאמֶ יָּם וַ עֹלָה מִ ישׁ  אִ

ם׃ גָּשֶׁ כָה הַ רְ צָ ד וְלֹא יַעַ סֹר וָרֵ  אֱ

44 and the seventh time, [the servant]

reported, “A cloud as small as a man’s

hand is rising in the west.” Then [Elijah]

said, “Go say to Ahab, ‘Hitch up [your

chariot] and go down before the rain stops

you.’”

רוּ דְּ קַ תְ יִם הִ מַ שָּׁ כֹּה וְהַ ד־ כֹּה וְעַ ד־ י עַ יְהִ וַ
אָב כַּב אַחְ יִּרְ ם גָּדוֹל וַ י גֶּשֶׁ יְהִ ים וְרוּחַ וַ בִ עָ

עֶאלָה׃ יֵּלֶךְ יִזְרְ וַ

45 Meanwhile the sky grew black with clouds;

there was wind, and a heavy downpour

fell; Ahab mounted his chariot and drove

off to Jezreel.

ץ יָּרָ נָיו וַ תְ נֵּס מָ יְשַׁ יָּהוּ וַ לִ ל־אֵ ה אֶ יְתָ וְיַד־ה׳ הָ
עֶאלָה׃ כָה יִזְרְ בֹּאֲ ד־ אָב עַ נֵי אַחְ פְ לִ

46 The hand of the LORD had come upon

Elijah. He tied up his skirts and ran in front

of Ahab all the way to Jezreel.

I Kings Chapter 19  |  מלכים א פרק י״ט

ה ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל־אֲ ל אֵ יזֶבֶ אִ אָב לְ יַּגֵּד אַחְ וַ
ים יאִ נְּבִ ת־כָּל־הַ ג אֶ רַ ר הָ שֶׁ ת כָּל־אֲ יָּהוּ וְאֵ לִ אֵ

ב׃ רֶ חָ בֶּ

1 When Ahab told Jezebel all that Elijah had

done and how he had put all the prophets

to the sword,

כֹּה־ מֹר  יָּהוּ לֵא לִ ל־אֵ ךְ אֶ לְאָ ל מַ יזֶבֶ לַח אִ שְׁ וַתִּ
ר חָ עֵת מָ י־כָ פוּן כִּ כֹה יוֹסִ ים וְ לֹהִ יַעֲשׂוּן אֱ

ם׃ הֶ ד מֵ נֶפֶשׁ אַחַ ךָ כְּ ת־נַפְשְׁ ים אֶ שִׂ אָ

2 Jezebel sent a messenger to Elijah, saying,

“Thus and more may the gods do if by this

time tomorrow I have not made you like

one of them.”

בַע ר שֶׁ בֹא בְּאֵ יָּ ל־נַפְשׁוֹ וַ יֵּלֶךְ אֶ ם וַ יָּקָ א וַ יַּרְ וַ
ם׃ רוֹ שָׁ ת־נַעֲ יַּנַּח אֶ ה וַ יהוּדָ ר לִ שֶׁ אֲ

3 Frightened, he fled at once for his life. He

came to Beer-sheba, which is in Judah, and

left his servant there;
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ב בֹא וַיֵּשֶׁ יָּ ךְ יוֹם וַ רֶ בָּר דֶּ דְ מִּ לַךְ בַּ וְהוּא־הָ
ת־נַפְשׁוֹ אַל אֶ ד[ וַיִּשְׁ חָ ם אחת ]אֶ רֹתֶ ת  חַ תַּ

י כִּי־לֹא־ שִׁ ח נַפְ ה ה׳ קַ תָּ ב עַ ר רַ יֹּאמֶ לָמוּת וַ
י׃ בֹתָ  אֲ י מֵ נֹכִ טוֹב אָ

4 he himself went a day’s journey into the

wilderness. He came to a broom bush and

sat down under it, and prayed that he

might die. “Enough!” he cried. “Now, O

LORD, take my life, for I am no better than

my fathers.”

נֵּה־זֶה ד וְהִ חָ ם אֶ רֹתֶ ת  חַ ן תַּ יִּישַׁ כַּב וַ וַיִּשְׁ
כוֹל׃ ר לוֹ קוּם אֱ יֹּאמֶ נֹגֵעַ בּוֹ וַ ךְ  לְאָ מַ

5 He lay down and fell asleep under a broom

bush. Suddenly an angel touched him and

said to him, “Arise and eat.”

חַת פַּ ים וְצַ פִ צָ גַת רְ יו עֻ שֹׁתָ  אֲ רַ נֵּה מְ יַּבֵּט וְהִ וַ
כָּב׃ ב וַיִּשְׁ תְּ וַיָּשָׁ יֹּאכַל וַיֵּשְׁ יִם וַ מָ

6 He looked about; and there, beside his

head, was a cake baked on hot stones and

a jar of water! He ate and drank, and lay

down again.

ר קוּם יֹּאמֶ יִּגַּע־בּוֹ וַ נִית וַ ךְ ה׳ שֵׁ לְאַ ב מַ וַיָּשָׁ
ךְ׃ רֶ דָּ ךָ הַ מְּ ב מִ י רַ כֹל כִּ  אֱ

7 The angel of the LORD came a second time

and touched him and said, “Arise and eat,

or the journey will be too much for you.”

ילָה כִ אֲ כֹחַ הָ  יֵּלֶךְ בְּ ה וַ תֶּ יֹּאכַל וַיִּשְׁ ם וַ יָּקָ וַ
ר ד הַ יְלָה עַ ים לַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ יא אַרְ הִ הַ

ב׃ חֹרֵ ים  לֹקִ אֱ הָ

8 He arose and ate and drank; and with the

strength from that meal he walked forty

days and forty nights as far as the

mountain of God at Horeb.

בַר־ נֵּה דְ ם וְהִ ן שָׁ יָּלֶ ה וַ רָ עָ מְּ ל־הַ ם אֶ בֹא־שָׁ יָּ וַ
יָּהוּ׃ לִ פֹה אֵ ה־לְּךָ  ר לוֹ מַ יֹּאמֶ יו וַ לָ ה׳ אֵ

9 There he went into a cave, and there he

spent the night. Then the word of the

LORD came to him. He said to him, “Why

are you here, Elijah?”

י־ בָאוֹת כִּ י צְ לֹקֵ י לַה׳ אֱ נֵּאתִ נֹּא קִ  ר קַ יֹּאמֶ וַ
יךָ חֹתֶ  זְבְּ ת־מִ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ךָ בְּ יתְ רִ זְבוּ בְ עָ

נִי ר אֲ וָּתֵ ב וָאִ רֶ חָ גוּ בֶ רְ יךָ הָ יאֶ ת־נְבִ סוּ וְאֶ רָ הָ
הּ׃ תָּ חְ קַ י לְ שִׁ ת־נַפְ שׁוּ אֶ קְ יְבַ י וַ דִּ בַ לְ

10 He replied, “I am moved by zeal for the

LORD, the God of Hosts, for the Israelites

have forsaken Your covenant, torn down

Your altars, and put Your prophets to the

sword. I alone am left, and they are out to

take my life.”
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נֵּה ה׳ נֵי ה׳ וְהִ פְ ר לִ הָ תָּ בָ דְ מַ א וְעָ ר צֵ יֹּאמֶ וַ
בֵּר שַׁ ים וּמְ רִ ק הָ רֵ פָ זָק מְ ר וְרוּחַ גְּדוֹלָה וְחָ עֹבֵ

רוּחַ ר הָ רוּחַ ה׳ וְאַחַ נֵי ה׳ לֹא בָ פְ ים לִ עִ לָ סְ
עַשׁ ה׳׃ רַ עַשׁ לֹא בָ רַ

11 “Come out,” He called, “and stand on the

mountain before the LORD.” And lo, the

LORD passed by. There was a great and

mighty wind, splitting mountains and

shattering rocks by the power of the LORD;

but the LORD was not in the wind. After

the wind—an earthquake; but the LORD

was not in the earthquake.

שׁ ר הָאֵ שׁ ה׳ וְאַחַ אֵ שׁ לֹא בָ עַשׁ אֵ רַ ר הָ וְאַחַ
ה׃ קָּ ה דַ מָ מָ קוֹל דְּ

12 After the earthquake—fire; but the LORD

was not in the fire. And after the fire—a

soft murmuring sound.

יֵּצֵא תּוֹ וַ רְ דַּ אַ נָיו בְּ יָּלֶט פָּ יָּהוּ וַ לִ מֹעַ אֵ  י כִּשְׁ יְהִ וַ
ר יֹּאמֶ יו קוֹל וַ לָ נֵּה אֵ ה וְהִ רָ עָ מְּ ח הַ תַ מֹד פֶּ  יַּעֲ וַ

יָּהוּ׃ לִ פֹה אֵ ה־לְּךָ  מַ

13 When Elijah heard it, he wrapped his

mantle about his face and went out and

stood at the entrance of the cave. Then a

voice addressed him: “Why are you here,

Elijah?”

י־ בָאוֹת כִּ י צְ לֹקֵ י לַה׳ אֱ נֵּאתִ נֹּא קִ  ר קַ יֹּאמֶ וַ
יךָ חֹתֶ  זְבְּ ת־מִ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ךָ בְּ יתְ רִ זְבוּ בְ עָ

נִי ר אֲ וָּתֵ ב וָאִ רֶ חָ גוּ בֶ רְ יךָ הָ יאֶ ת־נְבִ סוּ וְאֶ רָ הָ
הּ׃ תָּ חְ קַ י לְ שִׁ ת־נַפְ שׁוּ אֶ קְ יְבַ י וַ דִּ בַ לְ

14 He answered, “I am moved by zeal for the

LORD, the God of Hosts; for the Israelites

have forsaken Your covenant, torn down

Your altars, and have put Your prophets to

the sword. I alone am left, and they are out

to take my life.”

ה בַּרָ דְ כְּךָ מִ רְ דַ יו לֵךְ שׁוּב לְ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ לֶךְ עַ מֶ ל לְ זָאֵ ת־חֲ תָּ אֶ חְ שַׁ ק וּבָאתָ וּמָ שֶׂ מָּ דַ

ם׃ רָ אֲ

15 The LORD said to him, “Go back by the

way you came, [and] on to the wilderness

of Damascus. When you get there, anoint

Hazael as king of Aram.

לֶךְ עַל־ מֶ ח לְ שַׁ מְ י תִּ שִׁ ן־נִמְ ת יֵהוּא בֶ וְאֵ
חוֹלָה ל מְ אָבֵ ט מֵ פָ ן־שָׁ ע בֶּ לִישָׁ ת־אֱ ל וְאֶ אֵ רָ יִשְׂ

יךָ׃ תֶּ חְ יא תַּ נָבִ ח לְ שַׁ מְ תִּ

16 Also anoint Jehu son of Nimshi as king of

Israel, and anoint Elisha son of Shaphat of

Abel-meholah to succeed you as prophet.
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ית יֵהוּא ל יָמִ זָאֵ ב חֲ רֶ חֶ לָט מֵ נִּמְ יָה הַ וְהָ
ע׃ לִישָׁ ית אֱ ב יֵהוּא יָמִ רֶ חֶ לָט מֵ נִּמְ וְהַ

17 Whoever escapes the sword of Hazael shall

be slain by Jehu, and whoever escapes the

sword of Jehu shall be slain by Elisha.

ים כָּל־ פִ לָ עַת אֲ בְ ל שִׁ אֵ רָ יִשְׂ י בְ תִּ אַרְ וְהִשְׁ
ה פֶּ ל וְכָל־הַ עַ בַּ עוּ לַ רְ ר לֹא־כָ שֶׁ יִם אֲ כַּ רְ בִּ הַ

ק לוֹ׃ ר לֹא־נָשַׁ שֶׁ אֲ

18 I will leave in Israel only seven thousand—

every knee that has not knelt to Baal and

every mouth that has not kissed him.”

פָט ן־שָׁ ע בֶּ לִישָׁ ת־אֱ א אֶ צָ יִּמְ ם וַ שָּׁ יֵּלֶךְ מִ וַ
נָיו וְהוּא פָ ים לְ דִ מָ ר צְ נֵים־עָשָׂ שׁ שְׁ חֹרֵ וְהוּא 

לֵךְ יו וַיַּשְׁ לָ יָּהוּ אֵ לִ בֹר אֵ  יַּעֲ ר וַ עָשָׂ נֵים הֶ בִּשְׁ
יו׃ לָ תּוֹ אֵ רְ דַּ אַ

19 He set out from there and came upon

Elisha son of Shaphat as he was plowing.

There were twelve yoke of oxen ahead of

him, and he was with the twelfth. Elijah

came over to him and threw his mantle

over him.

ר יֹּאמֶ יָּהוּ וַ לִ י אֵ רֵ ץ אַחֲ יָּרָ ר וַ קָ בָּ ת־הַ זֹב אֶ  יַּעֲ וַ
יךָ רֶ כָה אַחֲ לְ י וְאֵ מִּ אִ י וּלְ ה־נָּא לְאָבִ קָ שְּׁ אֶ
י לָךְ׃ יתִ שִׂ ה־עָ י מֶ ר לוֹ לֵךְ שׁוּב כִּ יֹּאמֶ וַ

20 He left the oxen and ran after Elijah,

saying: “Let me kiss my father and mother

good-by, and I will follow you.” And he

answered him, “Go back. What have I done

to you?”

הוּ יִּזְבָּחֵ ר וַ קָ בָּ ד הַ מֶ ת־צֶ ח אֶ יִּקַּ יו וַ רָ אַחֲ ב מֵ וַיָּשָׁ
ם עָ ן לָ יִּתֵּ ר וַ בָּשָׂ לָם הַ ר בִּשְּׁ בָּקָ י הַ לִ כְ וּבִ

הוּ׃ תֵ רְ יָּהוּ וַיְשָׁ לִ י אֵ רֵ יֵּלֶךְ אַחֲ ם וַ יָּקָ יֹּאכֵלוּ וַ וַ

21 He turned back from him and took the

yoke of oxen and slaughtered them; he

boiled their meat with the gear of the oxen

and gave it to the people, and they ate.

Then he arose and followed Elijah and

became his attendant.

I Kings Chapter 21  |  מלכים א פרק כ״א

נָבוֹת יָה לְ ם הָ לֶּה כֶּרֶ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ר הַ י אַחַ יְהִ וַ
אָב יכַל אַחְ ל הֵ צֶ עֶאל אֵ יִזְרְ ר בְּ שֶׁ י אֲ אלִ עֵ יִּזְרְ הַ

רוֹן׃ שֹׁמְ לֶךְ  מֶ

1 [The following events] occurred sometime

afterward: Naboth the Jezreelite owned a

vineyard in Jezreel, adjoining the palace of

King Ahab of Samaria.
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ת־ י אֶ נָה־לִּ מֹר תְּ ל־נָבוֹת לֵא אָב אֶ בֵּר אַחְ יְדַ וַ
ל צֶ רוֹב אֵ י הוּא קָ ק כִּ גַן־יָרָ י לְ י־לִ ךָ וִיהִ מְ רְ כַּ
ם נּוּ אִ מֶּ ם טוֹב מִ יו כֶּרֶ תָּ חְ נָה לְךָ תַּ תְּ י וְאֶ יתִ בֵּ

יר זֶה׃ חִ ף מְ נָה־לְךָ כֶסֶ תְּ ינֶיךָ אֶ עֵ טוֹב בְּ

2 Ahab said to Naboth, “Give me your

vineyard, so that I may have it as a

vegetable garden, since it is right next to

my palace. I will give you a better vineyard

in exchange; or, if you prefer, I will pay you

the price in money.”

י תִּ תִּ ה׳ מִ י מֵ ילָה לִּ לִ אָב חָ ל־אַחְ ר נָבוֹת אֶ יֹּאמֶ וַ
י לָךְ׃ בֹתַ  לַת אֲ ת־נַחֲ אֶ

3 But Naboth replied, “The LORD forbid that

I should give up to you what I have

inherited from my fathers!”

בָר דָּ ל־הַ ף עַ זָעֵ ר וְ ל־בֵּיתוֹ סַ אָב אֶ בֹא אַחְ יָּ וַ
ר לֹא־ יֹּאמֶ י וַ אלִ עֵ יִּזְרְ יו נָבוֹת הַ לָ בֶּר אֵ ר־דִּ שֶׁ אֲ
תוֹ טָּ ל־מִ כַּב עַ י וַיִּשְׁ בוֹתָ לַת אֲ ת־נַחֲ ן לְךָ אֶ תֵּ אֶ

ם׃ נָיו וְלֹא־אָכַל לָחֶ ת־פָּ ב אֶ יַּסֵּ וַ

4 Ahab went home dispirited and sullen

because of the answer that Naboth the

Jezreelite had given him: “I will not give up

to you what I have inherited from my

fathers!” He lay down on his bed and

turned away his face, and he would not

eat.

ה־ יו מַ לָ בֵּר אֵ דַ תּוֹ וַתְּ שְׁ ל אִ יזֶבֶ יו אִ לָ בֹא אֵ  וַתָּ
ם׃ אֹכֵל לָחֶ ינְךָ  ה וְאֵ רָ ךָ סָ זֶּה רוּחֲ

5 His wife Jezebel came to him and asked

him, “Why are you so dispirited that you

won’t eat?”

י אלִ עֵ יִּזְרְ ל־נָבוֹת הַ בֵּר אֶ דַ י־אֲ יהָ כִּ לֶ בֵּר אֵ יְדַ וַ
ם־ ף אוֹ אִ כֶסֶ ךָ בְּ מְ רְ ת־כַּ י אֶ נָה־לִּ ר לוֹ תְּ אֹמַ וָ

ר יֹּאמֶ יו וַ תָּ חְ ם תַּ נָה־לְךָ כֶרֶ תְּ ה אֶ תָּ ץ אַ פֵ חָ
י׃ מִ רְ ת־כַּ ן לְךָ אֶ תֵּ לֹא־אֶ

6 So he told her, “I spoke to Naboth the

Jezreelite and proposed to him, ‘Sell me

your vineyard for money, or if you prefer,

I’ll give you another vineyard in exchange’;

but he answered, ‘I will not give my

vineyard to you.’”

ה עֲשֶׂ ה תַּ תָּ ה עַ תָּ תּוֹ אַ שְׁ ל אִ יזֶבֶ יו אִ לָ ר אֵ תֹּאמֶ וַ
ב יִטַ ם וְ כָל־לֶחֶ ל קוּם אֱ אֵ רָ ל־יִשְׂ לוּכָה עַ מְ

י׃ אלִ עֵ יִּזְרְ ם נָבוֹת הַ ת־כֶּרֶ ן לְךָ אֶ תֵּ נִי אֶ בֶּךָ אֲ לִ

7 His wife Jezebel said to him, “Now is the

time to show yourself king over Israel. Rise

and eat something, and be cheerful; I will

get the vineyard of Naboth the Jezreelite

for you.”
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מוֹ חֹתָ  תֹּם בְּ  חְ אָב וַתַּ ם אַחְ ים בְּשֵׁ רִ פָ תֹּב סְ כְ וַתִּ
ל־ נִים וְאֶ זְקֵ ל־הַ ים[ אֶ רִ פָ לַח הספרים ]סְ שְׁ וַתִּ

ת־נָבוֹת׃ ים אֶ בִ יֹּשְׁ  ירוֹ הַ עִ ר בְּ שֶׁ ים אֲ חֹרִ  הַ

8 So she wrote letters in Ahab’s name and

sealed them with his seal, and sent the

letters to the elders and the nobles who

lived in the same town with Naboth.

יבוּ אוּ־צוֹם וְהוֹשִׁ רְ מֹר קִ ים לֵא רִ פָ סְּ תֹּב בַּ כְ וַתִּ
ם׃ עָ רֹאשׁ הָ ת־נָבוֹת בְּ אֶ

9 In the letters she wrote as follows:

“Proclaim a fast and seat Naboth at the

front of the assembly.

ל נֶגְדּוֹ יַּעַ לִ נֵי־בְ ים בְּ נָשִׁ נַיִם אֲ יבוּ שְׁ וְהוֹשִׁ
לֶךְ ים וָמֶ לֹקִ תָּ אֱ כְ רַ מֹר בֵּ הוּ לֵא דֻ וִיעִ

מֹת׃ יָ לֻהוּ וְ קְ הוּ וְסִ יאֻ וְהוֹצִ

10 And seat two scoundrels opposite him, and

let them testify against him: ‘You have

reviled God and king!’ Then take him out

and stone him to death.”

ר שֶׁ ים אֲ חֹרִ  נִים וְהַ זְּקֵ ירוֹ הַ י עִ יַּעֲשׂוּ אַנְשֵׁ וַ
ל יזָבֶ יהֶם אִ לֵ ה אֲ לְחָ ר שָׁ שֶׁ ירוֹ כַּאֲ עִ ים בְּ בִ יֹּשְׁ  הַ
יהֶם׃ לֵ ה אֲ לְחָ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ רִ פָ סְּ ר כָּתוּב בַּ שֶׁ כַּאֲ

11 His townsmen—the elders and nobles

who lived in his town—did as Jezebel had

instructed them, just as was written in the

letters she had sent them:

עָם׃ רֹאשׁ הָ ת־נָבוֹת בְּ יבוּ אֶ הֹשִׁ אוּ צוֹם וְ רְ קָ 12 They proclaimed a fast and seated Naboth

at the front of the assembly.

בוּ נֶגְדּוֹ ל וַיֵּשְׁ יַּעַ לִ נֵי־בְ ים בְּ נָשִׁ אֲ נֵי הָ בֹאוּ שְׁ יָּ וַ
ם עָ ת־נָבוֹת נֶגֶד הָ ל אֶ יַּעַ לִ בְּ י הַ הוּ אַנְשֵׁ דֻ יְעִ וַ

הוּ אֻ יֹּצִ  לֶךְ וַ ים וָמֶ לֹקִ ךְ נָבוֹת אֱ רַ מֹר בֵּ לֵא
מֹת׃ יָּ נִים וַ בָ אֲ לֻהוּ בָ קְ יִּסְ יר וַ עִ חוּץ לָ מִ

13 Then the two scoundrels came and sat

down opposite him; and the scoundrels

testified against Naboth publicly as

follows: “Naboth has reviled God and

king.” Then they took him outside the

town and stoned him to death.

מֹת׃ יָּ ל נָבוֹת וַ קַּ מֹר סֻ ל לֵא יזֶבֶ ל־אִ לְחוּ אֶ וַיִּשְׁ 14 Word was sent to Jezebel: “Naboth has

been stoned to death.”

מֹת יָּ ל נָבוֹת וַ קַּ י־סֻ ל כִּ יזֶבֶ מֹעַ אִ  י כִּשְׁ יְהִ וַ
ם רֶ ת־כֶּ שׁ אֶ אָב קוּם רֵ ל־אַחְ ל אֶ יזֶבֶ ר אִ תֹּאמֶ וַ
ף סֶ כֶ ת־לְךָ בְ ן לָתֶ אֵ ר מֵ שֶׁ י אֲ אלִ עֵ יִּזְרְ נָבוֹת הַ

ת׃ י־מֵ י כִּ ין נָבוֹת חַ י אֵ כִּ

15 As soon as Jezebel heard that Naboth had

been stoned to death, she said to Ahab,

“Go and take possession of the vineyard

which Naboth the Jezreelite refused to sell

you for money; for Naboth is no longer

alive, he is dead.”
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ם אַחְאָב יָּקָ ת נָבוֹת וַ י מֵ אָב כִּ מֹעַ אַחְ  י כִּשְׁ יְהִ וַ
תּוֹ׃ שְׁ י לְרִ אלִ עֵ יִּזְרְ ם נָבוֹת הַ ל־כֶּרֶ ת אֶ דֶ רֶ לָ

16 When Ahab heard that Naboth was dead,

Ahab set out for the vineyard of Naboth

the Jezreelite to take possession of it.

מֹר׃ י לֵא בִּ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ לִ ל־אֵ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 17 Then the word of the LORD came to Elijah

the Tishbite:

ר שֶׁ ל אֲ אֵ רָ לֶךְ־יִשְׂ אָב מֶ את אַחְ רַ קְ ד לִ קוּם רֵ
ם ד שָׁ ר־יָרַ שֶׁ ם נָבוֹת אֲ כֶרֶ נֵּה בְּ רוֹן הִ שֹׁמְ בְּ

תּוֹ׃ שְׁ לְרִ

18 “Go down and confront King Ahab of Israel

who [resides] in Samaria. He is now in

Naboth’s vineyard; he has gone down

there to take possession of it.

תָּ חְ צַ רָ ר ה׳ הֲ כֹּה אָמַ מֹר  יו לֵא לָ תָּ אֵ רְ בַּ וְדִ
ר ה׳ כֹּה אָמַ מֹר  יו לֵא לָ תָּ אֵ רְ בַּ תָּ וְדִ שְׁ וְגַם־יָרָ
ם נָבוֹת ת־דַּ ים אֶ בִ לָ כְּ קוּ הַ ר לָקְ שֶׁ קוֹם אֲ בִּמְ

ה׃ תָּ ךָ גַּם־אָ מְ ת־דָּ ים אֶ בִ לָ כְּ יָלֹקּוּ הַ

19 Say to him, ‘Thus said the LORD: Would

you murder and take possession? Thus

said the LORD: In the very place where the

dogs lapped up Naboth’s blood, the dogs

will lap up your blood too.’”

י אֹיְבִ נִי  צָאתַ מְ יָּהוּ הַ לִ ל־אֵ אָב אֶ ר אַחְ יֹּאמֶ וַ
ע רַ ךָ לַעֲשׂוֹת הָ רְ כֶּ מַ תְ ן הִ י יַעַ צָאתִ ר מָ יֹּאמֶ וַ

ינֵי ה׳׃ עֵ בְּ

20 Ahab said to Elijah, “So you have found

me, my enemy?” “Yes, I have found you,”

he replied. “Because you have committed

yourself to doing what is evil in the sight of

the LORD,

י תִּ רְ עַ ה וּבִ עָ יךָ רָ לֶ יא[ אֵ בִ נְנִי מבי ]מֵ הִ
יר וְעָצוּר קִ ין בְּ תִּ שְׁ אָב מַ י לְאַחְ תִּ רַ כְ יךָ וְהִ רֶ אַחֲ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ זוּב בְּ וְעָ

21 I will bring disaster upon you. I will make a

clean sweep of you, I will cut off from

Israel every male belonging to Ahab,bond

and free.

ן־נְבָט עָם בֶּ בְ ית יָרָ בֵ ךָ כְּ יתְ ת־בֵּ י אֶ תִּ וְנָתַ
ר שֶׁ ס אֲ עַ כַּ ל־הַ יָּה אֶ חִ ן־אֲ א בֶ ית בַּעְשָׁ בֵ וּכְ

ל׃ אֵ רָ ת־יִשְׂ א אֶ טִ חֲ תָּ וַתַּ סְ עַ כְ הִ

22 And I will make your house like the House

of Jeroboam son of Nebat and like the

House of Baasha son of Ahijah, because of

the provocation you have caused by

leading Israel to sin.

יֹאכְלוּ ים  בִ לָ כְּ מֹר הַ בֶּר ה׳ לֵא ל דִּ יזֶבֶ אִ וְגַם־לְ
עֶאל׃ ל יִזְרְ חֵ ל בְּ יזֶבֶ ת־אִ אֶ

23 And the LORD has also spoken concerning

Jezebel: ‘The dogs shall devour Jezebel in

the field of Jezreel.
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ת מֵּ ים וְהַ בִ לָ כְּ יֹאכְלוּ הַ יר  עִ אָב בָּ ת לְאַחְ מֵּ הַ
יִם׃ מָ שָּׁ יֹאכְלוּ עוֹף הַ ה  דֶ בַּשָּׂ

24 All of Ahab’s line who die in the town shall

be devoured by dogs, and all who die in the

open country shall be devoured by the

birds of the sky.’”

כֵּר לַעֲשׂוֹת מַ תְ ר הִ שֶׁ אָב אֲ יָה כְאַחְ ק לֹא־הָ רַ
ל יזֶבֶ אֹתוֹ אִ ה  תָּ סַ ר־הֵ שֶׁ ינֵי ה׳ אֲ עֵ ע בְּ רַ הָ

תּוֹ׃ שְׁ אִ

25 Indeed, there never was anyone like Ahab,

who committed himself to doing what was

displeasing to the LORD, at the instigation

of his wife Jezebel.

ר שֶׁ כֹל אֲ  לִים כְּ גִּלֻּ י הַ רֵ כֶת אַחֲ לֶ אֹד לָ  ב מְ עֵ יַּתְ וַ
נֵי נֵי בְּ פְּ ישׁ ה׳ מִ ר הוֹרִ שֶׁ י אֲ מֹרִ  אֱ עָשׂוּ הָ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

26 He acted most abominably, straying after

the fetishes just like the Amorites, whom

the LORD had dispossessed before the

Israelites.

לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ אָב אֶ מֹעַ אַחְ  י כִשְׁ יְהִ וַ
רוֹ וַיָּצוֹם ל־בְּשָׂ ק עַ ם־שַׂ יו וַיָּשֶׂ גָדָ ע בְּ רַ יִּקְ וַ

לֵּךְ אַט׃ יְהַ ק וַ כַּב בַּשָּׂ וַיִּשְׁ

27 When Ahab heard these words, he rent his

clothes and put sackcloth on his body. He

fasted and lay in sackcloth and walked

about subdued.

מֹר׃ י לֵא בִּ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ לִ ל־אֵ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 28 Then the word of the LORD came to Elijah

the Tishbite:

נַע י־נִכְ ן כִּ נָי יַעַ פָ לְּ אָב מִ נַע אַחְ י־נִכְ יתָ כִּ אִ הֲ‍רָ
י ימֵ יו בִּ יָמָ ה בְּ עָ רָ יא[ הָ נַי לֹא־אבי ]אָבִ פָּ מִ

ל־בֵּיתוֹ׃ ה עַ עָ רָ יא הָ נוֹ אָבִ בְ

29 “Have you seen how Ahab has humbled

himself before Me? Because he has

humbled himself before Me, I will not

bring the disaster in his lifetime; I will

bring the disaster upon his house in his

son’s time.”
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Jeremiah  —  ירמיהו
Jeremiah Chapter 1  |  ירמיהו פרק א׳

ר שֶׁ נִים אֲ כֹּהֲ  ן־הַ יָּהוּ מִ קִ לְ ן־חִ יָהוּ בֶּ מְ י יִרְ רֵ בְ דִּ
ן׃ נְיָמִ ץ בִּ רֶ אֶ נָתוֹת בְּ עֲ בַּ

1 The words of Jeremiah son of Hilkiah, one

of the priests at Anathoth in the territory

of Benjamin.

ן־ יָּהוּ בֶ יֹאשִׁ י  ימֵ יו בִּ לָ בַר־ה׳ אֵ יָה דְ ר הָ שֶׁ אֲ
נָה ה שָׁ רֵ שְׂ לֹשׁ־עֶ ה בִּשְׁ לֶךְ יְהוּדָ אָמוֹן מֶ

לְכוֹ׃ מָ לְ

2 The word of the LORD came to him in the

days of King Josiah son of Amon of Judah,

in the thirteenth year of his reign,

ה לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ י יְהוֹיָקִ ימֵ י בִּ יְהִ וַ
ן־ יָּהוּ בֶ קִ דְ צִ נָה לְ ה שָׁ רֵ שְׂ י עֶ תֵּ שְׁ תֹּם עַ ד־ עַ

לִַם  ד־גְּלוֹת יְרוּשָׁ ה עַ לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ יֹאשִׁ
י׃ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ  בַּ

3 and throughout the days of King Jehoiakim

son of Josiah of Judah, and until the end of

the eleventh year of King Zedekiah son of

Josiah of Judah, when Jerusalem went into

exile in the fifth month.

מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 4 The word of the LORD came to me:

יךָ תִּ עְ ן יְדַ טֶ בֶּ ךָ[ בַ רְ צָּ ם אצורך ]אֶ רֶ טֶ בְּ
גּוֹיִם יא לַ יךָ נָבִ תִּ שְׁ דַּ קְ ם הִ חֶ רֶ א מֵ צֵ ם תֵּ רֶ טֶ וּבְ

יךָ׃ תִּ נְתַ

5 Before I created you in the womb, I

selected you; Before you were born, I

consecrated you; I appointed you a

prophet concerning the nations.

י־ בֵּר כִּ י דַּ תִּ עְ נֵּה לֹא־יָדַ דֹנָי ה׳ הִ  הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ
י׃ נֹכִ ר אָ נַעַ

6 I replied: Ah, Lord GOD! I don’t know how

to speak, For I am still a boy.

י עַל־ י כִּ נֹכִ ר אָ ר נַעַ תֹּאמַ י אַל־ לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
וְּךָ צַ ר אֲ שֶׁ ת כָּל־אֲ לֵךְ וְאֵ ךָ תֵּ לָחֲ שְׁ ר אֶ שֶׁ כָּל־אֲ

בֵּר׃ דַ תְּ

7 And the LORD said to me: Do not say, “I

am still a boy,” But go wherever I send you

And speak whatever I command you.
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לֶךָ צִּ הַ נִי לְ ךָ אֲ תְּ י־אִ ם כִּ נֵיהֶ פְּ א מִ ירָ אַל־תִּ
ם־ה׳׃ נְאֻ

8 Have no fear of them, For I am with you to

deliver you —declares the LORD.

י לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ י וַ ל־פִּ יַּגַּע עַ ת־יָדוֹ וַ לַח ה׳ אֶ וַיִּשְׁ
יךָ׃ פִ י בְּ רַ בָ י דְ תִּ נֵּה נָתַ הִ

9 The LORD put out His hand and touched

my mouth, and the LORD said to me:

Herewith I put My words into your mouth.

גּוֹיִם וְעַל־ ל־הַ זֶּה עַ יּוֹם הַ יךָ הַ תִּ דְ קַ פְ ה הִ אֵ רְ
יד וְלַהֲרוֹס בִ אֲ הַ נְתוֹץ וּלְ נְתוֹשׁ וְלִ לָכוֹת לִ מְ מַּ הַ

׃ נְטוֹעַ נוֹת וְלִ בְ לִ

10 See, I appoint you this day Over nations

and kingdoms: To uproot and to pull

down, To destroy and to overthrow, To

build and to plant.

ה רֹאֶ ה  תָּ ה־אַ מֹר מָ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ
ה׃ רֹאֶ נִי  ד אֲ קֵ ל שָׁ קֵּ ר מַ אֹמַ יָהוּ וָ מְ יִרְ

11 The word of the LORD came to me: What

do you see, Jeremiah? I replied: I see a

branch of an almond tree.

נִי ד אֲ שֹׁקֵ י־ אוֹת כִּ תָּ לִרְ בְ יטַ י הֵ לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
שֹׂתוֹ׃ י לַעֲ רִ בָ ל־דְּ עַ

12 The LORD said to me: You have seen right,

For I am watchful to bring My word to

pass.

ה תָּ ה אַ מֹר מָ נִית לֵא י שֵׁ לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ
נֵי פְּ נָיו מִ ה וּפָ רֹאֶ נִי  יר נָפוּחַ אֲ ר סִ אֹמַ ה וָ רֹאֶ

פוֹנָה׃ צָ

13 And the word of the LORD came to me a

second time: What do you see? I replied: I

see a steaming pot, Tipped away from the

north.

ל כָּל־ ה עַ עָ רָ ח הָ תַ פָּ פוֹן תִּ צָּ י מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
ץ׃ י הָאָרֶ בֵ יֹשְׁ

14 And the LORD said to me: From the north

shall disaster break loose Upon all the

inhabitants of the land!

פוֹנָה לְכוֹת צָ מְ פְּחוֹת מַ שְׁ כָל־מִ א לְ קֹרֵ נְנִי  י הִ כִּ
י רֵ עֲ ח שַׁ תַ אוֹ פֶּ ישׁ כִּסְ נוּ אִ אוּ וְנָתְ ם־ה׳ וּבָ נְאֻ

י רֵ ל כָּל־עָ יב וְעַ בִ יהָ סָ מֹתֶ ל כָּל־חוֹ לִַם וְעַ  יְרוּשָׁ
ה׃ יְהוּדָ

15 For I am summoning all the peoples Of the

kingdoms of the north —declares the

LORD. They shall come, and shall each set

up a throne Before the gates of Jerusalem,

Against its walls round about, And against

all the towns of Judah.
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ר שֶׁ ם אֲ תָ עָ ל כָּל־רָ ם עַ י אוֹתָ טַ פָּ שְׁ י מִ תִּ רְ בַּ וְדִ
ווּ חֲ תַּ ים וַיִּשְׁ רִ חֵ ים אֲ רוּ לֵאלֹהִ טְּ יְקַ זָבוּנִי וַ עֲ

יהֶם׃ י יְדֵ שֵׂ עֲ מַ לְ

16 And I will argue My case against them For

all their wickedness: They have forsaken

Me And sacrificed to other gods And

worshiped the works of their hands.

יהֶם לֵ תָּ אֲ רְ בַּ תָּ וְדִ מְ נֶיךָ וְקַ תְ זֹר מָ  אְ ה תֶּ תָּ וְאַ
ם נֵיהֶ פְּ ת מִ חַ וֶּךָּ אַל־תֵּ צַ י אֲ נֹכִ ר אָ שֶׁ ת כָּל־אֲ אֵ

נֵיהֶם׃ פְ ךָ לִ תְּ חִ ן־אֲ פֶּ

17 So you, gird up your loins, Arise and speak

to them All that I command you. Do not

break down before them, Lest I break you

before them.

ר וּלְעַמּוּד צָ בְ יר מִ עִ יּוֹם לְ יךָ הַ תִּ נֵּה נְתַ נִי הִ וַאֲ
י כֵ לְ מַ ץ לְ ל־כָּל־הָאָרֶ ת עַ חֹשֶׁ חֹמוֹת נְ זֶל וּלְ רְ בַּ

ץ׃ נֶיהָ וּלְעַם הָאָרֶ כֹהֲ  יהָ לְ רֶ ה לְשָׂ יְהוּדָ

18 I make you this day A fortified city, And an

iron pillar, And bronze walls Against the

whole land— Against Judah’s kings and

officers, And against its priests and

citizens.

נִי ךָ אֲ תְּ י־אִ יךָ וְלֹא־יוּכְלוּ לָךְ כִּ לֶ מוּ אֵ נִלְחֲ וְ
ילֶךָ׃ צִּ הַ ם־ה׳ לְ נְאֻ

19 They will attack you, But they shall not

overcome you; For I am with you—

declares the LORD—to save you.

Jeremiah Chapter 2  |  ירמיהו פרק ב׳

מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 1 The word of the LORD came to me, saying,

ר כֹּה אָמַ מֹר  לִַם לֵא  אָזְנֵי יְרוּשָׁ אתָ בְ רָ לֹךְ וְקָ הָ
יִךְ ת כְּלוּלֹתָ בַ יִךְ אַהֲ ד נְעוּרַ סֶ י לָךְ חֶ תִּ רְ ה׳ זָכַ

ץ לֹא זְרוּעָה׃ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ רַ ךְ אַחֲ כְתֵּ לֶ

2 Go proclaim to Jerusalem: Thus said the

LORD: I accounted to your favor The

devotion of your youth, Your love as a

bride— How you followed Me in the

wilderness, In a land not sown.

תֹה כָּל־ בוּאָ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳׃ ם נְאֻ יהֶ לֵ בֹא אֲ  ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ אֹכְ

3 Israel was holy to the LORD, The first fruits

of His harvest. All who ate of it were held

guilty; Disaster befell them —declares the

LORD.

פְּחוֹת בֵּית שְׁ קֹב וְכָל־מִ  ית יַעֲ בַר־ה׳ בֵּ עוּ דְ מְ שִׁ
ל׃ אֵ רָ יִשְׂ

4 Hear the word of the LORD, O House of

Jacob, Every clan of the House of Israel!
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י וֶל כִּ י עָ יכֶם בִּ בוֹתֵ אוּ אֲ צְ ה־מָּ ר ה׳ מַ כֹּה אָמַ
בָּלוּ׃ יֶּהְ ל וַ בֶ הֶ י הַ רֵ יֵּלְכוּ אַחֲ י וַ לָ עָ קוּ מֵ חֲ רָ

5 Thus said the LORD: What wrong did your

fathers find in Me That they abandoned

Me And went after delusion and were

deluded?

ץ רֶ אֶ נוּ מֵ אֹתָ לֶה  עֲ מַּ יֵּה ה׳ הַ רוּ אַ וְלֹא אָמְ
ה בָ רָ ץ עֲ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ נוּ בַּ אֹתָ יךְ  מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ מִ
בַר ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ יָּה וְצַ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ וְשׁוּחָ

ם׃ ם שָׁ ב אָדָ ישׁ וְלֹא־יָשַׁ בָּהּ אִ

6 They never asked themselves, “Where is

the LORD, Who brought us up from the

land of Egypt, Who led us through the

wilderness, A land of deserts and pits, A

land of drought and darkness, A land no

man had traversed, Where no human

being had dwelt?”

יָהּ רְ כֹל פִּ  אֱ ל לֶ מֶ רְ כַּ ץ הַ רֶ ל־אֶ כֶם אֶ תְ יא אֶ וָאָבִ
י תִ לָ י וְנַחֲ צִ ת־אַרְ אוּ אֶ מְּ טַ בֹאוּ וַתְּ  הּ וַתָּ וְטוּבָ

ה׃ בָ ם לְתוֹעֵ תֶּ מְ שַׂ

7 I brought you to this country of farm land

To enjoy its fruit and its bounty; But you

came and defiled My land, You made My

possession abhorrent.

ה י הַתּוֹרָ שֵׂ תֹפְ יֵּה ה׳ וְ רוּ אַ נִים לֹא אָמְ כֹּהֲ  הַ
ים נִבְּאוּ יאִ נְּבִ י וְהַ עוּ בִ ים פָּשְׁ רֹעִ  עוּנִי וְהָ לֹא יְדָ

לָכוּ׃ לוּ הָ י לֹא־יוֹעִ רֵ ל וְאַחֲ עַ בַּ בַ

8 The priests never asked themselves,

“Where is the LORD?” The guardians of

the Teaching ignored Me; The rulers

rebelled against Me, And the prophets

prophesied by Baal And followed what can

do no good.

נֵי ת־בְּ ם־ה׳ וְאֶ כֶם נְאֻ תְּ יב אִ עֹד אָרִ ן  כֵ לָ
יב׃ נֵיכֶם אָרִ בְ

9 Oh, I will go on accusing you —declares

the LORD— And I will accuse your

children’s children!

לְחוּ ר שִׁ דָ אוּ וְקֵ יִּים וּרְ תִּ יֵּי כִ רוּ אִ בְ י עִ כִּ
זֹאת׃  ה כָּ יְתָ ן הָ אוּ הֵ אֹד וּרְ  בּוֹנְנוּ מְ תְ וְהִ

10 Just cross over to the isles of the Kittim and

look, Send to Kedar and observe carefully;

See if aught like this has ever happened:

י מִּ ים וְעַ לֹהִ ה לֹא אֱ מָּ ים וְהֵ לֹהִ יר גּוֹי אֱ ימִ הֵ הַ
יל׃ יר כְּבוֹדוֹ בְּלוֹא יוֹעִ מִ הֵ

11 Has any nation changed its gods Even

though they are no-gods? But My people

has exchanged its glory For what can do no

good.
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אֹד  בוּ מְ רְ רוּ חָ עֲ זֹאת וְשַׂ ל־ יִם עַ מַ שֹׁמּוּ שָׁ
ם־ה׳׃ נְאֻ

12 Be appalled, O heavens, at this; Be

horrified, utterly dazed! —says the LORD.

קוֹר זְבוּ מְ י עָ אֹתִ י  מִּ ה עַ עוֹת עָשָׂ יִם רָ תַּ י־שְׁ כִּ
רֹת בֹּא בֹּארוֹת  צֹב לָהֶם   חְ יִּים לַ יִם חַ מַ

יִם׃ מָּ ר לֹא־יָכִלוּ הַ שֶׁ ים אֲ רִ בָּ נִשְׁ

13 For My people have done a twofold wrong:

They have forsaken Me, the Fount of living

waters, And hewed them out cisterns,

broken cisterns, Which cannot even hold

water.

יָה דּוּעַ הָ יִת הוּא מַ יד בַּ ם־יְלִ ל אִ אֵ רָ ד יִשְׂ בֶ עֶ הַ
ז׃ בַ לָ

14 Is Israel a bondman? Is he a home-born

slave? Then why is he given over to

plunder?

יתוּ נוּ קוֹלָם וַיָּשִׁ ים נָתְ רִ פִ גוּ כְ אֲ יו יִשְׁ לָ עָ
ב׃ יֹשֵׁ י  לִ בְּ יו נצתה ]נִצְּתוּ[ מִ רָ ה עָ מָּ צוֹ לְשַׁ אַרְ

15 Lions have roared over him, Have raised

their cries. They have made his land a

waste, His cities desolate, without

inhabitants.

עוּךְ ס[ יִרְ נְחֵ פַּ חְ נֹף ותחפנס ]וְתַ נֵי־ גַּם־בְּ
קֹד׃  דְ קָ

16 Those, too, in Noph and Tahpanhes Will

lay bare your head.

יִךְ לֹקַ ת־ה׳ אֱ ךְ אֶ זְבֵ ה־לָּךְ עָ עֲשֶׂ זֹאת תַּ לוֹא־ הֲ
ךְ׃ רֶ דָּ יכֵךְ בַּ בְּעֵת מוֹלִ

17 See, that is the price you have paid For

forsaking the LORD your God While He led

you in the way.

י תּוֹת מֵ יִם לִשְׁ רַ צְ ךְ מִ רֶ דֶ ה־לָּךְ לְ ה מַ תָּ וְעַ
י תּוֹת מֵ שּׁוּר לִשְׁ ךְ אַ רֶ דֶ ה־לָּךְ לְ חוֹר וּמַ שִׁ

נָהָר׃

18 What, then, is the good of your going to

Egypt To drink the waters of the Nile? And

what is the good of your going to Assyria

To drink the waters of the Euphrates?

י אִ י וּרְ עִ ךְ וּדְ יִךְ תּוֹכִחֻ בוֹתַ שֻׁ ךְ וּמְ תֵ עָ ךְ רָ רֵ יַסְּ תְּ
י תִ דָּ חְ יִךְ וְלֹא פַ לֹקָ ת־ה׳ אֱ ךְ אֶ זְבֵ ר עָ ע וָמָ י־רַ כִּ

בָאוֹת׃ דֹנָי ה׳ צְ  ם־אֲ יִךְ נְאֻ לַ אֵ

19 Let your misfortune reprove you, Let your

afflictions rebuke you; Mark well how bad

and bitter it is That you forsake the LORD

your God, That awe for Me is not in you —

declares the Lord GOD of Hosts.
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יִךְ רֹתַ  י מוֹסְ תִּ קְ לֵּךְ נִתַּ י עֻ תִּ רְ בַ עוֹלָם שָׁ י מֵ כִּ
ל־כָּל־ י עַ עֱבוֹר[ כִּ י לֹא אעבד ]אֶ רִ תֹּאמְ וַ

ה צֹעָ תְּ  נָן אַ עֲ ץ רַ ת כָּל־עֵ חַ ה וְתַ בֹהָ ה גְּ עָ גִּבְ
זֹנָה׃

20 For long ago you broke your yoke, Tore off

your yoke-bands, And said, “I will not

work!” On every high hill and under every

verdant tree, You recline as a whore.

יךְ ת וְאֵ מֶ ע אֱ ק כֻּלֹּה זֶרַ שֹׂרֵ יךְ  תִּ עְ י נְטַ נֹכִ וְאָ
יָּה׃ רִ ן נָכְ גֶּפֶ י הַ י סוּרֵ תְּ לִ כְ פַּ נֶהְ

21 I planted you with noble vines, All with

choicest seed; Alas, I find you changed Into

a base, an alien vine!

ם ית נִכְתָּ בֹּרִ י־לָךְ  בִּ רְ ר וְתַ נֶּתֶ י בַּ סִ בְּ כַ ם־תְּ י אִ כִּ
דֹנָי ה׳׃  ם אֲ נַי נְאֻ פָ וֺנֵךְ לְ עֲ

22 Though you wash with natron And use

much lye, Your guilt is ingrained before Me

—declares the Lord GOD.

לִים לֹא עָ בְּ י הַ רֵ י אַחֲ אתִ מֵ י לֹא נִטְ רִ תֹּאמְ יךְ  אֵ
ית שִׂ ה עָ י מֶ עִ גַּיְא דְּ כֵּךְ בַּ רְ י דַ אִ י רְ תִּ כְ לַ הָ

׃ יהָ כֶ רָ כֶת דְּ רֶ שָׂ לָּה מְ ה קַ כְרָ בִּ

23 How can you say, “I am not defiled, I have

not gone after the Baalim”? Look at your

deeds in the Valley, Consider what you

have done! Like a lustful she-camel,

Restlessly running about,

פָה אֲ הּ[ שָׁ וַּת נפשו ]נַפְשָׁ אַ בָּר בְּ דְ ד מִ ה לִמֻּ רֶ פֶּ
יהָ לֹא שֶׁ קְ בַ נָּה כָּל־מְ יבֶ י יְשִׁ הּ מִ נָתָ אֲ רוּחַ תַּ

׃ אוּנְהָ צָ הּ יִמְ שָׁ דְ חָ פוּ בְּ יִיעָ

24 Or like a wild ass used to the desert,

Snuffing the wind in her eagerness, Whose

passion none can restrain, None that seek

her need grow weary— In her season,

they’ll find her!

אָה מְ צִּ ף וגורנך ]וּגְרוֹנֵךְ[ מִ יָּחֵ גְלֵךְ מִ י רַ נְעִ מִ
ים י זָרִ תִּ בְ י־אָהַ שׁ לוֹא כִּ י נוֹאָ רִ תֹּאמְ וַ

לֵךְ׃ יהֶם אֵ רֵ וְאַחֲ

25 Save your foot from going bare, And your

throat from thirst. But you say, “It is no

use. No, I love the strangers, And after

them I must go.”

ל אֵ רָ ית יִשְׂ ישׁוּ בֵּ הֹבִ ן  א כֵּ צֵ י יִמָּ ת גַּנָּב כִּ בֹשֶׁ כְּ
יהֶם׃ יאֵ ם וּנְבִ נֵיהֶ כֹהֲ ם וְ יהֶ רֵ יהֶם שָׂ כֵ לְ ה מַ מָּ הֵ

26 Like a thief chagrined when he is caught,

So is the House of Israel chagrined— They,

their kings, their officers, And their priests

and prophets.
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תְּ ילדתני ן אַ בֶ אֶ ה וְלָ תָּ י אַ ים לָעֵץ אָבִ רִ אֹמְ
עֵת נִים וּבְ ף וְלֹא פָ עֹרֶ י  לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ[ כִּ תָּ דְ ]יְלִ

נוּ׃ יעֵ ה וְהוֹשִׁ רוּ קוּמָ יֹאמְ ם  תָ עָ רָ

27 They said to wood, “You are my father,” To

stone, “You gave birth to me,” While to Me

they turned their backs And not their

faces. But in their hour of calamity they

cry, “Arise and save us!”

ם־ יתָ לָּךְ יָקוּמוּ אִ שִׂ ר עָ שֶׁ יךָ אֲ לֹהֶ יֵּה אֱ וְאַ
יוּ יךָ הָ רֶ ר עָ פַּ סְ י מִ ךָ כִּ תֶ עָ ת רָ עֵ יעוּךָ בְּ יוֹשִׁ

ה׃ יךָ יְהוּדָ לֹהֶ אֱ

28 And where are those gods You made for

yourself? Let them arise and save you, if

they can, In your hour of calamity. For

your gods have become, O Judah, As many

as your towns!

ם־ה׳׃ י נְאֻ ם בִּ תֶּ עְ שַׁ כֶם פְּ לְּ י כֻּ לָ יבוּ אֵ רִ ה תָ לָמָּ 29 Why do you call Me to account? You have

all rebelled against Me —declares the

LORD.

חוּ ר לֹא לָקָ נֵיכֶם מוּסָ ת־בְּ י אֶ יתִ כֵּ וְא הִ לַשָּׁ
ית׃ חִ שְׁ יֵה מַ יכֶם כְּאַרְ יאֵ כֶם נְבִ בְּ רְ לָה חַ אָכְ

30 To no purpose did I smite your children;

They would not accept correction. Your

sword has devoured your prophets Like a

ravening lion.

י יִיתִ בָּר הָ דְ מִ בַר־ה׳ הֲ אוּ דְ ם רְ תֶּ דּוֹר אַ הַ
י מִּ רוּ עַ דּוּעַ אָמְ יָה מַ לְ פֵּ אְ ץ מַ רֶ ם אֶ ל אִ אֵ רָ יִשְׂ לְ

יךָ׃ לֶ נוּ לוֹא־נָבוֹא עוֹד אֵ דְ רַ

31 O generation, behold the word of the

LORD! Have I been like a desert to Israel,

Or like a land of deep gloom? Then why do

My people say, “We have broken loose, We

will not come to You any more?”

י מִּ יהָ וְעַ רֶ שֻּׁ לָּה קִ יָהּ כַּ דְ כַּח בְּתוּלָה עֶ שְׁ תִ הֲ
ר׃ פָּ סְ ין מִ ים אֵ כֵחוּנִי יָמִ שְׁ

32 Can a maiden forget her jewels, A bride her

adornments? Yet My people have forgotten

Me— Days without number.

ת־ ן גַּם אֶ כֵ ה לָ בָ שׁ אַהֲ קֵּ בַ כֵּךְ לְ רְ י דַּ בִ יטִ ה־תֵּ מַ
יִךְ׃ כָ רָ ת־דְּ [ אֶ תְּ דְ מַּ עוֹת למדתי ]לִ רָ הָ

33 How skillfully you plan your way To seek

out love! Why, you have even taught The

worst of women your ways.
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יוֹנִים בְ ם נַפְשׁוֹת אֶ אוּ דַּ צְ יִךְ נִמְ נָפַ כְ גַּם בִּ
ל־כָּל־ י עַ ים כִּ צָאתִ ת מְ רֶ תֶּ חְ מַּ יִּים לֹא־בַ נְקִ

לֶּה׃ אֵ

34 Moreover, on your garments is found The

lifeblood of the innocent poor— You did

not catch them breaking in. Yet, despite all

these things,

נְנִי נִּי הִ מֶּ פּוֹ מִ ב אַ ךְ שָׁ י אַ יתִ י נִקֵּ י כִּ רִ תֹּאמְ וַ
י׃ אתִ טָ ךְ לֹא חָ רֵ ךְ עַל־אָמְ פָּט אוֹתָ נִשְׁ

35 You say, “I have been acquitted; Surely, His

anger has turned away from me.” Lo, I will

bring you to judgment For saying, “I have

not sinned.”

כֵּךְ גַּם רְ ת־דַּ נּוֹת אֶ אֹד לְשַׁ  י מְ זְלִ ה־תֵּ מַ
שּׁוּר׃ אַ תְּ מֵ בֹּשְׁ ר־ שֶׁ י כַּאֲ בוֹשִׁ יִם תֵּ רַ צְ מִּ מִ

36 How you cheapen yourself, By changing

your course! You shall be put to shame

through Egypt, Just as you were put to

shame through Assyria.

אַס י־מָ ךְ כִּ רֹאשֵׁ יִךְ עַל־ יָדַ י וְ אִ צְ ת זֶה תֵּ אֵ גַּם מֵ
ם׃ י לָהֶ יחִ לִ צְ יִךְ וְלֹא תַ חַ טַ בְ מִ ה׳ בְּ

37 From this way, too, you will come out With

your hands on your head; For the LORD

has rejected those you trust, You will not

prosper with them.

Jeremiah Chapter 8  |  ירמיהו פרק ח׳

ת־ יאוּ[ אֶ ם־ה׳ ויציאו ]יוֹצִ יא נְאֻ הִ עֵת הַ בָּ
יו רָ צְמוֹת־שָׂ ת־עַ ה וְאֶ י־יְהוּדָ כֵ לְ צְמוֹת מַ עַ

ים יאִ נְּבִ צְמוֹת הַ ת עַ נִים וְאֵ כֹּהֲ  צְמוֹת הַ ת־עַ וְאֶ
ם׃ יהֶ רֵ בְ קִּ לִָם מִ  י־יְרוּשָׁ בֵ צְמוֹת יוֹשְׁ ת עַ וְאֵ

1 At that time—declares the LORD—the

bones of the kings of Judah, of its officers,

of the priests, of the prophets, and of the

inhabitants of Jerusalem shall be taken out

of their graves

יִם מַ שָּׁ א הַ בָ כֹל צְ  חַ וּלְ יָּרֵ שׁ וְלַ מֶ חוּם לַשֶּׁ טָ וּשְׁ
לְכוּ ר הָ שֶׁ דוּם וַאֲ בָ ר עֲ שֶׁ בוּם וַאֲ הֵ ר אֲ שֶׁ אֲ

ווּ לָהֶם חֲ תַּ שְׁ ר הִ שֶׁ שׁוּם וַאֲ רָ ר דְּ שֶׁ ם וַאֲ יהֶ רֵ אַחֲ
ה מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ן עַ דֹמֶ  רוּ לְ בֵ פוּ וְלֹא יִקָּ לֹא יֵאָסְ

יוּ׃ יִהְ

2 and exposed to the sun, the moon, and all

the host of heaven which they loved and

served and followed, to which they turned

and bowed down. They shall not be

gathered for reburial; they shall become

dung upon the face of the earth.



- 225 -

ים אָרִ נִּשְׁ ית הַ רִ אֵ שְּׁ כֹל הַ  יִּים לְ חַ וֶת מֵ ר מָ חַ וְנִבְ
קֹמוֹת  מְּ כָל־הַ זֹּאת בְּ  ה הַ עָ רָ ה הָ חָ פָּ שְׁ מִּ ן־הַ מִ

ם ה׳ ם נְאֻ ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ ים אֲ אָרִ נִּשְׁ הַ
בָאוֹת׃ צְ

3 And death shall be preferable to life for all

that are left of this wicked folk, in all the

other places to which I shall banish them

—declares the LORD of Hosts.

לוּ וְלֹא יִפְּ ר ה׳ הֲ כֹּה אָמַ יהֶם  לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
ם־יָשׁוּב וְלֹא יָשׁוּב׃ יָקוּמוּ אִ

4 Say to them: Thus said the LORD: When

men fall, do they not get up again? If they

turn aside, do they not turn back?

בָה שֻׁ לִַם מְ  זֶּה יְרוּשָׁ ם הַ עָ ה הָ בָ דּוּעַ שׁוֹבְ מַ
נוּ לָשׁוּב׃ אֲ ית מֵ מִ רְ זִיקוּ בַּתַּ חֱ ת הֶ חַ נִצַּ

5 Why is this people—Jerusalem—

rebellious With a persistent rebellion?

They cling to deceit, They refuse to return.

ישׁ ין אִ בֵּרוּ אֵ ן יְדַ ע לוֹא־כֵ מָ שְׁ י וָאֶ תִּ בְ שַׁ קְ הִ
ב י כֻּלֹּה שָׁ יתִ שִׂ ה עָ מֹר מֶ עָתוֹ לֵא ל־רָ ם עַ נִחָ

ף ם[ כְּסוּס שׁוֹטֵ תָ רוּצָ במרצותם ]בִּמְ
ה׃ מָ חָ לְ מִּ בַּ

6 I have listened and heard: They do not

speak honestly. No one regrets his

wickedness And says, “What have I done!”

They all persist in their wayward course

Like a steed dashing forward in the fray.

תֹר וסוס יהָ וְ דֶ עָה מוֹעֲ יִם יָדְ מַ שָּׁ ה בַ ידָ סִ גַּם־חֲ
י לֹא מִּ בֹּאָנָה וְעַ ת־עֵת  רוּ אֶ מְ גוּר שָׁ יס[ וְעָ ]וְסִ

ט ה׳׃ פַּ שְׁ ת מִ עוּ אֵ יָדְ

7 Even the stork in the sky knows her

seasons, And the turtledove, swift, and

crane Keep the time of their coming; But

My people pay no heed To the law of the

LORD.

נוּ תָּ ת ה׳ אִ נוּ וְתוֹרַ נַחְ ים אֲ מִ כָ רוּ חֲ תֹאמְ יכָה  אֵ
ים׃ רִ סֹפְ ר  קֶ ה עֵט שֶׁ ר עָשָׂ קֶ נֵּה לַשֶּׁ ן הִ אָכֵ

8 How can you say, “We are wise, And we

possess the Instruction of the LORD”?

Assuredly, for naught has the pen labored,

For naught the scribes!

בַר־ה׳ דְ נֵּה בִ כֵדוּ הִ יִּלָּ תּוּ וַ ים חַ כָמִ ישׁוּ חֲ הֹבִ
ה לָהֶם׃ ת־מֶ כְמַ אָסוּ וְחָ מָ

9 The wise shall be put to shame, Shall be

dismayed and caught; See, they reject the

word of the LORD, So their wisdom

amounts to nothing.



- 226 -

יהֶם דוֹתֵ ים שְׂ רִ חֵ אֲ ם לַ יהֶ ת־נְשֵׁ ן אֶ תֵּ ן אֶ כֵ לָ
ע צַ עַ בָּ בֹּצֵ ד־גָּדוֹל כֻּלֹּה  טֹן וְעַ  קָּ י מִ ים כִּ שִׁ יוֹרְ לְ

ר׃ קֶ ה שָּׁ עֹשֶׂ ן כֻּלֹּה  כֹּהֵ ד־ יא וְעַ נָּבִ מִ

10 Assuredly, I will give their wives to others,

And their fields to dispossessors; For from

the smallest to the greatest, They are all

greedy for gain; Priest and prophet alike,

They all act falsely.

מֹר לָּה לֵא ל־נְקַ י עַ מִּ ר בַּת־עַ בֶ ת־שֶׁ פּוּ אֶ יְרַ וַ
לוֹם׃ ין שָׁ לוֹם וְאֵ לוֹם שָׁ שָׁ

11 They offer healing offhand For the wounds

of My poor people, Saying, “All is well, all

is well,” When nothing is well.

בֹשׁוּ ה עָשׂוּ גַּם־בּוֹשׁ לֹא־יֵ בָ י תוֹעֵ הֹבִשׁוּ כִּ
לִים בְּעֵת נֹּפְ  לוּ בַ ן יִפְּ כֵ עוּ לָ לֵם לֹא יָדָ כָּ וְהִ

ר ה׳׃ לוּ אָמַ ם יִכָּשְׁ תָ דָּ קֻ פְּ

12 They have acted shamefully; They have

done abhorrent things— Yet they do not

feel shame, They cannot be made to blush.

Assuredly, they shall fall among the falling,

They shall stumble at the time of their

doom —said the LORD.

ין ן וְאֵ גֶּפֶ ים בַּ נָבִ ין עֲ ם־ה׳ אֵ ם נְאֻ יפֵ סִ סֹף אֲ אָ
ן לָהֶם תֵּ ל וָאֶ לֶה נָבֵ עָ נָה וְהֶ אֵ תְּ נִים בַּ אֵ תְּ

בְרוּם׃ יַעַ

13 I will make an end of them —declares the

LORD: No grapes left on the vine, No figs

on the fig tree, The leaves all withered;

Whatever I have given them is gone.

י רֵ ל־עָ פוּ וְנָבוֹא אֶ ים הֵאָסְ בִ יֹשְׁ נוּ  נַחְ ה אֲ ל־מָ עַ
נוּ מָּ דִ ינוּ הֲ לֹקֵ י ה׳ אֱ ם כִּ ה־שָּׁ מָ נִדְּ ר וְ צָ בְ מִּ הַ

אנוּ לַה׳׃ טָ י חָ רֹאשׁ כִּ י־ נוּ מֵ קֵ וַיַּשְׁ

14 Why are we sitting by? Let us gather into

the fortified cities And meet our doom

there. For the LORD our God has doomed

us, He has made us drink a bitter draft,

Because we sinned against the LORD.

נֵּה ה וְהִ פֵּ רְ עֵת מַ ין טוֹב לְ לוֹם וְאֵ וֵּה לְשָׁ קַ
ה׃ תָ עָ בְ

15 We hoped for good fortune, but no

happiness came; For a time of relief—

instead there is terror!

הֲלוֹת צְ קּוֹל מִ יו מִ ת סוּסָ רַ ע נַחְ מַ ן נִשְׁ דָּ מִ
יֹּאכְלוּ ץ וַיָּבוֹאוּ וַ ה כָּל־הָאָרֶ עֲשָׁ יו רָ ירָ בִּ אַ

הּ׃ י בָ בֵ יֹשְׁ יר וְ הּ עִ לוֹאָ ץ וּמְ רֶ אֶ

16 The snorting of their horses was heard

from Dan; At the loud neighing of their

steeds The whole land quaked. They came

and devoured the land and what was in it,

The towns and those who dwelt in them.
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ר שֶׁ עֹנִים אֲ  פְ ים צִ שִׁ כֶם נְחָ חַ בָּ לֵּ שַׁ נְנִי מְ י הִ כִּ
ם־ה׳׃ כֶם נְאֻ תְ כוּ אֶ שׁ וְנִשְּׁ ין־לָהֶם לָחַ אֵ

17 Lo, I will send serpents against you, Adders

that cannot be charmed, And they shall

bite you —declares the LORD.

וָּי׃ י דַ בִּ י לִ לַ י יָגוֹן עָ לֵ י עֲ יגִיתִ לִ בְ מַ 18 When in grief I would seek comfort, My

heart is sick within me.

ים קִּ חַ רְ ץ מַ רֶ אֶ י מֵ מִּ וְעַת בַּת־עַ נֵּה־קוֹל שַׁ הִ
דּוּעַ ין בָּהּ מַ כָּהּ אֵ לְ ם־מַ יּוֹן אִ צִ ין בְּ ה׳ אֵ הַ

י נֵכָר׃ לֵ בְ הַ יהֶם בְּ לֵ סִ פְ סוּנִי בִּ עִ כְ הִ

19 “Is not the LORD in Zion? Is not her King

within her? Why then did they anger Me

with their images, With alien futilities?”

Hark! The outcry of my poor people From

the land far and wide:

נוּ׃ עְ נוּ לוֹא נוֹשָׁ נַחְ יִץ וַאֲ לָה קָ יר כָּ צִ ר קָ בַ עָ 20 “Harvest is past, Summer is gone, But we

have not been saved.”

ה מָּ י שַׁ תִּ רְ דַ י קָ תִּ רְ בָּ שְׁ י הָ מִּ ר בַּת־עַ בֶ עַל־שֶׁ
נִי׃ תְ זִקָ חֱ הֶ

21 Because my people is shattered I am

shattered; I am dejected, seized by

desolation.

דּוּעַ י מַ ם כִּ ין שָׁ א אֵ רֹפֵ ם־ ד אִ עָ גִלְ ין בְּ י אֵ רִ צֳ הַ
י׃ מִּ כַת בַּת־עַ רֻ ה אֲ לְתָ לֹא עָ

22 Is there no balm in Gilead? Can no

physician be found? Why has healing not

yet Come to my poor people?

עָה מְ קוֹר דִּ ינִי מְ יִם וְעֵ י מַ רֹאשִׁ ן  י־יִתֵּ מִ
י׃ מִּ י בַת־עַ לֵ לְ ת חַ יְלָה אֵ ם וָלַ כֶּה יוֹמָ בְ וְאֶ

23 Oh, that my head were water, My eyes a

fount of tears! Then would I weep day and

night For the slain of my poor people.

Jeremiah Chapter 13  |  ירמיהו פרק י״ג

זוֹר נִיתָ לְּךָ אֵ לוֹךְ וְקָ י הָ לַ ר ה׳ אֵ כֹּה־אָמַ
יִם לֹא מַּ נֶיךָ וּבַ תְ ל־מָ תּוֹ עַ מְ ים וְשַׂ תִּ שְׁ פִּ

הוּ׃ אֵ בִ תְ

1 Thus the LORD said to me: “Go buy

yourself a loincloth of linen, and put it

around your loins, but do not dip it into

water.”

ם עַל־ שִׂ ר ה׳ וָאָ בַ דְ זוֹר כִּ אֵ ת־הָ נֶה אֶ קְ וָאֶ
נָי׃ תְ מָ

2 So I bought the loincloth in accordance

with the LORD’s command, and put it

about my loins.
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מֹר׃ נִית לֵא י שֵׁ לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 3 And the word of the LORD came to me a

second time:

נֶיךָ תְ ל־מָ ר עַ שֶׁ נִיתָ אֲ ר קָ שֶׁ זוֹר אֲ אֵ ת־הָ ח אֶ קַ
לַע׃ סָּ יק הַ נְקִ ם בִּ נֵהוּ שָׁ מְ ה וְטָ תָ רָ וְקוּם לֵךְ פְּ

4 “Take the loincloth which you bought,

which is about your loins, and go at once

to Perath and cover it up there in a cleft of

the rock.”

י׃ וָּה ה׳ אוֹתִ ר צִ שֶׁ ת כַּאֲ רָ פְ נֵהוּ בִּ מְ טְ לֵךְ וָאֶ וָאֵ 5 I went and buried it at Perath, as the LORD

had commanded me.

י קוּם לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ ים וַ בִּ ים רַ ץ יָמִ קֵּ י מִ יְהִ וַ
ר שֶׁ זוֹר אֲ אֵ ת־הָ ם אֶ שָּׁ ח מִ ה וְקַ תָ רָ לֵךְ פְּ

ם׃ נוֹ־שָׁ מְ טָ יךָ לְ וִּיתִ צִ

6 Then, after a long time, the LORD said to

me, “Go at once to Perath and take there

the loincloth which I commanded you to

bury there.”

ן־ זוֹר מִ אֵ ת־הָ ח אֶ קַּ פֹּר וָאֶ  חְ ה וָאֶ תָ רָ לֵךְ פְּ וָאֵ
ת חַ נֵּה נִשְׁ ה וְהִ מָּ יו שָׁ נְתִּ מַ ר־טְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ הַ

כֹּל׃  לַח לַ זוֹר לֹא יִצְ אֵ הָ

7 So I went to Perath and dug up the

loincloth from the place where I had

buried it; and found the loincloth ruined; it

was not good for anything.

מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 8 The word of the LORD came to me:

ה ת־גְּאוֹן יְהוּדָ ית אֶ חִ שְׁ כָה אַ ר ה׳ כָּ כֹּה אָמַ
ב׃ רָ לִַם הָ  ת־גְּאוֹן יְרוּשָׁ וְאֶ

9 Thus said the LORD: Even so will I ruin the

overweening pride of Judah and

Jerusalem.

י רַ בָ ת־דְּ מוֹעַ אֶ נִים לִשְׁ אֲ מֵּ ע הַ רָ זֶּה הָ ם הַ עָ הָ
ים לֹהִ י אֱ רֵ יֵּלְכוּ אַחֲ בָּם וַ רוּת לִ רִ כִים בִּשְׁ הֹלְ  הַ

זוֹר אֵ י כָּ ם וִיהִ וֺת לָהֶ חֲ תַּ שְׁ ם וּלְהִ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ אֲ
כֹּל׃  לַח לַ ר לֹא־יִצְ שֶׁ זֶּה אֲ הַ

10 This wicked people who refuse to heed My

bidding, who follow the willfulness of

their own hearts, who follow other gods

and serve them and worship them, shall

become like that loincloth, which is not

good for anything.
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ן ישׁ כֵּ נֵי־אִ תְ ל־מָ זוֹר אֶ אֵ בַּק הָ ר יִדְ שֶׁ י כַּאֲ כִּ
ת־כָּל־ ל וְאֶ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־כָּל־בֵּ י אֶ לַ י אֵ תִּ קְ בַּ דְ הִ

ם עָם וּלְשֵׁ י לְ יוֹת לִ הְ ם־ה׳ לִ ה נְאֻ ית יְהוּדָ בֵּ
עוּ׃ מֵ ת וְלֹא שָׁ פְאָרֶ לָּה וּלְתִ הִ וְלִתְ

11 For as the loincloth clings close to the loins

of a man, so I brought close to Me the

whole House of Israel and the whole

House of Judah—declares the LORD—that

they might be My people, for fame, and

praise, and splendor. But they would not

obey.

ר ה׳ כֹּה־אָמַ זֶּה  ר הַ בָ דָּ ת־הַ יהֶם אֶ לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
יךָ לֶ רוּ אֵ לֵא יָיִן וְאָמְ ל יִמָּ ל כָּל־נֵבֶ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ אֱ

לֵא יָיִן׃ ל יִמָּ י כָל־נֵבֶ ע כִּ דֹעַ לֹא נֵדַ יָ הֲ

12 And speak this word to them: Thus said

the LORD, the God of Israel: “Every jar

should be filled with wine.” And when

they say to you, “Don’t we know that every

jar should be filled with wine?”

ת־ לֵּא אֶ מַ נְנִי מְ ר ה׳ הִ כֹּה־אָמַ יהֶם  לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
ים כִ לָ מְּ ת־הַ זֹּאת וְאֶ  ץ הַ י הָאָרֶ בֵ יֹשְׁ כָּל־

ת־ נִים וְאֶ כֹּהֲ  ת־הַ אוֹ וְאֶ ל־כִּסְ וִד עַ דָ ים לְ בִ יֹּשְׁ  הַ
כָּרוֹן׃ לִָם שִׁ  י יְרוּשָׁ בֵ יֹשְׁ ת כָּל־ ים וְאֵ יאִ נְּבִ הַ

13 say to them, “Thus said the LORD: I am

going to fill with drunkenness all the

inhabitants of this land, and the kings who

sit on the throne of David, and the priests

and the prophets, and all the inhabitants

of Jerusalem.

נִים בָּ יו וְהָאָבוֹת וְהַ ל־אָחִ ישׁ אֶ ים אִ תִּ צְ נִפַּ וְ
מוֹל וְלֹא־אָחוּס וְלֹא חְ ם־ה׳ לֹא־אֶ ו נְאֻ דָּ יַחְ

ם׃ יתָ חִ שְׁ הַ ם מֵ חֵ רַ אֲ

14 And I will smash them one against the

other, parents and children alike—

declares the LORD; no pity, compassion, or

mercy will stop Me from destroying them.”

בֵּר׃ י ה׳ דִּ גְבָּהוּ כִּ זִינוּ אַל־תִּ אֲ עוּ וְהַ מְ שִׁ 15 Attend and give ear; be not haughty, For

the LORD has spoken.

ם רֶ טֶ ךְ וּבְ שִׁ ם יַחְ רֶ טֶ יכֶם כָּבוֹד בְּ לֹקֵ נוּ לַה׳ אֱ תְּ
ם לְאוֹר וִּיתֶ ף וְקִ י נָשֶׁ רֵ ל־הָ יכֶם עַ גְלֵ נַגְּפוּ רַ יִתְ

ל׃ פֶ רָ עֲ ית[ לַ וֶת ישית ]וְשִׁ מָ לְ צַ הּ לְ מָ וְשָׂ

16 Give honor to the LORD your God Before

He brings darkness, Before your feet

stumble On the mountains in shadow—

When you hope for light, And it is turned

to darkness And becomes deep gloom.
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י שִׁ כֶּה־נַפְ בְ ים תִּ רִ תָּ סְ מִ עוּהָ בְּ מָ שְׁ ם לֹא תִ וְאִ
י ה כִּ עָ מְ ינִי דִּ ד עֵ רַ ע וְתֵ מַ דְ מֹעַ תִּ  נֵי גֵוָה וְדָ פְּ מִ

ר ה׳׃ דֶ בָּה עֵ נִשְׁ

17 For if you will not give heed, My inmost

self must weep, Because of your arrogance;

My eye must stream and flow With

copious tears, Because the flock of the

LORD Is taken captive.

ד י יָרַ בוּ כִּ ילוּ שֵׁ פִּ שְׁ ה הַ ירָ גְּבִ לֶךְ וְלַ מֶּ מֹר לַ  אֱ
כֶם׃ תְּ פְאַרְ ת תִּ רֶ טֶ יכֶם עֲ שׁוֹתֵ אֲ רְ מַ

18 Say to the king and the queen mother, “Sit

in a lowly spot; For your diadems are

abased, Your glorious crowns.”

ה כֻּלָּהּ גְלָת יְהוּדָ חַ הָ פֹּתֵ ין  גְּרוּ וְאֵ נֶּגֶב סֻ י הַ רֵ עָ
ים׃ לוֹמִ גְלָת שְׁ הָ

19 The cities of the Negeb are shut, There is

no one to open them; Judah is exiled

completely, All of it exiled.

ים בָּאִ אוּ[ הַ ינֵיכֶם וראי ]וּרְ אוּ[ עֵ שאי ]שְׂ
ךְ׃ תֵּ פְאַרְ צֹאן תִּ ן־לָךְ  ר נִתַּ דֶ עֵ יֵּה הָ פוֹן אַ צָּ מִ

20 Raise your eyes and behold Those who

come from the north: Where are the sheep

entrusted to you, The flock you took pride

in?

ם אֹתָ תְּ  דְ מַּ תְּ לִ יִךְ וְאַ לַ קֹד עָ  י־יִפְ י כִּ רִ תֹּאמְ ה־ מַ
זוּךְ יֹאחֱ ים  לִ בָ לוֹא חֲ רֹאשׁ הֲ ים לְ פִ לֻּ יִךְ אַ לַ עָ

ה׃ דָ ת לֵ שֶׁ כְּמוֹ אֵ

21 What will you say when they appoint as

your heads Those among you whom you

trained to be tame? Shall not pangs seize

you Like a woman in childbirth?

רֹב לֶּה בְּ נִי אֵ אֻ רָ דּוּעַ קְ ךְ מַ בֵ בָ לְ י בִּ רִ תֹאמְ י  וְכִ
יִךְ׃ בָ קֵ סוּ עֲ מְ יִךְ נֶחְ וֺנֵךְ נִגְלוּ שׁוּלַ עֲ

22 And when you ask yourself, “Why have

these things befallen me?” It is because of

your great iniquity That your skirts are

lifted up, Your limbs exposed.

יו גַּם־ רֹתָ  בֻּ רְ בַ ר חֲ י עוֹרוֹ וְנָמֵ פֹךְ כּוּשִׁ  יַהֲ הֲ
׃ עַ רֵ י הָ דֵ מֻּ יב לִ יטִ הֵ ם תּוּכְלוּ לְ תֶּ אַ

23 Can the Cushite change his skin, Or the

leopard his spots? Just as much can you do

good, Who are practiced in doing evil!

בָּר׃ דְ ר לְרוּחַ מִ שׁ־עוֹבֵ יצֵם כְּקַ פִ וַאֲ 24 So I will scatter you like straw that flies

Before the desert wind.
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ר שֶׁ ם־ה׳ אֲ י נְאֻ תִּ אִ יִךְ מֵ דַּ נָת־מִ לֵךְ מְ זֶה גוֹרָ
ר׃ קֶ י בַּשָּׁ חִ טְ בְ י וַתִּ תְּ אוֹתִ חַ כַ שָׁ

25 This shall be your lot, Your measured

portion from Me —declares the LORD.

Because you forgot Me And trusted in

falsehood,

אָה נָיִךְ וְנִרְ ל־פָּ יִךְ עַ י שׁוּלַ תִּ פְ שַׂ נִי חָ וְגַם־אֲ
לוֹנֵךְ׃ קְ

26 I in turn will lift your skirts over your face

And your shame shall be seen.

ל־גְּבָעוֹת ךְ עַ ת זְנוּתֵ יִךְ זִמַּ לוֹתַ הֲ צְ יִךְ וּמִ פַ נִאֻ
לִַם לֹא  יִךְ אוֹי לָךְ יְרוּשָׁ קּוּצָ י שִׁ יתִ אִ ה רָ דֶ בַּשָּׂ

עֹד׃ י  תַ י מָ רֵ י אַחֲ רִ הֲ טְ תִ

27 I behold your adulteries, Your lustful

neighing, Your unbridled depravity, your

vile acts On the hills of the countryside.

Woe to you, O Jerusalem, Who will not be

clean! How much longer shall it be?

Jeremiah Chapter 15  |  ירמיהו פרק ט״ו

נַי פָ ל לְ מוּאֵ ה וּשְׁ מֹשֶׁ מֹד   ם־יַעֲ י אִ לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
נַי ל־פָּ עַ לַּח מֵ זֶּה שַׁ עָם הַ ל־הָ י אֶ שִׁ ין נַפְ אֵ

אוּ׃ יֵצֵ וְ

1 The LORD said to me, “Even if Moses and

Samuel were to intercede with Me, I would

not be won over to that people. Dismiss

them from My presence, and let them go

forth!

תָּ רְ א וְאָמַ יךָ אָנָה נֵצֵ לֶ רוּ אֵ יֹאמְ י־ יָה כִּ וְהָ
ר שֶׁ וֶת וַאֲ מָּ וֶת לַ מָּ ר לַ שֶׁ ר ה׳ אֲ כֹּה־אָמַ יהֶם  לֵ אֲ

ר שֶׁ ב וַאֲ עָ רָ ב לָ עָ רָ ר לָ שֶׁ ב וַאֲ רֶ חֶ ב לַ רֶ חֶ לַ
י׃ בִ י לַשֶּׁ בִ לַשְּׁ

2 And if they ask you, ‘To what shall we go

forth?’ answer them, ‘Thus said the LORD:

Those destined for the plague, to the

plague; Those destined for the sword, to

the sword; Those destined for famine, to

famine; Those destined for captivity, to

captivity.

ם־ה׳ פָּחוֹת נְאֻ שְׁ בַּע מִ יהֶם אַרְ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ
ת־ חֹב וְאֶ  סְ ים לִ בִ לָ כְּ ת־הַ רֹג וְאֶ  הֲ ב לַ רֶ חֶ ת־הַ אֶ

כֹל  אֱ ץ לֶ ת הָאָרֶ מַ הֱ ת־בֶּ יִם וְאֶ מַ שָּׁ עוֹף הַ
ית׃ חִ שְׁ וּלְהַ

3 And I will appoint over them four kinds [of

punishment]—declares the LORD—the

sword to slay, the dogs to drag, the birds of

the sky, and the beasts of the earth to

devour and destroy.
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לְכוֹת מְ כֹל מַ  וָה[ לְ זַעֲ ים לזועה ]לְ תִּ וּנְתַ
ה לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ זְקִ ן־יְחִ ה בֶ נַשֶּׁ גְלַל מְ ץ בִּ הָאָרֶ

לִָם׃  ה בִּירוּשָׁ ר־עָשָׂ שֶׁ ל אֲ עַ

4 I will make them a horror to all the

kingdoms of the earth, on account of King

Manasseh son of Hezekiah of Judah, and of

what he did in Jerusalem.’”

י י יָנוּד לָךְ וּמִ לִַם וּמִ  יִךְ יְרוּשָׁ לַ מֹל עָ  י־יַחְ י מִ כִּ
לֹם לָךְ׃ אֹל לְשָׁ  יָסוּר לִשְׁ

5 But who will pity you, O Jerusalem, Who

will console you? Who will turn aside to

inquire About your welfare?

י וָאַט כִ לֵ ם־ה׳ אָחוֹר תֵּ י נְאֻ אֹתִ תְּ  שְׁ תְּ נָטַ אַ
ם׃ נָּחֵ י הִ יתִ אֵ ךְ נִלְ יתֵ חִ שְׁ יִךְ וָאַ לַ י עָ ת־יָדִ אֶ

6 You cast Me off —declares the LORD—

You go ever backward. So I have stretched

out My hand to destroy you; I cannot

relent.

י תִּ לְ כַּ ץ שִׁ י הָאָרֶ רֵ עֲ ה בְּשַׁ זְרֶ מִ ם בְּ זְרֵ וָאֶ
בוּ׃ יהֶם לוֹא־שָׁ כֵ רְ דַּ י מִ מִּ ת־עַ י אֶ תִּ דְ בַּ אִ

7 I will scatter them as with a winnowing

fork Through the settlements of the earth.

I will bereave, I will destroy My people, For

they would not turn back from their ways.

י לָהֶם בֵאתִ ים הֵ חוֹל יַמִּ ו מֵ נֹתָ  מְ י אַלְ צְמוּ־לִ עָ
יהָ לֶ י עָ תִּ לְ פַּ יִם הִ רָ הֳ צָּ ד בַּ שֹׁדֵ ם בָּחוּר  ל־אֵ עַ

לוֹת׃ הָ יר וּבֶ אֹם עִ  תְ פִּ

8 Their widows shall be more numerous

Than the sands of the seas. I will bring

against them— Young men and mothers

together— A destroyer at noonday. I will

bring down suddenly upon them Alarm

and terror.

הּ באה ה נַפְשָׁ חָ ה נָפְ עָ בְ שִּׁ ת הַ דֶ יֹלֶ לָה  לְ מְ אֻ
ה רָ פֵ ה וְחָ ם בּוֹשָׁ עֹד יוֹמָ  הּ בְּ שָׁ מְ ]בָּא[ שִׁ

ם־ ם נְאֻ יהֶ אֹיְבֵ נֵי  פְ ן לִ תֵּ ב אֶ רֶ חֶ ם לַ יתָ רִ אֵ וּשְׁ
ה׳׃

9 She who bore seven is forlorn, Utterly

disconsolate; Her sun has set while it is

still day, She is shamed and humiliated.

The remnant of them I will deliver to the

sword, To the power of their enemies —

declares the LORD.

דוֹן ישׁ מָ יב וְאִ ישׁ רִ נִי אִ תִּ דְ י יְלִ י כִּ מִּ י אִ אוֹי־לִ
י כֻּלֹּה י וְלֹא־נָשׁוּ־בִ יתִ ץ לֹא־נָשִׁ כָל־הָאָרֶ לְ

ונִי׃ לַ לְ קַ מְ

10 Woe is me, my mother, that you ever bore

me— A man of conflict and strife with all

the land! I have not lent, And I have not

borrowed; Yet everyone curses me.
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יךָ[ לְטוֹב יתִ רִ ם־לֹא שרותך ]שֵׁ ר ה׳ אִ אָמַ
ה רָ עֵת צָ ה וּבְ עָ ךָ בְּעֵת־רָ י בְ תִּ גַּעְ פְ ם־לוֹא הִ אִ

אֹיֵב׃  ת־הָ אֶ

11 The LORD said: Surely, a mere remnant of

you Will I spare for a better fate! By the

enemy from the north In a time of distress

and a time of disaster, Surely, I will have

you struck down!

ת׃ חֹשֶׁ פוֹן וּנְ צָּ זֶל מִ רְ זֶל בַּ רְ רֹעַ בַּ יָ הֲ 12 Can iron break iron and bronze?

יר חִ מְ ן לֹא בִ תֵּ ז אֶ בַ יךָ לָ רוֹתֶ ילְךָ וְאוֹצְ חֵ
יךָ׃ כָל־גְּבוּלֶ יךָ וּבְ טֹּאותֶ  כָל־חַ וּבְ

13 I will hand over your wealth and your

treasures As a spoil, free of charge, Because

of all your sins throughout your territory.

י־ תָּ כִּ עְ ץ לֹא יָדָ רֶ אֶ יךָ בְּ אֹיְבֶ ת־ י אֶ תִּ רְ בַ עֲ וְהַ
ד׃ יכֶם תּוּקָ לֵ י עֲ פִּ אַ ה בְ חָ דְ שׁ קָ אֵ

14 And I will bring your enemies By way of a

land you have not known. For a fire has

flared in My wrath, It blazes against you.

י ם לִ נָּקֶ נִי וְהִ דֵ קְ נִי וּפָ רֵ תָּ ה׳ זָכְ עְ ה יָדַ תָּ אַ
י תִ אֵ ע שְׂ נִי דַּ חֵ קָּ ךָ תִּ פְּ ךְ אַ רֶ אֶ י אַל־לְ פַ רֹדְ  מֵ

ה׃ פָּ רְ יךָ חֶ לֶ עָ

15 O LORD, you know— Remember me and

take thought of me, Avenge me on those

who persecute me; Do not yield to Your

patience, Do not let me perish! Consider

how I have borne insult On Your account.

ךָ[ רְ בָ י דבריך ]דְ יְהִ לֵם וַ אֹכְ יךָ וָ רֶ בָ אוּ דְ צְ נִמְ
ךָ מְ א שִׁ רָ י־נִקְ י כִּ בִ בָ ת לְ חַ מְ שׂוֹן וּלְשִׂ י לְשָׂ לִ

בָאוֹת׃ י צְ לֹקֵ י ה׳ אֱ לַ עָ

16 When Your words were offered, I devoured

them; Your word brought me the delight

and joy Of knowing that Your name is

attached to me, O LORD, God of Hosts.

ךָ נֵי יָדְ פְּ לֹז מִ עְ ים וָאֶ קִ חֲ שַׂ י בְסוֹד־מְ תִּ בְ לֹא־יָשַׁ
נִי׃ לֵּאתָ י־זַעַם מִ י כִּ תִּ בְ ד יָשַׁ דָ בָּ

17 I have not sat in the company of revelers

And made merry! I have sat lonely because

of Your hand upon me, For You have filled

me with gloom.

נָה אֲ ה מֵ נוּשָׁ י אֲ תִ כָּ ח וּמַ י נֶצַ בִ אֵ יָה כְ ה הָ לָמָּ
יִם לֹא זָב מַ י כְּמוֹ אַכְ יֶה לִ הְ יוֹ תִ א הָ פֵ רָ הֵ

נוּ׃ מָ נֶאֱ

18 Why must my pain be endless, My wound

incurable, Resistant to healing? You have

been to me like a spring that fails, Like

waters that cannot be relied on.
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נַי פָ ךָ לְ יבְ שִׁ שׁוּב וַאֲ ם־תָּ ר ה׳ אִ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
יֶה הְ י תִ פִ זּוֹלֵל כְּ ר מִ יא יָקָ ם־תּוֹצִ מֹד וְאִ  עֲ תַּ

יהֶם׃ לֵ שׁוּב אֲ ה לֹא־תָ תָּ יךָ וְאַ לֶ ה אֵ מָּ בוּ הֵ יָשֻׁ

19 Assuredly, thus said the LORD: If you turn

back, I shall take you back And you shall

stand before Me; If you produce what is

noble Out of the worthless, You shall be

My spokesman. They shall come back to

you, Not you to them.

ה ת בְּצוּרָ חֹשֶׁ ת נְ זֶּה לְחוֹמַ ם הַ עָ יךָ לָ תִּ וּנְתַ
נִי ךָ אֲ תְּ י־אִ יךָ וְלֹא־יוּכְלוּ לָךְ כִּ לֶ מוּ אֵ נִלְחֲ וְ

ם־ה׳׃ ילֶךָ נְאֻ צִּ הַ ךָ וּלְ יעֲ לְהוֹשִׁ

20 Against this people I will make you As a

fortified wall of bronze: They will attack

you, But they shall not overcome you, For I

am with you to deliver and save you —

declares the LORD.

ים׃ צִ רִ כַּף עָ יךָ מִ תִ דִ ים וּפְ עִ יַּד רָ יךָ מִ לְתִּ צַּ וְהִ 21 I will save you from the hands of the

wicked And rescue you from the clutches

of the violent.

Jeremiah Chapter 16  |  ירמיהו פרק ט״ז

מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 1 The word of the LORD came to me:

נוֹת נִים וּבָ יוּ לְךָ בָּ ה וְלֹא־יִהְ שָּׁ ח לְךָ אִ קַּ לֹא־תִ
זֶּה׃ קוֹם הַ בַּמָּ

2 You are not to marry and not to have sons

and daughters in this place.

בָּנוֹת ל־הַ נִים וְעַ בָּ ל־הַ ר ה׳ עַ כֹה אָמַ י־ כִּ
יֹּלְדוֹת  ם הַ מֹּתָ  ל־אִ זֶּה וְעַ קוֹם הַ ים בַּמָּ יִּלּוֹדִ הַ
ץ ם בָּאָרֶ ים אוֹתָ דִ מּוֹלִ ם הַ בוֹתָ ל־אֲ ם וְעַ אוֹתָ

זֹּאת׃  הַ

3 For thus said the LORD concerning any

sons and daughters that may be born in

this place, and concerning the mothers

who bear them, and concerning the

fathers who beget them in this land:
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רוּ בֵ דוּ וְלֹא יִקָּ פְ תוּ לֹא יִסָּ ים יָמֻ אִ לֻ חֲ י תַ מוֹתֵ מְ
עָב רָ ב וּבָ רֶ חֶ יוּ וּבַ ה יִהְ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ן עַ דֹמֶ  לְ
יִם מַ שָּׁ כָל לְעוֹף הַ אֲ מַ ם לְ לָתָ ה נִבְ יְתָ יִכְלוּ וְהָ

ץ׃ ת הָאָרֶ מַ הֱ בֶ וּלְ

4 They shall die gruesome deaths. They shall

not be lamented or buried; they shall be

like dung on the surface of the ground.

They shall be consumed by the sword and

by famine, and their corpses shall be food

for the birds of the sky and the beasts of

the earth.

זֵחַ וְאַל־ רְ בוֹא בֵּית מַ ר ה׳ אַל־תָּ כֹה אָמַ י־ כִּ
ת־ י אֶ תִּ פְ י־אָסַ ם כִּ נֹד לָהֶ  פּוֹד וְאַל־תָּ לֵךְ לִסְ תֵּ
ד סֶ חֶ ת־הַ ם־ה׳ אֶ זֶּה נְאֻ עָם־הַ ת הָ אֵ י מֵ לוֹמִ שְׁ

ים׃ מִ חֲ רַ ת־הָ וְאֶ

5 For thus said the LORD: Do not enter a

house of mourning, Do not go to lament

and to condole with them; For I have

withdrawn My favor from that people —

declares the LORD— My kindness and

compassion.

רוּ בֵ זֹּאת לֹא יִקָּ  ץ הַ נִּים בָּאָרֶ טַ דֹלִים וּקְ תוּ גְ וּמֵ
חַ רֵ ד וְלֹא יִקָּ גֹּדַ  ם וְלֹא יִתְ דוּ לָהֶ פְּ וְלֹא־יִסְ

ם׃ לָהֶ

6 Great and small alike shall die in this land,

They shall not be buried; men shall not

lament them, Nor gash and tonsure

themselves for them.

ת מוֹ עַל־מֵ נַחֲ ל לְ בֶ ל־אֵ סוּ לָהֶם עַ רְ וְלֹא־יִפְ
יו ים עַל־אָבִ נְחוּמִ ם כּוֹס תַּ קוּ אוֹתָ וְלֹא־יַשְׁ

מּוֹ׃ ל־אִ וְעַ

7 They shall not break bread for a mourner

To comfort him for a bereavement, Nor

offer one a cup of consolation For the loss

of his father or mother.

כֹל  אֱ ם לֶ בֶת אוֹתָ בוֹא לָשֶׁ ה לֹא־תָ תֶּ שְׁ ית־מִ וּבֵ
תּוֹת׃ וְלִשְׁ

8 Nor shall you enter a house of feasting, To

sit down with them to eat and drink.

נְנִי ל הִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹה אָמַ י  כִּ
יכֶם ימֵ ינֵיכֶם וּבִ עֵ זֶּה לְ קוֹם הַ מָּ ן־הַ בִּית מִ שְׁ מַ

לָּה׃ ן וְקוֹל כַּ תָ ה קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ קוֹל שָׂ

9 For thus said the LORD of Hosts, the God

of Israel: I am going to banish from this

place, in your days and before your eyes,

the sound of mirth and gladness, the voice

of bridegroom and bride.



- 236 -

ים רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ זֶּה אֵ עָם הַ גִּיד לָ י תַ יָה כִּ וְהָ
ינוּ לֵ בֶּר ה׳ עָ ה דִ ל־מֶ יךָ עַ לֶ רוּ אֵ לֶּה וְאָמְ אֵ הָ

ה וֺנֵנוּ וּמֶ ה עֲ זֹּאת וּמֶ  גְּדוֹלָה הַ ה הַ עָ רָ ת כָּל־הָ אֵ
ינוּ׃ לֹקֵ אנוּ לַה׳ אֱ טָ ר חָ שֶׁ נוּ אֲ אתֵ טָּ חַ

10 And when you announce all these things

to that people, and they ask you, “Why has

the LORD decreed upon us all this fearful

evil? What is the iniquity and what the sin

that we have committed against the LORD

our God?”

יכֶם בוֹתֵ זְבוּ אֲ ר־עָ שֶׁ ל אֲ יהֶם עַ לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
ים רִ חֵ ים אֲ לֹהִ י אֱ רֵ יֵּלְכוּ אַחֲ ם־ה׳ וַ י נְאֻ אוֹתִ
ת־ זָבוּ וְאֶ י עָ אֹתִ ם וְ ווּ לָהֶ חֲ תַּ דוּם וַיִּשְׁ בְ יַּעַ וַ

רוּ׃ מָ י לֹא שָׁ תִ תּוֹרָ

11 say to them, “Because your fathers

deserted Me—declares the LORD—and

followed other gods and served them and

worshiped them; they deserted Me and did

not keep My Instruction.

נְּכֶם יכֶם וְהִ בוֹתֵ אֲ ם לַעֲשׂוֹת מֵ עֹתֶ  רֵ ם הֲ תֶּ וְאַ
י תִּ לְ בִ ע לְ רָ רוּת לִבּוֹ־הָ רִ י שְׁ רֵ ישׁ אַחֲ כִים אִ הֹלְ

י׃ לָ מֹעַ אֵ  שְׁ

12 And you have acted worse than your

fathers, every one of you following the

willfulness of his evil heart and paying no

heed to Me.

ץ ל־הָאָרֶ זֹּאת עַ  ץ הַ ל הָאָרֶ עַ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ טַ וְהֵ
ם־ תֶּ דְ בַ יכֶם וַעֲ בוֹתֵ ם וַאֲ תֶּ ם אַ תֶּ עְ ר לֹא יְדַ שֶׁ אֲ
ר שֶׁ יְלָה אֲ ם וָלַ ים יוֹמָ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ת־אֱ ם אֶ שָׁ

נִינָה׃ כֶם חֲ ן לָ תֵּ לֹא־אֶ

13 Therefore I will hurl you out of this land to

a land that neither you nor your fathers

have known, and there you will serve other

gods, day and night; for I will show you no

mercy.”

ר ם־ה׳ וְלֹא־יֵאָמֵ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה־יָמִ ן הִ כֵ לָ
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ לָה אֶ עֱ ר הֶ שֶׁ י־ה׳ אֲ עוֹד חַ

יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

14 Assuredly, a time is coming—declares the

LORD—when it shall no more be said, “As

the LORD lives who brought the Israelites

out of the land of Egypt,”

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ לָה אֶ עֱ ר הֶ שֶׁ י־ה׳ אֲ ם־חַ י אִ כִּ
ם יחָ דִּ ר הִ שֶׁ צוֹת אֲ רָ אֲ כֹּל הָ  פוֹן וּמִ ץ צָ רֶ אֶ מֵ
י תִּ ר נָתַ שֶׁ ם אֲ תָ מָ ים עַל־אַדְ בֹתִ  שִׁ ה וַהֲ מָּ שָׁ

ם׃ בוֹתָ לַאֲ

15 but rather, “As the LORD lives who

brought the Israelites out of the northland,

and out of all the lands to which He had

banished them.” For I will bring them back

to their land, which I gave to their fathers.
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ם־ה׳ ים נְאֻ בִּ יָּגִים[ רַ דַ חַ לדוגים ]לְ שֹׁלֵ נְנִי  הִ
ים יָּדִ בִּים צַ רַ לַח לְ שְׁ ן אֶ י־כֵ רֵ יגוּם וְאַחֲ וְדִ

י יקֵ נְּקִ ה וּמִ עָ ל כָּל־גִּבְ עַ ר וּמֵ ל כָּל־הַ עַ דוּם מֵ וְצָ
ים׃ עִ לָ סְּ הַ

16 Lo, I am sending for many fishermen —

declares the LORD— And they shall haul

them out; And after that I will send for

many hunters, And they shall hunt them

Out of every mountain and out of every hill

And out of the clefts of the rocks.

נָי פָ לְּ רוּ מִ תְּ יהֶם לֹא נִסְ כֵ רְ ל־כָּל־דַּ ינַי עַ י עֵ כִּ
ינָי׃ נֶּגֶד עֵ וֺנָם מִ ן עֲ פַּ וְלֹא־נִצְ

17 For My eyes are on all their ways, They are

not hidden from My presence, Their

iniquity is not concealed from My sight.

ם עַל אתָ טָּ וֺנָם וְחַ נֵה עֲ שְׁ אשׁוֹנָה מִ י רִ תִּ מְ לַּ וְשִׁ
ם יהֶ קּוּצֵ לַת שִׁ נִבְ י בְּ צִ ת־אַרְ לָם אֶ לְּ חַ

י׃ תִ לָ ת־נַחֲ לְאוּ אֶ יהֶם מָ בוֹתֵ וְתוֹעֲ

18 I will pay them in full— Nay, doubly for

their iniquity and their sins— Because

they have defiled My land With the

corpses of their abominations, And have

filled My own possession With their

abhorrent things.

יךָ גּוֹיִם לֶ ה אֵ רָ יוֹם צָ י בְּ נוּסִ זִּי וּמְ עֻ זִּי וּמָ ה׳ עֻ
לוּ ר נָחֲ קֶ ךְ־שֶׁ רוּ אַ יֹאמְ ץ וְ י־אָרֶ סֵ אַפְ בֹאוּ מֵ יָ

יל׃ ין־בָּם מוֹעִ ל וְאֵ בֶ ינוּ הֶ בוֹתֵ אֲ

19 O LORD, my strength and my stronghold,

My refuge in a day of trouble, To You

nations shall come From the ends of the

earth and say: Our fathers inherited utter

delusions, Things that are futile and

worthless.

ים׃ לֹהִ ה לֹא אֱ מָּ ים וְהֵ לֹהִ ם אֱ ה־לּוֹ אָדָ יַעֲשֶׂ הֲ 20 Can a man make gods for himself? No-

gods are they!

ת־ יעֵם אֶ זֹּאת אוֹדִ  עַם הַ פַּ יעָם בַּ נְנִי מוֹדִ ן הִ כֵ לָ
י ה׳׃ מִ י־שְׁ עוּ כִּ יָדְ י וְ תִ ת־גְּבוּרָ י וְאֶ יָדִ

21 Assuredly, I will teach them, Once and for

all I will teach them My power and My

might. And they shall learn that My name

is LORD.



- 238 -

Jeremiah Chapter 17  |  ירמיהו פרק י״ז

ן פֹּרֶ  צִ זֶל בְּ רְ ט בַּ עֵ ה בְּ ה כְּתוּבָ את יְהוּדָ טַּ חַ
נוֹת רְ קַ בָּם וּלְ ה עַל־לוּחַ לִ רוּשָׁ יר חֲ מִ שָׁ

יכֶם׃ זְבְּחוֹתֵ מִ

1 The guilt of Judah is inscribed With a

stylus of iron, Engraved with an adamant

point On the tablet of their hearts, And on

the horns of their altars,

יהֶם עַל־עֵץ רֵ שֵׁ ם וַאֲ זְבְּחוֹתָ נֵיהֶם מִ כֹּר בְּ זְ כִּ
בֹהוֹת׃ גְּ ל גְּבָעוֹת הַ נָן עַ עֲ רַ

2 While their children remember Their

altars and sacred posts, By verdant trees,

Upon lofty hills.

ן תֵּ ז אֶ בַ יךָ לָ רוֹתֶ ילְךָ כָל־אוֹצְ ה חֵ דֶ י בַּשָּׂ רִ רָ הֲ
יךָ׃ כָל־גְּבוּלֶ את בְּ טָּ חַ יךָ בְּ מֹתֶ  בָּ

3 Because of the sin of your shrines

Throughout your borders, I will make your

rampart a heap in the field, And all your

treasures a spoil.

י לָךְ תִּ ר נָתַ שֶׁ ךָ אֲ לָתְ נַּחֲ ךָ מִ ה וּבְ תָּ טְ מַ וְשָׁ
תָּ עְ ר לֹא־יָדָ שֶׁ ץ אֲ יךָ בָּאָרֶ אֹיְבֶ ת־ יךָ אֶ תִּ דְ בַ עֲ וְהַ

ד׃ י עַד־עוֹלָם תּוּקָ פִּ אַ ם בְּ תֶּ חְ דַ שׁ קְ י־אֵ כִּ

4 You will forfeit, by your own act, The

inheritance I have given you; I will make

you a slave to your enemies In a land you

have never known. For you have kindled

the flame of My wrath Which shall burn

for all time.

ם ח בָּאָדָ טַ ר יִבְ שֶׁ ר אֲ גֶּבֶ ר ה׳ אָרוּר הַ כֹּה אָמַ
ן־ה׳ יָסוּר לִבּוֹ׃ רֹעוֹ וּמִ ר זְ ם בָּשָׂ וְשָׂ

5 Thus said the LORD: Cursed is he who

trusts in man, Who makes mere flesh his

strength, And turns his thoughts from the

LORD.

י־יָבוֹא ה כִּ אֶ ה וְלֹא יִרְ בָ רָ עֲ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ וְהָ
ה וְלֹא לֵחָ ץ מְ רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ רֵ ן חֲ כַ טוֹב וְשָׁ

ב׃ שֵׁ תֵ

6 He shall be like a bush in the desert, Which

does not sense the coming of good: It is set

in the scorched places of the wilderness, In

a barren land without inhabitant.

יָה ה׳ ח בַּה׳ וְהָ טַ ר יִבְ שֶׁ ר אֲ גֶּבֶ בָּרוּךְ הַ
חוֹ׃ טַ בְ מִ

7 Blessed is he who trusts in the LORD,

Whose trust is the LORD alone.
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לַּח ל יְשַׁ ל־יוּבַ יִם וְעַ ל־מַ תוּל עַ יָה כְּעֵץ שָׁ וְהָ
יָה חֹם וְהָ בֹא  י־יָ ה[ כִּ אֶ יו וְלֹא ירא ]יִרְ שָׁ רָ שָׁ

אָג וְלֹא ת לֹא יִדְ צֹּרֶ  נַת בַּ שְׁ נָן וּבִ עֲ לֵהוּ רַ עָ
י׃ רִ עֲשׂוֹת פֶּ ישׁ מֵ יָמִ

8 He shall be like a tree planted by waters,

Sending forth its roots by a stream: It does

not sense the coming of heat, Its leaves are

ever fresh; It has no care in a year of

drought, It does not cease to yield fruit.

נּוּ׃ עֶ י יֵדָ כֹּל וְאָנֻשׁ הוּא מִ  לֵּב מִ קֹב הַ  עָ 9 Most devious is the heart; It is perverse—

who can fathom it?

ישׁ ת לְאִ יוֹת וְלָתֵ לָ ן כְּ בֹּחֵ ר לֵב  חֹקֵ נִי ה׳  אֲ
יו׃ לָ לָ עֲ י מַ רִ פְ יו[ כִּ כָ רָ דְ כדרכו ]כִּ

10 I the LORD probe the heart, Search the

mind— To repay every man according to

his ways, With the proper fruit of his

deeds.

פָּט שְׁ מִ ר וְלֹא בְ עֹשֶׁ ה  עֹשֶׂ גַר וְלֹא יָלָד  א דָ קֹרֵ
יֶה יתוֹ יִהְ רִ נּוּ וּבְאַחֲ זְבֶ יו[ יַעַ י ימו ]יָמָ צִ חֲ בַּ

ל׃ נָבָ

11 Like a partridge hatching what she did not

lay, So is one who amasses wealth by

unjust means; In the middle of his life it

will leave him, And in the end he will be

proved a fool.

נוּ׃ שֵׁ דָּ קְ קוֹם מִ אשׁוֹן מְ רִ רוֹם מֵ א כָבוֹד מָ כִּסֵּ 12 O Throne of Glory exalted from of old, Our

Sacred Shrine!

בֹשׁוּ יסורי יךָ יֵ עֹזְבֶ ל ה׳ כָּל־ אֵ רָ וֵה יִשְׂ קְ מִ
יִם־ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ בוּ כִּ ץ יִכָּתֵ י[ בָּאָרֶ ]וְסוּרַ

ת־ה׳׃ יִּים אֶ חַ

13 O Hope of Israel! O LORD! All who forsake

You shall be put to shame, Those in the

land who turn from You Shall be doomed

men, For they have forsaken the LORD,

The Fount of living waters.

י ה כִּ עָ וָּשֵׁ נִי וְאִ יעֵ פֵא הוֹשִׁ רָ נִי ה׳ וְאֵ אֵ פָ רְ
ה׃ תָּ י אָ תִ לָּ הִ תְ

14 Heal me, O LORD, and let me be healed;

Save me, and let me be saved; For You are

my glory.

בַר־ה׳ יָבוֹא יֵּה דְ י אַ לָ ים אֵ רִ אֹמְ ה  מָּ נֵּה־הֵ הִ
נָא׃

15 See, they say to me: “Where is the

prediction of the LORD? Let it come to

pass!”
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יךָ וְיוֹם אָנוּשׁ לֹא רֶ רֹעֶה אַחֲ  י מֵ תִּ נִי לֹא־אַצְ וַאֲ
נֶיךָ נֹכַח פָּ י  תַ פָ תָּ מוֹצָא שְׂ עְ ה יָדָ תָּ י אַ וֵּיתִ אַ תְ הִ

יָה׃ הָ

16 But I have not evaded Being a shepherd in

your service, Nor have I longed for the fatal

day. You know the utterances of my lips,

They were ever before You.

ה בְּיוֹם תָּ י־אַ סִ חֲ ה מַ תָּ חִ מְ י לִ יֵה־לִ הְ אַל־תִּ
עָה׃ רָ

17 Do not be a cause of dismay to me; You are

my refuge in a day of calamity.

ה וְאַל־ מָּ תּוּ הֵ ה אָנִי יֵחַ בֹשָׁ  י וְאַל־אֵ פַ רֹדְ בֹשׁוּ  יֵ
נֶה שְׁ ה וּמִ עָ יהֶם יוֹם רָ לֵ יא עֲ בִ ה אָנִי הָ תָּ חַ אֵ

ם׃ רֵ בְ בָּרוֹן שָׁ שִׁ

18 Let my persecutors be shamed, And let not

me be shamed; Let them be dismayed, And

let not me be dismayed. Bring on them the

day of disaster, And shatter them with

double destruction.

נֵי־עם ר בְּ עַ תָּ בְּשַׁ דְ מַ לֹךְ וְעָ י הָ לַ ר ה׳ אֵ כֹּה־אָמַ
ר שֶׁ ה וַאֲ י יְהוּדָ כֵ לְ בֹאוּ בוֹ מַ ר יָ שֶׁ עָם[ אֲ ]הָ

לִָם׃  י יְרוּשָׁ רֵ עֲ כֹל שַׁ  אוּ בוֹ וּבְ יֵצְ

19 Thus said the LORD to me: Go and stand in

the People’s Gate, by which the kings of

Judah enter and by which they go forth,

and in all the gates of Jerusalem,

ה י יְהוּדָ כֵ לְ בַר־ה׳ מַ עוּ דְ מְ יהֶם שִׁ לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
ים אִ בָּ לִָם הַ  י יְרוּשָׁ בֵ יֹשְׁ כֹל  ה וְ וְכָל־יְהוּדָ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ עָ בַּשְּׁ

20 and say to them: Hear the word of the

LORD, O kings of Judah, and all Judah, and

all the inhabitants of Jerusalem who enter

by these gates!

אוּ שְׂ יכֶם וְאַל־תִּ נַפְשׁוֹתֵ רוּ בְּ מְ שָּׁ ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ
י רֵ עֲ ם בְּשַׁ בֵאתֶ בָּת וַהֲ שַּׁ יוֹם הַ א בְּ שָּׂ מַ

לִָם׃  יְרוּשָׁ

21 Thus said the LORD: Guard yourselves for

your own sake against carrying burdens on

the sabbath day, and bringing them

through the gates of Jerusalem.

בָּת יוֹם הַשַּׁ יכֶם בְּ תֵּ בָּ א מִ שָּׂ יאוּ מַ וְלֹא־תוֹצִ
ת־יוֹם ם אֶ תֶּ שְׁ דַּ עֲשׂוּ וְקִ לָאכָה לֹא תַ וְכָל־מְ

יכֶם׃ בוֹתֵ ת־אֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ בָּת כַּאֲ שַּׁ הַ

22 Nor shall you carry out burdens from your

houses on the sabbath day, or do any

work, but you shall hallow the sabbath

day, as I commanded your fathers.
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ת־ שׁוּ אֶ יַּקְ ת־אָזְנָם וַ טּוּ אֶ עוּ וְלֹא הִ מְ וְלֹא שָׁ
ת חַ י קַ תִּ לְ בִ [ וּלְ מוֹעַ י שומע ]שְׁ לְתִּ בִ ם לְ פָּ רְ עָ

ר׃ מוּסָ

23 (But they would not listen or turn their

ear; they stiffened their necks and would

not pay heed or accept discipline.)

י תִּ לְ בִ ם־ה׳ לְ י נְאֻ לַ עוּן אֵ מְ שְׁ מֹעַ תִּ  ם־שָׁ יָה אִ וְהָ
יוֹם זֹּאת בְּ  יר הַ עִ י הָ רֵ עֲ א בְּשַׁ שָּׂ יא מַ בִ הָ
י תִּ לְ בִ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ שׁ אֶ דֵּ קַ בָּת וּלְ שַּׁ הַ

לָאכָה׃ עֲשׂוֹת־בה ]בּוֹ[ כָּל־מְ

24 If you obey Me—declares the LORD—and

do not bring in burdens through the gates

of this city on the sabbath day, but hallow

the sabbath day and do no work on it,

ים רִ ים וְשָׂ כִ לָ זֹּאת מְ  יר הַ עִ י הָ רֵ עֲ שַׁ אוּ בְ וּבָ
ים סּוּסִ כֶב וּבַ רֶ ים בָּ בִ רֹכְ וִד  א דָ ל־כִּסֵּ ים עַ בִ יֹשְׁ

לִָם  י יְרוּשָׁ בֵ יֹשְׁ  ה וְ ישׁ יְהוּדָ יהֶם אִ רֵ ה וְשָׂ מָּ הֵ
זֹּאת לְעוֹלָם׃  יר־הַ עִ ה הָ בָ וְיָשְׁ

25 then through the gates of this city shall

enter kings who sit upon the throne of

David, with their officers—riding on

chariots and horses, they and their officers

—and the men of Judah and the

inhabitants of Jerusalem. And this city

shall be inhabited for all time.

לִַם  יבוֹת יְרוּשָׁ בִ סְּ ה וּמִ י־יְהוּדָ רֵ עָ אוּ מֵ וּבָ
ן־ ר וּמִ הָ ן־הָ לָה וּמִ פֵ שְּׁ ן־הַ ן וּמִ נְיָמִ ץ בִּ רֶ אֶ וּמֵ

ה וּלְבוֹנָה נְחָ ח וּמִ זֶבַ ים עוֹלָה וְ אִ בִ נֶּגֶב מְ הַ
ה בֵּית ה׳׃ י תוֹדָ אֵ בִ וּמְ

26 And people shall come from the towns of

Judah and from the environs of Jerusalem,

and from the land of Benjamin, and from

the Shephelah, and from the hill country,

and from the Negeb, bringing burnt

offerings and sacrifices, meal offerings and

frankincense, and bringing offerings of

thanksgiving to the House of the LORD.

בָּת ת־יוֹם הַשַּׁ שׁ אֶ דֵּ קַ י לְ לַ עוּ אֵ מְ שְׁ ם־לֹא תִ וְאִ
לִַם  י יְרוּשָׁ רֵ עֲ בֹא בְּשַׁ א וּ שָּׂ ת מַ אֵ י שְׂ תִּ לְ בִ וּלְ
לָה יהָ וְאָכְ רֶ עָ שׁ בִּשְׁ י אֵ תִּ צַּ בָּת וְהִ שַּׁ יוֹם הַ בְּ

בֶּה׃ כְ לִַם וְלֹא תִ  נוֹת יְרוּשָׁ מְ אַרְ

27 But if you do not obey My command to

hallow the sabbath day and to carry in no

burdens through the gates of Jerusalem on

the sabbath day, then I will set fire to its

gates; it shall consume the fortresses of

Jerusalem and it shall not be extinguished.
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Jeremiah Chapter 18  |  ירמיהו פרק י״ח

מֹר׃ ת ה׳ לֵא אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ 1 The word which came to Jeremiah from

the LORD:

ת־ ךָ אֶ יעֲ מִ שְׁ ה אַ מָּ ר וְשָׁ יּוֹצֵ תָּ בֵּית הַ דְ יָרַ קוּם וְ
י׃ רָ בָ דְּ

2 “Go down to the house of a potter, and

there I will impart My words to you.”

נֵּה־[ ]הוּא[ ר והנהו ]וְהִ יּוֹצֵ ד בֵּית הַ רֵ וָאֵ
נָיִם׃ אָבְ ל־הָ לָאכָה עַ ה מְ עֹשֶׂ

3 So I went down to the house of a potter,

and found him working at the wheel.

יַד ר בְּ חֹמֶ  ה בַּ עֹשֶׂ ר הוּא  שֶׁ י אֲ לִ כְּ ת הַ חַ וְנִשְׁ
ר ר יָשַׁ שֶׁ ר כַּאֲ י אַחֵ לִ הוּ כְּ יַּעֲשֵׂ ב וַ ר וְשָׁ יּוֹצֵ הַ

ר לַעֲשׂוֹת׃ יּוֹצֵ ינֵי הַ עֵ בְּ

4 And if the vessel he was making was

spoiled, as happens to clay in the potter’s

hands, he would make it into another

vessel, such as the potter saw fit to make.

י לֵאמוֹר׃ לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 5 Then the word of the LORD came to me:

כֶם בֵּית זֶּה לֹא־אוּכַל לַעֲשׂוֹת לָ ר הַ יּוֹצֵ כַ הֲ
ן־ ר כֵּ יּוֹצֵ יַד הַ ר בְּ חֹמֶ  נֵּה כַ ם־ה׳ הִ ל נְאֻ אֵ רָ יִשְׂ

ל׃ אֵ רָ ית יִשְׂ י בֵּ יָדִ ם בְּ תֶּ אַ

6 O House of Israel, can I not deal with you

like this potter?—says the LORD. Just like

clay in the hands of the potter, so are you

in My hands, O House of Israel!

נְתוֹשׁ כָה לִ לָ מְ ל־מַ ל־גּוֹי וְעַ בֵּר עַ דַ גַע אֲ רֶ
יד׃ בִ אֲ הַ נְתוֹץ וּלְ וְלִ

7 At one moment I may decree that a nation

or a kingdom shall be uprooted and pulled

down and destroyed;

יו לָ י עָ תִּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ עָתוֹ אֲ רָ גּוֹי הַהוּא מֵ ב הַ וְשָׁ
י לַעֲשׂוֹת לוֹ׃ תִּ בְ שַׁ ר חָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ י עַ תִּ מְ וְנִחַ

8 but if that nation against which I made the

decree turns back from its wickedness, I

change My mind concerning the

punishment I planned to bring on it.

נֹת  בְ כָה לִ לָ מְ ל־מַ ל־גּוֹי וְעַ בֵּר עַ דַ גַע אֲ וְרֶ
׃ טֹעַ נְ וְלִ

9 At another moment I may decree that a

nation or a kingdom shall be built and

planted;
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מֹעַ  י שְׁ תִּ לְ בִ ינַי לְ עֵ ע[ בְּ רַ ה הרעה ]הָ וְעָשָׂ
י תִּ רְ ר אָמַ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ל־הַ י עַ תִּ מְ י וְנִחַ בְּקוֹלִ

יב אוֹתוֹ׃ יטִ הֵ לְ

10 but if it does what is displeasing to Me and

does not obey Me, then I change My mind

concerning the good I planned to bestow

upon it.

י בֵ ל־יוֹשְׁ ה וְעַ ישׁ־יְהוּדָ ל־אִ ר־נָא אֶ מָ ה אֱ תָּ וְעַ
ר י יוֹצֵ נֹכִ נֵּה אָ ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ מֹר  לִַם לֵא  יְרוּשָׁ

בָה שׁוּבוּ נָא שָׁ חֲ יכֶם מַ לֵ ב עֲ חֹשֵׁ ה וְ עָ יכֶם רָ לֵ עֲ
יכֶם כֵ רְ יבוּ דַ יטִ ה וְהֵ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ישׁ מִ אִ

יכֶם׃ לֵ לְ עַ וּמַ

11 And now, say to the men of Judah and the

inhabitants of Jerusalem: Thus said the

LORD: I am devising disaster for you and

laying plans against you. Turn back, each

of you, from your wicked ways, and mend

your ways and your actions!

ינוּ נֵלֵךְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ רֵ י־אַחֲ שׁ כִּ רוּ נוֹאָ וְאָמְ
ה׃ ע נַעֲשֶׂ רָ רוּת לִבּוֹ־הָ רִ ישׁ שְׁ וְאִ

12 But they will say, “It is no use. We will

keep on following our own plans; each of

us will act in the willfulness of his evil

heart.”

ע מַ י שָׁ גּוֹיִם מִ לוּ־נָא בַּ אֲ ר ה׳ שַׁ כֹּה אָמַ ן  כֵ לָ
ל׃ אֵ רָ אֹד בְּתוּלַת יִשְׂ  ה מְ תָ ת עָשְׂ רִ רֻ עֲ לֶּה שַׁ אֵ כָּ

13 Assuredly, thus said the LORD: Inquire

among the nations: Who has heard

anything like this? Maiden Israel has done

A most horrible thing.

שׁוּ ם־יִנָּתְ נוֹן אִ בָ ג לְ לֶ י שֶׁ דַ צּוּר שָׂ זֹב מִ  יַעֲ הֲ
ים נוֹזְלִים׃ רִ ים קָ יִם זָרִ מַ

14 Does one forsake Lebanon snow From the

mountainous rocks? Does one abandon

cool water Flowing from afar?

לוּם יַּכְשִׁ רוּ וַ טֵּ וְא יְקַ י לַשָּׁ מִּ נִי עַ חֻ כֵ י־שְׁ כִּ
ךְ רֶ יבוֹת דֶּ כֶת נְתִ לֶ י עוֹלָם לָ ילֵ בִ יהֶם שְׁ כֵ רְ דַ בְּ

לוּלָה׃ לֹא סְ

15 Yet My people have forgotten Me: They

sacrifice to a delusion: They are made to

stumble in their ways— The ancient paths

— And to walk instead on byways, On a

road not built up.

יקוֹת[ רִ ה שרוקת ]שְׁ מָּ צָם לְשַׁ לָשׂוּם אַרְ
רֹאשׁוֹ׃ יָנִיד בְּ שֹּׁם וְ יהָ יִ לֶ ר עָ כֹּל עוֹבֵ עוֹלָם 

16 So their land will become a desolation, An

object of hissing for all time. Every

passerby will be appalled And will shake

his head.
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ף וְלֹא־ עֹרֶ נֵי אוֹיֵב  פְ ם לִ יצֵ פִ ים אֲ דִ ־קָ כְּרוּחַ
ם׃ ידָ יוֹם אֵ ם בְּ אֵ רְ נִים אֶ פָ

17 Like the east wind, I will scatter them

Before the enemy. I will look upon their

back, not their face, In their day of disaster.

בוֹת שָׁ חֲ יָהוּ מַ מְ ל־יִרְ ה עַ בָ שְׁ רוּ לְכוּ וְנַחְ יֹּאמְ וַ
ר בָ כָם וְדָ חָ ה מֵ צָ ן וְעֵ כֹּהֵ  ה מִ ד תּוֹרָ תֹאבַ י לֹא־ כִּ
ל־ ה אֶ יבָ שִׁ לָּשׁוֹן וְאַל־נַקְ יא לְכוּ וְנַכֵּהוּ בַ נָּבִ מִ

יו׃ רָ בָ כָּל־דְּ

18 They said, “Come let us devise a plot

against Jeremiah—for instruction shall

not fail from the priest, nor counsel from

the wise, nor oracle from the prophet.

Come, let us strike him with the tongue,

and we shall no longer have to listen to all

those words of his.”

י׃ יבָ ע לְקוֹל יְרִ מַ י וּשְׁ לָ ה ה׳ אֵ יבָ שִׁ קְ הַ 19 Listen to me, O LORD— And take note of

what my enemies say!

י־כָרוּ שׁוּחָה ה כִּ עָ ה רָ ת־טוֹבָ חַ לַּם תַּ יְשֻׁ הַ
ה יהֶם טוֹבָ לֵ בֵּר עֲ דַ נֶיךָ לְ פָ י לְ דִ מְ כֹר עָ י זְ שִׁ נַפְ לְ

הֶם׃ ךָ מֵ תְ מָ ת־חֲ יב אֶ שִׁ לְהָ

20 Should good be repaid with evil? Yet they

have dug a pit for me. Remember how I

stood before You To plead in their behalf,

To turn Your anger away from them!

י־ ל־יְדֵ ם עַ גִּרֵ ב וְהַ עָ רָ ם לָ נֵיהֶ ת־בְּ ן אֶ ן תֵּ כֵ לָ
נוֹת מָ כֻּלוֹת וְאַלְ יהֶם שַׁ יֶנָה נְשֵׁ הְ ב וְתִ רֶ חֶ

י־ כֵּ יהֶם מֻ וֶת בַּחוּרֵ גֵי מָ רֻ יוּ הֲ ם יִהְ יהֶ וְאַנְשֵׁ
ה׃ מָ חָ לְ מִּ ב בַּ רֶ חֶ

21 Oh, give their children over to famine,

Mow them down by the sword. Let their

wives be bereaved Of children and

husbands, Let their men be struck down

by the plague, And their young men be

slain in battle by the sword.

יהֶם לֵ יא עֲ בִ י־תָ ם כִּ יהֶ תֵּ בָּ ה מִ קָ ע זְעָ מַ שָּׁ תִּ
נִי דֵ כְ לָ ה[ לְ י־כָרוּ שיחה ]שׁוּחָ אֹם כִּ  תְ גְּדוּד פִּ

י׃ גְלָ רַ נוּ לְ מְ ים טָ חִ וּפַ

22 Let an outcry be heard from their houses

When You bring sudden marauders

against them; For they have dug a pit to

trap me, And laid snares for my feet.

וֶת מָּ י לַ לַ ם עָ תָ צָ ת־כָּל־עֲ תָּ אֶ עְ ה ה׳ יָדַ תָּ וְאַ
נֶיךָ אַל־ פָ לְּ ם מִ אתָ טָּ וֺנָם וְחַ ל־עֲ ר עַ פֵּ כַ אַל־תְּ

נֶיךָ בְּעֵת פָ לִים לְ כְשָׁ יוּ[ מֻ יִהְ י והיו ]וְ חִ מְ תֶּ
הֶם׃ ה בָ ךָ עֲשֵׂ פְּ אַ

23 O LORD, You know All their plots to kill

me. Do not pardon their iniquity, Do not

blot out their guilt from Your presence. Let

them be made to stumble before You— Act

against them in Your hour of wrath!
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Jeremiah Chapter 19  |  ירמיהו פרק י״ט

שׂ רֶ ר חָ בֻּק יוֹצֵ קְ נִיתָ בַ לוֹךְ וְקָ ר ה׳ הָ כֹּה אָמַ
נִים׃ כֹּהֲ  נֵי הַ זִּקְ ם וּמִ עָ נֵי הָ זִּקְ וּמִ

1 Thus said the LORD: Go buy a jug of

potter’s ware. And [take] some of the

elders of the people and the priests,

עַר ח שַׁ תַ ר פֶּ שֶׁ נֹּם אֲ  ן־הִ ל־גֵּיא בֶ יָצָאתָ אֶ וְ
ת־ ם אֶ אתָ שָּׁ רָ ית[ וְקָ סִ רְ חַ החרסות ]הַ

לֶיךָ׃ בֵּר אֵ דַ ר־אֲ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ

2 and go out to the Valley of Ben-hinnom—

at the entrance of the Harsith Gate—and

proclaim there the words which I will

speak to you.

י בֵ יֹשְׁ ה וְ י יְהוּדָ כֵ לְ בַר־ה׳ מַ עוּ דְ מְ תָּ שִׁ רְ וְאָמַ
ל אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ לִָם   יְרוּשָׁ
ר כָּל־ שֶׁ זֶּה אֲ קוֹם הַ מָּ ל־הַ ה עַ עָ יא רָ בִ נְנִי מֵ הִ

נָה אָזְנָיו׃ לְ צַּ הּ תִּ עָ שֹׁמְ

3 Say: “Hear the word of the LORD, O kings

of Judah and inhabitants of Jerusalem!

Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: I am going to bring such disaster

upon this place that the ears of all who

hear about it will tingle.

זֶּה קוֹם הַ מָּ ת־הַ יְנַכְּרוּ אֶ נִי וַ זָבֻ ר עֲ שֶׁ ן אֲ יַעַ
עוּם ר לֹא־יְדָ שֶׁ ים אֲ רִ חֵ ים אֲ רוּ־בוֹ לֵאלֹהִ טְּ יְקַ וַ

ת־ לְאוּ אֶ ה וּמָ י יְהוּדָ כֵ לְ ם וּמַ יהֶ בוֹתֵ ה וַאֲ מָּ הֵ
יִּם׃ ם נְקִ זֶּה דַּ קוֹם הַ מָּ הַ

4 For they and their fathers and the kings of

Judah have forsaken Me, and have made

this place alien [to Me]; they have

sacrificed in it to other gods whom they

have not experienced, and they have filled

this place with the blood of the innocent.

נֵיהֶם ת־בְּ רֹף אֶ  ל לִשְׂ עַ בַּ ת־בָּמוֹת הַ נוּ אֶ וּבָ
י וְלֹא וִּיתִ ר לֹא־צִ שֶׁ ל אֲ עַ בָּ עֹלוֹת לַ שׁ  בָּאֵ

י׃ בִּ ל־לִ ה עַ לְתָ י וְלֹא עָ תִּ רְ בַּ דִ

5 They have built shrines to Baal, to put

their children to the fire as burnt offerings

to Baal—which I never commanded, never

decreed, and which never came to My

mind.

א רֵ ם־ה׳ וְלֹא־יִקָּ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה־יָמִ ן הִ כֵ לָ
י נֹּם כִּ  ן־הִ ת וְגֵיא בֶ תֹּפֶ  זֶּה עוֹד הַ קוֹם הַ לַמָּ

גָה׃ רֵ הֲ ם־גֵּיא הַ אִ

6 Assuredly, a time is coming—declares the

LORD—when this place shall no longer be

called Topheth or Valley of Ben-hinnom,

but Valley of Slaughter.
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קוֹם לִַם בַּמָּ  ה וִירוּשָׁ ת יְהוּדָ צַ ת־עֲ י אֶ קֹּתִ  וּבַ
יַד ם וּבְ יהֶ אֹיְבֵ נֵי  פְ ב לִ רֶ חֶ ים בַּ לְתִּ פַּ זֶּה וְהִ הַ
כָל אֲ מַ ם לְ לָתָ ת־נִבְ י אֶ תִּ ם וְנָתַ י נַפְשָׁ שֵׁ קְ בַ מְ

ץ׃ ת הָאָרֶ מַ הֱ בֶ יִם וּלְ מַ שָּׁ לְעוֹף הַ

7 “And I will frustrate the plans of Judah and

Jerusalem in this place. I will cause them

to fall by the sword before their enemies,

by the hand of those who seek their lives;

and I will give their carcasses as food to

the birds of the sky and the beasts of the

earth.

כֹּל ה  קָ רֵ ה וְלִשְׁ מָּ זֹּאת לְשַׁ  יר הַ עִ ת־הָ י אֶ תִּ מְ וְשַׂ
׃ הָ כֹּתֶ  ל־כָּל־מַ רֹק עַ  שֹּׁם וְיִשְׁ יהָ יִ לֶ ר עָ עֹבֵ

8 And I will make this city an object of

horror and hissing; everyone who passes

by it will be appalled and will hiss over all

its wounds.

ר ת בְּשַׂ ם וְאֵ נֵיהֶ ר בְּ ת־בְּשַׂ ים אֶ לְתִּ כַ אֲ וְהַ
צוֹר יֹאכֵלוּ בְּמָ הוּ  עֵ ר־רֵ ישׁ בְּשַׂ ם וְאִ יהֶ נֹתֵ  בְּ

י שֵׁ קְ בַ יהֶם וּמְ אֹיְבֵ ם  יקוּ לָהֶ ר יָצִ שֶׁ צוֹק אֲ מָ וּבְ
ם׃ נַפְשָׁ

9 And I will cause them to eat the flesh of

their sons and the flesh of their daughters,

and they shall devour one another’s flesh

—because of the desperate straits to which

they will be reduced by their enemies, who

seek their life.”

כִים הֹלְ  ים הַ נָשִׁ אֲ ינֵי הָ עֵ בֻּק לְ קְ בַּ תָּ הַ רְ בַ וְשָׁ
ךְ׃ אוֹתָ

10 Then you shall smash the jug in the sight

of the men who go with you,

בָאוֹת כָּכָה ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ יהֶם  לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
זֹּאת  יר הַ עִ ת־הָ זֶּה וְאֶ ם הַ עָ ת־הָ בֹּר אֶ  שְׁ אֶ

ר לֹא־יוּכַל שֶׁ ר אֲ יּוֹצֵ י הַ לִ ת־כְּ בֹּר אֶ  ר יִשְׁ שֶׁ כַּאֲ
קוֹם ין מָ אֵ בְּרוּ מֵ ת יִקְ תֹפֶ  פֵה עוֹד וּבְ רָ הֵ לְ

בּוֹר׃ לִקְ

11 and say to them: “Thus said the LORD of

Hosts: So will I smash this people and this

city, as one smashes a potter’s vessel,

which can never be mended. And they

shall bury in Topheth until no room is left

for burying.

יו בָ יוֹשְׁ ם־ה׳ וּלְ זֶּה נְאֻ קוֹם הַ ה לַמָּ עֱשֶׂ ן־אֶ כֵּ
תֹפֶת׃ זֹּאת כְּ  יר הַ עִ ת־הָ ת אֶ וְלָתֵ

12 That is what I will do to this place and its

inhabitants—declares the LORD. I will

make this city like Topheth:
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קוֹם ה כִּמְ י יְהוּדָ כֵ לְ י מַ תֵּ לִַם וּבָ  י יְרוּשָׁ תֵּ יוּ בָּ וְהָ
רוּ טְּ ר קִ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ כֹל הַ  ים לְ אִ מֵ טְּ תֹּפֶת הַ  הַ

כִים ךְ נְסָ סֵּ יִם וְהַ מַ שָּׁ א הַ בָ כֹל צְ  ם לְ יהֶ גֹּתֵ ל־גַּ עַ
ים׃ רִ חֵ ים אֲ לֵאלֹהִ

13 the houses of Jerusalem and the houses of

the kings of Judah shall be unclean, like

that place Topheth—all the houses on the

roofs of which offerings were made to the

whole host of heaven and libations were

poured out to other gods.”

ם לָחוֹ ה׳ שָׁ ר שְׁ שֶׁ תֹּפֶת אֲ  הַ יָהוּ מֵ מְ בֹא יִרְ יָּ וַ
ל־כָּל־ ר אֶ יֹּאמֶ ר בֵּית־ה׳ וַ צַ חֲ מֹד בַּ  יַּעֲ א וַ נָּבֵ הִ לְ

עָם׃ הָ

14 When Jeremiah returned from Topheth,

where the LORD had sent him to prophesy,

he stood in the court of the House of the

LORD and said to all the people:

נְנִי מבי ל הִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ת יהָ אֵ רֶ ל־כָּל־עָ זֹּאת וְעַ  יר הַ עִ ל־הָ יא[ אֶ בִ ]מֵ

ת־ שׁוּ אֶ קְ י הִ יהָ כִּ לֶ י עָ תִּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ כָּל־הָ
י׃ רָ בָ ת־דְּ מוֹעַ אֶ י שְׁ תִּ לְ בִ ם לְ פָּ רְ עָ

15 “Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: I am going to bring upon this city

and upon all its villages all the disaster

which I have decreed against it, for they

have stiffened their necks and refused to

heed My words.”

Jeremiah Chapter 20  |  ירמיהו פרק כ׳

יד קִ ן וְהוּא־פָ כֹּהֵ  ר הַ מֵּ ן־אִ חוּר בֶּ ע פַּשְׁ מַ וַיִּשְׁ
ים רִ בָ דְּ ת־הַ יָהוּ נִבָּא אֶ מְ ת־יִרְ ית ה׳ אֶ בֵ נָגִיד בְּ

לֶּה׃ אֵ הָ

1 Pashhur son of Immer, the priest who was

chief officer of the House of the LORD,

heard Jeremiah prophesy these things.

אֹתוֹ ן  יִּתֵּ יא וַ נָּבִ יָהוּ הַ מְ ת יִרְ חוּר אֵ יַּכֶּה פַשְׁ וַ
יוֹן לְ עֶ ן הָ נְיָמִ ר בִּ עַ ר בְּשַׁ שֶׁ כֶת אֲ פֶּ הְ מַּ ל־הַ עַ

ית ה׳׃ בֵ ר בְּ שֶׁ אֲ

2 Pashhur thereupon had Jeremiah flogged

and put in the cell at the Upper Benjamin

Gate in the House of the LORD.

ן־ יָהוּ מִ מְ ת־יִרְ חוּר אֶ א פַשְׁ יֹּצֵ  ת וַ רָ חֳ מָּ י מִ יְהִ וַ
חוּר יָהוּ לֹא פַשְׁ מְ יו יִרְ לָ ר אֵ יֹּאמֶ כֶת וַ פָּ הְ מַּ הַ

יב׃ בִ סָּ גוֹר מִ ם־מָ י אִ ךָ כִּ מֶ א ה׳ שְׁ רָ קָ

3 The next day, Pashhur released Jeremiah

from the cell. But Jeremiah said to him,

“The LORD has named you not Pashhur,

but Magor-missabib.



- 248 -

כָל־ גוֹר לְךָ וּלְ מָ נְךָ לְ נֹתֶ נְנִי  ר ה׳ הִ כֹה אָמַ י  כִּ
רֹאוֹת ינֶיךָ  ם וְעֵ יהֶ אֹיְבֵ ב  רֶ חֶ לוּ בְּ יךָ וְנָפְ בֶ אֹהֲ
גְלָם ל וְהִ בֶ לֶךְ־בָּ יַד מֶ ן בְּ תֵּ ה אֶ ת־כָּל־יְהוּדָ וְאֶ

ב׃ רֶ חָ כָּם בֶּ לָה וְהִ בֶ בָּ

4 For thus said the LORD: I am going to

deliver you and all your friends over to

terror: they will fall by the sword of their

enemies while you look on. I will deliver all

Judah into the hands of the king of

Babylon; he will exile them to Babylon or

put them to the sword.

ת־כָּל־ זֹּאת וְאֶ  יר הַ עִ ן הָ חֹסֶ ת־כָּל־ י אֶ תִּ וְנָתַ
י כֵ לְ ת כָּל־אוֹצְרוֹת מַ הּ וְאֵ רָ ת־כָּל־יְקָ הּ וְאֶ יְגִיעָ

חוּם זָזוּם וּלְקָ ם וּבְ יהֶ אֹיְבֵ יַד  ן בְּ תֵּ ה אֶ יְהוּדָ
לָה׃ בֶ יאוּם בָּ בִ וֶהֱ

5 And I will deliver all the wealth, all the

riches, and all the prized possessions of

this city, and I will also deliver all the

treasures of the kings of Judah into the

hands of their enemies: they shall seize

them as plunder and carry them off to

Babylon.

י בִ לְכוּ בַּשֶּׁ ךָ תֵּ יתֶ י בֵ בֵ יֹשְׁ כֹל  חוּר וְ ה פַשְׁ תָּ וְאַ
ה תָּ ר אַ בֵ קָּ ם תִּ מוּת וְשָׁ ם תָּ בוֹא וְשָׁ ל תָּ בֶ וּבָ

ר׃ קֶ ר־נִבֵּאתָ לָהֶם בַּשָּׁ שֶׁ יךָ אֲ בֶ אֹהֲ וְכָל־

6 As for you, Pashhur, and all who live in

your house, you shall go into captivity. You

shall come to Babylon; there you shall die

and there you shall be buried, and so shall

all your friends to whom you prophesied

falsely.”

י יִיתִ נִי וַתּוּכָל הָ תַּ זַקְ ת חֲ פָּ נִי ה׳ וָאֶ יתַ תִּ פִּ
י׃ ג לִ יּוֹם כֻּלֹּה לֹעֵ חוֹק כָּל־הַ לִשְׂ

7 You enticed me, O LORD, and I was

enticed; You overpowered me and You

prevailed. I have become a constant

laughingstock, Everyone jeers at me.

י־ א כִּ רָ קְ שֹׁד אֶ ס וָ מָ ק חָ זְעָ בֵּר אֶ דַ י אֲ דֵּ י־מִ כִּ
יּוֹם׃ לֶס כָּל־הַ קֶ ה וּלְ פָּ רְ חֶ י לְ בַר־ה׳ לִ יָה דְ הָ

8 For every time I speak, I must cry out, Must

shout, “Lawlessness and rapine!” For the

word of the LORD causes me Constant

disgrace and contempt.
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מוֹ בֵּר עוֹד בִּשְׁ דַ נּוּ וְלֹא־אֲ רֶ זְכְּ י לֹא־אֶ תִּ רְ וְאָמַ
י מֹתָ  צְ עַ ר בְּ צֻ ת עָ רֶ בֹּעֶ שׁ  י כְּאֵ בִּ לִ יָה בְ וְהָ

כֵל וְלֹא אוּכָל׃ לְ י כַּ יתִ אֵ נִלְ וְ

9 I thought, “I will not mention Him, No

more will I speak in His name”— But [His

word] was like a raging fire in my heart,

Shut up in my bones; I could not hold it in,

I was helpless.

גִּידוּ יב הַ בִ סָּ גוֹר מִ בִּים מָ בַּת רַ י דִּ תִּ עְ מַ י שָׁ כִּ
י י אוּלַ עִ לְ י צַ רֵ שֹׁמְ י  לוֹמִ נוֹשׁ שְׁ כֹּל אֱ נּוּ  נַגִּידֶ וְ

נּוּ׃ מֶּ נוּ מִ תֵ מָ ה נִקְ חָ לָה לוֹ וְנִקְ ה וְנוּכְ תֶּ יְפֻ

10 I heard the whispers of the crowd— Terror

all around: “Inform! Let us inform against

him!” All my [supposed] friends Are

waiting for me to stumble: “Perhaps he can

be entrapped, And we can prevail against

him And take our vengeance on him.”

לוּ י יִכָּשְׁ פַ רֹדְ ן  ל־כֵּ יץ עַ רִ גִבּוֹר עָ י כְּ וַה׳ אוֹתִ
ת לִמַּ ילוּ כְּ כִּ שְׂ י־לֹא הִ אֹד כִּ  בֹּשׁוּ מְ וְלֹא יֻכָלוּ 

׃ חַ כֵ שָּׁ עוֹלָם לֹא תִ

11 But the LORD is with me like a mighty

warrior; Therefore my persecutors shall

stumble; They shall not prevail and shall

not succeed. They shall be utterly shamed

With a humiliation for all time, Which

shall not be forgotten.

יוֹת וָלֵב לָ ה כְ רֹאֶ יק  דִּ ן צַ בֹּחֵ בָאוֹת  וַה׳ צְ
ת־ י אֶ יתִ יךָ גִּלִּ לֶ י אֵ ם כִּ הֶ ךָ מֵ תְ מָ ה נִקְ אֶ רְ אֶ

י׃ יבִ רִ

12 O LORD of Hosts, You who test the

righteous, Who examine the heart and the

mind, Let me see Your retribution upon

them, For I lay my case before You.

ת־נֶפֶשׁ יל אֶ צִּ י הִ ת־ה׳ כִּ לְלוּ אֶ ירוּ לַה׳ הַ שִׁ
ים׃ עִ רֵ יַּד מְ יוֹן מִ בְ אֶ

13 Sing unto the LORD, Praise the LORD, For

He has rescued the needy From the hands

of evildoers!

ר־ שֶׁ י בּוֹ יוֹם אֲ תִּ דְ ר יֻלַּ שֶׁ יּוֹם אֲ אָרוּר הַ
י בָרוּךְ׃ י אַל־יְהִ מִּ נִי אִ תְ דַ יְלָ

14 Accursed be the day That I was born! Let

not the day be blessed When my mother

bore me!

מֹר י לֵא ת־אָבִ ר אֶ ר בִּשַּׂ שֶׁ ישׁ אֲ אִ אָרוּר הָ
הוּ׃ חָ מֳּ חַ שִׂ מֵּ ן זָכָר שַׂ יֻלַּד־לְךָ בֵּ

15 Accursed be the man Who brought my

father the news And said, “A boy Is born to

you,” And gave him such joy!
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ךְ ה׳ וְלֹא פַ ר־הָ שֶׁ ים אֲ רִ עָ ישׁ הַהוּא כֶּ אִ יָה הָ וְהָ
ת עֵ ה בְּ רוּעָ ר וּתְ בֹּקֶ  ה בַּ קָ ע זְעָ מַ ם וְשָׁ נִחָ

יִם׃ רָ הֳ צָ

16 Let that man become like the cities Which

the LORD overthrew without relenting!

Let him hear shrieks in the morning And

battle shouts at noontide—

י רִ בְ י קִ מִּ י אִ י־לִ הִ ם וַתְּ חֶ רָ נִי מֵ תַ ר לֹא־מוֹתְ שֶׁ אֲ
ת עוֹלָם׃ רַ ה הֲ מָ חְ וְרַ

17 Because he did not kill me before birth So

that my mother might be my grave, And

her womb big [with me] for all time.

יָגוֹן ל וְ מָ אוֹת עָ י לִרְ ם יָצָאתִ חֶ רֶ ה זֶּה מֵ לָמָּ
י׃ ת יָמָ בֹשֶׁ יִּכְלוּ בְּ וַ

18 Why did I ever issue from the womb, To

see misery and woe, To spend all my days

in shame!

Jeremiah Chapter 21  |  ירמיהו פרק כ״א

לֹחַ ת ה׳ בִּשְׁ אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
יָּה כִּ לְ ן־מַ חוּר בֶּ ת־פַּשְׁ יָּהוּ אֶ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ יו הַ לָ אֵ

מֹר׃ ן לֵא כֹּהֵ  יָה הַ שֵׂ עֲ ן־מַ נְיָה בֶ פַ ת־צְ וְאֶ

1 The word which came to Jeremiah from

the LORD, when King Zedekiah sent to

him Pashhur son of Malchiah and the

priest Zephaniah, son of Maaseiah, to say,

אצַּר רֶ דְ י נְבוּכַ ת־ה׳ כִּ נוּ אֶ דֵ עֲ שׁ־נָא בַ רָ דְּ
נוּ ה ה׳ אוֹתָ י יַעֲשֶׂ ינוּ אוּלַ לֵ ם עָ ל נִלְחָ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

ינוּ׃ לֵ עָ לֶה מֵ יַעֲ יו וְ אֹתָ  לְ כָל־נִפְ כְּ

2 “Please inquire of the LORD on our behalf,

for King Nebuchadrezzar of Babylon is

attacking us. Perhaps the LORD will act for

our sake in accordance with all His

wonders, so that [Nebuchadrezzar] will

withdraw from us.”

ל־ ן אֶ רֻ תֹאמְ כֹּה  יהֶם  לֵ יָהוּ אֲ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
יָּהוּ׃ קִ דְ צִ

3 Jeremiah answered them, “Thus shall you

say to Zedekiah:

ת־ ב אֶ סֵ נְנִי מֵ ל הִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ
ם תֶּ ר אַ שֶׁ כֶם אֲ יֶדְ ר בְּ שֶׁ ה אֲ מָ חָ לְ מִּ י הַ לֵ כְּ

ים דִּ כַּשְׂ ת־הַ ל וְאֶ בֶ לֶךְ בָּ ת־מֶ ים בָּם אֶ מִ חָ נִלְ
ם י אוֹתָ תִּ פְ ה וְאָסַ חוּץ לַחוֹמָ יכֶם מִ לֵ ים עֲ רִ צָּ הַ

זֹּאת׃  יר הַ עִ ל־תּוֹךְ הָ אֶ

4 Thus said the LORD, the God of Israel: I am

going to turn around the weapons in your

hands with which you are battling outside

the wall against those who are besieging

you—the king of Babylon and the

Chaldeans—and I will take them into the

midst of this city;
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זְרוֹעַ יָד נְטוּיָה וּבִ כֶם בְּ תְּ נִי אִ י אֲ תִּ מְ חַ נִלְ וְ
ף גָּדוֹל׃ צֶ קֶ ה וּבְ מָ חֵ ה וּבְאַף וּבְ זָקָ חֲ

5 and I Myself will battle against you with

an outstretched mighty arm, with anger

and rage and great wrath.

ם ת־הָאָדָ זֹּאת וְאֶ  יר הַ עִ י הָ בֵ ת־יוֹשְׁ י אֶ יתִ כֵּ וְהִ
תוּ׃ ר גָּדוֹל יָמֻ בֶ דֶ ה בְּ מָ הֵ בְּ ת־הַ וְאֶ

6 I will strike the inhabitants of this city,

man and beast: they shall die by a terrible

pestilence.

לֶךְ־ יָּהוּ מֶ קִ דְ ת־צִ ן אֶ תֵּ ם־ה׳ אֶ ן נְאֻ י־כֵ רֵ וְאַחֲ
ים אָרִ נִּשְׁ ת־הַ ם וְאֶ עָ ת־הָ יו וְאֶ דָ בָ ת־עֲ ה וְאֶ יְהוּדָ
ב עָ רָ ן־הָ ב וּמִ רֶ חֶ ן־הַ ר מִ בֶ דֶּ ן־הַ זֹּאת מִ  יר הַ עִ בָּ

יהֶם אֹיְבֵ יַד  ל וּבְ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ יַד נְבוּכַ בְּ
ב לֹא־ רֶ י־חֶ פִ כָּם לְ ם וְהִ י נַפְשָׁ שֵׁ קְ בַ יַד מְ וּבְ

ם׃ חֵ מֹל וְלֹא יְרַ  ם וְלֹא יַחְ יהֶ לֵ יָחוּס עֲ

7 And then—declares the LORD—I will

deliver King Zedekiah of Judah and his

courtiers and the people—those in this

city who survive the pestilence, the sword,

and the famine—into the hands of King

Nebuchadrezzar of Babylon, into the

hands of their enemies, into the hands of

those who seek their lives. He will put

them to the sword without pity, without

compassion, without mercy.

ן נֹתֵ נְנִי  ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ ר  תֹּאמַ זֶּה  עָם הַ ל־הָ וְאֶ
וֶת׃ מָּ ךְ הַ רֶ ת־דֶּ יִּים וְאֶ חַ ךְ הַ רֶ ת־דֶּ נֵיכֶם אֶ פְ לִ

8 “And to this people you shall say: Thus

said the LORD: I set before you the way of

life and the way of death.

עָב רָ ב וּבָ רֶ חֶ זֹּאת יָמוּת בַּ  יר הַ עִ ב בָּ יֹּשֵׁ  הַ
ים רִ צָּ ים הַ דִּ כַּשְׂ ל־הַ ל עַ א וְנָפַ יּוֹצֵ ר וְהַ בֶ דָּ וּבַ

לָל׃ ה־לּוֹ נַפְשׁוֹ לְשָׁ יְתָ יָה[ וְהָ יכֶם יחיה ]וְחָ לֵ עֲ

9 Whoever remains in this city shall die by

the sword, by famine, and by pestilence;

but whoever leaves and goes over to the

Chaldeans who are besieging you shall

live; he shall at least gain his life.

ה וְלֹא לְטוֹבָה עָ רָ זֹּאת לְ  יר הַ עִ נַי בָּ י פָ תִּ מְ י שַׂ כִּ
שׁ׃ הּ בָּאֵ פָ רָ ן וּשְׂ נָּתֵ ל תִּ בֶ לֶךְ בָּ יַד־מֶ ם־ה׳ בְּ נְאֻ

10 For I have set My face against this city for

evil and not for good—declares the LORD.

It shall be delivered into the hands of the

king of Babylon, who will destroy it by

fire.”

בַר־ה׳׃ עוּ דְּ מְ ה שִׁ לֶךְ יְהוּדָ ית מֶ בֵ וּלְ 11 To the House of the king of Judah: Hear the

word of the LORD!
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פָּט שְׁ ר מִ בֹּקֶ  ינוּ לַ ר ה׳ דִּ כֹּה אָמַ וִד  ית דָּ בֵּ
י תִ מָ שׁ חֲ א כָאֵ צֵ ן־תֵּ ק פֶּ יַּד עוֹשֵׁ ילוּ גָזוּל מִ צִּ וְהַ

רֹעַ מעלליהם נֵי  פְּ בֶּה מִ כַ ין מְ ה וְאֵ רָ עֲ וּבָ
יכֶם׃[ לֵ לְ עַ ]מַ

12 O House of David, thus said the LORD:

Render just verdicts Morning by morning;

Rescue him who is robbed From him who

defrauded him. Else My wrath will break

forth like fire And burn, with none to

quench it, Because of your wicked acts.

ם־ שֹׁר נְאֻ י מִּ ק צוּר הַ מֶ עֵ בֶת הָ יֹשֶׁ יִךְ  לַ נְנִי אֵ הִ
י יָבוֹא ינוּ וּמִ לֵ ת עָ י־יֵחַ ים מִ רִ אֹמְ  ה׳ הָ

ינוּ׃ עוֹנוֹתֵ בִּמְ

13 I will deal with you, O inhabitants of the

valley, O rock of the plain—declares the

LORD— You who say, “Who can come

down against us? Who can get into our

lairs?”

ם־ה׳ יכֶם נְאֻ לֵ לְ עַ י מַ רִ פְ יכֶם כִּ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ
׃ יהָ יבֶ בִ לָה כָּל־סְ הּ וְאָכְ רָ יַעְ שׁ בְּ י אֵ תִּ צַּ וְהִ

14 I will punish you according to your deeds

—declares the LORD. I will set fire to its

forest; It shall consume all that is around

it.

Jeremiah Chapter 22  |  ירמיהו פרק כ״ב

ם תָּ שָׁ רְ בַּ ה וְדִ לֶךְ יְהוּדָ ד בֵּית־מֶ ר ה׳ רֵ כֹּה אָמַ
זֶּה׃ ר הַ בָ דָּ ת־הַ אֶ

1 Thus said the LORD: Go down to the

palace of the king of Judah, where you

shall utter this word.

ב יֹּשֵׁ  ה הַ לֶךְ יְהוּדָ בַר־ה׳ מֶ ע דְּ מַ תָּ שְׁ רְ וְאָמַ
ים אִ בָּ ךָ הַ מְּ יךָ וְעַ דֶ בָ ה וַעֲ תָּ וִד אַ א דָ ל־כִּסֵּ עַ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ עָ בַּשְּׁ

2 Say: “Hear the word of the LORD: O king of

Judah, you who sit on the throne of David,

and your courtiers and your subjects who

enter these gates!

ילוּ גָזוּל צִּ ה וְהַ קָ דָ ט וּצְ פָּ שְׁ ר ה׳ עֲשׂוּ מִ כֹּה אָמַ
תֹּנוּ אַל־ נָה אַל־ מָ יַּד עָשׁוֹק וְגֵר יָתוֹם וְאַלְ מִ
זֶּה׃ קוֹם הַ כוּ בַּמָּ פְּ שְׁ י אַל־תִּ ם נָקִ מֹסוּ וְדָ  חְ תַּ

3 Thus said the LORD: Do what is just and

right; rescue from the defrauder him who

is robbed; do not wrong the stranger, the

fatherless, and the widow; commit no

lawless act, and do not shed the blood of

the innocent in this place.
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אוּ זֶּה וּבָ ר הַ בָ דָּ ת־הַ עֲשׂוּ אֶ ם־עָשׂוֹ תַּ י אִ כִּ
ל־ וִד עַ דָ ים לְ בִ יֹשְׁ ים  כִ לָ זֶּה מְ יִת הַ בַּ י הַ רֵ עֲ שַׁ בְ

ים הוּא ועבדו סּוּסִ כֶב וּבַ רֶ ים בָּ בִ רֹכְ אוֹ  כִּסְ
מּוֹ׃ יו[ וְעַ דָ בָ ]וַעֲ

4 For if you fulfill this command, then

through the gates of this palace shall enter

kings of David’s line who sit upon his

throne, riding horse-drawn chariots, with

their courtiers and their subjects.

י לֶּה בִּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ עוּ אֶ מְ שְׁ ם לֹא תִ וְאִ
יִת בַּ יֶה הַ בָּה יִהְ רְ חָ י־לְ ם־ה׳ כִּ י נְאֻ תִּ עְ בַּ נִשְׁ

זֶּה׃ הַ

5 But if you do not heed these commands, I

swear by Myself—declares the LORD—

that this palace shall become a ruin.”

ה גִּלְעָד לֶךְ יְהוּדָ ל־בֵּית מֶ ר ה׳ עַ כֹה אָמַ י־ כִּ
בָּר דְ ךָ מִ יתְ שִׁ ם־לֹא אֲ נוֹן אִ בָ לְּ רֹאשׁ הַ י  ה לִ תָּ אַ

בוּ׃[ ים לֹא נושבה ]נוֹשָׁ רִ עָ

6 For thus said the LORD concerning the

royal palace of Judah: You are as Gilead to

Me, As the summit of Lebanon; But I will

make you a desert, Uninhabited towns.

תוּ יו וְכָרְ לָ ישׁ וְכֵ ים אִ תִ חִ שְׁ יךָ מַ לֶ י עָ תִּ שְׁ דַּ וְקִ
שׁ׃ אֵ ל־הָ ילוּ עַ פִּ זֶיךָ וְהִ רָ ר אֲ חַ בְ מִ

7 I will appoint destroyers against you, Each

with his tools; They shall cut down your

choicest cedars And make them fall into

the fire.

רוּ זֹּאת וְאָמְ  יר הַ עִ ל הָ בִּים עַ רוּ גּוֹיִם רַ בְ וְעָ
יר עִ כָה לָ ה ה׳ כָּ ה עָשָׂ ל־מֶ הוּ עַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ אִ

זֹּאת׃  גְּדוֹלָה הַ הַ

8 And when many nations pass by this city

and one man asks another, “Why did the

LORD do thus to that great city?”

יהֶם לֹקֵ ית ה׳ אֱ רִ ת־בְּ זְבוּ אֶ ר עָ שֶׁ ל אֲ רוּ עַ וְאָמְ
דוּם׃ בְ יַּעַ ים וַ רִ חֵ ים אֲ ווּ לֵאלֹהִ חֲ תַּ וַיִּשְׁ

9 the reply will be, “Because they forsook the

covenant with the LORD their God and

bowed down to other gods and served

them.”

הֹלֵךְ  כוֹ לַ נֻדוּ לוֹ בְּכוּ בָ ת וְאַל־תָּ כּוּ לְמֵ בְ אַל־תִּ
תּוֹ׃ דְ ץ מוֹלַ רֶ ת־אֶ אָה אֶ י לֹא יָשׁוּב עוֹד וְרָ כִּ

10 Do not weep for the dead And do not

lament for him; Weep rather for him who

is leaving, For he shall never come back To

see the land of his birth!
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לֶךְ יָּהוּ מֶ יֹאשִׁ ן־ לֻּם בֶּ ל־שַׁ ר־ה׳ אֶ כֹה אָמַ י  כִּ
א ר יָצָ שֶׁ יו אֲ יָּהוּ אָבִ יֹאשִׁ ת  חַ מֹּלֵךְ תַּ  ה הַ יְהוּדָ

ם עוֹד׃ זֶּה לֹא־יָשׁוּב שָׁ קוֹם הַ מָּ ן־הַ מִ

11 For thus said the LORD concerning

Shallum son of King Josiah of Judah, who

succeeded his father Josiah as king, but

who has gone forth from this place: He

shall never come back.

ת־ ם יָמוּת וְאֶ אֹתוֹ שָׁ גְלוּ  ר־הִ שֶׁ קוֹם אֲ י בִּמְ כִּ
ה עוֹד׃ אֶ זֹּאת לֹא־יִרְ  ץ הַ הָאָרֶ

12 He shall die in the place to which he was

exiled, and he shall not see this land again.

יו בְּלֹא יּוֹתָ לִ ק וַעֲ דֶ יתוֹ בְּלֹא־צֶ בֹּנֶה בֵ הוֹי 
ן־לוֹ׃ לוֹ לֹא יִתֶּ פֹעֲ נָּם וּ בֹד חִ  הוּ יַעֲ עֵ רֵ ט בְּ פָּ שְׁ מִ

13 Ha! he who builds his house with

unfairness And his upper chambers with

injustice, Who makes his fellow man work

without pay And does not give him his

wages,

ים וָּחִ רֻ יּוֹת מְ לִ דּוֹת וַעֲ י בֵּית מִ נֶה־לִּ בְ ר אֶ אֹמֵ  הָ
ר׃ שַׁ שׁוֹחַ בַּשָּׁ ז וּמָ פוּן בָּאָרֶ לּוֹנָי וְסָ ע לוֹ חַ רַ וְקָ

14 Who thinks: I will build me a vast palace

With spacious upper chambers, Provided

with windows, Paneled in cedar, Painted

with vermilion!

יךָ הֲלוֹא ז אָבִ ה בָאָרֶ רֶ חֲ תַ ה מְ תָּ י אַ לֹךְ כִּ מְ תִ הֲ
ה אָז טוֹב לוֹ׃ קָ דָ ט וּצְ פָּ שְׁ ה מִ ה וְעָשָׂ תָ אָכַל וְשָׁ

15 Do you think you are more a king Because

you compete in cedar? Your father ate and

drank And dispensed justice and equity—

Then all went well with him.

עַת דַּ יא הַ לוֹא־הִ יוֹן אָז טוֹב הֲ בְ נִי וְאֶ ין־עָ ן דִּ דָּ
ם־ה׳׃ י נְאֻ אֹתִ

16 He upheld the rights of the poor and needy

— Then all was well. That is truly heeding

Me —declares the LORD.

ךָ וְעַל עֶ צְ ל־בִּ ם־עַ י אִ בְּךָ כִּ ינֶיךָ וְלִ ין עֵ י אֵ כִּ
ה רוּצָ מְּ ל־הַ ק וְעַ עֹשֶׁ  ל־הָ פּוֹךְ וְעַ י לִשְׁ נָּקִ ם־הַ דַּ

לַעֲשׂוֹת׃

17 But your eyes and your mind are only On

ill-gotten gains, On shedding the blood of

the innocent, On committing fraud and

violence.
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יָּהוּ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ ל־יְהוֹיָקִ ר ה׳ אֶ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
י וְהוֹי דוּ לוֹ הוֹי אָחִ פְּ ה לֹא־יִסְ לֶךְ יְהוּדָ מֶ

דֹה׃ הֹ דוּ לוֹ הוֹי אָדוֹן וְהוֹי  פְּ אָחוֹת לֹא־יִסְ

18 Assuredly, thus said the LORD concerning

Jehoiakim son of Josiah, king of Judah:

They shall not mourn for him, “Ah,

brother! Ah, sister!” They shall not mourn

for him, “Ah, lord! Ah, his majesty!”

לְאָה הָ לֵךְ מֵ שְׁ חוֹב וְהַ ר סָ בֵ מוֹר יִקָּ ת חֲ בוּרַ קְ
לִָם׃  י יְרוּשָׁ רֵ עֲ לְשַׁ

19 He shall have the burial of an ass, Dragged

out and left lying Outside the gates of

Jerusalem.

י קִ עֲ נִי קוֹלֵךְ וְצַ ן תְּ בָּשָׁ י וּבַ קִ עָ נוֹן וּצְ בָ לְּ י הַ לִ עֲ
יִךְ׃ בָ אַהֲ בְּרוּ כָּל־מְ י נִשְׁ ים כִּ רִ בָ עֲ מֵ

20 Climb Lebanon and cry out, Raise your

voice in Bashan, Cry out from Abarim, For

all your lovers are crushed.

ע זֶה מָ שְׁ תְּ לֹא אֶ רְ יִךְ אָמַ וֺתַ לְ יִךְ בְּשַׁ לַ י אֵ תִּ רְ בַּ דִּ
י׃ תְּ בְּקוֹלִ עַ מַ י לֹא־שָׁ יִךְ כִּ נְּעוּרַ כֵּךְ מִ רְ דַ

21 I spoke to you when you were prosperous;

You said, “I will not listen.” That was your

way ever since your youth, You would not

heed Me.

י יֵלֵכוּ בִ יִךְ בַּשְּׁ בַ אַהֲ עֶה־רוּחַ וּמְ רְ יִךְ תִּ רֹעַ כָּל־
ךְ׃ תֵ עָ כֹּל רָ  תְּ מִ מְ לַ נִכְ י וְ בֹשִׁ  י אָז תֵּ כִּ

22 All your shepherds shall be devoured by

the wind, And your lovers shall go into

captivity. Then you shall be shamed and

humiliated Because of all your depravity.

] נַּנְתְּ קֻ נוֹן מקננתי ]מְ בָ לְּ [ בַּ תְּ בְ יֹשַׁ ישבתי ]
יל לִים חִ בָ בֹא־לָךְ חֲ נְתְּ בְּ ה־נֵּחַ זִים מַ רָ אֲ בָּ

ה׃ דָ יֹּלֵ  כַּ

23 You who dwell in Lebanon, Nestled among

the cedars, How much grace will you have

When pains come upon you, Travail as in

childbirth!

ן־ נְיָהוּ בֶ יֶה כָּ ם־יִהְ י אִ ם־ה׳ כִּ י־אָנִי נְאֻ חַ
י ינִי כִּ ל־יַד יְמִ ם עַ ה חוֹתָ לֶךְ יְהוּדָ ים מֶ יְהוֹיָקִ

נְךָּ׃ קֶ תְּ ם אֶ שָּׁ מִ

24 As I live—declares the LORD—if you, O

King Coniah, son of Jehoiakim, of Judah,

were a signet on my right hand, I would

tear you off even from there.
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ה תָּ ר־אַ שֶׁ יַד אֲ ךָ וּבְ י נַפְשֶׁ שֵׁ קְ בַ יַד מְ יךָ בְּ תִּ וּנְתַ
ל בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ יַד נְבוּכַ ם וּבְ נֵיהֶ פְּ יָגוֹר מִ

ים׃ דִּ כַּשְׂ יַד הַ וּבְ

25 I will deliver you into the hands of those

who seek your life, into the hands of those

you dread, into the hands of King

Nebuchadrezzar of Babylon and into the

hands of the Chaldeans.

ךָ עַל תְ דַ ר יְלָ שֶׁ ךָ אֲ מְּ ת־אִ ךָ וְאֶ אֹתְ י  תִּ לְ טַ וְהֵ
ם ם וְשָׁ ם שָׁ תֶּ דְ ר לֹא־יֻלַּ שֶׁ ת אֲ רֶ ץ אַחֶ הָאָרֶ

מוּתוּ׃ תָּ

26 I will hurl you and the mother who bore

you into another land, where you were not

born; there you shall both die.

ם ת־נַפְשָׁ ים אֶ אִ נַשְּׂ ר־הֵם מְ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ וְעַ
ה לֹא יָשׁוּבוּ׃ מָּ ם שָׁ לָשׁוּב שָׁ

27 They shall not return to the land that they

yearn to come back to.

י לִ ם־כְּ נְיָהוּ אִ זֶּה כָּ ישׁ הַ אִ זֶה נָפוּץ הָ ב נִבְ צֶ עֶ הַ
עוֹ זַרְ לוּ הוּא וְ דּוּעַ הוּטֲ פֶץ בּוֹ מַ ין חֵ אֵ
עוּ׃ ר לֹא־יָדָ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ לְכוּ עַ שְׁ וְהֻ

28 Is this man Coniah A wretched broken pot,

A vessel no one wants? Why are he and his

offspring hurled out, And cast away in a

land they knew not?

בַר־ה׳׃ י דְּ עִ מְ ץ שִׁ ץ אָרֶ רֶ ץ אֶ רֶ אֶ 29 O land, land, land, Hear the word of the

LORD!

י ירִ רִ זֶּה עֲ ישׁ הַ אִ ת־הָ בוּ אֶ ר ה׳ כִּתְ כֹּה אָמַ
עוֹ זַּרְ לַח מִ י לֹא יִצְ יו כִּ יָמָ לַח בְּ גֶּבֶר לֹא־יִצְ

ה׃ יהוּדָ ל עוֹד בִּ מֹשֵׁ וִד וּ א דָ ל־כִּסֵּ ב עַ יֹשֵׁ ישׁ  אִ

30 Thus said the LORD: Record this man as

without succession, One who shall never

be found acceptable; For no man of his

offspring shall be accepted To sit on the

throne of David And to rule again in Judah.
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Jeremiah Chapter 24  |  ירמיהו פרק כ״ד

ים דִ נִים מוּעָ אֵ י תְ אֵ נֵי דּוּדָ נֵּה שְׁ אַנִי ה׳ וְהִ רְ הִ
אצַּר רֶ דְ גְלוֹת נְבוּכַ י הַ רֵ יכַל ה׳ אַחֲ נֵי הֵ פְ לִ
לֶךְ־ ים מֶ ן־יְהוֹיָקִ נְיָהוּ בֶ ת־יְכָ ל אֶ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

ת־ שׁ וְאֶ רָ חָ ת־הֶ ה וְאֶ י יְהוּדָ רֵ ת־שָׂ ה וְאֶ יְהוּדָ
ל׃ בֶ ם בָּ אֵ יְבִ לִַם וַ  ירוּשָׁ גֵּר מִ סְ מַּ הַ

1 The LORD showed me two baskets of figs,

placed in front of the Temple of the LORD.

This was after King Nebuchadrezzar of

Babylon had exiled King Jeconiah son of

Jehoiakim of Judah, and the officials of

Judah, and the craftsmen and smiths, from

Jerusalem, and had brought them to

Babylon.

נֵי אֵ תְ אֹד כִּ  טֹבוֹת מְ נִים  אֵ ד תְּ חָ דּוּד אֶ הַ
אֹד  עוֹת מְ נִים רָ אֵ ד תְּ חָ דּוּד אֶ כֻּרוֹת וְהַ בַּ הַ

׃ רֹעַ  נָה מֵ לְ אָכַ ר לֹא־תֵ שֶׁ אֲ

2 One basket contained very good figs, like

first-ripened figs, and the other basket

contained very bad figs, so bad that they

could not be eaten.

ר אֹמַ יָהוּ וָ מְ ה יִרְ רֹאֶ ה  תָּ ה־אַ י מָ לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
עוֹת רָ אֹד וְהָ  טֹבוֹת מְ טֹּבוֹת   נִים הַ אֵ תְּ נִים הַ אֵ תְּ

׃ רֹעַ  נָה מֵ לְ אָכַ ר לֹא־תֵ שֶׁ אֹד אֲ  עוֹת מְ רָ

3 And the LORD said to me, “What do you

see, Jeremiah?” I answered, “Figs—the

good ones are very good, and the bad ones

very bad, so bad that they cannot be

eaten.”

מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ י דְ יְהִ וַ 4 Then the word of the LORD came to me:

טֹּבוֹת  נִים הַ אֵ תְּ ל כַּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ
ר שֶׁ ה אֲ ת־גָּלוּת יְהוּדָ יר אֶ כִּ ן־אַ לֶּה כֵּ אֵ הָ
ים דִּ ץ כַּשְׂ רֶ זֶּה אֶ קוֹם הַ מָּ ן־הַ י מִ תִּ חְ לַּ שִׁ

לְטוֹבָה׃

5 Thus said the LORD, the God of Israel: As

with these good figs, so will I single out for

good the Judean exiles whom I have driven

out from this place to the land of the

Chaldeans.

ים עַל־ בֹתִ  שִׁ ה וַהֲ יהֶם לְטוֹבָ לֵ ינִי עֲ י עֵ תִּ מְ וְשַׂ
ים תִּ עְ רֹס וּנְטַ  הֱ ים וְלֹא אֶ נִיתִ זֹּאת וּבְ  ץ הַ הָאָרֶ

תּוֹשׁ׃ וְלֹא אֶ

6 I will look upon them favorably, and I will

bring them back to this land; I will build

them and not overthrow them; I will plant

them and not uproot them.
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יוּ־ נִי ה׳ וְהָ י אֲ י כִּ אֹתִ עַת  דַ י לָהֶם לֵב לָ תִּ וְנָתַ
בוּ י־יָשֻׁ ים כִּ יֶה לָהֶם לֵאלֹקִ הְ י אֶ נֹכִ ם וְאָ עָ י לְ לִ

כָל־לִבָּם׃ י בְּ לַ אֵ

7 And I will give them the understanding to

acknowledge Me, for I am the LORD. And

they shall be My people and I will be their

God, when they turn back to Me with all

their heart.

רֹעַ  נָה מֵ לְ אָכַ ר לֹא־תֵ שֶׁ עוֹת אֲ רָ נִים הָ אֵ תְּ וְכַ
לֶךְ־ יָּהוּ מֶ קִ דְ ת־צִ ן אֶ תֵּ ן אֶ ר ה׳ כֵּ כֹה אָמַ י־ כִּ

לִַם  ית יְרוּשָׁ רִ אֵ ת שְׁ יו וְאֵ רָ ת־שָׂ ה וְאֶ יְהוּדָ
ץ רֶ אֶ ים בְּ בִ יֹּשְׁ  זֹּאת וְהַ  ץ הַ ים בָּאָרֶ אָרִ נִּשְׁ הַ

יִם׃ רָ צְ מִ

8 And like the bad figs, which are so bad that

they cannot be eaten—thus said the Lord

—so will I treat King Zedekiah of Judah

and his officials and the remnant of

Jerusalem that is left in this land, and

those who are living in the land of Egypt:

לְכוֹת מְ כֹל מַ  ה לְ עָ רָ וָה[ לְ זַעֲ ים לזועה ]לְ תִּ וּנְתַ
לָה לָ קְ נִינָה וְלִ ל לִשְׁ שָׁ ה וּלְמָ פָּ רְ חֶ ץ לְ הָאָרֶ

ם׃ ם שָׁ יחֵ דִּ ר־אַ שֶׁ קֹמוֹת אֲ  מְּ כָל־הַ בְּ

9 I will make them a horror—an evil—to all

the kingdoms of the earth, a disgrace and a

proverb, a byword and a curse in all the

places to which I banish them.

ת־ ב וְאֶ עָ רָ ת־הָ ב אֶ רֶ חֶ ת־הַ י בָם אֶ תִּ חְ לַּ וְשִׁ
י תִּ ר־נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ ם מֵ מָּ ד־תֻּ ר עַ בֶ דָּ הַ

יהֶם׃ בוֹתֵ ם וְלַאֲ לָהֶ

10 I will send the sword, famine, and

pestilence against them until they are

exterminated from the land that I gave to

them and their fathers.

Jeremiah Chapter 26  |  ירמיהו פרק כ״ו

לֶךְ יָּהוּ מֶ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ לְכוּת יְהוֹיָקִ מְ ית מַ אשִׁ בְּרֵ
מֹר׃ ת ה׳ לֵא אֵ זֶּה מֵ ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ יְהוּדָ

1 At the beginning of the reign of King

Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word

came from the LORD:

תָּ עַל־ רְ בַּ ר בֵּית־ה׳ וְדִ צַ חֲ מֹד בַּ  ר ה׳ עֲ כֹּה אָמַ
וֺת בֵּית־ה׳ חֲ תַּ שְׁ ים לְהִ אִ בָּ ה הַ י יְהוּדָ רֵ כָּל־עָ

יהֶם לֵ בֵּר אֲ דַ יךָ לְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ אֵ
ר׃ בָ ע דָּ גְרַ אַל־תִּ

2 “Thus said the LORD: Stand in the court of

the House of the LORD, and speak to [the

men of] all the towns of Judah, who are

coming to worship in the House of the

LORD, all the words which I command you

to speak to them. Do not omit anything.
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עָה רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ אִ עוּ וְיָשֻׁ מְ י יִשְׁ אוּלַ
ב לַעֲשׂוֹת חֹשֵׁ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ י אֶ תִּ מְ וְנִחַ

ם׃ יהֶ לֵ לְ עַ רֹעַ מַ נֵי  פְּ לָהֶם מִ

3 Perhaps they will listen and turn back,

each from his evil way, that I may

renounce the punishment I am planning to

bring upon them for their wicked acts.

עוּ מְ שְׁ ם־לֹא תִ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ יהֶם  לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
נֵיכֶם׃ פְ י לִ תִּ ר נָתַ שֶׁ י אֲ תִ כֶת בְּתוֹרָ לֶ י לָ לַ אֵ

4 “Say to them: Thus said the LORD: If you

do not obey Me, abiding by the Teaching

that I have set before you,

י נֹכִ ר אָ שֶׁ ים אֲ אִ נְּבִ י הַ דַ בָ י עֲ רֵ בְ ל־דִּ מֹעַ עַ  לִשְׁ
ם׃ תֶּ עְ מַ לֹחַ וְלֹא שְׁ כֵּם וְשָׁ שְׁ יכֶם וְהַ לֵ חַ אֲ שֹׁלֵ

5 heeding the words of My servants the

prophets whom I have been sending to you

persistently—but you have not heeded—

יר עִ ת־הָ לֹה וְאֶ זֶּה כְּשִׁ יִת הַ בַּ ת־הַ י אֶ תִּ וְנָתַ
כֹל גּוֹיֵי  לָה לְ לָ קְ ן לִ תֵּ זֹּאת[ אֶ  הזאתה ]הַ

ץ׃ הָאָרֶ

6 then I will make this House like Shiloh,

and I will make this city a curse for all the

nations of earth.”

ת־ עָם אֶ ים וְכָל־הָ אִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ  עוּ הַ מְ וַיִּשְׁ
ית ה׳׃ בֵ לֶּה בְּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ בֵּר אֶ דַ יָהוּ מְ מְ יִרְ

7 The priests and prophets and all the

people heard Jeremiah speaking these

words in the House of the LORD.

ר־ שֶׁ ת כָּל־אֲ בֵּר אֵ דַ יָהוּ לְ מְ כַלּוֹת יִרְ י כְּ יְהִ וַ
אֹתוֹ פְּשׂוּ  יִּתְ ם וַ עָ ל־כָּל־הָ בֵּר אֶ דַ וָּה ה׳ לְ צִ
מֹר מוֹת עָם לֵא ים וְכָל־הָ אִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ  הַ

מוּת׃ תָּ

8 And when Jeremiah finished speaking all

that the LORD had commanded him to

speak to all the people, the priests and the

prophets and all the people seized him,

shouting, “You shall die!

יֶה לוֹ יִהְ מֹר כְּשִׁ ם־ה׳ לֵא יתָ בְשֵׁ דּוּעַ נִבֵּ מַ
ב ין יוֹשֵׁ אֵ ב מֵ רַ חֱ זֹּאת תֶּ  יר הַ עִ זֶּה וְהָ יִת הַ בַּ הַ

ית ה׳׃ בֵ יָהוּ בְּ מְ ל־יִרְ עָם אֶ ל כָּל־הָ הֵ יִּקָּ וַ

9 How dare you prophesy in the name of the

LORD that this House shall become like

Shiloh and this city be made desolate,

without inhabitants?” And all the people

crowded about Jeremiah in the House of

the LORD.
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לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ ה אֵ י יְהוּדָ רֵ עוּ שָׂ מְ וַיִּשְׁ
ח תַ פֶ בוּ בְּ לֶךְ בֵּית ה׳ וַיֵּשְׁ מֶּ בֵּית־הַ לוּ מִ יַּעֲ וַ

שׁ׃ דָ חָ עַר־ה׳ הֶ שַׁ

10 When the officials of Judah heard about

this, they went up from the king’s palace

to the House of the LORD and held a

session at the entrance of the New Gate of

the House of the LORD.

ל־ ים וְאֶ רִ שָּׂ ל־הַ ים אֶ אִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ  רוּ הַ יֹּאמְ וַ
י זֶּה כִּ ישׁ הַ וֶת לָאִ פַּט־מָ שְׁ מֹר מִ עָם לֵא כָּל־הָ

ם תֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ זֹּאת כַּאֲ  יר הַ עִ ל־הָ נִבָּא אֶ
בְּאָזְנֵיכֶם׃

11 The priests and prophets said to the

officials and to all the people, “This man

deserves the death penalty, for he has

prophesied against this city, as you

yourselves have heard.”

ל־כָּל־ ים וְאֶ רִ שָּׂ ל־כָּל־הַ יָהוּ אֶ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
זֶּה יִת הַ בַּ ל־הַ א אֶ נָּבֵ הִ נִי לְ חַ לָ מֹר ה׳ שְׁ עָם לֵא הָ

ר שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ זֹּאת אֵ  יר הַ עִ ל־הָ וְאֶ
ם׃ תֶּ עְ מַ שְׁ

12 Jeremiah said to the officials and to all the

people, “It was the LORD who sent me to

prophesy against this House and this city

all the words you heard.

עוּ מְ יכֶם וְשִׁ לֵ לְ עַ יכֶם וּמַ כֵ רְ יבוּ דַ יטִ ה הֵ תָּ וְעַ
ר שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ ם ה׳ אֶ יִנָּחֵ יכֶם וְ לֹקֵ בְּקוֹל ה׳ אֱ

יכֶם׃ לֵ בֶּר עֲ דִּ

13 Therefore mend your ways and your acts,

and heed the LORD your God, that the

LORD may renounce the punishment He

has decreed for you.

ר יָּשָׁ י כַּטּוֹב וְכַ כֶם עֲשׂוּ־לִ יֶדְ נְנִי בְ נִי הִ וַאֲ
ינֵיכֶם׃ עֵ בְּ

14 As for me, I am in your hands: do to me

what seems good and right to you.

י־ י כִּ אֹתִ ם  תֶּ ים אַ תִ מִ ם־מְ י אִ עוּ כִּ דְ דֹעַ תֵּ ךְ יָ אַ
זֹּאת  יר הַ עִ ל־הָ יכֶם וְאֶ לֵ נִים עֲ נֹתְ ם  תֶּ י אַ ם נָקִ דָ

יכֶם לֵ נִי ה׳ עֲ חַ לָ ת שְׁ מֶ אֱ י בֶ יהָ כִּ בֶ יֹשְׁ ל־ וְאֶ
לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ בֵּר בְּאָזְנֵיכֶם אֵ דַ לְ

15 But know that if you put me to death, you

and this city and its inhabitants will be

guilty of shedding the blood of an innocent

man. For in truth the LORD has sent me to

you, to speak all these words to you.”

ל־ נִים וְאֶ כֹּהֲ  ל־הַ עָם אֶ ים וְכָל־הָ רִ שָּׂ רוּ הַ יֹּאמְ וַ
י וֶת כִּ פַּט־מָ שְׁ זֶּה מִ ישׁ הַ ין־לָאִ ים אֵ יאִ נְּבִ הַ

ינוּ׃ לֵ בֶּר אֵ ינוּ דִּ לֹקֵ ם ה׳ אֱ בְּשֵׁ

16 Then the officials and all the people said to

the priests and prophets, “This man does

not deserve the death penalty, for he spoke

to us in the name of the LORD our God.”
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ל־כָּל־ רוּ אֶ יֹּאמְ ץ וַ נֵי הָאָרֶ זִּקְ ים מִ נָשִׁ מוּ אֲ יָּקֻ וַ
מֹר׃ עָם לֵא ל הָ הַ קְ

17 And some of the elders of the land arose

and said to the entire assemblage of the

people,

י ימֵ יָה נִבָּא בִּ י הָ תִּ שְׁ יכָה[ הַמּוֹרַ מיכיה ]מִ
ל־כָּל־עַם ר אֶ יֹּאמֶ ה וַ לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ זְקִ חִ

ה דֶ יּוֹן שָׂ בָאוֹת צִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ מֹר  ה לֵא יְהוּדָ
יִת בַּ ר הַ יֶה וְהַ הְ יִּים תִּ יִם עִ לַ שׁ וִירוּשָׁ רֵ חָ תֵ

ר׃ לְבָמוֹת יָעַ

18 “Micah the Morashtite, who prophesied in

the days of King Hezekiah of Judah, said to

all the people of Judah: ‘Thus said the

LORD of Hosts: Zion shall be plowed as a

field, Jerusalem shall become heaps of

ruins And the Temple Mount a shrine in

the woods.’

ה וְכָל־ לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ זְקִ הוּ חִ תֻ מִ ת הֱ מֵ הָ הֶ
נֵי ה׳ ת־פְּ ל אֶ יְחַ ת־ה׳ וַ א אֶ ה הֲלֹא יָרֵ יְהוּדָ
ם יהֶ לֵ בֶּר עֲ ר־דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ל־הָ ם ה׳ אֶ יִּנָּחֶ וַ

ינוּ׃ ל־נַפְשׁוֹתֵ ה גְדוֹלָה עַ עָ ים רָ עֹשִׂ נוּ  נַחְ וַאֲ

19 “Did King Hezekiah of Judah, and all

Judah, put him to death? Did he not rather

fear the LORD and implore the LORD, so

that the LORD renounced the punishment

He had decreed against them? We are

about to do great injury to ourselves!”

ן־ יָּהוּ בֶּ ם ה׳ אוּרִ נַבֵּא בְּשֵׁ תְ יָה מִ ישׁ הָ וְגַם־אִ
יר עִ ל־הָ א עַ יִּנָּבֵ ים וַ רִ יְּעָ יַת הַ רְ קִּ יָהוּ מִ עְ מַ שְׁ

יָהוּ׃ מְ י יִרְ רֵ בְ כֹל דִּ  זֹּאת כְּ  ץ הַ ל־הָאָרֶ זֹּאת וְעַ  הַ

20 There was also a man prophesying in the

name of the LORD, Uriah son of Shemaiah

from Kiriath-jearim, who prophesied

against this city and this land the same

things as Jeremiah.

יו וְכָל־ ים וְכָל־גִּבּוֹרָ לֶךְ־יְהוֹיָקִ מֶּ ע הַ מַ וַיִּשְׁ
יתוֹ מִ לֶךְ הֲ מֶּ שׁ הַ קֵּ יְבַ יו וַ רָ בָ ת־דְּ ים אֶ רִ שָּׂ הַ

יִם׃ רָ צְ בֹא מִ יָּ ח וַ רַ יִּבְ א וַ יִּרָ יָּהוּ וַ ע אוּרִ מַ וַיִּשְׁ

21 King Jehoiakim and all his warriors and all

the officials heard about his address, and

the king wanted to put him to death. Uriah

heard of this and fled in fear, and came to

Egypt.

ת יִם אֵ רָ צְ ים מִ נָשִׁ ים אֲ לֶךְ יְהוֹיָקִ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
יִם׃ רָ צְ ל־מִ תּוֹ אֶ ים אִ נָשִׁ כְבּוֹר וַאֲ ן־עַ ן בֶּ נָתָ לְ אֶ

22 But King Jehoiakim sent men to Egypt,

Elnathan son of Achbor and men with him

to Egypt.



- 262 -

ל־ הוּ אֶ אֻ יְבִ יִם וַ רַ צְ מִּ יָּהוּ מִ ת־אוּרִ יאוּ אֶ וַיּוֹצִ
ת־ לֵךְ אֶ ב וַיַּשְׁ רֶ חָ יַּכֵּהוּ בֶּ ים וַ לֶךְ יְהוֹיָקִ מֶּ הַ

עָם׃ נֵי הָ י בְּ רֵ בְ ל־קִ לָתוֹ אֶ נִבְ

23 They took Uriah out of Egypt and brought

him to King Jehoiakim, who had him put

to the sword and his body thrown into the

burial place of the common people.

יָהוּ מְ ת־יִרְ ה אֶ יְתָ ן הָ פָ ן־שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ךְ יַד אֲ אַ
יתוֹ׃ מִ הֲ ם לַ עָ יַד־הָ אֹתוֹ בְ ת־ י תֵּ תִּ לְ בִ לְ

24 However, Ahikam son of Shaphan

protected Jeremiah, so that he was not

handed over to the people for execution.

Jeremiah Chapter 27  |  ירמיהו פרק כ״ז

לֶךְ יָּהוּ מֶ יֹאושִׁ ן־ ם בֶּ כֶת יְהוֹיָקִ לֶ מְ ית מַ אשִׁ בְּרֵ
ת ה׳ אֵ יָה מֵ מְ ל־יִרְ זֶּה אֶ ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ יְהוּדָ

מֹר׃ לֵא

1 At the beginning of the reign of King

Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word

came to Jeremiah from the LORD:

מֹטוֹת רוֹת וּ ה לְךָ מוֹסֵ י עֲשֵׂ לַ ר ה׳ אֵ כֹּה־אָמַ
ךָ׃ וָּארֶ ל־צַ ם עַ תָּ וּנְתַ

2 Thus said the LORD to me: Make for

yourself thongs and bars of a yoke, and put

them on your neck.

לֶךְ מוֹאָב ל־מֶ דוֹם וְאֶ לֶךְ אֱ ל־מֶ ם אֶ תָּ לַּחְ וְשִׁ
לֶךְ ל־מֶ צֹר וְאֶ לֶךְ  ל־מֶ מּוֹן וְאֶ נֵי עַ לֶךְ בְּ ל־מֶ וְאֶ

ל־ לִַם אֶ  ים יְרוּשָׁ אִ בָּ לְאָכִים הַ יַד מַ ידוֹן בְּ צִ
ה׃ לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ

3 And send them to the king of Edom, the

king of Moab, the king of the Ammonites,

the king of Tyre, and the king of Sidon, by

envoys who have come to King Zedekiah of

Judah in Jerusalem;

ר ה׳ כֹּה־אָמַ מֹר  דֹנֵיהֶם לֵא  ל־אֲ ם אֶ אֹתָ וִּיתָ  וְצִ
ל־ רוּ אֶ תֹאמְ כֹּה  ל  אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ צְ

דֹנֵיכֶם׃  אֲ

4 and give them this charge to their masters:

Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: Say this to your masters:

ת־ ם וְאֶ ת־הָאָדָ ץ אֶ ת־הָאָרֶ י אֶ יתִ שִׂ י עָ נֹכִ אָ
גָּדוֹל י הַ כֹחִ  ץ בְּ נֵי הָאָרֶ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ה אֲ מָ הֵ בְּ הַ

ינָי׃ עֵ ר בְּ ר יָשַׁ שֶׁ יהָ לַאֲ תִּ נְּטוּיָה וּנְתַ י הַ זְרוֹעִ וּבִ

5 “It is I who made the earth, and the men

and beasts who are on the earth, by My

great might and My outstretched arm; and

I give it to whomever I deem proper.
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לֶּה אֵ צוֹת הָ רָ אֲ ת־כָּל־הָ י אֶ תִּ י נָתַ נֹכִ ה אָ תָּ וְעַ
ת־ י וְגַם אֶ דִּ בְ ל עַ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ נֶאצַּ דְ יַד נְבוּכַ בְּ

דוֹ׃ בְ עָ י לוֹ לְ תִּ ה נָתַ דֶ שָּׂ יַּת הַ חַ

6 I herewith deliver all these lands to My

servant, King Nebuchadnezzar of Babylon;

I even give him the wild beasts to serve

him.

נוֹ ן־בְּ ת־בֶּ נוֹ וְאֶ ת־בְּ גּוֹיִם וְאֶ אֹתוֹ כָּל־הַ דוּ  בְ וְעָ
דוּ בוֹ גּוֹיִם בְ צוֹ גַּם־הוּא וְעָ בֹּא־עֵת אַרְ ד  עַ

דֹלִים׃ ים גְּ כִ לָ בִּים וּמְ רַ

7 All nations shall serve him, his son and his

grandson—until the turn of his own land

comes, when many nations and great

kings shall subjugate him.

אֹתוֹ דוּ  בְ ר לֹא־יַעַ שֶׁ כָה אֲ לָ מְ מַּ גּוֹי וְהַ יָה הַ וְהָ
ר לֹא־ שֶׁ ת אֲ ל וְאֵ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ נֶאצַּ דְ ת־נְבוּכַ אֶ

עָב רָ ב וּבָ רֶ חֶ ל בַּ בֶ לֶךְ בָּ עֹל מֶ  וָּארוֹ בְּ ת־צַ ן אֶ יִתֵּ
ד־ ם־ה׳ עַ גּוֹי הַהוּא נְאֻ ל־הַ קֹד עַ  פְ ר אֶ בֶ דֶּ וּבַ

יָדוֹ׃ ם בְּ אֹתָ י  מִּ תֻּ

8 The nation or kingdom that does not serve

him—King Nebuchadnezzar of Babylon—

and does not put its neck under the yoke of

the king of Babylon, that nation I will visit

—declares the LORD—with sword,

famine, and pestilence, until I have

destroyed it by his hands.

ל־ יכֶם וְאֶ יאֵ ל־נְבִ עוּ אֶ מְ שְׁ ם אַל־תִּ תֶּ וְאַ
ל־ עֹנְנֵיכֶם וְאֶ ל־ יכֶם וְאֶ מֹתֵ לֹ ל חֲ יכֶם וְאֶ מֵ קֹסְ

מֹר יכֶם לֵא לֵ ים אֲ רִ אֹמְ ר־הֵם  שֶׁ יכֶם אֲ פֵ כַּשָּׁ
ל׃ בֶ לֶךְ בָּ ת־מֶ דוּ אֶ בְ עַ לֹא תַ

9 As for you, give no heed to your prophets,

augurs, dreamers, diviners, and sorcerers,

who say to you, ‘Do not serve the king of

Babylon.’

יק חִ רְ ן הַ עַ מַ כֶם לְ ים לָ אִ ם נִבְּ ר הֵ קֶ י שֶׁ כִּ
כֶם תְ י אֶ תִּ חְ דַּ כֶם וְהִ תְ מַ ל אַדְ עַ כֶם מֵ תְ אֶ

ם׃ תֶּ דְ בַ וַאֲ

10 For they prophesy falsely to you—with the

result that you shall be banished from your

land; I will drive you out and you shall

perish.

לֶךְ־בָּבֶל עֹל מֶ  וָּארוֹ בְּ ת־צַ יא אֶ ר יָבִ שֶׁ גּוֹי אֲ וְהַ
הּ דָ בָ ם־ה׳ וַעֲ תוֹ נְאֻ מָ יו עַל־אַדְ תִּ נַּחְ דוֹ וְהִ בָ וַעֲ

ב בָּהּ׃ וְיָשַׁ

11 But the nation that puts its neck under the

yoke of the king of Babylon, and serves

him, will be left by Me on its own soil—

declares the LORD—to till it and dwell on

it.”
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כָל־ י כְּ תִּ רְ בַּ ה דִּ לֶךְ־יְהוּדָ יָּה מֶ קִ דְ ל־צִ וְאֶ
יכֶם וְּארֵ ת־צַ יאוּ אֶ בִ מֹר הָ לֶּה לֵא אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ

יוּ׃ מּוֹ וִחְ אֹתוֹ וְעַ דוּ  בְ ל וְעִ בֶ לֶךְ־בָּ עֹל מֶ  בְּ

12 I also spoke to King Zedekiah of Judah in

just the same way: “Put your necks under

the yoke of the king of Babylon; serve him

and his people, and live!

בֶר דָּ ב וּבַ עָ רָ ב בָּ רֶ חֶ ךָ בַּ מֶּ ה וְעַ תָּ מוּתוּ אַ ה תָ לָמָּ
ת־ בֹד אֶ  ר לֹא־יַעֲ שֶׁ גּוֹי אֲ ל־הַ בֶּר ה׳ אֶ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ

ל׃ בֶ לֶךְ בָּ מֶ

13 Otherwise you will die together with your

people, by sword, famine, and pestilence,

as the LORD has decreed against any

nation that does not serve the king of

Babylon.

ים רִ אֹמְ  ים הָ אִ נְּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ וְאַל־תִּ
י ל כִּ בֶ לֶךְ בָּ ת־מֶ דוּ אֶ בְ עַ מֹר לֹא תַ יכֶם לֵא לֵ אֲ

כֶם׃ ים לָ אִ ם נִבְּ ר הֵ קֶ שֶׁ

14 Give no heed to the words of the prophets

who say to you, ‘Do not serve the king of

Babylon,’ for they prophesy falsely to you.

י מִ ים בִּשְׁ אִ ם נִבְּ ם־ה׳ וְהֵ ים נְאֻ תִּ חְ לַ י לֹא שְׁ כִּ
ם תֶּ ם אַ תֶּ דְ בַ כֶם וַאֲ תְ י אֶ יחִ דִּ ן הַ עַ מַ ר לְ קֶ לַשָּׁ

כֶם׃ ים לָ אִ נִּבְּ ים הַ אִ נְּבִ וְהַ

15 I have not sent them—declares the LORD

—and they prophesy falsely in My name,

with the result that I will drive you out and

you shall perish, together with the

prophets who prophesy to you.”

י תִּ רְ בַּ זֶּה דִּ ם הַ עָ ל־כָּל־הָ נִים וְאֶ כֹּהֲ  ל־הַ וְאֶ
י רֵ בְ ל־דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ ר ה׳ אַל־תִּ כֹּה אָמַ מֹר  לֵא

ית־ י בֵ לֵ נֵּה כְ מֹר הִ כֶם לֵא ים לָ אִ נִּבְּ יכֶם הַ יאֵ נְבִ
ר קֶ י שֶׁ ה כִּ רָ הֵ ה מְ תָּ לָה עַ בֶ בָּ ים מִ בִ ה׳ מוּשָׁ

כֶם׃ ים לָ אִ ה נִבְּ מָּ הֵ

16 And to the priests and to all that people I

said: “Thus said the LORD: Give no heed to

the words of the prophets who prophesy to

you, ‘The vessels of the House of the LORD

shall shortly be brought back from

Babylon,’ for they prophesy falsely to you.

לֶךְ־בָּבֶל ת־מֶ דוּ אֶ בְ יהֶם עִ לֵ עוּ אֲ מְ שְׁ אַל־תִּ
בָּה׃ רְ זֹּאת חָ  יר הַ עִ יֶה הָ הְ ה תִ יוּ לָמָּ וִחְ

17 Give them no heed. Serve the king of

Babylon, and live! Otherwise this city shall

become a ruin.
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ם תָּ בַר־ה׳ אִ ם־יֵשׁ דְּ ם וְאִ ים הֵ אִ ם־נְבִ וְאִ
ים לִ כֵּ בֹאוּ הַ י־ לְתִּ בִ בָאוֹת לְ גְּעוּ־נָא בַּה׳ צְ יִפְ

ה לֶךְ יְהוּדָ ית מֶ ית־ה׳ וּבֵ בֵ ים בְּ רִ נּוֹתָ הַ
לָה׃ בֶ לִַם בָּ  ירוּשָׁ וּבִ

18 If they are really prophets and the word of

the LORD is with them, let them intercede

with the LORD of Hosts not to let the

vessels remaining in the House of the

LORD, in the royal palace of Judah, and in

Jerusalem, go to Babylon!

ים וְעַל־ דִ מֻּ עַ ל־הָ בָאוֹת אֶ ר ה׳ צְ כֹה אָמַ י  כִּ
ים רִ נּוֹתָ לִים הַ כֵּ ר הַ ל יֶתֶ כֹנוֹת וְעַ  מְּ ל־הַ יָּם וְעַ הַ

זֹּאת׃  יר הַ עִ בָּ

19 “For thus said the LORD of Hosts

concerning the columns, the tank, the

stands, and the rest of the vessels

remaining in this city,

לֶךְ בָּבֶל ר מֶ נֶאצַּ דְ ם נְבוּכַ חָ קָ ר לֹא־לְ שֶׁ אֲ
ה לֶךְ־יְהוּדָ ים מֶ ן־יְהוֹיָקִ ונְיָה בֶ ת־יְכָ גְלוֹתוֹ אֶ בַּ

ה י יְהוּדָ חֹרֵ ת כָּל־ לָה וְאֵ בֶ לִַם בָּ  ירוּשָׁ מִ
לִָם׃  וִירוּשָׁ

20 which King Nebuchadnezzar of Babylon

did not take when he exiled King Jeconiah

son of Jehoiakim of Judah, from Jerusalem

to Babylon, with all the nobles of Judah

and Jerusalem;

ל עַל־ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹה אָמַ י  כִּ
ה לֶךְ־יְהוּדָ ית מֶ ים בֵּית ה׳ וּבֵ רִ נּוֹתָ לִים הַ כֵּ הַ

לִָם׃  וִירוּשָׁ

21 for thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel, concerning the vessels remaining in

the House of the LORD, in the royal palace

of Judah, and in Jerusalem:

ם אֹתָ י  דִ קְ ד יוֹם פָּ יוּ עַ ה יִהְ מָּ אוּ וְשָׁ לָה יוּבָ בֶ בָּ
קוֹם מָּ ל־הַ ים אֶ בֹתִ י שִׁ ים וַהֲ יתִ לִ עֲ ם־ה׳ וְהַ נְאֻ

זֶּה׃ הַ

22 They shall be brought to Babylon, and

there they shall remain, until I take note of

them—declares the LORD of Hosts—and

bring them up and restore them to this

place.”
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Jeremiah Chapter 28  |  ירמיהו פרק כ״ח

יָּה קִ דְ כֶת צִ לֶ מְ ית מַ אשִׁ יא בְּרֵ הִ נָה הַ י בַּשָּׁ יְהִ וַ
שׁ חֹדֶ  ית בַּ עִ בִ רְ נָה[ הָ ה בשנת ]בַּשָּׁ לֶךְ־יְהוּדָ מֶ

יא נָּבִ זּוּר הַ ן־עַ נַנְיָה בֶ י חֲ לַ ר אֵ י אָמַ ישִׁ מִ חֲ הַ
נִים וְכָל־ כֹּהֲ  ינֵי הַ עֵ ית ה׳ לְ בֵ עוֹן בְּ גִּבְ ר מִ שֶׁ אֲ

מֹר׃ עָם לֵא הָ

1 That year, early in the reign of King

Zedekiah of Judah, in the fifth month of

the fourth year, the prophet Hananiah son

of Azzur, who was from Gibeon, spoke to

me in the House of the LORD, in the

presence of the priests and all the people.

He said:

מֹר ל לֵא אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ל׃ בֶ לֶךְ בָּ עֹל מֶ ת־ י אֶ תִּ רְ בַ שָׁ

2 “Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: I hereby break the yoke of the king

of Babylon.

קוֹם מָּ ל־הַ יב אֶ שִׁ נִי מֵ ים אֲ יִם יָמִ נָתַ בְּעוֹד שְׁ
ח ר לָקַ שֶׁ י בֵּית ה׳ אֲ לֵ ת־כָּל־כְּ זֶּה אֶ הַ

זֶּה קוֹם הַ מָּ ן־הַ ל מִ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ נְבוּכַדנֶאצַּ
ל׃ בֶ ם בָּ יאֵ יְבִ וַ

3 In two years, I will restore to this place all

the vessels of the House of the LORD

which King Nebuchadnezzar of Babylon

took from this place and brought to

Babylon.

ת־ ה וְאֶ לֶךְ־יְהוּדָ ים מֶ ן־יְהוֹיָקִ נְיָה בֶ ת־יְכָ וְאֶ
יב שִׁ נִי מֵ לָה אֲ בֶ ים בָּ אִ בָּ ה הַ כָּל־גָּלוּת יְהוּדָ

עֹל ת־ בֹּר אֶ  שְׁ י אֶ ם־ה׳ כִּ זֶּה נְאֻ קוֹם הַ מָּ ל־הַ אֶ
ל׃ בֶ לֶךְ בָּ מֶ

4 And I will bring back to this place King

Jeconiah son of Jehoiakim of Judah, and all

the Judean exiles who went to Babylon—

declares the LORD. Yes, I will break the

yoke of the king of Babylon.”

יא נָּבִ נַנְיָה הַ ל־חֲ יא אֶ נָּבִ יָה הַ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
ים דִ עֹמְ  עָם הָ ינֵי כָל־הָ עֵ נִים וּלְ כֹּהֲ  ינֵי הַ עֵ לְ

ית ה׳׃ בֵ בְּ

5 Then the prophet Jeremiah answered the

prophet Hananiah in the presence of the

priests and of all the people who were

standing in the House of the LORD.

ם ה ה׳ יָקֵ ן יַעֲשֶׂ ן כֵּ יא אָמֵ נָּבִ יָה הַ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
ית־ י בֵ לֵ יב כְּ שִׁ ר נִבֵּאתָ לְהָ שֶׁ יךָ אֲ רֶ בָ ת־דְּ ה׳ אֶ

זֶּה׃ קוֹם הַ מָּ ל־הַ ל אֶ בֶ בָּ גּוֹלָה מִ ה׳ וְכָל־הַ

6 The prophet Jeremiah said: “Amen! May

the LORD do so! May the LORD fulfill what

you have prophesied and bring back from

Babylon to this place the vessels of the

House of the LORD and all the exiles!
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דֹּבֵר י  נֹכִ ר אָ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ע־נָא הַ מַ ךְ־שְׁ אַ
עָם׃ אָזְנֵי כָּל־הָ בְּאָזְנֶיךָ וּבְ

7 But just listen to this word which I address

to you and to all the people:

עוֹלָם ן־הָ נֶיךָ מִ פָ נַי וּלְ פָ יוּ לְ ר הָ שֶׁ ים אֲ יאִ נְּבִ הַ
לָכוֹת מְ ל־מַ בּוֹת וְעַ צוֹת רַ רָ ל־אֲ אוּ אֶ יִּנָּבְ וַ

ר׃ בֶ דָ ה וּלְ עָ רָ ה וּלְ מָ חָ לְ מִ דֹלוֹת לְ גְּ

8 The prophets who lived before you and me

from ancient times prophesied war,

disaster, and pestilence against many

lands and great kingdoms.

יא נָּבִ ר הַ בַ בֹא דְּ  לוֹם בְּ א לְשָׁ ר יִנָּבֵ שֶׁ יא אֲ נָּבִ הַ
ת׃ מֶ לָחוֹ ה׳ בֶּאֱ ר־שְׁ שֶׁ יא אֲ נָּבִ ע הַ יִוָּדַ

9 So if a prophet prophesies good fortune,

then only when the word of the prophet

comes true can it be known that the LORD

really sent him.”

וַּאר ל צַ עַ ה מֵ ת־הַמּוֹטָ יא אֶ נָּבִ נַנְיָה הַ ח חֲ יִּקַּ וַ
הוּ׃ רֵ בְּ יא וַיִּשְׁ נָּבִ יָה הַ מְ יִרְ

10 But the prophet Hananiah removed the bar

from the neck of the prophet Jeremiah, and

broke it;

ר כֹּה אָמַ מֹר  עָם לֵא ינֵי כָל־הָ עֵ נַנְיָה לְ ר חֲ יֹּאמֶ וַ
ל בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ נֶאצַּ דְ כַ עֹל נְבֻ ת־ בֹּר אֶ  שְׁ כָה אֶ ה׳ כָּ

גּוֹיִם וַּאר כָּל־הַ ל צַ עַ ים מֵ יִם יָמִ נָתַ בְּעוֹד שְׁ
כּוֹ׃ רְ דַ יא לְ נָּבִ יָה הַ מְ יֵּלֶךְ יִרְ וַ

11 and Hananiah said in the presence of all

the people, “Thus said the LORD: So will I

break the yoke of King Nebuchadnezzar of

Babylon from off the necks of all the

nations, in two years.” And the prophet

Jeremiah went on his way.

נַנְיָה בוֹר חֲ י שְׁ רֵ יָה אַחֲ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְ יְהִ וַ
יא נָּבִ יָה הַ מְ וַּאר יִרְ ל צַ עַ ה מֵ ת־הַמּוֹטָ יא אֶ נָּבִ הַ

מֹר׃ לֵא

12 After the prophet Hananiah had broken

the bar from off the neck of the prophet

Jeremiah, the word of the LORD came to

Jeremiah:

ר ה׳ כֹּה אָמַ מֹר  נַנְיָה לֵא ל־חֲ תָּ אֶ רְ לוֹךְ וְאָמַ הָ
מֹטוֹת ן  יהֶ תֵּ חְ יתָ תַ שִׂ תָּ וְעָ רְ בָ טֹת עֵץ שָׁ מוֹ

זֶל׃ רְ בַּ

13 “Go say to Hananiah: Thus said the LORD:

You broke bars of wood, but you shall

make bars of iron instead.
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עֹל ל  אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹה־אָמַ י  כִּ
לֶּה אֵ גּוֹיִם הָ וַּאר כָּל־הַ ל־צַ י עַ תִּ זֶל נָתַ רְ בַּ

הוּ דֻ בָ ל וַעֲ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ נֶאצַּ דְ כַ ת־נְבֻ בֹד אֶ  עֲ לַ
י לוֹ׃ תִּ ה נָתַ דֶ שָּׂ יַּת הַ ת־חַ וְגַם אֶ

14 For thus said the LORD of Hosts, the God

of Israel: I have put an iron yoke upon the

necks of all those nations, that they may

serve King Nebuchadnezzar of Babylon—

and serve him they shall! I have even given

the wild beasts to him.”

יא נָּבִ נַנְיָה הַ ל־חֲ יא אֶ נָּבִ יָה הַ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
תָּ חְ טַ בְ ה הִ תָּ ךָ ה׳ וְאַ לָחֲ נַנְיָה לֹא־שְׁ ע־נָא חֲ מַ שְׁ

ר׃ קֶ זֶּה עַל־שָׁ עָם הַ ת־הָ אֶ

15 And the prophet Jeremiah said to the

prophet Hananiah, “Listen, Hananiah! The

LORD did not send you, and you have

given this people lying assurances.

נֵי ל פְּ עַ ךָ מֵ לֵּחֲ שַׁ נְנִי מְ ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ ן  כֵ לָ
ל־ תָּ אֶ רְ בַּ ה דִ רָ י־סָ ת כִּ ה מֵ תָּ נָה אַ שָּׁ ה הַ מָ דָ אֲ הָ

ה׳׃

16 Assuredly, thus said the LORD: I am going

to banish you from off the earth. This year

you shall die, for you have urged disloyalty

to the LORD.”

שׁ חֹדֶ יא בַּ הִ נָה הַ יא בַּשָּׁ נָּבִ נַנְיָה הַ ת חֲ יָּמָ וַ
י׃ יעִ בִ שְּׁ הַ

17 And the prophet Hananiah died that year,

in the seventh month.

Jeremiah Chapter 29  |  ירמיהו פרק כ״ט

יא נָּבִ יָה הַ מְ לַח יִרְ ר שָׁ שֶׁ ר אֲ פֶ סֵּ י הַ רֵ בְ לֶּה דִּ וְאֵ
נִים כֹּהֲ  ל־הַ גּוֹלָה וְאֶ נֵי הַ ר זִקְ ל־יֶתֶ לִָם אֶ  ירוּשָׁ מִ

גְלָה ר הֶ שֶׁ עָם אֲ ל־כָּל־הָ ים וְאֶ יאִ נְּבִ ל־הַ וְאֶ
לָה׃ בֶ לִַם בָּ  ירוּשָׁ ר מִ נֶאצַּ דְ נְבוּכַ

1 This is the text of the letter which the

prophet Jeremiah sent from Jerusalem to

the priests, the prophets, the rest of the

elders of the exile community, and to all

the people whom Nebuchadnezzar had

exiled from Jerusalem to Babylon—

ה ירָ גְּבִ לֶךְ וְהַ מֶּ נְיָה־הַ י צֵאת יְכָ רֵ אַחֲ
שׁ רָ חָ לִַם וְהֶ  ה וִירוּשָׁ י יְהוּדָ רֵ ים שָׂ יסִ רִ סָּ וְהַ

לִָם׃  ירוּשָׁ גֵּר מִ סְ מַּ וְהַ

2 after King Jeconiah, the queen mother, the

eunuchs, the officials of Judah and

Jerusalem, and the craftsmen and smiths

had left Jerusalem.
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יָּה קִ לְ ן־חִ יָה בֶּ רְ ן וּגְמַ פָ ן־שָׁ ה בֶ לְעָשָׂ יַד אֶ בְּ
ל־ ה אֶ לֶךְ־יְהוּדָ יָּה מֶ קִ דְ לַח צִ ר שָׁ שֶׁ אֲ
מֹר׃ לָה לֵא בֶ ל בָּ בֶ לֶךְ בָּ ר מֶ נֶאצַּ דְ נְבוּכַ

3 [The letter was sent] through Elasah son of

Shaphan and Gemariah son of Hilkiah,

whom King Zedekiah of Judah had

dispatched to Babylon, to King

Nebuchadnezzar of Babylon.

כָל־ ל לְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ
לָה׃ בֶ לִַם בָּ  ירוּשָׁ י מִ יתִ גְלֵ ר־הִ שֶׁ גּוֹלָה אֲ הַ

4 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel, to the whole community which I

exiled from Jerusalem to Babylon:

ת־ כְלוּ אֶ עוּ גַנּוֹת וְאִ בוּ וְנִטְ ים וְשֵׁ תִּ נוּ בָ בְּ
יָן׃ רְ פִּ

5 Build houses and live in them, plant

gardens and eat their fruit.

חוּ נוֹת וּקְ נִים וּבָ ידוּ בָּ ים וְהוֹלִ חוּ נָשִׁ קְ
ים נָשִׁ אֲ נוּ לַ יכֶם תְּ נוֹתֵ ת־בְּ ים וְאֶ נֵיכֶם נָשִׁ בְ לִ

טוּ׃ עָ מְ ם וְאַל־תִּ בוּ־שָׁ נוֹת וּרְ נִים וּבָ נָה בָּ דְ לַ וְתֵ

6 Take wives and beget sons and daughters;

and take wives for your sons, and give your

daughters to husbands, that they may bear

sons and daughters. Multiply there, do not

decrease.

כֶם תְ י אֶ יתִ גְלֵ ר הִ שֶׁ יר אֲ עִ לוֹם הָ ת־שְׁ שׁוּ אֶ רְ וְדִ
הּ לוֹמָ י בִשְׁ ל־ה׳ כִּ הּ אֶ דָ עֲ לְלוּ בַ פַּ תְ ה וְהִ מָּ שָׁ

לוֹם׃ כֶם שָׁ יֶה לָ יִהְ

7 And seek the welfare of the city to which I

have exiled you and pray to the LORD in its

behalf; for in its prosperity you shall

prosper.

ל אַל־ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹה אָמַ י  כִּ
כֶם בְּ רְ קִ ר־בְּ שֶׁ יכֶם אֲ יאֵ כֶם נְבִ יאוּ לָ יַשִּׁ

ר שֶׁ יכֶם אֲ מֹתֵ לֹ ל־חֲ עוּ אֶ מְ שְׁ יכֶם וְאַל־תִּ מֵ קֹסְ וְ
ים׃ מִ לְ חְ ם מַ תֶּ אַ

8 For thus said the LORD of Hosts, the God

of Israel: Let not the prophets and diviners

in your midst deceive you, and pay no heed

to the dreams they dream.

י לֹא מִ כֶם בִּשְׁ ים לָ אִ ם נִבְּ ר הֵ קֶ שֶׁ י בְ כִּ
ם־ה׳׃ ים נְאֻ תִּ חְ לַ שְׁ

9 For they prophesy to you in My name

falsely; I did not send them—declares the

LORD.
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ים עִ בְ ל שִׁ בֶ בָ לֹאת לְ י מְ פִ י לְ ר ה׳ כִּ כֹה אָמַ י־ כִּ
י רִ בָ ת־דְּ יכֶם אֶ לֵ י עֲ מֹתִ  קִ כֶם וַהֲ תְ קֹד אֶ  פְ נָה אֶ שָׁ

זֶּה׃ קוֹם הַ מָּ ל־הַ כֶם אֶ תְ יב אֶ שִׁ הַטּוֹב לְהָ

10 For thus said the LORD: When Babylon’s

seventy years are over, I will take note of

you, and I will fulfill to you My promise of

favor—to bring you back to this place.

י נֹכִ ר אָ שֶׁ בֹת אֲ  שָׁ חֲ מַּ ת־הַ י אֶ תִּ עְ י יָדַ נֹכִ י אָ כִּ
לוֹם וְלֹא בוֹת שָׁ שְׁ חְ ם־ה׳ מַ יכֶם נְאֻ לֵ ב עֲ חֹשֵׁ

וָה׃ קְ ית וְתִ רִ כֶם אַחֲ ת לָ ה לָתֵ עָ רָ לְ

11 For I am mindful of the plans I have made

concerning you—declares the LORD—

plans for your welfare, not for disaster, to

give you a hopeful future.

י לָ ם אֵ לְתֶּ לַּ פַּ תְ ם וְהִ כְתֶּ לַ י וַהֲ אֹתִ ם  אתֶ רָ וּקְ
יכֶם׃ לֵ י אֲ תִּ עְ מַ וְשָׁ

12 When you call Me, and come and pray to

Me, I will give heed to you.

כָל־ נִי בְּ שֻׁ רְ דְ י תִ ם כִּ צָאתֶ י וּמְ אֹתִ ם  תֶּ שְׁ קַּ וּבִ
כֶם׃ בְ בַ לְ

13 You will search for Me and find Me, if only

you seek Me wholeheartedly.

ת־שביתכם י אֶ תִּ בְ ם־ה׳ וְשַׁ כֶם נְאֻ י לָ צֵאתִ וְנִמְ
גּוֹיִם כָּל־הַ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ כֶם[ וְקִ בוּתְ ]שְׁ

ם כֶם שָׁ תְ י אֶ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ קוֹמוֹת אֲ מְּ כָּל־הַ וּמִ
ר־ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ כֶם אֶ תְ י אֶ בֹתִ  שִׁ ם־ה׳ וַהֲ נְאֻ

ם׃ שָּׁ כֶם מִ תְ י אֶ יתִ גְלֵ הִ

14 I will be at hand for you—declares the

LORD—and I will restore your fortunes.

And I will gather you from all the nations

and from all the places to which I have

banished you—declares the LORD—and I

will bring you back to the place from

which I have exiled you.

לָה׃ בֶ ים בָּ אִ נוּ ה׳ נְבִ ים לָ קִ ם הֵ תֶּ רְ מַ י אֲ כִּ 15 But you say, “The LORD has raised up

prophets for us in Babylon.”

א ל־כִּסֵּ ב אֶ יּוֹשֵׁ לֶךְ הַ מֶּ ל־הַ ר ה׳ אֶ כֹה אָמַ י־ כִּ
זֹּאת  יר הַ עִ ב בָּ יּוֹשֵׁ עָם הַ ל־כָּל־הָ וִד וְאֶ דָ
גּוֹלָה׃ כֶם בַּ תְּ אוּ אִ ר לֹא־יָצְ שֶׁ יכֶם אֲ חֵ אֲ

16 Thus said the LORD concerning the king

who sits on the throne of David, and

concerning all the people who dwell in this

city, your brothers who did not go out with

you into exile—
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ת־ חַ בָּם אֶ לֵּ שַׁ נְנִי מְ בָאוֹת הִ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ
ם י אוֹתָ תִּ ר וְנָתַ בֶ דָּ ת־הַ ב וְאֶ עָ רָ ת־הָ ב אֶ רֶ חֶ הַ

׃ רֹעַ  נָה מֵ לְ אָכַ ר לֹא־תֵ שֶׁ ים אֲ רִ שֹּׁעָ  נִים הַ אֵ תְּ כַּ

17 thus said the LORD of Hosts: I am going to

let loose sword, famine, and pestilence

against them and I will treat them as

loathsome figs, so bad that they cannot be

eaten.

בֶר דָּ ב וּבַ עָ רָ ב בָּ רֶ חֶ יהֶם בַּ רֵ י אַחֲ תִּ פְ דַ וְרָ
לְכוֹת מְ כֹל מַ  וָה[ לְ זַעֲ ים לזועה ]לְ תִּ וּנְתַ

ה פָּ רְ חֶ ה וּלְ קָ רֵ ה וְלִשְׁ מָּ ץ לְאָלָה וּלְשַׁ הָאָרֶ
ם׃ ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר־הִ שֶׁ גּוֹיִם אֲ כָל־הַ בְּ

18 I will pursue them with the sword, with

famine, and with pestilence; and I will

make them a horror to all the kingdoms of

the earth, a curse and an object of horror

and hissing and scorn among all the

nations to which I shall banish them,

ם־ה׳ י נְאֻ רַ בָ ל־דְּ עוּ אֶ מְ ר־לֹא־שָׁ שֶׁ ת אֲ חַ תַּ
ים אִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת־עֲ יהֶם אֶ לֵ י אֲ תִּ חְ לַ ר שָׁ שֶׁ אֲ

ם־ה׳׃ ם נְאֻ תֶּ עְ מַ לֹחַ וְלֹא שְׁ כֵּם וְשָׁ שְׁ הַ

19 because they did not heed My words—

declares the LORD—when I persistently

sent to them My servants, the prophets,

and they did not heed—declares the

LORD.

ר־ שֶׁ גּוֹלָה אֲ בַר־ה׳ כָּל־הַ עוּ דְ מְ ם שִׁ תֶּ וְאַ
לָה׃ בֶ לִַם בָּ  ירוּשָׁ י מִ תִּ חְ לַּ שִׁ

20 But you, the whole exile community which

I banished from Jerusalem to Babylon,

hear the word of the LORD!

ל־אַחְאָב ל אֶ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים נִּבְּאִ יָה הַ שֵׂ עֲ ן־מַ יָּהוּ בֶ קִ דְ ל־צִ יָה וְאֶ ן־קוֹלָ בֶּ

יַד ם בְּ אֹתָ ן  נֹתֵ נְנִי  ר הִ קֶ י שָׁ מִ כֶם בִּשְׁ לָ
ינֵיכֶם׃ עֵ כָּם לְ ל וְהִ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ נְבוּכַ

21 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel, concerning Ahab son of Kolaiah and

Zedekiah son of Maaseiah, who prophesy

falsely to you in My name: I am going to

deliver them into the hands of King

Nebuchadrezzar of Babylon, and he shall

put them to death before your eyes.

ר שֶׁ ה אֲ כֹל גָּלוּת יְהוּדָ  לָה לְ לָ הֶם קְ ח מֵ וְלֻקַּ
ב חָ אֶ יָּהוּ וּכְ קִ דְ צִ ךָ ה׳ כְּ מְ מֹר יְשִׂ ל לֵא בֶ בָ בְּ

שׁ׃ ל בָּאֵ בֶ לֶךְ־בָּ לָם מֶ ר־קָ שֶׁ אֲ

22 And the whole community of Judah in

Babylonia shall use a curse derived from

their fate: “May God make you like

Zedekiah and Ahab, whom the king of

Babylon consigned to the flames!”—



- 272 -

ת־ פוּ אֶ יְנַאֲ ל וַ אֵ רָ יִשְׂ לָה בְּ ר עָשׂוּ נְבָ שֶׁ ן אֲ יַעַ
ר שֶׁ ר אֲ קֶ י שֶׁ מִ ר בִּשְׁ בָ בְּרוּ דָ יְדַ ם וַ יהֶ עֵ י רֵ נְשֵׁ

ם־ ד נְאֻ [ וָעֵ עַ יּוֹדֵ י הוידע ]הַ נֹכִ ם וְאָ וִּיתִ לוֹא צִ
ה׳׃

23 because they did vile things in Israel,

committing adultery with the wives of

their fellows and speaking in My name

false words which I had not commanded

them. I am He who knows and bears

witness—declares the LORD.

מֹר׃ ר לֵא תֹּאמַ י  מִ לָ נֶּחֱ יָהוּ הַ עְ מַ ל־שְׁ וְאֶ 24 Concerning Shemaiah the Nehelamite you

shall say:

ן מֹר יַעַ ל לֵא אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ל־כָּל־ ים אֶ רִ פָ כָה סְ מְ שִׁ תָּ בְ חְ לַ ה שָׁ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ

יָה שֵׂ עֲ ן־מַ נְיָה בֶ פַ ל־צְ לִַם וְאֶ  ר בִּירוּשָׁ שֶׁ עָם אֲ הָ
מֹר׃ נִים לֵא כֹּהֲ  ל כָּל־הַ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ

25 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: Because you sent letters in your own

name to all the people in Jerusalem, to

Zephaniah son of Maaseiah and to the rest

of the priests, as follows,

יוֹת הְ ן לִ כֹּהֵ  ע הַ ת יְהוֹיָדָ חַ ן תַּ כֹהֵ נְךָ  ה׳ נְתָ
נַבֵּא תְ גָּע וּמִ שֻׁ ישׁ מְ כָל־אִ ים בֵּית ה׳ לְ דִ קִ פְּ

נֹק׃ י צִּ ל־הַ כֶת וְאֶ פֶּ הְ מַּ ל־הַ אֹתוֹ אֶ ה  תָּ וְנָתַ

26 “The LORD appointed you priest in place

of the priest Jehoiada, to exercise authority

in the House of the LORD over every

madman who wants to play the prophet,

to put him into the stocks and into the

pillory.

י תֹתִ נְּ עֲ יָהוּ הָ מְ יִרְ תָּ בְּ רְ ה לֹא גָעַ ה לָמָּ תָּ וְעַ
כֶם׃ נַבֵּא לָ תְ מִּ הַ

27 Now why have you not rebuked Jeremiah

the Anathothite, who plays the prophet

among you?

כָּה רֻ מֹר אֲ ל לֵא בֶ ינוּ בָּ לֵ לַח אֵ ן שָׁ ל־כֵּ י עַ כִּ
ת־ כְלוּ אֶ עוּ גַנּוֹת וְאִ בוּ וְנִטְ ים וְשֵׁ תִּ נוּ בָ יא בְּ הִ

ן׃ יהֶ רִ פְּ

28 For he has actually sent a message to us in

Babylon to this effect: It will be a long

time. Build houses and live in them, plant

gardens and enjoy their fruit.”—

זֶּה בְּאָזְנֵי ר הַ פֶ סֵּ ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  נְיָה הַ פַ א צְ רָ יִּקְ וַ
יא׃ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יִרְ

29 When the priest Zephaniah read this letter

in the hearing of the prophet Jeremiah,

מֹר׃ יָהוּ לֵא מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 30 the word of the LORD came to Jeremiah:



- 273 -

ל־ ר ה׳ אֶ כֹּה אָמַ מֹר  גּוֹלָה לֵא ל־כָּל־הַ לַח עַ שְׁ
יָה עְ מַ כֶם שְׁ ר נִבָּא לָ שֶׁ ן אֲ י יַעַ מִ לָ נֶּחֱ יָה הַ עְ מַ שְׁ

ר׃ קֶ כֶם עַל־שָׁ תְ ח אֶ טַ יַּבְ יו וַ תִּ חְ לַ נִי לֹא שְׁ וַאֲ

31 Send a message to the entire exile

community: “Thus said the LORD

concerning Shemaiah the Nehelamite:

Because Shemaiah prophesied to you,

though I did not send him, and made you

false promises,

יָה עְ מַ ד עַל־שְׁ פֹקֵ נְנִי  ר ה׳ הִ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
ב ישׁ יוֹשֵׁ יֶה לוֹ אִ עוֹ לֹא־יִהְ ל־זַרְ י וְעַ מִ לָ נֶּחֱ הַ

נִי ר־אֲ שֶׁ ה בַטּוֹב אֲ אֶ זֶּה וְלֹא־יִרְ ם הַ עָ בְּתוֹךְ־הָ
בֶּר עַל־ה׳׃ ה דִ רָ י־סָ ם־ה׳ כִּ י נְאֻ מִּ עַ ה־לְ עֹשֶׂ

32 assuredly, thus said the LORD: I am going

to punish Shemaiah the Nehelamite and

his offspring. There shall be no man of his

line dwelling among this people or seeing

the good things I am going to do for My

people—declares the LORD—for he has

urged disloyalty toward the LORD.”

Jeremiah Chapter 31  |  ירמיהו פרק ל״א

כֹל  ים לְ יֶה לֵאלֹקִ הְ ם־ה׳ אֶ יא נְאֻ הִ עֵת הַ בָּ
י לְעָם׃ יוּ־לִ ה יִהְ מָּ ל וְהֵ אֵ רָ פְּחוֹת יִשְׂ שְׁ מִ

1 At that time—declares the LORD—I will

be God to all the clans of Israel, and they

shall be My people.

ב רֶ י חָ ידֵ רִ בָּר עַם שְׂ דְ מִּ ן בַּ א חֵ צָ ר ה׳ מָ כֹּה אָמַ
ל׃ אֵ רָ גִּיעוֹ יִשְׂ רְ הַ לוֹךְ לְ הָ

2 Thus said the LORD: The people escaped

from the sword, Found favor in the

wilderness; When Israel was marching

homeward

יךְ תִּ בְ הַ בַת עוֹלָם אֲ י וְאַהֲ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
ד׃ סֶ יךְ חָ כְתִּ שַׁ ן מְ ל־כֵּ עַ

3 The LORD revealed Himself to me of old.

Eternal love I conceived for you then;

Therefore I continue My grace to you.

י דִּ עְ ל עוֹד תַּ אֵ רָ נֵית בְּתוּלַת יִשְׂ נִבְ נֵךְ וְ בְ עוֹד אֶ
ים׃ קִ חֲ שַׂ חוֹל מְ יָצָאת בִּמְ יִךְ וְ פַּ תֻ

4 I will build you firmly again, O Maiden

Israel! Again you shall take up your

timbrels And go forth to the rhythm of the

dancers.
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ים עִ נֹטְ עוּ  רוֹן נָטְ שֹׁמְ י  רֵ הָ ים בְּ מִ רָ י כְ עִ טְּ עוֹד תִּ
לֵּלוּ׃ וְחִ

5 Again you shall plant vineyards On the

hills of Samaria; Men shall plant and live

to enjoy them.

יִם קוּמוּ רָ פְ ר אֶ ים בְּהַ רִ נֹצְ אוּ  רְ י יֶשׁ־יוֹם קָ כִּ
ינוּ׃ לֹקֵ ל־ה׳ אֱ יּוֹן אֶ לֶה צִ וְנַעֲ

6 For the day is coming when watchmen

Shall proclaim on the heights of Ephraim:

Come, let us go up to Zion, To the LORD

our God!

לוּ הֲ ה וְצַ חָ מְ קֹב שִׂ  יַעֲ נּוּ לְ ר ה׳ רָ כֹה אָמַ י־ כִּ
ע רוּ הוֹשַׁ מְ לְלוּ וְאִ יעוּ הַ מִ שְׁ גּוֹיִם הַ רֹאשׁ הַ בְּ

ל׃ אֵ רָ ית יִשְׂ רִ אֵ ת שְׁ ךָ אֵ מְּ ת־עַ ה׳ אֶ

7 For thus said the LORD: Cry out in joy for

Jacob, Shout at the crossroads of the

nations! Sing aloud in praise, and say:

Save, O LORD, Your people, The remnant

of Israel.

ים תִּ צְ בַּ פוֹן וְקִ ץ צָ רֶ אֶ ם מֵ יא אוֹתָ בִ נְנִי מֵ הִ
ת דֶ יֹלֶ  ה וְ רָ חַ הָ סֵּ וֵּר וּפִ ץ בָּם עִ י־אָרֶ כְּתֵ יַּרְ מִ

נָּה׃ ל גָּדוֹל יָשׁוּבוּ הֵ הָ ו קָ דָּ יַחְ

8 I will bring them in from the northland,

Gather them from the ends of the earth—

The blind and the lame among them,

Those with child and those in labor— In a

vast throng they shall return here.

ל־ יכֵם אֶ ילֵם אוֹלִ נוּנִים אוֹבִ חֲ תַ בֹאוּ וּבְ י יָ כִ בְ בִּ
י־ לוּ בָּהּ כִּ ר לֹא יִכָּשְׁ ךְ יָשָׁ רֶ דֶ יִם בְּ י מַ לֵ נַחֲ
י הוּא׃ כֹרִ  יִם בְּ רַ פְ ל לְאָב וְאֶ אֵ רָ יִשְׂ י לְ יִיתִ הָ

9 They shall come with weeping, And with

compassion will I guide them. I will lead

them to streams of water, By a level road

where they will not stumble. For I am ever

a Father to Israel, Ephraim is My first-

born.

חָק רְ מֶּ יִּים מִ אִ גִּידוּ בָ בַר־ה׳ גּוֹיִם וְהַ עוּ דְ מְ שִׁ
רֹעֶה  רוֹ כְּ מָ נּוּ וּשְׁ צֶ בְּ ל יְקַ אֵ רָ ה יִשְׂ זָרֵ רוּ מְ מְ וְאִ

רוֹ׃ דְ עֶ

10 Hear the word of the LORD, O nations, And

tell it in the isles afar. Say: He who

scattered Israel will gather them, And will

guard them as a shepherd his flock.

נּוּ׃ מֶּ זָק מִ יַּד חָ קֹב וּגְאָלוֹ מִ  ת־יַעֲ ה ה׳ אֶ דָ י־פָ כִּ 11 For the LORD will ransom Jacob, Redeem

him from one too strong for him.
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ל־טוּב ה׳ רוּ אֶ יּוֹן וְנָהֲ רוֹם־צִ מְ נְּנוּ בִ אוּ וְרִ וּבָ
צֹאן נֵי־ ל־בְּ ר וְעַ הָ ל־יִצְ רֹשׁ וְעַ י ל־תִּ גָן וְעַ ל־דָּ עַ

יפוּ וֶה וְלֹא־יוֹסִ גַן רָ ם כְּ ה נַפְשָׁ יְתָ ר וְהָ קָ וּבָ
בָה עוֹד׃ אֲ דַ לְ

12 They shall come and shout on the heights

of Zion, Radiant over the bounty of the

LORD— Over new grain and wine and oil,

And over sheep and cattle. They shall fare

like a watered garden, They shall never

languish again.

נִים ים וּזְקֵ רִ חֻ חוֹל וּבַ ח בְּתוּלָה בְּמָ מַ שְׂ אָז תִּ
ים תִּ מְ שׂוֹן וְנִחַ לָם לְשָׂ בְ י אֶ תִּ כְ פַ ו וְהָ דָּ יַחְ

יגוֹנָם׃ ים מִ תִּ חְ מַּ וְשִׂ

13 Then shall maidens dance gaily, Young

men and old alike. I will turn their

mourning to joy, I will comfort them and

cheer them in their grief.

י ת־טוּבִ י אֶ מִּ ן וְעַ שֶׁ נִים דָּ כֹּהֲ  י נֶפֶשׁ הַ וֵּיתִ וְרִ
ם־ה׳׃ בָּעוּ נְאֻ יִשְׂ

14 I will give the priests their fill of fatness,

And My people shall enjoy My full bounty

—declares the LORD.

י כִ י בְּ ע נְהִ מָ ה נִשְׁ מָ רָ ר ה׳ קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
נָה אֲ נֶיהָ מֵ ל־בָּ כָּה עַ בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ תַ

ינֶנּוּ׃ י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ לְ

15 Thus said the LORD: A cry is heard in

Ramah— Wailing, bitter weeping—

Rachel weeping for her children. She

refuses to be comforted For her children,

who are gone.

עָה מְ דִּ ינַיִךְ מִ י וְעֵ כִ בֶּ י קוֹלֵךְ מִ נְעִ ר ה׳ מִ כֹּה אָמַ
ץ רֶ אֶ בוּ מֵ ם־ה׳ וְשָׁ ךְ נְאֻ לָּתֵ עֻ פְ כָר לִ י יֵשׁ שָׂ כִּ

אוֹיֵב׃

16 Thus said the LORD: Restrain your voice

from weeping, Your eyes from shedding

tears; For there is a reward for your labor

—declares the LORD: They shall return

from the enemy’s land.

נִים בוּ בָ ם־ה׳ וְשָׁ ךְ נְאֻ יתֵ רִ וָה לְאַחֲ קְ וְיֵשׁ־תִּ
גְבוּלָם׃ לִ

17 And there is hope for your future —

declares the LORD: Your children shall

return to their country.

נִי תַּ רְ ד יִסַּ נוֹדֵ תְ יִם מִ רַ פְ י אֶ תִּ עְ מַ מוֹעַ שָׁ שָׁ
ה כִּי שׁוּבָ נִי וְאָ יבֵ שִׁ ד הֲ גֶל לֹא לֻמָּ עֵ ר כְּ וָּסֵ וָאִ

י׃ לֹקָ ה ה׳ אֱ תָּ אַ

18 I can hear Ephraim lamenting: You have

chastised me, and I am chastised Like a

calf that has not been broken. Receive me

back, let me return, For You, O LORD, are

my God.
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י תִּ קְ פַ י סָ עִ וָּדְ י הִ רֵ י וְאַחֲ תִּ מְ י נִחַ י שׁוּבִ רֵ י־אַחֲ כִּ
י אתִ י נָשָׂ י כִּ תִּ מְ לַ י וְגַם־נִכְ תִּ בֹּשְׁ ךְ  ל־יָרֵ עַ

י׃ ת נְעוּרָ פַּ רְ חֶ

19 Now that I have turned back, I am filled

with remorse; Now that I am made aware,

I strike my thigh. I am ashamed and

humiliated, For I bear the disgrace of my

youth.

י־ ים כִּ עִ שֻׁ עֲ ם יֶלֶד שַׁ יִם אִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ בֵ הֲ
מוּ ן הָ ל־כֵּ נּוּ עוֹד עַ רֶ זְכְּ כֹר אֶ י בּוֹ זָ רִ בְּ י דַ דֵּ מִ

ם־ה׳׃ נּוּ נְאֻ מֶ חֲ ם אֲ‍רַ חֵ י לוֹ רַ עַ מֵ

20 Truly, Ephraim is a dear son to Me, A child

that is dandled! Whenever I have turned

against him, My thoughts would dwell on

him still. That is why My heart yearns for

him; I will receive him back in love —

declares the LORD.

י תִ ים שִׁ רוּרִ מְ י לָךְ תַּ מִ יֻּנִים שִׂ י לָךְ צִ יבִ צִּ הַ
י [ שׁוּבִ כְתְּ לָ ךְ הלכתי ]הָ רֶ לָּה דֶּ סִ מְ בֵּךְ לַ לִ

לֶּה׃ יִךְ אֵ רַ ל־עָ י אֶ בִ ל שֻׁ אֵ רָ בְּתוּלַת יִשְׂ

21 Erect markers, Set up signposts; Keep in

mind the highway, The road that you

traveled. Return, Maiden Israel! Return to

these towns of yours!

א רָ י־בָ ה כִּ בָ בַּת הַשּׁוֹבֵ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
ר׃ ב גָּבֶ סוֹבֵ ה תְּ בָ ץ נְקֵ ה בָּאָרֶ שָׁ דָ ה׳ חֲ

22 How long will you waver, O rebellious

daughter? (For the LORD has created

something new on earth: A woman courts

a man.)

ל עוֹד אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
יו רָ עָ ה וּבְ ץ יְהוּדָ רֶ אֶ זֶּה בְּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ רוּ אֶ יֹאמְ
ר ק הַ דֶ כְךָ ה׳ נְוֵה־צֶ רֶ ם יְבָ בוּתָ ת־שְׁ י אֶ בְּשׁוּבִ

שׁ׃ קֹּדֶ  הַ

23 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: They shall again say this in the land

of Judah and in its towns, when I restore

their fortunes: “The LORD bless you,

Abode of righteousness, O holy

mountain!”

ים כָּרִ ו אִ דָּ יו יַחְ רָ ה וְכָל־עָ הּ יְהוּדָ בוּ בָ וְיָשְׁ
ר׃ דֶ עֵ עוּ בַּ וְנָסְ

24 Judah and all its towns alike shall be

inhabited by the farmers and such as move

about with the flocks.

בָה אֲ ה וְכָל־נֶפֶשׁ דָּ יֵפָ י נֶפֶשׁ עֲ וֵיתִ רְ י הִ כִּ
י׃ לֵּאתִ מִ

25 For I will give the thirsty abundant drink,

and satisfy all who languish.
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י׃ ה לִּ בָ רְ י עָ נָתִ ה וּשְׁ אֶ רְ י וָאֶ צֹתִ י קִ זֹאת הֱ ל־ עַ 26 At this I awoke and looked about, and my

sleep had been pleasant to me.

ת־בֵּית י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ע זֶרַ ם וְ ע אָדָ ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ ל וְאֶ אֵ רָ יִשְׂ

ה׃ מָ הֵ בְּ

27 See, a time is coming—declares the LORD

—when I will sow the House of Israel and

the House of Judah with seed of men and

seed of cattle;

נְתוֹץ נְתוֹשׁ וְלִ ם לִ יהֶ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ ר שָׁ שֶׁ יָה כַּאֲ וְהָ
ם יהֶ לֵ קֹד עֲ  שְׁ ן אֶ עַ כֵּ רֵ הָ יד וּלְ בִ אֲ הַ רֹס וּלְ  הֲ וְלַ

ם־ה׳׃ נְטוֹעַ נְאֻ נוֹת וְלִ בְ לִ

28 and just as I was watchful over them to

uproot and to pull down, to overthrow and

to destroy and to bring disaster, so I will be

watchful over them to build and to plant—

declares the LORD.

רוּ עוֹד אָבוֹת אָכְלוּ יֹאמְ הֵם לֹא־ ים הָ יָּמִ בַּ
ינָה׃ הֶ קְ נִים תִּ נֵּי בָ ר וְשִׁ בֹסֶ

29 In those days, they shall no longer say,

“Parents have eaten sour grapes and

children’s teeth are blunted.”

אֹכֵל  ם הָ וֺנוֹ יָמוּת כָּל־הָאָדָ עֲ ישׁ בַּ ם־אִ י אִ כִּ
נָּיו׃ ינָה שִׁ הֶ קְ ר תִּ בֹּסֶ  הַ

30 But every one shall die for his own sins:

whosoever eats sour grapes, his teeth shall

be blunted.

ת־בֵּית י אֶ תִּ רַ ם־ה׳ וְכָ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ה׃ שָׁ דָ ית חֲ רִ ה בְּ ית יְהוּדָ ת־בֵּ ל וְאֶ אֵ רָ יִשְׂ

31 See, a time is coming—declares the LORD

—when I will make a new covenant with

the House of Israel and the House of Judah.

ם בְּיוֹם בוֹתָ ת־אֲ י אֶ תִּ רַ ר כָּ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ לֹא כַ
יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ ם לְהוֹצִ יָדָ י בְ זִיקִ חֱ הֶ

י תִּ לְ עַ י בָּ נֹכִ י וְאָ יתִ רִ ת־בְּ רוּ אֶ פֵ ה הֵ מָּ ר־הֵ שֶׁ אֲ
ם־ה׳׃ ם נְאֻ בָ

32 It will not be like the covenant I made with

their fathers, when I took them by the

hand to lead them out of the land of Egypt,

a covenant which they broke, though I

espoused them—declares the LORD.

ל אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ רֹת אֶ כְ ר אֶ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ זֹאת הַ י  כִּ
י תִ ת־תּוֹרָ י אֶ תִּ ם־ה׳ נָתַ ם נְאֻ הֵ ים הָ יָּמִ י הַ רֵ אַחֲ

י לָהֶם יִיתִ נָּה וְהָ בֶ תֲּ כְ ל־לִבָּם אֶ בָּם וְעַ רְ קִ בְּ
י לְעָם׃ יוּ־לִ ה יִהְ מָּ ים וְהֵ לֵאלֹקִ

33 But such is the covenant I will make with

the House of Israel after these days—

declares the LORD: I will put My Teaching

into their inmost being and inscribe it

upon their hearts. Then I will be their God,

and they shall be My people.
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ת־ ישׁ אֶ הוּ וְאִ עֵ ת־רֵ ישׁ אֶ דוּ עוֹד אִ וְלֹא יְלַמְּ
י עוּ אוֹתִ י־כוּלָּם יֵדְ ת־ה׳ כִּ עוּ אֶ מֹר דְּ יו לֵא אָחִ

לַח סְ י אֶ ם־ה׳ כִּ ד־גְּדוֹלָם נְאֻ נָּם וְעַ טַ קְ מִ לְ
זְכָּר־עוֹד׃ ם לֹא אֶ אתָ טָּ חַ וֺנָם וּלְ עֲ לַ

34 No longer will they need to teach one

another and say to one another, “Heed the

LORD”; for all of them, from the least of

them to the greatest, shall heed Me—

declares the LORD. For I will forgive their

iniquities, And remember their sins no

more.

חַ קֹּת יָרֵ  ם חֻ שׁ לְאוֹר יוֹמָ מֶ ן שֶׁ נֹתֵ ר ה׳  כֹּה אָמַ
יו מוּ גַלָּ יֶּהֱ יָּם וַ רֹגַע הַ יְלָה  ים לְאוֹר לָ בִ וְכוֹכָ

מוֹ׃ בָאוֹת שְׁ ה׳ צְ

35 Thus said the LORD, Who established the

sun for light by day, The laws of moon and

stars for light by night, Who stirs up the

sea into roaring waves, Whose name is

LORD of Hosts:

ם־ה׳ גַּם נַי נְאֻ פָ לְּ לֶּה מִ אֵ ים הָ קִּ חֻ שׁוּ הַ ם־יָמֻ אִ
נַי כָּל־ פָ יוֹת גּוֹי לְ הְ בְּתוּ מִ ל יִשְׁ אֵ רָ ע יִשְׂ זֶרַ

ים׃ יָּמִ הַ

36 If these laws should ever be annulled by

Me —declares the LORD— Only then

would the offspring of Israel cease To be a

nation before Me for all time.

לָה עְ מַ לְ יִם מִ מַ דּוּ שָׁ ם־יִמַּ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
אַס מְ נִי אֶ ה גַּם־אֲ טָּ מָ ץ לְ רֶ י־אֶ דֵ רוּ מוֹסְ קְ יֵחָ וְ
ם־ ר עָשׂוּ נְאֻ שֶׁ ל־כָּל־אֲ ל עַ אֵ רָ ע יִשְׂ כָל־זֶרַ בְּ

ה׳׃

37 Thus said the LORD: If the heavens above

could be measured, and the foundations of

the earth below could be fathomed, only

then would I reject all the offspring of

Israel for all that they have done—declares

the LORD.

יר עִ ה הָ נְתָ נִבְ ם־ה׳ וְ ים[ נְאֻ אִ ים ]בָּ נֵּה יָמִ הִ
נָּה׃ פִּ ר הַ עַ ל שַׁ נַנְאֵ ל חֲ גְדַּ מִּ לַה׳ מִ

38 See, a time is coming—declares the LORD

—when the city shall be rebuilt for the

LORD from the Tower of Hananel to the

Corner Gate;

עַת ל גִּבְ ה נֶגְדּוֹ עַ דָּ מִּ ו[ הַ יָצָא עוֹד קוה ]קָ וְ
ה׃ תָ גֹּעָ ב  ב וְנָסַ גָּרֵ

39 and the measuring line shall go straight

out to the Gareb Hill, and then turn toward

Goah.
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ן וְכָל־השרמות שֶׁ דֶּ ים וְהַ גָרִ פְּ ק הַ מֶ עֵ וְכָל־הָ
ר עַ נַּת שַׁ ד־פִּ רוֹן עַ דְ ל קִ ד־נַחַ מוֹת[ עַ דֵ שְּׁ ]הַ
שׁ וְלֹא־ שׁ לַה׳ לֹא־יִנָּתֵ קֹדֶ ה  חָ זְרָ ים מִ סּוּסִ הַ

ס עוֹד לְעוֹלָם׃ רֵ יֵהָ

40 And the entire Valley of the Corpses and

Ashes, and all the fields as far as the Wadi

Kidron, and the corner of the Horse Gate

on the east, shall be holy to the LORD.

They shall never again be uprooted or

overthrown.

Jeremiah Chapter 32  |  ירמיהו פרק ל״ב

ת ה׳ בשנת אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
יא ה הִ לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ ית לְ רִ שִׂ עֲ נָה[ הָ ]בַּשָּׁ

ר׃ אצַּ רֶ דְ נְבוּכַ נָה לִ ה שָׁ רֵ שְׂ מֹנֶה־עֶ  נָה שְׁ שָּׁ הַ

1 The word which came to Jeremiah from

the LORD in the tenth year of King

Zedekiah of Judah, which was the

eighteenth year of Nebuchadrezzar.

לִָם  ל־יְרוּשָׁ ים עַ רִ ל צָ בֶ לֶךְ בָּ יל מֶ וְאָז חֵ
ה רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָה כָלוּא בַּ יא הָ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יִרְ וְ

ה׃ לֶךְ יְהוּדָ ר בֵּית־מֶ שֶׁ אֲ

2 At that time the army of the king of

Babylon was besieging Jerusalem, and the

prophet Jeremiah was confined in the

prison compound attached to the palace of

the king of Judah.

מֹר ה לֵא לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ לָאוֹ צִ ר כְּ שֶׁ אֲ
ן נֹתֵ נְנִי  ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ מֹר  ה נִבָּא לֵא תָּ דּוּעַ אַ מַ

הּ׃ דָ כָ ל וּלְ בֶ לֶךְ־בָּ יַד מֶ זֹּאת בְּ  יר הַ עִ ת־הָ אֶ

3 For King Zedekiah of Judah had confined

him, saying, “How dare you prophesy:

‘Thus said the LORD: I am delivering this

city into the hands of the king of Babylon,

and he shall capture it.

ים דִּ כַּשְׂ יַּד הַ לֵט מִ ה לֹא יִמָּ לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ וְצִ
יו עִם־ בֶּר־פִּ ל וְדִ בֶ לֶךְ־בָּ יַד מֶ ן בְּ תֹן יִנָּתֵ נָּ י הִ כִּ

ינָה׃ אֶ רְ ינָיו[ תִּ ת־עינו ]עֵ ינָיו אֶ יו וְעֵ פִּ

4 And King Zedekiah of Judah shall not

escape from the Chaldeans; he shall be

delivered into the hands of the king of

Babylon, and he shall speak to him face to

face and see him in person.

י דִ קְ ד־פָּ יֶה עַ ם יִהְ יָּהוּ וְשָׁ קִ דְ ת־צִ ל יוֹלִךְ אֶ בֶ וּבָ
ים לֹא דִּ כַּשְׂ ת־הַ מוּ אֶ לָּחֲ י תִ ם־ה׳ כִּ אֹתוֹ נְאֻ

לִיחוּ׃ צְ תַ

5 And Zedekiah shall be brought to Babylon,

there to remain until I take note of him—

declares the LORD. When you wage war

against the Chaldeans, you shall not be

successful.’”
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מֹר׃ י לֵא לַ בַר־ה׳ אֵ יָה דְּ יָהוּ הָ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ 6 Jeremiah said: The word of the LORD came

to me:

מֹר יךָ לֵא לֶ ךָ בָּא אֵ דֹּדְ לֻּם  ן־שַׁ ל בֶּ אֵ נַמְ נֵּה חֲ הִ
י לְךָ נָתוֹת כִּ עֲ ר בַּ שֶׁ י אֲ דִ ת־שָׂ נֵה לְךָ אֶ קְ

נוֹת׃ קְ לָּה לִ גְּאֻ ט הַ פַּ שְׁ מִ

7 Hanamel, the son of your uncle Shallum,

will come to you and say, “Buy my land in

Anathoth, for you are next in succession to

redeem it by purchase.”

צַר ל־חֲ ר ה׳ אֶ בַ דְ י כִּ דֹּדִ ן־ ל בֶּ אֵ נַמְ י חֲ לַ בֹא אֵ יָּ וַ
ר־ שֶׁ י אֲ דִ ת־שָׂ נֵה נָא אֶ י קְ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ רָ טָּ מַּ הַ
פַּט שְׁ י־לְךָ מִ ין כִּ נְיָמִ ץ בִּ רֶ אֶ ר בְּ שֶׁ נָתוֹת אֲ עֲ בַּ

בַר־ י דְ ע כִּ דַ נֵה־לָךְ וָאֵ לָּה קְ גְּאֻ ה וּלְךָ הַ שָּׁ יְרֻ הַ
ה׳ הוּא׃

8 And just as the LORD had said, my cousin

Hanamel came to me in the prison

compound and said to me, “Please buy my

land in Anathoth, in the territory of

Benjamin; for the right of succession is

yours, and you have the duty of

redemption. Buy it.” Then I knew that it

was indeed the word of the LORD.

י דֹּדִ ן־ ל בֶּ אֵ נַמְ ת חֲ אֵ ה מֵ דֶ שָּׂ ת־הַ נֶה אֶ קְ וָאֶ
ף סֶ כֶּ ת־הַ לָה־לּוֹ אֶ קֲ שְׁ נָתוֹת וָאֶ עֲ ר בַּ שֶׁ אֲ

ף׃ כָּסֶ ה הַ רָ שָׂ ים וַעֲ לִ קָ עָה שְׁ בְ שִׁ

9 So I bought the land in Anathoth from my

cousin Hanamel. I weighed out the money

to him, seventeen shekels of silver.

קֹל  שְׁ ים וָאֶ דִ ד עֵ תֹּם וָאָעֵ  חְ ר וָאֶ פֶ סֵּ תֹּב בַּ כְ וָאֶ
מֹאזְנָיִם׃ ף בְּ כֶּסֶ הַ

10 I wrote a deed, sealed it, and had it

witnessed; and I weighed out the silver on

a balance.

וָה צְ מִּ תוּם הַ חָ ת־הֶ נָה אֶ קְ מִּ ר הַ פֶ ת־סֵ ח אֶ קַּ וָאֶ
גָּלוּי׃ ת־הַ ים וְאֶ קִּ חֻ וְהַ

11 I took the deed of purchase, the sealed text

and the open one according to rule and

law,

יָּה ן־נֵרִ ל־בָּרוּךְ בֶּ נָה אֶ קְ מִּ ר הַ פֶ סֵּ ת־הַ ן אֶ תֵּ וָאֶ
ים דִ עֵ ינֵי הָ עֵ י וּלְ דֹּדִ ל  אֵ נַמְ ינֵי חֲ עֵ יָה לְ סֵ חְ ן־מַ בֶּ
ים יְּהוּדִ ינֵי כָּל־הַ עֵ נָה לְ קְ מִּ ר הַ פֶ סֵ ים בְּ בִ כֹּתְ  הַ

ה׃ רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ ים בַּ בִ יֹּשְׁ  הַ

12 and gave the deed to Baruch son of Neriah

son of Mahseiah in the presence of my

kinsman Hanamel, of the witnesses who

were named in the deed, and all the

Judeans who were sitting in the prison

compound.
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מֹר׃ ינֵיהֶם לֵא עֵ ת בָּרוּךְ לְ וֶּה אֶ צַ וָאֲ 13 In their presence I charged Baruch as

follows:

ל לָקוֹחַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
זֶּה נָה הַ קְ מִּ ר הַ פֶ ת סֵ לֶּה אֵ אֵ ים הָ רִ פָ סְּ ת־הַ אֶ
ם תָּ זֶּה וּנְתַ גָּלוּי הַ ר הַ פֶ ת סֵ תוּם וְאֵ חָ ת הֶ וְאֵ

ים׃ בִּ ים רַ דוּ יָמִ מְ ן יַעַ עַ מַ שׂ לְ רֶ י־חָ לִ כְ בִּ

14 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: “Take these documents, this deed of

purchase, the sealed text and the open one,

and put them into an earthen jar, so that

they may last a long time.”

ל עוֹד אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹה אָמַ י  כִּ
זֹּאת׃  ץ הַ ים בָּאָרֶ מִ רָ דוֹת וּכְ ים וְשָׂ תִּ נוּ בָ יִקָּ

15 For thus said the LORD of Hosts, the God

of Israel: “Houses, fields, and vineyards

shall again be purchased in this land.”

נָה קְ מִּ ר הַ פֶ ת־סֵ י אֶ תִּ י תִ רֵ ל־ה׳ אַחֲ לֵּל אֶ פַּ תְ וָאֶ
מֹר׃ יָּה לֵא ן־נֵרִ ל־בָּרוּךְ בֶּ אֶ

16 But after I had given the deed to Baruch

son of Neriah, I prayed to the LORD:

יִם מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ נֵּה אַ דֹנָי ה׳ הִ  הּ אֲ הָ אֲ
נְּטוּיָה ךָ הַ רֹעֲ זְ גָּדוֹל וּבִ ךָ הַ כֹחֲ  ץ בְּ ת־הָאָרֶ וְאֶ

ר׃ בָ ךָ כָּל־דָּ מְּ לֵא מִ לֹא־יִפָּ

17 “Ah, Lord GOD! You made heaven and

earth with Your great might and

outstretched arm. Nothing is too

wondrous for You!

ל־ וֺן אָבוֹת אֶ לֵּם עֲ שַׁ ים וּמְ פִ לָ אֲ ד לַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ
גִּבּוֹר ה׳ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יהֶם הָ רֵ נֵיהֶם אַחֲ יק בְּ חֵ

מוֹ׃ בָאוֹת שְׁ צְ

18 You show kindness to the thousandth

generation, but visit the guilt of the fathers

upon their children after them. O great

and mighty God whose name is LORD of

Hosts,

ינֶיךָ ר־עֵ שֶׁ יָּה אֲ ילִ לִ עֲ ב הָ ה וְרַ צָ עֵ דֹל הָ גְּ
ישׁ ת לְאִ ם לָתֵ נֵי אָדָ י בְּ כֵ רְ ל־כָּל־דַּ חוֹת עַ קֻ פְ

יו׃ לָ לָ עֲ י מַ רִ פְ יו וְכִ כָ רָ דְ כִּ

19 wondrous in purpose and mighty in deed,

whose eyes observe all the ways of men, so

as to repay every man according to his

ways, and with the proper fruit of his

deeds!

יִם רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ ים בְּ תִ מֹפְ אֹתוֹת וּ תָּ  מְ ר־שַׂ שֶׁ אֲ
ה־לְּךָ עֲשֶׂ ם וַתַּ ל וּבָאָדָ אֵ רָ יִשְׂ זֶּה וּבְ יּוֹם הַ ד־הַ עַ

זֶּה׃ יּוֹם הַ ם כַּ שֵׁ

20 You displayed signs and marvels in the

land of Egypt with lasting effect, and won

renown in Israel and among mankind to

this very day.
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יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ א אֶ תֹּצֵ וַ
זְרוֹעַ אֶ ה וּבְ זָקָ יָד חֲ ים וּבְ תִ מוֹפְ אֹתוֹת וּבְ בְּ

א גָּדוֹל׃ נְטוּיָה וּבְמוֹרָ

21 You freed Your people Israel from the land

of Egypt with signs and marvels, with a

strong hand and an outstretched arm, and

with great terror.

תָּ עְ בַּ ר־נִשְׁ שֶׁ זֹּאת אֲ  ץ הַ ת־הָאָרֶ ן לָהֶם אֶ תֵּ וַתִּ
בָשׁ׃ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ת לָהֶם אֶ ם לָתֵ בוֹתָ לַאֲ

22 You gave them this land that You had

sworn to their fathers to give them, a land

flowing with milk and honey,

קוֹלֶךָ עוּ בְ מְ הּ וְלֹא־שָׁ אֹתָ שׁוּ  יִּרְ בֹאוּ וַ יָּ וַ
ת כָּל־ לָכוּ אֵ ךָ[ לֹא־הָ תְ ובתרותך ]וּבְתוֹרָ

א רֵ קְ ה לָהֶם לַעֲשׂוֹת לֹא עָשׂוּ וַתַּ וִּיתָ ר צִ שֶׁ אֲ
זֹּאת׃  ה הַ עָ רָ ת כָּל־הָ ם אֵ אֹתָ

23 and they came and took possession of it.

But they did not listen to You or follow

Your Teaching; they did nothing of what

You commanded them to do. Therefore

you have caused all this misfortune to

befall them.

נָה יר נִתְּ עִ הּ וְהָ דָ כְ לָ יר לְ עִ סֹּלְלוֹת בָּאוּ הָ  נֵּה הַ הִ
ב רֶ חֶ נֵי הַ פְּ יהָ מִ לֶ ים עָ מִ חָ נִּלְ ים הַ דִּ כַּשְׂ יַד הַ בְּ

ה׃ רֹאֶ נְּךָ  יָה וְהִ תָּ הָ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר וַאֲ בֶ דָּ ב וְהַ עָ רָ וְהָ

24 Here are the siegemounds, raised against

the city to storm it; and the city, because of

sword and famine and pestilence, is at the

mercy of the Chaldeans who are attacking

it. What You threatened has come to pass

—as You see.

ה דֶ שָּׂ נֵה־לְךָ הַ דֹנָי ה׳ קְ  י אֲ לַ תָּ אֵ רְ ה אָמַ תָּ וְאַ
יַד נָה בְּ יר נִתְּ עִ ים וְהָ דִ ד עֵ עֵ ף וְהָ סֶ כֶּ בַּ

ים׃ דִּ כַּשְׂ הַ

25 Yet You, Lord GOD, said to me: Buy the

land for money and call in witnesses—

when the city is at the mercy of the

Chaldeans!”

מֹר׃ יָהוּ לֵא מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 26 Then the word of the LORD came to

Jeremiah:

לֵא נִּי יִפָּ מֶּ ר הֲ‍מִ י כָּל־בָּשָׂ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ נֵּה אֲ הִ
ר׃ בָ כָּל־דָּ

27 “Behold I am the LORD, the God of all

flesh. Is anything too wondrous for Me?
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זֹּאת  יר הַ עִ ת־הָ ן אֶ נֹתֵ נְנִי  ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ ן  כֵ לָ
ל בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ יַד נְבוּכַ ים וּבְ דִּ כַּשְׂ יַד הַ בְּ

הּ׃ דָ כָ וּלְ

28 Assuredly, thus said the LORD: I am

delivering this city into the hands of the

Chaldeans and of King Nebuchadrezzar of

Babylon, and he shall capture it.

זֹּאת  יר הַ עִ ל־הָ ים עַ מִ חָ נִּלְ ים הַ דִּ כַּשְׂ אוּ הַ וּבָ
ת פוּהָ וְאֵ רָ שׁ וּשְׂ זֹּאת בָּאֵ  יר הַ עִ ת־הָ יתוּ אֶ צִּ וְהִ

ל עַ בַּ ם לַ יהֶ ל־גַּגּוֹתֵ רוּ עַ טְּ ר קִ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ הַ
ן עַ מַ ים לְ רִ חֵ ים אֲ כִים לֵאלֹהִ כוּ נְסָ סִּ וְהִ

נִי׃ סֵ עִ כְ הַ

29 And the Chaldeans who have been

attacking this city shall come and set this

city on fire and burn it down—with the

houses on whose roofs they made

offerings to Baal and poured out libations

to other gods, so as to vex Me.

ים עֹשִׂ ךְ  ה אַ נֵי יְהוּדָ ל וּבְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ י־הָ כִּ
ךְ ל אַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ ם כִּ יהֶ רֹתֵ  נְּעֻ ינַי מִ עֵ ע בְּ רַ הָ

ם־ה׳׃ ם נְאֻ יהֶ ה יְדֵ עֲשֵׂ מַ י בְּ אֹתִ ים  סִ עִ כְ מַ

30 For the people of Israel and Judah have

done nothing but evil in My sight since

their youth; the people of Israel have done

nothing but vex Me by their conduct—

declares the LORD.

זֹּאת  יר הַ עִ י הָ ה לִּ יְתָ י הָ תִ מָ ל־חֲ י וְעַ פִּ ל־אַ י עַ כִּ
זֶּה יּוֹם הַ ד הַ הּ וְעַ נוּ אוֹתָ ר בָּ שֶׁ יּוֹם אֲ ן־הַ מִ לְ

נָי׃ ל פָּ עַ הּ מֵ ירָ סִ הֲ לַ

31 This city has aroused My anger and My

wrath from the day it was built until this

day; so that it must be removed from My

sight

ר שֶׁ ה אֲ נֵי יְהוּדָ ל וּבְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ עַ ל כָּל־רָ עַ
יהֶם רֵ יהֶם שָׂ כֵ לְ ה מַ מָּ נִי הֵ סֵ עִ כְ הַ עָשׂוּ לְ

י בֵ יֹשְׁ ה וְ ישׁ יְהוּדָ ם וְאִ יהֶ יאֵ ם וּנְבִ נֵיהֶ כֹּהֲ
לִָם׃  יְרוּשָׁ

32 because of all the wickedness of the people

of Israel and Judah who have so acted as to

vex Me—they, their kings, their officials,

their priests and prophets, and the men of

Judah and the inhabitants of Jerusalem.

כֵּם ם הַשְׁ אֹתָ ד  נִים וְלַמֵּ ף וְלֹא פָ עֹרֶ י  לַ נוּ אֵ יִּפְ וַ
ר׃ ת מוּסָ חַ קַ ים לָ עִ שֹׁמְ ינָם  ד וְאֵ מֵּ וְלַ

33 They turned their backs to Me, not their

faces; though I have taught them

persistently, they do not give heed or

accept rebuke.

י מִ א־שְׁ רָ ר־נִקְ שֶׁ יִת אֲ בַּ יהֶם בַּ קּוּצֵ ימוּ שִׁ וַיָּשִׂ
אוֹ׃ מְּ טַ יו לְ לָ עָ

34 They placed their abominations in the

House which bears My name and defiled it;
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נֹּם  ן־הִ גֵיא בֶ ר בְּ שֶׁ ל אֲ עַ בַּ ת־בָּמוֹת הַ נוּ אֶ יִּבְ וַ
ךְ מֹּלֶ  ם לַ יהֶ נוֹתֵ ת־בְּ ם וְאֶ נֵיהֶ ת־בְּ יר אֶ בִ עֲ הַ לְ

י בִּ ל־לִ ה עַ לְתָ ים וְלֹא עָ וִּיתִ ר לֹא־צִ שֶׁ אֲ
ן החטי עַ מַ זֹּאת לְ  ה הַ בָ לַעֲשׂוֹת הַתּוֹעֵ

ה׃ ת־יְהוּדָ יא[ אֶ טִ חֲ ]הַ

35 and they built the shrines of Baal which

are in the Valley of Ben-hinnom, where

they offered up their sons and daughters to

Molech—when I had never commanded,

or even thought [of commanding], that

they should do such an abominable thing,

and so bring guilt on Judah.

ל־ ל אֶ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ ן  כֵ ה לָ תָּ וְעַ
יַד נָה בְּ ים נִתְּ רִ אֹמְ ם  תֶּ ר אַ שֶׁ זֹּאת אֲ  יר הַ עִ הָ

ר׃ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ ל בַּ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

36 But now, assuredly, thus said the LORD,

the God of Israel, concerning this city of

which you say, “It is being delivered into

the hands of the king of Babylon through

the sword, through famine, and through

pestilence”:

ים תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ צוֹת אֲ רָ אֲ כָּל־הָ בְּצָם מִ קַ נְנִי מְ הִ
ים בֹתִ  שִׁ ף גָּדוֹל וַהֲ צֶ קֶ י וּבְ תִ מָ חֲ י וּבַ פִּ אַ ם בְּ שָׁ

ח׃ טַ בֶ ים לָ תִּ בְ הֹשַׁ זֶּה וְ קוֹם הַ מָּ ל־הַ אֶ

37 See, I will gather them from all the lands to

which I have banished them in My anger

and wrath, and in great rage; and I will

bring them back to this place and let them

dwell secure.

ים׃ יֶה לָהֶם לֵאלֹקִ הְ נִי אֶ ם וַאֲ עָ י לְ יוּ לִ וְהָ 38 They shall be My people, and I will be their

God.

י אָה אוֹתִ יִרְ ד לְ חָ ךְ אֶ רֶ ד וְדֶ חָ י לָהֶם לֵב אֶ תִּ וְנָתַ
ם׃ יהֶ רֵ נֵיהֶם אַחֲ בְ ם וְלִ ים לְטוֹב לָהֶ יָּמִ כָּל־הַ

39 I will give them a single heart and a single

nature to revere Me for all time, and it shall

be well with them and their children after

them.

שׁוּב ר לֹא־אָ שֶׁ ית עוֹלָם אֲ רִ י לָהֶם בְּ תִּ רַ וְכָ
ן תֵּ י אֶ אָתִ ת־יִרְ ם וְאֶ י אוֹתָ יבִ יטִ הֵ ם לְ יהֶ רֵ אַחֲ מֵ

י׃ לָ עָ י סוּר מֵ תִּ לְ בִ ם לְ בָ בָ לְ בִּ

40 And I will make an everlasting covenant

with them that I will not turn away from

them and that I will treat them graciously;

and I will put into their hearts reverence

for Me, so that they do not turn away from

Me.
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ים תִּ עְ ם וּנְטַ יב אוֹתָ טִ הֵ ם לְ יהֶ לֵ י עֲ תִּ שְׂ וְשַׂ
י׃ שִׁ כָל־נַפְ י וּבְ בִּ כָל־לִ ת בְּ מֶ זֹּאת בֶּאֱ  ץ הַ בָּאָרֶ

41 I will delight in treating them graciously,

and I will plant them in this land faithfully,

with all My heart and soul.

זֶּה עָם הַ ל־הָ י אֶ בֵאתִ ר הֵ שֶׁ ר ה׳ כַּאֲ כֹה אָמַ י־ כִּ
יא בִ י מֵ נֹכִ ן אָ זֹּאת כֵּ  גְּדוֹלָה הַ ה הַ עָ רָ ת כָּל־הָ אֵ

דֹּבֵר י  נֹכִ ר אָ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ת־כָּל־הַ יהֶם אֶ לֵ עֲ
יהֶם׃ לֵ עֲ

42 For thus said the LORD: As I have brought

this terrible disaster upon this people, so I

am going to bring upon them the vast

good fortune which I have promised for

them.

ם תֶּ ר אַ שֶׁ זֹּאת אֲ  ץ הַ ה בָּאָרֶ דֶ שָּׂ נָה הַ נִקְ וְ
נָה ה נִתְּ מָ הֵ ם וּבְ ין אָדָ אֵ יא מֵ ה הִ מָ מָ ים שְׁ רִ אֹמְ

ים׃ דִּ כַּשְׂ יַד הַ בְּ

43 And fields shall again be purchased in this

land of which you say, “It is a desolation,

without man or beast; it is delivered into

the hands of the Chaldeans.”

עֵד תוֹם וְהָ ר וְחָ פֶ סֵּ נוּ וְכָתוֹב בַּ ף יִקְ סֶ כֶּ דוֹת בַּ שָׂ
י רֵ עָ לִַם וּבְ  י יְרוּשָׁ יבֵ בִ סְ ן וּבִ נְיָמִ ץ בִּ רֶ אֶ ים בְּ דִ עֵ

י רֵ עָ לָה וּבְ פֵ שְּׁ י הַ רֵ עָ ר וּבְ הָ י הָ רֵ עָ ה וּבְ יְהוּדָ
ם־ה׳׃ ם נְאֻ בוּתָ ת־שְׁ יב אֶ שִׁ י־אָ נֶּגֶב כִּ הַ

44 Fields shall be purchased, and deeds

written and sealed, and witnesses called in

the land of Benjamin and in the environs

of Jerusalem, and in the towns of Judah;

the towns of the hill country, the towns of

the Shephelah, and the towns of the

Negeb. For I will restore their fortunes—

declares the LORD.

Jeremiah Chapter 33  |  ירמיהו פרק ל״ג

נּוּ נִית וְהוּא עוֹדֶ יָהוּ שֵׁ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְ יְהִ וַ
מֹר׃ ה לֵא רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ עָצוּר בַּ

1 The word of the LORD came to Jeremiah a

second time, while he was still confined in

the prison compound, as follows:

ינָהּ ה׳ כִ הֲ הּ לַ הּ ה׳ יוֹצֵר אוֹתָ עֹשָׂ ר ה׳  כֹּה־אָמַ
מוֹ׃ שְׁ

2 Thus said the LORD who is planning it,

The LORD who is shaping it to bring it

about, Whose name is LORD:

צֻרוֹת דֹלוֹת וּבְ ה לְּךָ גְּ גִּידָ נֶךָּ וְאַ עֱ י וְאֶ לַ א אֵ רָ קְ
ם׃ תָּ עְ לֹא יְדַ

3 Call to Me, and I will answer you, And I

will tell you wondrous things, Secrets you

have not known.
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יר עִ י הָ תֵּ ל־בָּ ל עַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹה אָמַ י  כִּ
ל־ ים אֶ צִ נְּתֻ ה הַ י יְהוּדָ כֵ לְ י מַ תֵּ ל־בָּ זֹּאת וְעַ  הַ

ב׃ רֶ חָ ל־הֶ סֹּלְלוֹת וְאֶ  הַ

4 For thus said the LORD, the God of Israel,

concerning the houses of this city and the

palaces of the kings of Judah that were

torn down for [defense] against the

siegemounds and against the sword,

ת־ לְאָם אֶ מַ ים וּלְ דִּ כַּשְׂ ת־הַ ם אֶ לָּחֵ הִ ים לְ אִ בָּ
י תִ מָ חֲ י וּבַ פִּ אַ י בְ יתִ כֵּ ר־הִ שֶׁ ם אֲ י הָאָדָ גְרֵ פִּ

ל כָּל־ זֹּאת עַ  יר הַ עִ הָ נַי מֵ י פָ תִּ רְ תַּ סְ ר הִ שֶׁ וַאֲ
ם׃ תָ עָ רָ

5 and were filled by those who went to fight

the Chaldeans,—with the corpses of the

men whom I struck down in My anger and

rage, hiding My face from this city because

of all their wickedness:

ים פָאתִ א וּרְ פֵּ רְ כָה וּמַ רֻ לֶה־לָּהּ אֲ עֲ נְנִי מַ הִ
ת׃ מֶ לוֹם וֶאֱ ת שָׁ רֶ תֶ י לָהֶם עֲ יתִ וְגִלֵּ

6 I am going to bring her relief and healing. I

will heal them and reveal to them

abundance of true favor.

בוּת ת שְׁ ה וְאֵ בוּת יְהוּדָ ת־שְׁ י אֶ בֹתִ  שִׁ וַהֲ
שֹׁנָה׃ א רִ בָ ים כְּ נִתִ ל וּבְ אֵ רָ יִשְׂ

7 And I will restore the fortunes of Judah and

Israel, and I will rebuild them as of old.

י אוּ־לִ טְ ר חָ שֶׁ וֺנָם אֲ כָּל־עֲ ים מִ תִּ רְ הַ וְטִ
ר שֶׁ יהֶם אֲ וֺנוֹתֵ כָל־[ עֲ י לכול־]לְ תִּ חְ לַ וְסָ

י׃ עוּ בִ ר פָּשְׁ שֶׁ י וַאֲ אוּ־לִ טְ חָ

8 And I will purge them of all the sins which

they committed against Me, and I will

pardon all the sins which they committed

against Me, by which they rebelled against

Me.

ת רֶ אֶ פְ לָּה וּלְתִ הִ שׂוֹן לִתְ ם שָׂ י לְשֵׁ ה לִּ יְתָ וְהָ
ת־כָּל־ עוּ אֶ מְ ר יִשְׁ שֶׁ ץ אֲ כֹל גּוֹיֵי הָאָרֶ  לְ

גְזוּ דוּ וְרָ חֲ ם וּפָ אֹתָ ה  עֹשֶׂ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ הַ
י נֹכִ ר אָ שֶׁ לוֹם אֲ ל כָּל־הַשָּׁ ה וְעַ טּוֹבָ ל כָּל־הַ עַ

ה לָּהּ׃ עֹשֶׂ

9 And she shall gain through Me renown,

joy, fame, and glory above all the nations

on earth, when they hear of all the good

fortune I provide for them. They will thrill

and quiver because of all the good fortune

and all the prosperity that I provide for

her.
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ר שֶׁ זֶּה אֲ קוֹם־הַ ע בַּמָּ מַ ר ה׳ עוֹד יִשָּׁ כֹּה אָמַ
ין אֵ ם וּמֵ ין אָדָ אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ אֹמְ ם  תֶּ אַ

לִַם  צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ בְּ
ין אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ ם וּמֵ ין אָדָ אֵ מּוֹת מֵ נְשַׁ הַ

ה׃ מָ הֵ בְּ

10 Thus said the LORD: Again there shall be

heard in this place, which you say is

ruined, without man or beast—in the

towns of Judah and the streets of

Jerusalem that are desolate, without man,

without inhabitants, without beast—

ן וְקוֹל כַּלָּה תָ ה קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ קוֹל שָׂ
י־טוֹב ה׳ בָאוֹת כִּ ת־ה׳ צְ ים הוֹדוּ אֶ רִ אֹמְ קוֹל 
י־ ה בֵּית ה׳ כִּ ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ מְ סְ י־לְעוֹלָם חַ כִּ

ר ה׳׃ שֹׁנָה אָמַ א רִ בָ ץ כְּ בוּת־הָאָרֶ ת־שְׁ יב אֶ שִׁ אָ

11 the sound of mirth and gladness, the voice

of bridegroom and bride, the voice of those

who cry, “Give thanks to the LORD of

Hosts, for the LORD is good, for His

kindness is everlasting!” as they bring

thanksgiving offerings to the House of the

LORD. For I will restore the fortunes of the

land as of old—said the LORD.

זֶּה קוֹם הַ יֶה בַּמָּ בָאוֹת עוֹד יִהְ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
יו רָ כָל־עָ ה וּבְ מָ הֵ ד־בְּ ם וְעַ ין־אָדָ אֵ ב מֵ רֵ חָ הֶ

צֹאן׃ ים  צִ בִּ רְ ים מַ רֹעִ נְוֵה 

12 Thus said the LORD of Hosts: In this

ruined place, without man and beast, and

in all its towns, there shall again be a

pasture for shepherds, where they can rest

their flocks.

נֶּגֶב י הַ רֵ עָ לָה וּבְ פֵ שְּׁ י הַ רֵ עָ ר בְּ הָ י הָ רֵ עָ בְּ
י רֵ עָ לִַם וּבְ  י יְרוּשָׁ יבֵ בִ סְ ן וּבִ נְיָמִ ץ בִּ רֶ אֶ וּבְ

ר י מוֹנֶה אָמַ ל־יְדֵ צֹּאן עַ  נָה הַ בֹרְ  עֲ עֹד תַּ ה  יְהוּדָ
ה׳׃

13 In the towns of the hill country, in the

towns of the Shephelah, and in the towns

of the Negeb, in the land of Benjamin and

in the environs of Jerusalem and in the

towns of Judah, sheep shall pass again

under the hands of one who counts them

—said the LORD.

בָר דָּ ת־הַ י אֶ מֹתִ  קִ ם־ה׳ וַהֲ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ל־ ל וְעַ אֵ רָ ית יִשְׂ ל־בֵּ י אֶ תִּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ הַטּוֹב אֲ

ה׃ ית יְהוּדָ בֵּ

14 See, days are coming—declares the LORD

—when I will fulfill the promise that I

made concerning the House of Israel and

the House of Judah.
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ח מַ וִד צֶ דָ יחַ לְ מִ יא אַצְ הִ עֵת הַ ם וּבָ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
ץ׃ ה בָּאָרֶ קָ דָ ט וּצְ פָּ שְׁ ה מִ ה וְעָשָׂ קָ דָ צְ

15 In those days and at that time, I will raise

up a true branch of David’s line, and he

shall do what is just and right in the land.

כּוֹן שְׁ לִַם תִּ  ה וִירוּשָׁ ע יְהוּדָ וָּשַׁ הֵם תִּ ים הָ יָּמִ בַּ
נוּ׃ קֵ דְ א־לָהּ ה׳ צִ רָ ר־יִקְ שֶׁ ח וְזֶה אֲ טַ בֶ לָ

16 In those days Judah shall be delivered and

Jerusalem shall dwell secure. And this is

what she shall be called: “The LORD is our

Vindicator.”

ב יֹשֵׁ ישׁ  וִד אִ דָ ת לְ ר ה׳ לֹא־יִכָּרֵ כֹה אָמַ י־ כִּ
ל׃ אֵ רָ ית־יִשְׂ א בֵ ל־כִּסֵּ עַ

17 For thus said the LORD: There shall never

be an end to men of David’s line who sit

upon the throne of the House of Israel.

נָי פָ לְּ ישׁ מִ ת אִ וִיִּם לֹא־יִכָּרֵ לְ נִים הַ כֹּהֲ  וְלַ
ח כָּל־ ה־זֶּבַ עֹשֶׂ ה וְ נְחָ יר מִ טִ קְ לֶה עוֹלָה וּמַ עֲ מַ

ים׃ יָּמִ הַ

18 Nor shall there ever be an end to the line of

the levitical priests before Me, of those

who present burnt offerings and turn the

meal offering to smoke and perform

sacrifices.

יָהוּ לֵאמוֹר׃ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 19 The word of the LORD came to Jeremiah:

יּוֹם י הַ יתִ רִ ת־בְּ רוּ אֶ פֵ ם־תָּ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
ם־ יוֹת יוֹמָ י הֱ תִּ לְ בִ יְלָה וּלְ לָּ י הַ יתִ רִ ת־בְּ וְאֶ

ם׃ תָּ עִ יְלָה בְּ וָלַ

20 Thus said the LORD: If you could break My

covenant with the day and My covenant

with the night, so that day and night

should not come at their proper time,

ן יוֹת־לוֹ בֵ הְ י מִ דִּ בְ וִד עַ ת־דָּ ר אֶ פַ י תֻ יתִ רִ גַּם־בְּ
י׃ תָ רְ שָׁ נִים מְ כֹּהֲ  וִיִּם הַ לְ ת־הַ אוֹ וְאֶ ל־כִּסְ מֹלֵךְ עַ

21 only then could My covenant with My

servant David be broken—so that he

would not have a descendant reigning

upon his throne—or with My ministrants,

the levitical priests.

ד חוֹל יִם וְלֹא יִמַּ מַ שָּׁ א הַ בָ ר צְ פֵ ר לֹא־יִסָּ שֶׁ אֲ
ת־ י וְאֶ דִּ בְ וִד עַ ע דָּ ת־זֶרַ בֶּה אֶ ן אַרְ יָּם כֵּ הַ

י׃ אֹתִ י  תֵ רְ שָׁ וִיִּם מְ לְ הַ

22 Like the host of heaven which cannot be

counted, and the sand of the sea which

cannot be measured, so will I multiply the

offspring of My servant David, and of the

Levites who minister to Me.
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מֹר׃ יָהוּ לֵא מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 23 The word of the LORD came to Jeremiah:

י תֵּ מֹר שְׁ בְּרוּ לֵא זֶּה דִּ ם הַ עָ ה־הָ יתָ מָ אִ לוֹא רָ הֲ
ם אָסֵ יִּמְ ם וַ ר ה׳ בָּהֶ ר בָּחַ שֶׁ פָּחוֹת אֲ שְׁ מִּ הַ

נֵיהֶם׃ פְ יוֹת עוֹד גּוֹי לִ הְ י יִנְאָצוּן מִ מִּ ת־עַ וְאֶ

24 You see what this people said: “The two

families which the LORD chose have now

been rejected by Him.” Thus they despise

My people, and regard them as no longer a

nation.

יְלָה ם וָלָ י יוֹמָ יתִ רִ ם־לֹא בְ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
י׃ תִּ מְ ץ לֹא־שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ חֻ

25 Thus said the LORD: As surely as I have

established My covenant with day and

night—the laws of heaven and earth—

חַת קַּ אַס מִ מְ י אֶ דִּ בְ וִד עַ ע יַעֲקוֹב וְדָ גַּם־זֶרַ
ק חָ ם יִשְׂ הָ רָ ע אַבְ ל־זֶרַ לִים אֶ מֹשְׁ עוֹ  זַּרְ מִ
ם בוּתָ ת־שְׁ יב[ אֶ שִׁ קֹב כִּי־אשוב ]אָ  יַעֲ וְ

ים׃ תִּ מְ חַ וְרִ

26 so I will never reject the offspring of Jacob

and My servant David; I will never fail to

take from his offspring rulers for the

descendants of Abraham, Isaac, and Jacob.

Indeed, I will restore their fortunes and

take them back in love.

Jeremiah Chapter 34  |  ירמיהו פרק ל״ד

ת ה׳ אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
ילוֹ וְכָל־ ל וְכָל־חֵ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ וּנְבוּכַ
ים מִּ עַ לֶת יָדוֹ וְכָל־הָ שֶׁ מְ ץ מֶ רֶ לְכוֹת אֶ מְ מַ

מֹר׃ יהָ לֵא רֶ ל־כָּל־עָ לִַם וְעַ  ל־יְרוּשָׁ ים עַ מִ חָ נִלְ

1 The word which came to Jeremiah from

the LORD, when King Nebuchadrezzar of

Babylon and all his army, and all the

kingdoms of the earth and all the peoples

under his sway, were waging war against

Jerusalem and all its towns:

ל־ תָּ אֶ רְ לֹךְ וְאָמַ ל הָ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ
ר כֹּה אָמַ יו  לָ תָּ אֵ רְ ה וְאָמַ לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ

ל בֶ לֶךְ־בָּ יַד מֶ זֹּאת בְּ  יר הַ עִ ת־הָ ן אֶ נֹתֵ נְנִי  ה׳ הִ
שׁ׃ הּ בָּאֵ פָ רָ וּשְׂ

2 Thus said the LORD, the God of Israel: Go

speak to King Zedekiah of Judah, and say

to him: “Thus said the LORD: I am going to

deliver this city into the hands of the king

of Babylon, and he will destroy it by fire.
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יָדוֹ פֵשׂ וּבְ תָּ פֹשׂ תִּ  י תָּ יָּדוֹ כִּ לֵט מִ מָּ ה לֹא תִ תָּ וְאַ
ינָה אֶ רְ ל תִּ בֶ לֶךְ־בָּ ינֵי מֶ ת־עֵ ינֶיךָ אֶ ן וְעֵ נָּתֵ תִּ

בוֹא׃ ל תָּ בֶ בֵּר וּבָ יךָ יְדַ ת־פִּ יהוּ אֶ וּפִ

3 And you will not escape from him; you will

be captured and handed over to him. And

you will see the king of Babylon face to

face and speak to him in person; and you

will be brought to Babylon.

כֹּה־ ה  לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ בַר־ה׳ צִ ע דְּ מַ ךְ שְׁ אַ
ב׃ רֶ חָ מוּת בֶּ לֶיךָ לֹא תָ ר ה׳ עָ אָמַ

4 But hear the word of the LORD, O King

Zedekiah of Judah! Thus said the LORD

concerning you: You will not die by the

sword.

כִים לָ מְּ יךָ הַ בוֹתֶ פוֹת אֲ רְ שְׂ מוּת וּכְמִ לוֹם תָּ בְּשָׁ
פוּ־לָךְ רְ ן יִשְׂ נֶיךָ כֵּ פָ יוּ לְ ר־הָ שֶׁ שֹׁנִים אֲ א רִ הָ
י תִּ רְ בַּ נִי־דִ ר אֲ בָ י־דָ דוּ־לָךְ כִּ פְּ וְהוֹי אָדוֹן יִסְ

ם־ה׳׃ נְאֻ

5 You will die a peaceful death; and as

incense was burned for your ancestors, the

earlier kings who preceded you, so they

will burn incense for you, and they will

lament for you ‘Ah, lord!’ For I Myself have

made the promise—declares the LORD.”

לֶךְ יָּהוּ מֶ קִ דְ ל־צִ יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ בֵּר יִרְ יְדַ וַ
לִָם׃  לֶּה בִּירוּשָׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ ה אֵ יְהוּדָ

6 The prophet Jeremiah spoke all these

words to King Zedekiah of Judah in

Jerusalem,

לִַם וְעַל  ל־יְרוּשָׁ ים עַ מִ חָ ל נִלְ בֶ לֶךְ־בָּ יל מֶ וְחֵ
ל־ כִישׁ וְאֶ ל־לָ רוֹת אֶ נּוֹתָ ה הַ י יְהוּדָ רֵ כָּל־עָ

י רֵ ה עָ י יְהוּדָ רֵ עָ רוּ בְּ אֲ נָּה נִשְׁ י הֵ ה כִּ זֵקָ עֲ
ר׃ צָ בְ מִ

7 when the army of the king of Babylon was

waging war against Jerusalem and against

the remaining towns of Judah—against

Lachish and Azekah, for they were the only

fortified towns of Judah that were left.

י רֵ ת ה׳ אַחֲ אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
עָם ת־כָּל־הָ ית אֶ רִ יָּהוּ בְּ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ רֹת הַ כְּ

רוֹר׃ רֹא לָהֶם דְּ  קְ לִַם לִ  ר בִּירוּשָׁ שֶׁ אֲ

8 The word which came to Jeremiah from

the LORD after King Zedekiah had made a

covenant with all the people in Jerusalem

to proclaim a release among them—

תוֹ חָ פְ ת־שִׁ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ ת־עַ ישׁ אֶ לַּח אִ לְשַׁ
ד־בָּם בָ י עֲ תִּ לְ בִ ים לְ שִׁ פְ יָּה חָ רִ בְ עִ י וְהָ רִ בְ עִ הָ

ישׁ׃ יהוּ אִ י אָחִ יהוּדִ בִּ

9 that everyone should set free his Hebrew

slaves, both male and female, and that no

one should keep his fellow Judean

enslaved.
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ר־בָּאוּ שֶׁ עָם אֲ ים וְכָל־הָ רִ שָּׂ עוּ כָל־הַ מְ וַיִּשְׁ
ת־ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ ת־עַ ישׁ אֶ לַּח אִ ית לְשַׁ רִ בְּ בַ

ד־בָּם עוֹד בָ י עֲ תִּ לְ בִ ים לְ שִׁ פְ תוֹ חָ חָ פְ שִׁ
לֵּחוּ׃ עוּ וַיְשַׁ מְ וַיִּשְׁ

10 Everyone, officials and people, who had

entered into the covenant agreed to set

their male and female slaves free and not

keep them enslaved any longer; they

complied and let them go.

ת־ ים וְאֶ דִ בָ עֲ ת־הָ בוּ אֶ ן וַיָּשִׁ י־כֵ רֵ וַיָּשׁוּבוּ אַחֲ
ים ויכבישום שִׁ פְ לְּחוּ חָ ר שִׁ שֶׁ פָחוֹת אֲ שְּׁ הַ

פָחוֹת׃ ים וְלִשְׁ דִ בָ עֲ יִּכְבְּשׁוּם[ לַ ]וַ

11 But afterward they turned about and

brought back the men and women they

had set free, and forced them into slavery

again.

מֹר׃ ת ה׳ לֵא אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְ יְהִ וַ 12 Then it was that the word of the LORD

came to Jeremiah from the LORD:

ית רִ י בְ תִּ רַ י כָּ נֹכִ ל אָ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ
ץ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ אִ יוֹם הוֹצִ יכֶם בְּ בוֹתֵ ת־אֲ אֶ

מֹר׃ ים לֵא דִ בָ בֵּית עֲ יִם מִ רַ צְ מִ

13 Thus said the LORD, the God of Israel: I

made a covenant with your fathers when I

brought them out of the land of Egypt, the

house of bondage, saying:

יו ת־אָחִ ישׁ אֶ לְּחוּ אִ שַׁ נִים תְּ ע שָׁ בַ ץ שֶׁ קֵּ מִ
נִים שׁ שָׁ ךָ שֵׁ דְ בָ כֵר לְךָ וַעֲ ר־יִמָּ שֶׁ י אֲ רִ בְ עִ הָ

יכֶם בוֹתֵ עוּ אֲ מְ ךְ וְלֹא־שָׁ מָּ עִ י מֵ שִׁ פְ תּוֹ חָ לַּחְ וְשִׁ
ת־אָזְנָם׃ טּוּ אֶ י וְלֹא הִ לַ אֵ

14 “In the seventh year each of you must let

go any fellow Hebrew who may be sold to

you; when he has served you six years, you

must set him free.” But your fathers would

not obey Me or give ear.

ינַי עֵ ר בְּ יָּשָׁ ת־הַ עֲשׂוּ אֶ יּוֹם וַתַּ ם הַ תֶּ בוּ אַ שֻׁ וַתָּ
ית רִ תוּ בְ כְרְ הוּ וַתִּ עֵ רֵ ישׁ לְ רוֹר אִ רֹא דְ  קְ לִ

יו׃ לָ י עָ מִ א שְׁ רָ ר־נִקְ שֶׁ יִת אֲ בַּ נַי בַּ פָ לְ

15 Lately you turned about and did what is

proper in My sight, and each of you

proclaimed a release to his countrymen;

and you made a covenant accordingly

before Me in the House which bears My

name.

ת־ ישׁ אֶ בוּ אִ שִׁ י וַתָּ מִ ת־שְׁ לְּלוּ אֶ חַ בוּ וַתְּ שֻׁ וַתָּ
ם תֶּ חְ לַּ ר־שִׁ שֶׁ תוֹ אֲ חָ פְ ת־שִׁ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ עַ

כֶם יוֹת לָ הְ ם לִ אֹתָ כְבְּשׁוּ  ם וַתִּ נַפְשָׁ ים לְ שִׁ פְ חָ
פָחוֹת׃ ים וְלִשְׁ דִ בָ עֲ לַ

16 But now you have turned back and have

profaned My name; each of you has

brought back the men and women whom

you had given their freedom, and forced

them to be your slaves again.
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י לַ ם אֵ תֶּ עְ מַ ם לֹא־שְׁ תֶּ ר ה׳ אַ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
נְנִי הוּ הִ עֵ רֵ ישׁ לְ יו וְאִ ישׁ לְאָחִ רוֹר אִ רֹא דְ  קְ לִ

ל־ ב אֶ רֶ חֶ ל־הַ ם־ה׳ אֶ רוֹר נְאֻ כֶם דְּ א לָ קֹרֵ
כֶם לזועה תְ י אֶ תִּ ב וְנָתַ עָ רָ ל־הָ ר וְאֶ בֶ דֶּ הַ

ץ׃ לְכוֹת הָאָרֶ מְ כֹל מַ  וָה[ לְ זַעֲ ]לְ

17 Assuredly, thus said the LORD: You would

not obey Me and proclaim a release, each

to his kinsman and countryman. Lo! I

proclaim your release—declares the LORD

—to the sword, to pestilence, and to

famine; and I will make you a horror to all

the kingdoms of the earth.

י תִ רִ ת־בְּ ים אֶ רִ עֹבְ  ים הָ נָשִׁ אֲ ת־הָ י אֶ תִּ וְנָתַ
ר שֶׁ ית אֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת־דִּ ימוּ אֶ קִ ר לֹא־הֵ שֶׁ אֲ

רוּ בְ יַּעַ נַיִם וַ תוּ לִשְׁ ר כָּרְ שֶׁ גֶל אֲ עֵ נָי הָ פָ תוּ לְ כָּרְ
יו׃ רָ ין בְּתָ בֵּ

18 I will make the men who violated My

covenant, who did not fulfill the terms of

the covenant which they made before Me,

[like] the calf which they cut in two so as

to pass between the halves:

ים סִ רִ סָּ לִַם הַ  י יְרוּשָׁ רֵ ה וְשָׂ י יְהוּדָ רֵ שָׂ
י רֵ ין בִּתְ ים בֵּ רִ עֹבְ  ץ הָ כֹל עַם הָאָרֶ נִים וְ כֹּהֲ  וְהַ

גֶל׃ עֵ הָ

19 The officers of Judah and Jerusalem, the

officials, the priests, and all the people of

the land who passed between the halves of

the calf

י שֵׁ קְ בַ יַד מְ ם וּבְ יהֶ אֹיְבֵ יַד  ם בְּ י אוֹתָ תִּ וְנָתַ
יִם מַ שָּׁ כָל לְעוֹף הַ אֲ מַ ם לְ לָתָ ה נִבְ יְתָ ם וְהָ נַפְשָׁ

ץ׃ ת הָאָרֶ מַ הֱ בֶ וּלְ

20 shall be handed over to their enemies, to

those who seek to kill them. Their

carcasses shall become food for the birds

of the sky and the beasts of the earth.

ן תֵּ יו אֶ רָ ת־שָׂ ה וְאֶ לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ ת־צִ וְאֶ
יל יַד חֵ ם וּבְ י נַפְשָׁ שֵׁ קְ בַ יַד מְ ם וּבְ יהֶ אֹיְבֵ יַד  בְּ

יכֶם׃ לֵ עֲ עֹלִים מֵ  ל הָ בֶ לֶךְ בָּ מֶ

21 I will hand over King Zedekiah of Judah

and his officers to their enemies, who seek

to kill them—to the army of the king of

Babylon which has withdrawn from you.

יר עִ ל־הָ ים אֶ בֹתִ  שִׁ ם־ה׳ וַהֲ וֶּה נְאֻ צַ נְנִי מְ הִ
שׁ אֵ הָ בָ פֻ רָ כָדוּהָ וּשְׂ יהָ וּלְ לֶ מוּ עָ נִלְחֲ זֹּאת וְ  הַ

ב׃ יֹשֵׁ ין  אֵ ה מֵ מָ מָ ן שְׁ תֵּ ה אֶ י יְהוּדָ רֵ ת־עָ וְאֶ

22 I hereby give the command—declares the

LORD—by which I will bring them back

against this city. They shall attack it and

capture it, and burn it down. I will make

the towns of Judah a desolation, without

inhabitant.
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Jeremiah Chapter 35  |  ירמיהו פרק ל״ה

י ימֵ ת ה׳ בִּ אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
מֹר׃ ה לֵא לֶךְ יְהוּדָ יָּהוּ מֶ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ יְהוֹיָקִ

1 The word which came to Jeremiah from

the LORD in the days of King Jehoiakim

son of Josiah of Judah:

ם תָּ אוֹתָ רְ בַּ ים וְדִ בִ כָ רֵ ל־בֵּית הָ לוֹךְ אֶ הָ
כוֹת לְּשָׁ ת הַ ל־אַחַ ם בֵּית ה׳ אֶ בִאוֹתָ וַהֲ

ם יָיִן׃ יתָ אוֹתָ קִ שְׁ וְהִ

2 Go to the house of the Rechabites and

speak to them, and bring them to the

House of the LORD, to one of the

chambers, and give them wine to drink.

נְיָה צִּ בַ ן־חֲ יָהוּ בֶּ מְ ן־יִרְ זַנְיָה בֶ ת־יַאֲ ח אֶ קַּ וָאֶ
ית ת כָּל־בֵּ נָיו וְאֵ ת־כָּל־בָּ יו וְאֶ חָ ת־אֶ וְאֶ

ים׃ בִ כָ רֵ הָ

3 So I took Jaazaniah son of Jeremiah son of

Habazziniah, and his brothers, all his sons,

and the whole household of the

Rechabites;

ן־ נָן בֶּ נֵי חָ כַּת בְּ ל־לִשְׁ ם בֵּית ה׳ אֶ אֹתָ א  וָאָבִ
כַּת ל לִשְׁ צֶ ר־אֵ שֶׁ ים אֲ לֹקִ אֱ ישׁ הָ יָהוּ אִ לְ יִגְדַּ

ן־ יָהוּ בֶ שֵׂ עֲ כַּת מַ לִשְׁ ל לְ עַ מַּ ר מִ שֶׁ ים אֲ רִ שָּׂ הַ
ף׃ סַּ ר הַ שֹׁמֵ לֻּם  שַׁ

4 and I brought them to the House of the

LORD, to the chamber of the sons of

Hanan son of Igdaliah, the man of God,

which is next to the chamber of the

officials and above the chamber of

Maaseiah son of Shallum, the guardian of

the threshold.

ים לֵאִ ים מְ עִ ים גְּבִ בִ כָ רֵ ית־הָ נֵי בֵ נֵי בְּ פְ ן לִ תֵּ וָאֶ
תוּ־יָיִן׃ יהֶם שְׁ לֵ ר אֲ אֹמַ כֹסוֹת וָ יַיִן וְ

5 I set bowls full of wine and cups before the

men of the house of the Rechabites, and

said to them, “Have some wine.”

כָב ן־רֵ ב בֶּ י יוֹנָדָ ה־יָּיִן כִּ תֶּ רוּ לֹא נִשְׁ יֹּאמְ וַ
ם תֶּ תּוּ־יַיִן אַ שְׁ מֹר לֹא תִ ינוּ לֵא לֵ וָּה עָ ינוּ צִ אָבִ

נֵיכֶם עַד־עוֹלָם׃ וּבְ

6 They replied, “We will not drink wine, for

our ancestor, Jonadab son of Rechab,

commanded us: ‘You shall never drink

wine, either you or your children.
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ם לֹא־ עוּ וְכֶרֶ זְרָ ע לֹא־תִ זֶרַ נוּ וְ בְ יִת לֹא־תִ וּבַ
בוּ כָּל־ שְׁ לִים תֵּ הָ אֳ י בָּ כֶם כִּ יֶה לָ עוּ וְלֹא יִהְ טָּ תִ

נֵי ל־פְּ בִּים עַ ים רַ יוּ יָמִ חְ ן תִּ עַ מַ יכֶם לְ יְמֵ
ם׃ ים שָׁ ם גָּרִ תֶּ ר אַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

7 Nor shall you build houses or sow fields or

plant vineyards, nor shall you own such

things; but you shall live in tents all your

days, so that you may live long upon the

land where you sojourn.’

כֹל  ינוּ לְ כָב אָבִ ן־רֵ ב בֶּ ע בְּקוֹל יְהוֹנָדָ מַ וַנִּשְׁ
ינוּ תוֹת־יַיִן כָּל־יָמֵ י שְׁ תִּ לְ בִ וָּנוּ לְ ר צִ שֶׁ אֲ

ינוּ׃ נֹתֵ  נֵינוּ וּבְ ינוּ בָּ נוּ נָשֵׁ נַחְ אֲ

8 And we have obeyed our ancestor Jonadab

son of Rechab in all that he commanded

us: we never drink wine, neither we nor

our wives nor our sons and daughters.

ה דֶ ם וְשָׂ נוּ וְכֶרֶ תֵּ בְ ים לְשִׁ נוֹת בָּתִּ י בְּ תִּ לְ בִ וּלְ
נוּ׃ יֶה־לָּ ע לֹא יִהְ זֶרַ וָ

9 Nor do we build houses to live in, and we

do not own vineyards or fields for sowing;

וָּנוּ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  ע וַנַּעַשׂ כְּ מַ ים וַנִּשְׁ לִ הָ אֳ ב בָּ וַנֵּשֶׁ
ינוּ׃ ב אָבִ יוֹנָדָ

10 but we live in tents. We have obeyed and

done all that our ancestor Jonadab

commanded us.

ל־ ל אֶ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ לוֹת נְבוּכַ עֲ י בַּ יְהִ וַ
יל נֵי חֵ פְּ לִַם מִ  בֹּאוּ וְנָבוֹא יְרוּשָׁ ר  נֹּאמֶ ץ וַ הָאָרֶ
לִָם׃  ב בִּירוּשָׁ ם וַנֵּשֶׁ רָ יל אֲ נֵי חֵ פְּ ים וּמִ דִּ כַּשְׂ הַ

11 But when King Nebuchadrezzar of Babylon

invaded the country, we said, ‘Come, let us

go into Jerusalem because of the army of

the Chaldeans and the army of Aram.’ And

so we are living in Jerusalem.”

מֹר׃ יָהוּ לֵא מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 12 Then the word of the LORD came to

Jeremiah:

ל הָלֹךְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
לִָם  י יְרוּשָׁ בֵ יוֹשְׁ ה וּלְ ישׁ יְהוּדָ תָּ לְאִ רְ וְאָמַ

ם־ה׳׃ י נְאֻ רַ בָ ל־דְּ מֹעַ אֶ  ר לִשְׁ חוּ מוּסָ קְ לוֹא תִ הֲ

13 Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: Go say to the men of Judah and the

inhabitants of Jerusalem: “You can learn a

lesson [here] about obeying My commands

—declares the LORD.
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וָּה ר־צִ שֶׁ כָב אֲ ן־רֵ ב בֶּ י יְהוֹנָדָ רֵ בְ ת־דִּ ם אֶ הוּקַ
תוּ עַד־ תוֹת־יַיִן וְלֹא שָׁ י שְׁ תִּ לְ בִ נָיו לְ ת־בָּ אֶ

י נֹכִ ם וְאָ יהֶ בִ וַת אֲ צְ ת מִ עוּ אֵ מְ י שָׁ זֶּה כִּ יּוֹם הַ הַ
ם תֶּ עְ מַ בֵּר וְלֹא שְׁ כֵּם וְדַ שְׁ יכֶם הַ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

י׃ לָ אֵ

14 The commands of Jonadab son of Rechab

have been fulfilled: he charged his children

not to drink wine, and to this day they

have not drunk, in obedience to the charge

of their ancestor. But I spoke to you

persistently, and you did not listen to Me.

ים אִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת־כָּל־עֲ יכֶם אֶ לֵ לַח אֲ שְׁ וָאֶ
כּוֹ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ־נָא אִ מֹר שֻׁ לֹחַ לֵא ים וְשָׁ כֵּ שְׁ הַ
י רֵ לְכוּ אַחֲ יכֶם וְאַל־תֵּ לֵ לְ עַ יבוּ מַ יטִ ה וְהֵ עָ רָ הָ
ה מָ דָ אֲ ל־הָ בוּ אֶ ם וּשְׁ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ אֱ
ם יתֶ טִּ יכֶם וְלֹא הִ בֹתֵ  אֲ כֶם וְלַ י לָ תִּ ר־נָתַ שֶׁ אֲ

י׃ לָ ם אֵ תֶּ עְ מַ ת־אָזְנְכֶם וְלֹא שְׁ אֶ

15 I persistently sent you all My servants, the

prophets, to say: ‘Turn back, every one of

you, from your wicked ways and mend

your deeds; do not follow other gods or

serve them. Then you may remain on the

land that I gave to you and your fathers.’

But you did not give ear or listen to Me.

וַת צְ ת־מִ כָב אֶ ן־רֵ ב בֶּ נֵי יְהוֹנָדָ ימוּ בְּ קִ י הֵ כִּ
י׃ לָ עוּ אֵ מְ זֶּה לֹא שָׁ עָם הַ וָּם וְהָ ר צִ שֶׁ יהֶם אֲ בִ אֲ

16 The family of Jonadab son of Rechab have

indeed fulfilled the charge which their

ancestor gave them; but this people has

not listened to Me.

ל אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ י צְ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
י בֵ ל כָּל־יוֹשְׁ ה וְאֶ ל־יְהוּדָ יא אֶ בִ נְנִי מֵ הִ

יהֶם לֵ י עֲ תִּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ת כָּל־הָ לִַם אֵ  יְרוּשָׁ
ם א לָהֶ רָ קְ עוּ וָאֶ מֵ ם וְלֹא שָׁ יהֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ ן דִּ יַעַ

נוּ׃ וְלֹא עָ

17 Assuredly, thus said the LORD, the God of

Hosts, the God of Israel: I am going to

bring upon Judah and upon all the

inhabitants of Jerusalem all the disaster

with which I have threatened them; for I

spoke to them, but they would not listen; I

called to them, but they would not

respond.”

ר ה׳ כֹּה־אָמַ יָהוּ  מְ ר יִרְ ים אָמַ בִ כָ רֵ ית הָ בֵ וּלְ
ם תֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ ן אֲ ל יַעַ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ צְ

ת־כָּל־ רוּ אֶ מְ שְׁ יכֶם וַתִּ בִ ב אֲ וַת יְהוֹנָדָ צְ ל־מִ עַ
כֶם׃ תְ וָּה אֶ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  עֲשׂוּ כְּ יו וַתַּ וֺתָ צְ מִ

18 And to the family of the Rechabites

Jeremiah said: “Thus said the LORD of

Hosts, the God of Israel: Because you have

obeyed the charge of your ancestor

Jonadab and kept all his commandments,

and done all that he enjoined upon you,



- 296 -

ל לֹא־ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ ן  כֵ לָ
נַי כָּל־ פָ ד לְ עֹמֵ כָב  ן־רֵ ב בֶּ יוֹנָדָ ישׁ לְ ת אִ יִכָּרֵ

ים׃ יָּמִ הַ

19 assuredly, thus said the LORD of Hosts, the

God of Israel: There shall never cease to be

a man of the line of Jonadab son of Rechab

standing before Me.”

Jeremiah Chapter 36  |  ירמיהו פרק ל״ו

יָּהוּ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ יהוֹיָקִ ת לִ יעִ בִ רְ נָה הָ י בַּשָּׁ יְהִ וַ
יָהוּ מְ ל־יִרְ זֶּה אֶ ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ לֶךְ יְהוּדָ מֶ

מֹר׃ ת ה׳ לֵא אֵ מֵ

1 In the fourth year of King Jehoiakim son of

Josiah of Judah, this word came to

Jeremiah from the LORD:

ת כָּל־ יהָ אֵ לֶ תָּ אֵ בְ ר וְכָתַ פֶ גִלַּת־סֵ ח־לְךָ מְ קַ
ל אֵ רָ ל־יִשְׂ יךָ עַ לֶ י אֵ תִּ רְ בַּ ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ
י תִּ רְ בַּ יּוֹם דִּ גּוֹיִם מִ ל־כָּל־הַ ה וְעַ ל־יְהוּדָ וְעַ

זֶּה׃ יּוֹם הַ ד הַ יָּהוּ וְעַ יֹאשִׁ י  ימֵ יךָ מִ לֶ אֵ

2 Get a scroll and write upon it all the words

that I have spoken to you—concerning

Israel and Judah and all the nations—from

the time I first spoke to you in the days of

Josiah to this day.

ר שֶׁ ה אֲ עָ רָ ת כָּל־הָ ה אֵ ית יְהוּדָ עוּ בֵּ מְ י יִשְׁ אוּלַ
ישׁ ן יָשׁוּבוּ אִ עַ מַ ם לְ ב לַעֲשׂוֹת לָהֶ חֹשֵׁ י  נֹכִ אָ
ם׃ אתָ טָּ חַ וֺנָם וּלְ עֲ י לַ תִּ חְ לַ ה וְסָ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ מִ

3 Perhaps when the House of Judah hear of

all the disasters I intend to bring upon

them, they will turn back from their

wicked ways, and I will pardon their

iniquity and their sin.

תֹּב יִּכְ יָּה וַ ן־נֵרִ ת־בָּרוּךְ בֶּ יָהוּ אֶ מְ א יִרְ רָ יִּקְ וַ
ר־ שֶׁ י ה׳ אֲ רֵ בְ ת כָּל־דִּ יָהוּ אֵ מְ י יִרְ פִּ בָּרוּךְ מִ

ר׃ פֶ גִלַּת־סֵ ל־מְ יו עַ לָ בֶּר אֵ דִּ

4 So Jeremiah called Baruch son of Neriah;

and Baruch wrote down in the scroll, at

Jeremiah’s dictation, all the words which

the LORD had spoken to him.

נִי עָצוּר מֹר אֲ ת־בָּרוּךְ לֵא יָהוּ אֶ מְ וֶּה יִרְ יְצַ וַ
לֹא אוּכַל לָבוֹא בֵּית ה׳׃

5 Jeremiah instructed Baruch, “I am in

hiding; I cannot go to the House of the

LORD.
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י פִּ ־מִ תָּ בְ ר־כָּתַ שֶׁ גִלָּה אֲ מְּ אתָ בַ רָ ה וְקָ תָּ וּבָאתָ אַ
יוֹם צוֹם עָם בֵּית ה׳ בְּ י ה׳ בְּאָזְנֵי הָ רֵ בְ ת־דִּ אֶ

יהֶם רֵ עָ ים מֵ אִ בָּ ה הַ וְגַם בְּאָזְנֵי כָל־יְהוּדָ
ם׃ אֵ רָ קְ תִּ

6 But you go and read aloud the words of the

LORD from the scroll which you wrote at

my dictation, to all the people in the House

of the LORD on a fast day; thus you will

also be reading them to all the Judeans

who come in from the towns.

ישׁ בוּ אִ נֵי ה׳ וְיָשֻׁ פְ ם לִ נָּתָ חִ פֹּל תְּ  י תִּ אוּלַ
ר־ שֶׁ ה אֲ מָ חֵ י־גָדוֹל הָאַף וְהַ ה כִּ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ מִ

זֶּה׃ עָם הַ ל־הָ בֶּר ה׳ אֶ דִּ

7 Perhaps their entreaty will be accepted by

the LORD, if they turn back from their

wicked ways. For great is the anger and

wrath with which the LORD has

threatened this people.”

וָּהוּ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  יָּה כְּ ן־נֵרִ יַּעַשׂ בָּרוּךְ בֶּ וַ
ית י ה׳ בֵּ רֵ בְ ר דִּ פֶ סֵּ רֹא בַ  קְ יא לִ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יִרְ

ה׳׃

8 Baruch son of Neriah did just as the

prophet Jeremiah had instructed him,

about reading the words of the LORD from

the scroll in the House of the LORD.

יָּהוּ יֹאשִׁ ן־ ים בֶּ יהוֹיָקִ ית לִ שִׁ מִ חֲ נָה הַ שָּׁ י בַ יְהִ וַ
נֵי פְ אוּ צוֹם לִ רְ י קָ עִ שִׁ תְּ שׁ הַ חֹדֶ  ה בַּ לֶךְ־יְהוּדָ מֶ

ים בָּאִ עָם הַ לִָם וְכָל־הָ  עָם בִּירוּשָׁ ה׳ כָּל־הָ
לִָם׃  ה בִּירוּשָׁ י יְהוּדָ רֵ עָ מֵ

9 In the ninth month of the fifth year of King

Jehoiakim son of Josiah of Judah, all the

people in Jerusalem and all the people

coming from Judah proclaimed a fast

before the LORD in Jerusalem.

יָהוּ בֵּית מְ י יִרְ רֵ בְ ת־דִּ ר אֶ פֶ סֵּ א בָרוּךְ בַּ רָ יִּקְ וַ
ר צֵ חָ ר בֶּ סֹּפֵ  ן הַ פָ ן־שָׁ יָהוּ בֶ רְ כַּת גְּמַ לִשְׁ ה׳ בְּ

שׁ בְּאָזְנֵי כָּל־ דָ חָ ר בֵּית־ה׳ הֶ עַ ח שַׁ תַ יוֹן פֶּ לְ עֶ הָ
עָם׃ הָ

10 It was then that Baruch—in the chamber

of Gemariah son of Shaphan the scribe, in

the upper court, near the new gateway of

the House of the LORD—read the words of

Jeremiah from the scroll to all the people in

the House of the LORD.

ת־כָּל־ ן אֶ פָ ן־שָׁ יָהוּ בֶ רְ ן־גְּמַ יְהוּ בֶ כָ ע מִ מַ וַיִּשְׁ
ר׃ פֶ סֵּ ל הַ עַ י ה׳ מֵ רֵ בְ דִּ

11 Micaiah son of Gemariah son of Shaphan

heard all the words of the LORD [read]

from the scroll,
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ם נֵּה־שָׁ ר וְהִ סֹּפֵ  כַּת הַ ל־לִשְׁ לֶךְ עַ מֶּ ד בֵּית־הַ יֵּרֶ וַ
יָהוּ לָ ר וּדְ סֹּפֵ  ע הַ מָ לִישָׁ ים אֱ בִ ים יוֹשְׁ רִ שָּׂ כָּל־הַ
ן־ יָהוּ בֶ רְ כְבּוֹר וּגְמַ ן־עַ ן בֶּ נָתָ לְ יָהוּ וְאֶ עְ מַ ן־שְׁ בֶ

ים׃ רִ שָּׂ נַנְיָהוּ וְכָל־הַ ן־חֲ יָּהוּ בֶ קִ דְ ן וְצִ פָ שָׁ

12 and he went down to the king’s palace, to

the chamber of the scribe. There he found

all the officials in session: Elishama the

scribe, Delaiah son of Shemaiah, Elnathan

son of Achbor, Gemariah son of Shaphan,

Zedekiah son of Hananiah, and all the

other officials.

ר שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ יְהוּ אֵ כָ יַּגֵּד לָהֶם מִ וַ
ם׃ עָ ר בְּאָזְנֵי הָ פֶ סֵּ רֹא בָרוּךְ בַּ  קְ עַ בִּ מֵ שָׁ

13 And Micaiah told them all that he had

heard as Baruch read from the scroll in the

hearing of the people.

י ת־יְהוּדִ ל־בָּרוּךְ אֶ ים אֶ רִ שָּׂ לְחוּ כָל־הַ וַיִּשְׁ
מֹר י לֵא ן־כּוּשִׁ יָהוּ בֶ מְ לֶ ן־שֶׁ נְיָהוּ בֶּ ן־נְתַ בֶּ

נָּה חֶ עָם קָ אתָ בָּהּ בְּאָזְנֵי הָ רָ ר קָ שֶׁ גִלָּה אֲ מְּ הַ
גִלָּה מְּ ת־הַ יָּהוּ אֶ ן־נֵרִ ח בָּרוּךְ בֶּ יִּקַּ ךָ וָלֵךְ וַ יָדְ בְ

יהֶם׃ לֵ בֹא אֲ יָּ יָדוֹ וַ בְּ

14 Then all the officials sent Jehudi son of

Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi

to say to Baruch, “Take that scroll from

which you read to the people, and come

along!” And Baruch took the scroll and

came to them.

א רָ יִּקְ נָּה בְּאָזְנֵינוּ וַ אֶ רָ ב נָא וּקְ יו שֵׁ לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ
ם׃ בָרוּךְ בְּאָזְנֵיהֶ

15 They said, “Sit down and read it to us.”

And Baruch read it to them.

ישׁ דוּ אִ חֲ ים פָּ רִ בָ דְּ ת־כָּל־הַ עָם אֶ מְ י כְּשָׁ יְהִ וַ
גֵּיד נַגִּיד ל־בָּרוּךְ הַ רוּ אֶ יֹּאמְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ אֶ

לֶּה׃ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ לֶךְ אֵ מֶּ לַ

16 When they heard all these words, they

turned to each other in fear; and they said

to Baruch, “We must report all this to the

king.”

יךְ נוּ אֵ גֶּד־נָא לָ מֹר הַ לוּ לֵא אֲ ת־בָּרוּךְ שָׁ וְאֶ
יו׃ פִּ לֶּה מִ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־כָּל־הַ תָּ אֶ בְ כָּתַ

17 And they questioned Baruch further, “Tell

us how you wrote down all these words

that he spoke.”

ת כָּל־ י אֵ לַ א אֵ רָ יו יִקְ פִּ ר לָהֶם בָּרוּךְ מִ יֹּאמֶ וַ
יוֹ׃ דְּ ר בַּ פֶ סֵּ ל־הַ ב עַ כֹּתֵ נִי  לֶּה וַאֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ

18 He answered them, “He himself recited all

those words to me, and I would write them

down in the scroll in ink.”
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ה תָּ ר אַ תֵ סָּ ל־בָּרוּךְ לֵךְ הִ ים אֶ רִ שָּׂ רוּ הַ יֹּאמְ וַ
ם׃ תֶּ פֹה אַ י ע אֵ ישׁ אַל־יֵדַ יָהוּ וְאִ מְ יִרְ וְ

19 The officials said to Baruch, “Go into

hiding, you and Jeremiah. Let no man

know where you are!”

דוּ קִ פְ גִלָּה הִ מְּ ת־הַ ה וְאֶ רָ צֵ לֶךְ חָ מֶּ ל־הַ בֹאוּ אֶ יָּ וַ
ךְ לֶ מֶּ יַּגִּידוּ בְּאָזְנֵי הַ ר וַ סֹּפֵ  ע הַ מָ לִישָׁ כַּת אֱ לִשְׁ בְּ

ים׃ רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ אֵ

20 And they went to the king in the court,

after leaving the scroll in the chamber of

the scribe Elishama. And they reported all

these matters to the king.

גִלָּה מְּ ת־הַ ת אֶ חַ קַ י לָ ת־יְהוּדִ לֶךְ אֶ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
הָ אֶ רָ יִּקְ ר וַ סֹּפֵ  ע הַ מָ לִישָׁ כַּת אֱ לִּשְׁ הָ מִ חֶ יִּקָּ וַ
ים רִ שָּׂ אָזְנֵי כָּל־הַ לֶךְ וּבְ מֶּ י בְּאָזְנֵי הַ יְהוּדִ

לֶךְ׃ מֶּ ל הַ עַ ים מֵ דִ עֹמְ  הָ

21 The king sent Jehudi to get the scroll and

he fetched it from the chamber of the

scribe Elishama. Jehudi read it to the king

and to all the officials who were in

attendance on the king.

י יעִ שִׁ תְּ שׁ הַ חֹדֶ  ף בַּ חֹרֶ  ב בֵּית הַ לֶךְ יוֹשֵׁ מֶּ וְהַ
ת׃ רֶ בֹעָ  נָיו מְ פָ ת־הָאָח לְ וְאֶ

22 Since it was the ninth month, the king was

sitting in the winter house, with a fire

burning in the brazier before him.

בָּעָה לָתוֹת וְאַרְ לֹשׁ דְּ י שָׁ רוֹא יְהוּדִ י כִּקְ יְהִ וַ
ר שֶׁ שׁ אֲ אֵ ל־הָ לֵךְ אֶ שְׁ ר וְהַ סֹּפֵ  ר הַ עַ הָ בְּתַ עֶ רָ יִקְ
ר שֶׁ שׁ אֲ אֵ ל־הָ גִלָּה עַ מְּ תֹּם כָּל־הַ ד־ ל־הָאָח עַ אֶ

עַל־הָאָח׃

23 And every time Jehudi read three or four

columns, [the king] would cut it up with a

scribe’s knife and throw it into the fire in

the brazier, until the entire scroll was

consumed by the fire in the brazier.

לֶךְ מֶּ יהֶם הַ גְדֵ ת־בִּ עוּ אֶ רְ דוּ וְלֹא קָ חֲ וְלֹא פָ
ים רִ בָ דְּ ת כָּל־הַ ים אֵ עִ שֹּׁמְ  יו הַ דָ בָ וְכָל־עֲ

לֶּה׃ אֵ הָ

24 Yet the king and all his courtiers who

heard all these words showed no fear and

did not tear their garments;

לֶךְ מֶּ גִּעוּ בַ פְ יָהוּ הִ רְ יָהוּ וּגְמַ לָ ן וּדְ נָתָ לְ וְגַם אֶ
ם׃ יהֶ לֵ ע אֲ מַ גִלָּה וְלֹא שָׁ מְּ ת־הַ רֹף אֶ  י שְׂ תִּ לְ בִ לְ

25 moreover, Elnathan, Delaiah, and

Gemariah begged the king not to burn the

scroll, but he would not listen to them.
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ת־ לֶךְ וְאֶ מֶּ ן־הַ ל בֶּ אֵ מְ חְ ת־יְרַ לֶךְ אֶ מֶּ וֶּה הַ יְצַ וַ
ל אֵ דְּ בְ ן־עַ יָהוּ בֶּ מְ לֶ ת־שֶׁ ל וְאֶ יאֵ זְרִ ן־עַ יָהוּ בֶ רָ שְׂ
יא נָּבִ יָהוּ הַ מְ ת יִרְ ר וְאֵ סֹּפֵ  ת־בָּרוּךְ הַ ת אֶ חַ קַ לָ

ם ה׳׃ רֵ תִּ יַּסְ וַ

26 The king ordered Jerahmeel, the king’s

son, and Seraiah son of Azriel, and

Shelemiah son of Abdeel to arrest the

scribe Baruch and the prophet Jeremiah.

But the LORD hid them.

לֶךְ מֶּ רֹף הַ  י שְׂ רֵ יָהוּ אַחֲ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְ יְהִ וַ
ב בָּרוּךְ ר כָּתַ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת־הַ גִלָּה וְאֶ מְּ ת־הַ אֶ

מֹר׃ יָהוּ לֵא מְ י יִרְ פִּ מִ

27 The word of the LORD came to Jeremiah

after the king had burned the scroll

containing the words that Baruch had

written at Jeremiah’s dictation:

ת יהָ אֵ לֶ תֹב עָ ת וּכְ רֶ גִלָּה אַחֶ ח־לְךָ מְ שׁוּב קַ
יוּ עַל־ ר הָ שֶׁ שֹׁנִים אֲ א רִ ים הָ רִ בָ דְּ כָּל־הַ

לֶךְ־ ים מֶ ף יְהוֹיָקִ רַ ר שָׂ שֶׁ שֹׁנָה אֲ א רִ גִלָּה הָ מְּ הַ
ה׃ יְהוּדָ

28 Get yourself another scroll, and write upon

it the same words that were in the first

scroll that was burned by King Jehoiakim

of Judah.

ר ה׳ כֹּה אָמַ ר  תֹּאמַ ה  לֶךְ־יְהוּדָ ים מֶ ל־יְהוֹיָקִ וְעַ
דּוּעַ מֹר מַ זֹּאת לֵא  גִלָּה הַ מְּ ת־הַ תָּ אֶ פְ רַ ה שָׂ תָּ אַ

ל בֶ לֶךְ־בָּ בֹּא־יָבוֹא מֶ מֹר  יהָ לֵא לֶ תָּ עָ בְ כָּתַ
נָּה מֶּ בִּית מִ שְׁ זֹּאת וְהִ  ץ הַ ת־הָאָרֶ ית אֶ חִ שְׁ וְהִ

ה׃ מָ הֵ ם וּבְ אָדָ

29 And concerning King Jehoiakim of Judah

you shall say: Thus said the LORD: You

burned that scroll, saying, “How dare you

write in it that the king of Babylon will

come and destroy this land and cause man

and beast to cease from it?”

ה לֶךְ יְהוּדָ ים מֶ ל־יְהוֹיָקִ ר ה׳ עַ כֹּה־אָמַ ן  כֵ לָ
לָתוֹ וִד וְנִבְ א דָ ל־כִּסֵּ ב עַ יֶה־לּוֹ יוֹשֵׁ לֹא־יִהְ

יְלָה׃ לָּ ח בַּ רַ קֶּ יּוֹם וְלַ ב בַּ חֹרֶ  כֶת לַ לֶ שְׁ יֶה מֻ הְ תִּ

30 Assuredly, thus said the LORD concerning

King Jehoiakim of Judah: He shall not have

any of his line sitting on the throne of

David; and his own corpse shall be left

exposed to the heat by day and the cold by

night.
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ת־ יו אֶ דָ בָ ל־עֲ עוֹ וְעַ ל־זַרְ יו וְעַ לָ י עָ תִּ דְ קַ וּפָ
לִַם  י יְרוּשָׁ בֵ יֹשְׁ ל־ ם וְעַ יהֶ לֵ י עֲ בֵאתִ וֺנָם וְהֵ עֲ

י תִּ רְ בַּ ר־דִּ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ת כָּל־הָ ה אֵ ישׁ יְהוּדָ ל־אִ וְאֶ
עוּ׃ מֵ ם וְלֹא שָׁ יהֶ לֵ אֲ

31 And I will punish him and his offspring

and his courtiers for their iniquity; I will

bring on them and on the inhabitants of

Jerusalem and on all the men of Judah all

the disasters of which I have warned them

—but they would not listen.

ל־בָּרוּךְ נָהּ אֶ יִּתְּ ת וַ רֶ גִלָּה אַחֶ ח מְ יָהוּ לָקַ מְ יִרְ וְ
יָהוּ מְ י יִרְ פִּ יהָ מִ לֶ תֹּב עָ יִּכְ ר וַ סֹּפֵ  יָּהוּ הַ ן־נֵרִ בֶּ
ים ף יְהוֹיָקִ רַ ר שָׂ שֶׁ ר אֲ פֶ סֵּ י הַ רֵ בְ ת כָּל־דִּ אֵ

ים רִ בָ ם דְּ יהֶ לֵ ף עֲ שׁ וְעוֹד נוֹסַ ה בָּאֵ לֶךְ־יְהוּדָ מֶ
ה׃ מָּ הֵ בִּים כָּ רַ

32 So Jeremiah got another scroll and gave it

to the scribe Baruch son of Neriah. And at

Jeremiah’s dictation, he wrote in it the

whole text of the scroll that King

Jehoiakim of Judah had burned; and more

of the like was added.

Jeremiah Chapter 37  |  ירמיהו פרק ל״ז

נְיָהוּ ת כָּ חַ יָּהוּ תַּ יֹאשִׁ ן־ יָּהוּ בֶּ קִ דְ לֶךְ צִ לָךְ־מֶ יִּמְ וַ
לֶךְ־ ר מֶ אצַּ רֶ דְ יךְ נְבוּכַ לִ מְ ר הִ שֶׁ ים אֲ ן־יְהוֹיָקִ בֶּ

ה׃ ץ יְהוּדָ רֶ אֶ ל בְּ בֶ בָּ

1 Zedekiah son of Josiah became king

instead of Coniah son of Jehoiakim, for

King Nebuchadrezzar of Babylon set him

up as king over the land of Judah.

י רֵ בְ ל־דִּ ץ אֶ יו וְעַם הָאָרֶ דָ בָ ע הוּא וַעֲ מַ וְלֹא שָׁ
יא׃ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יַד יִרְ בֶּר בְּ ר דִּ שֶׁ ה׳ אֲ

2 Neither he nor his courtiers nor the people

of the land gave heed to the words which

the LORD spoke through the prophet

Jeremiah.

יָה מְ לֶ ן־שֶׁ ת־יְהוּכַל בֶּ יָּהוּ אֶ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
יָהוּ מְ ל־יִרְ ן אֶ כֹּהֵ  יָה הַ שֵׂ עֲ ן־מַ נְיָהוּ בֶ פַ ת־צְ וְאֶ

ל־ה׳ נוּ אֶ דֵ עֲ לֶּל־נָא בַ פַּ תְ מֹר הִ יא לֵא נָּבִ הַ
ינוּ׃ לֹקֵ אֱ

3 Yet King Zedekiah sent Jehucal son of

Shelemiah and Zephaniah son of the priest

Maaseiah to the prophet Jeremiah, to say,

“Please pray on our behalf to the LORD our

God.”

אֹתוֹ נוּ  ם וְלֹא־נָתְ עָ א בְּתוֹךְ הָ יֹצֵ  יָהוּ בָּא וְ מְ יִרְ וְ
כְּלוּא׃[ בֵּית הכליא ]הַ

4 (Jeremiah could still go in and out among

the people, for they had not yet put him in

prison.
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ים דִּ כַּשְׂ עוּ הַ מְ יִם וַיִּשְׁ רָ צְ מִּ א מִ עֹה יָצָ  רְ יל פַּ וְחֵ
ל עַ לוּ מֵ יֵּעָ ם וַ עָ מְ ת־שִׁ לִַם אֶ  ל־יְרוּשָׁ ים עַ רִ צָּ הַ

לִָם׃  יְרוּשָׁ

5 The army of Pharaoh had set out from

Egypt; and when the Chaldeans who were

besieging Jerusalem heard the report, they

raised the siege of Jerusalem.)

מֹר׃ יא לֵא נָּבִ יָהוּ הַ מְ ל־יִרְ בַר־ה׳ אֶ י דְּ יְהִ וַ 6 Then the word of the LORD came to the

prophet Jeremiah:

ל־ רוּ אֶ תֹאמְ כֹּה  ל  אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ
נֵּה נִי הִ שֵׁ רְ דָ י לְ לַ כֶם אֵ תְ חַ אֶ שֹּׁלֵ  ה הַ לֶךְ יְהוּדָ מֶ

צוֹ ב לְאַרְ ה שָׁ זְרָ עֶ כֶם לְ א לָ יֹּצֵ  עֹה הַ  רְ יל פַּ חֵ
יִם׃ רָ צְ מִ

7 Thus said the LORD, the God of Israel:

Thus shall you say to the king of Judah

who sent you to Me to inquire of Me: “The

army of Pharaoh, which set out to help

you, will return to its own land, to Egypt.

זֹּאת  יר הַ עִ ל־הָ מוּ עַ נִלְחֲ ים וְ דִּ כַּשְׂ בוּ הַ וְשָׁ
שׁ׃ אֵ הָ בָ פֻ רָ הָ וּשְׂ דֻ כָ וּלְ

8 And the Chaldeans will come back and

attack this city and they will capture it and

destroy it by fire.”

מֹר יכֶם לֵא שֹׁתֵ  אוּ נַפְ שִּׁ ר ה׳ אַל־תַּ כֹּה אָמַ
י־לֹא יֵלֵכוּ׃ ים כִּ דִּ כַּשְׂ ינוּ הַ לֵ עָ לֹךְ יֵלְכוּ מֵ הָ

9 Thus said the LORD: Do not delude

yourselves into thinking, “The Chaldeans

will go away from us.” They will not.

ים מִ חָ נִּלְ ים הַ דִּ יל כַּשְׂ ם כָּל־חֵ יתֶ כִּ ם־הִ י אִ כִּ
ישׁ ים אִ רִ קָּ דֻ ים מְ נָשִׁ רוּ בָם אֲ אֲ כֶם וְנִשְׁ תְּ אִ

שׁ׃ זֹּאת בָּאֵ  יר הַ עִ ת־הָ פוּ אֶ רְ לוֹ יָקוּמוּ וְשָׂ בְּאָהֳ

10 Even if you defeated the whole army of the

Chaldeans that are fighting against you,

and only wounded men were left lying in

their tents, they would get up and burn

this city down!

לִָם  ל יְרוּשָׁ עַ ים מֵ דִּ כַּשְׂ יל הַ לוֹת חֵ עָ הֵ יָה בְּ וְהָ
עֹה׃  רְ יל פַּ נֵי חֵ פְּ מִ

11 When the army of the Chaldeans raised

the siege of Jerusalem on account of the

army of Pharaoh,

ן נְיָמִ ץ בִּ רֶ כֶת אֶ לֶ לִַם לָ  ירוּשָׁ יָהוּ מִ מְ א יִרְ יֵּצֵ וַ
ם׃ עָ ם בְּתוֹךְ הָ שָּׁ לִק מִ חֲ לַ

12 Jeremiah was going to leave Jerusalem and

go to the territory of Benjamin to share in

some property there among the people.
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ת דֻ קִ ל פְּ עַ ם בַּ ן וְשָׁ נְיָמִ ר בִּ עַ י־הוּא בְּשַׁ יְהִ וַ
פֹּשׂ  יִּתְ נַנְיָה וַ ן־חֲ יָה בֶּ מְ לֶ ן־שֶׁ יָּיה בֶּ אִ מוֹ יִרְ וּשְׁ

ה תָּ ים אַ דִּ כַּשְׂ ל־הַ מֹר אֶ יא לֵא נָּבִ יָהוּ הַ מְ ת־יִרְ אֶ
ל׃ נֹפֵ

13 When he got to the Benjamin Gate, there

was a guard officer there named Irijah son

of Shelemiah son of Hananiah; and he

arrested the prophet Jeremiah, saying,

“You are defecting to the Chaldeans!”

ים דִּ כַּשְׂ ל־הַ ל עַ נֹפֵ ינֶנִּי  ר אֵ קֶ יָהוּ שֶׁ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
יָהוּ מְ יִרְ יָּיה בְּ אִ פֹּשׂ יִרְ  יִּתְ יו וַ לָ ע אֵ מַ וְלֹא שָׁ

ים׃ רִ שָּׂ ל־הַ הוּ אֶ אֵ יְבִ וַ

14 Jeremiah answered, “That’s a lie! I’m not

defecting to the Chaldeans!” But Irijah

would not listen to him; he arrested

Jeremiah and brought him to the officials.

נוּ אֹתוֹ וְנָתְ כּוּ  יָהוּ וְהִ מְ ל־יִרְ ים עַ רִ שָּׂ פוּ הַ צְ יִּקְ וַ
אֹתוֹ י־ ר כִּ סֹּפֵ  ן הַ ית יְהוֹנָתָ סוּר בֵּ אֵ אוֹתוֹ בֵּית הָ

לֶא׃ כֶּ ית הַ בֵ עָשׂוּ לְ

15 The officials were furious with Jeremiah;

they beat him and put him into prison, in

the house of the scribe Jonathan—for it

had been made into a jail.

נֻיוֹת חֲ ל־הַ בּוֹר וְאֶ ל־בֵּית הַ יָהוּ אֶ מְ א יִרְ י בָ כִּ
בִּים׃ ים רַ יָהוּ יָמִ מְ ם יִרְ ב־שָׁ וַיֵּשֶׁ

16 Thus Jeremiah came to the pit and the

cells, and Jeremiah remained there a long

time.

אָלֵהוּ הוּ וַיִּשְׁ חֵ יִּקָּ יָּהוּ וַ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
ת אֵ ר מֵ בָ יֵשׁ דָּ ר הֲ יֹּאמֶ ר וַ תֶ סֵּ יתוֹ בַּ בֵ לֶךְ בְּ מֶּ הַ
ל בֶ לֶךְ־בָּ יַד מֶ ר בְּ יֹּאמֶ יָהוּ יֵשׁ וַ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ ה׳ וַ

ן׃ נָּתֵ תִּ

17 Then King Zedekiah sent for him, and the

king questioned him secretly in his palace.

He asked, “Is there any word from the

LORD?” “There is!” Jeremiah answered,

and he continued, “You will be delivered

into the hands of the king of Babylon.”

ה יָּהוּ מֶ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ ל־הַ יָהוּ אֶ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
ם תֶּ י־נְתַ זֶּה כִּ ם הַ עָ יךָ וְלָ דֶ בָ עֲ י לְךָ וְלַ אתִ טָ חָ

לֶא׃ כֶּ ל־בֵּית הַ י אֶ אוֹתִ

18 And Jeremiah said to King Zedekiah,

“What wrong have I done to you, to your

courtiers, and to this people, that you have

put me in jail?

ר־נִבְּאוּ לָכֶם שֶׁ יכֶם אֲ יאֵ יֵּה[ נְבִ ואיו ]וְאַ
ץ ל הָאָרֶ יכֶם וְעַ לֵ ל עֲ בֶ לֶךְ־בָּ בֹא מֶ מֹר לֹא־יָ לֵא

זֹּאת׃  הַ

19 And where are those prophets of yours

who prophesied to you that the king of

Babylon would never move against you

and against this land?
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י נָּתִ חִ ל־נָא תְ פָּ לֶךְ תִּ מֶּ דֹנִי הַ  ע־נָא אֲ מַ ה שְׁ תָּ וְעַ
ר וְלֹא סֹּפֵ  ן הַ ית יְהוֹנָתָ נִי בֵּ בֵ שִׁ נֶיךָ וְאַל־תְּ פָ לְ

ם׃ אָמוּת שָׁ

20 Now, please hear me, O lord king, and

grant my plea: Don’t send me back to the

house of the scribe Jonathan to die there.”

יָהוּ מְ ת־יִרְ דוּ אֶ קִ יַּפְ יָּהוּ וַ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ וֶּה הַ יְצַ וַ
יּוֹם ם לַ כַּר־לֶחֶ תֹן לוֹ כִ ה וְנָ רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ בַּ

יר עִ ן־הָ ם מִ לֶּחֶ תֹּם כָּל־הַ ד־ ים עַ אֹפִ  חוּץ הָ מִ
ה׃ רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ ב יִרְ וַיֵּשֶׁ

21 So King Zedekiah gave instructions to

lodge Jeremiah in the prison compound

and to supply him daily with a loaf of

bread from the Bakers’ Street—until all the

bread in the city was gone. Jeremiah

remained in the prison compound.

Jeremiah Chapter 38  |  ירמיהו פרק ל״ח

חוּר ן־פַּשְׁ יָהוּ בֶּ לְ ן וּגְדַ תָּ ן־מַ יָה בֶ טְ פַ ע שְׁ מַ וַיִּשְׁ
ת־ יָּה אֶ כִּ לְ ן־מַ חוּר בֶּ יָהוּ וּפַשְׁ מְ לֶ ן־שֶׁ וְיוּכַל בֶּ
ם עָ ל־כָּל־הָ בֵּר אֶ דַ יָהוּ מְ מְ ר יִרְ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ

מֹר׃ לֵא

1 Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son of

Pashhur, Jucal son of Shelemiah, and

Pashhur son of Malchiah heard what

Jeremiah was saying to all the people:

ב רֶ חֶ זֹּאת יָמוּת בַּ  יר הַ עִ ב בָּ יֹּשֵׁ  ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
ים יחיה דִּ כַּשְׂ ל־הַ א אֶ יֹּצֵ  ר וְהַ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ בָּ

י׃ לָל וָחָ ה־לּוֹ נַפְשׁוֹ לְשָׁ יְתָ יָה[ וְהָ ]וְחָ

2 “Thus said the LORD: Whoever remains in

this city shall die by the sword, by famine,

and by pestilence; but whoever surrenders

to the Chaldeans shall live; he shall at least

gain his life and shall live.

יל יַד חֵ זֹּאת בְּ  יר הַ עִ ן הָ נָּתֵ תֹן תִּ נָּ ר ה׳ הִ כֹּה אָמַ
הּ׃ דָ כָ ל וּלְ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

3 Thus said the LORD: This city shall be

delivered into the hands of the king of

Babylon’s army, and he shall capture it.”
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ת־ ת נָא אֶ לֶךְ יוּמַ מֶּ ל־הַ ים אֶ רִ שָּׂ רוּ הַ יֹּאמְ וַ
י ת־יְדֵ א אֶ פֵּ רַ ן הוּא־מְ ל־כֵּ י־עַ זֶּה כִּ ישׁ הַ אִ הָ

ת זֹּאת וְאֵ  יר הַ עִ ים בָּ אָרִ נִּשְׁ ה הַ מָ חָ לְ מִּ י הַ אַנְשֵׁ
לֶּה אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ם כַּ יהֶ לֵ בֵּר אֲ דַ ם לְ עָ י כָל־הָ יְדֵ

זֶּה ם הַ עָ לוֹם לָ שׁ לְשָׁ דֹרֵ ינֶנּוּ  זֶּה אֵ ישׁ הַ אִ י הָ כִּ
ה׃ עָ רָ ם־לְ י אִ כִּ

4 Then the officials said to the king, “Let that

man be put to death, for he disheartens the

soldiers, and all the people who are left in

this city, by speaking such things to them.

That man is not seeking the welfare of this

people, but their harm!”

י־ כֶם כִּ יֶדְ נֵּה־הוּא בְּ יָּהוּ הִ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ר׃ בָ כֶם דָּ תְ לֶךְ יוּכַל אֶ מֶּ ין הַ אֵ

5 King Zedekiah replied, “He is in your

hands; the king cannot oppose you in

anything!”

ל־הַבּוֹר אֹתוֹ אֶ לִכוּ  יָהוּ וַיַּשְׁ מְ ת־יִרְ חוּ אֶ יִּקְ וַ
ה רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ ר בַּ שֶׁ לֶךְ אֲ מֶּ ן־הַ יָּהוּ בֶ כִּ לְ מַ

ין־ לִים וּבַבּוֹר אֵ בָ חֲ יָהוּ בַּ מְ ת־יִרְ לְּחוּ אֶ וַיְשַׁ
יט׃ טִּ יָהוּ בַּ מְ בַּע יִרְ יִּטְ יט וַ ם־טִ י אִ יִם כִּ מַ

6 So they took Jeremiah and put him down

in the pit of Malchiah, the king’s son,

which was in the prison compound; they

let Jeremiah down by ropes. There was no

water in the pit, only mud, and Jeremiah

sank into the mud.

יס וְהוּא רִ ישׁ סָ י אִ כּוּשִׁ לֶךְ הַ ד־מֶ בֶ ע עֶ מַ וַיִּשְׁ
בּוֹר ל־הַ יָהוּ אֶ מְ ת־יִרְ נוּ אֶ י־נָתְ לֶךְ כִּ מֶּ ית הַ בֵ בְּ

ן׃ נְיָמִ ר בִּ עַ ב בְּשַׁ לֶךְ יוֹשֵׁ מֶּ וְהַ

7 Ebed-melech the Cushite, a eunuch who

was in the king’s palace, heard that they

had put Jeremiah in the pit. The king was

then sitting at the Benjamin Gate;

ל־ בֵּר אֶ יְדַ לֶךְ וַ מֶּ בֵּית הַ לֶךְ מִ ד־מֶ בֶ א עֶ יֵּצֵ וַ
מֹר׃ לֶךְ לֵא מֶּ הַ

8 so Ebed-melech left the king’s palace, and

spoke to the king:

ת כָּל־ לֶּה אֵ אֵ ים הָ נָשִׁ אֲ עוּ הָ רֵ לֶךְ הֵ מֶּ דֹנִי הַ  אֲ
ר־ שֶׁ ת אֲ יא אֵ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יִרְ ר עָשׂוּ לְ שֶׁ אֲ

עָב רָ נֵי הָ פְּ יו מִ תָּ חְ ת תַּ יָּמָ בּוֹר וַ ל־הַ יכוּ אֶ לִ שְׁ הִ
יר׃ עִ ם עוֹד בָּ לֶּחֶ ין הַ י אֵ כִּ

9 “O lord king, those men have acted

wickedly in all they did to the prophet

Jeremiah; they have put him down in the

pit, to die there of hunger.” For there was

no more bread in the city.
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מֹר י לֵא כּוּשִׁ לֶךְ הַ ד־מֶ בֶ ת עֶ לֶךְ אֵ מֶּ וֶּה הַ יְצַ וַ
ת־ יתָ אֶ לִ עֲ ים וְהַ נָשִׁ ים אֲ לֹשִׁ זֶּה שְׁ ךָ מִ יָדְ ח בְּ קַ

ם יָמוּת׃ רֶ טֶ ן־הַבּוֹר בְּ יא מִ נָּבִ יָהוּ הַ מְ יִרְ

10 Then the king instructed Ebed-melech the

Cushite, “Take with you thirty men from

here, and pull the prophet Jeremiah up

from the pit before he dies.”

בֹא יָּ יָדוֹ וַ ים בְּ נָשִׁ אֲ ת־הָ לֶךְ אֶ ד־מֶ בֶ ח עֶ יִּקַּ וַ
ם שָּׁ ח מִ יִּקַּ ר וַ אוֹצָ ת הָ חַ ל־תַּ לֶךְ אֶ מֶּ ית־הַ בֵ

ים חִ לָ לוֹיֵ מְ בוֹת[ וּבְ חָ בְּלוֹיֵ הסחבות ]סְ
לִים׃ בָ חֲ בּוֹר בַּ ל־הַ יָהוּ אֶ מְ ל־יִרְ ם אֶ לְּחֵ וַיְשַׁ

11 So Ebed-melech took the men with him,

and went to the king’s palace, to a place

below the treasury. There they got worn

cloths and rags, which they let down to

Jeremiah in the pit by ropes.

ים יָהוּ שִׂ מְ ל־יִרְ י אֶ כּוּשִׁ לֶךְ הַ ד־מֶ בֶ ר עֶ יֹּאמֶ וַ
לוֹת צִּ ת אַ חַ ים תַּ חִ לָ מְּ בוֹת וְהַ חָ סְּ י הַ נָא בְּלוֹאֵ

ן׃ יָהוּ כֵּ מְ יַּעַשׂ יִרְ ים וַ לִ בָ חֲ ת לַ חַ תַּ יךָ מִ יָדֶ

12 And Ebed-melech the Cushite called to

Jeremiah, “Put the worn cloths and rags

under your armpits, inside the ropes.”

Jeremiah did so,

ן־ אֹתוֹ מִ לוּ  יַּעֲ ים וַ לִ בָ חֲ יָהוּ בַּ מְ ת־יִרְ כוּ אֶ שְׁ יִּמְ וַ
ה׃ רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ ב יִרְ בּוֹר וַיֵּשֶׁ הַ

13 and they pulled Jeremiah up by the ropes

and got him out of the pit. And Jeremiah

remained in the prison compound.

יָהוּ מְ ת־יִרְ ח אֶ יִּקַּ יָּהוּ וַ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ לַח הַ וַיִּשְׁ
ית בֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ ישִׁ לִ שְּׁ בוֹא הַ ל־מָ יו אֶ לָ יא אֵ נָּבִ הַ
ךָ אֹתְ נִי  ל אֲ שֹׁאֵ יָהוּ  מְ ל־יִרְ לֶךְ אֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ ה׳ וַ

ר׃ בָ נִּי דָּ מֶּ ד מִ כַחֵ בָר אַל־תְּ דָּ

14 King Zedekiah sent for the prophet

Jeremiah, and had him brought to him at

the third entrance of the House of the

LORD. And the king said to Jeremiah, “I

want to ask you something; don’t conceal

anything from me.”

גִּיד לְךָ י אַ יָּהוּ כִּ קִ דְ ל־צִ יָהוּ אֶ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
ע מַ שְׁ צְךָ לֹא תִ יעָ י אִ נִי וְכִ יתֵ מִ ת תְּ מֵ לוֹא הָ הֲ

י׃ לָ אֵ

15 Jeremiah answered the king, “If I tell you,

you’ll surely kill me; and if I give you

advice, you won’t listen to me.”

ר תֶ יָהוּ בַּסֵּ מְ ל־יִרְ יָּהוּ אֶ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ ע הַ בַ וַיִּשָּׁ
נֶּפֶשׁ ת־הַ נוּ אֶ ה־לָ ר עָשָׂ שֶׁ י־ה׳ את אֲ מֹר חַ לֵא
ים נָשִׁ אֲ יַד הָ נְךָ בְּ תֶּ ם־אֶ ךָ וְאִ יתֶ מִ ם־אֲ זֹּאת אִ  הַ

ךָ׃ ת־נַפְשֶׁ ים אֶ שִׁ קְ בַ ר מְ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ הָ

16 Thereupon King Zedekiah secretly

promised Jeremiah on oath: “As the LORD

lives who has given us this life, I will not

put you to death or leave you in the hands

of those men who seek your life.”
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ר ה׳ כֹּה־אָמַ יָּהוּ  קִ דְ ל־צִ יָהוּ אֶ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
א צֵ צֹא תֵ ם־יָ ל אִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ י צְ לֹקֵ אֱ

יר עִ ךָ וְהָ ה נַפְשֶׁ יְתָ ל וְחָ בֶ לֶךְ־בָּ י מֶ רֵ ל־שָׂ אֶ
ךָ׃ יתֶ ה וּבֵ תָּ ה אַ יִתָ שׁ וְחָ ף בָּאֵ רֵ שָּׂ זֹּאת לֹא תִ  הַ

17 Then Jeremiah said to Zedekiah, “Thus

said the LORD, the God of Hosts, the God

of Israel: If you surrender to the officers of

the king of Babylon, your life will be

spared and this city will not be burned

down. You and your household will live.

נָה ל וְנִתְּ בֶ לֶךְ בָּ י מֶ רֵ ל־שָׂ א אֶ צֵ ם לֹא־תֵ וְאִ
שׁ פוּהָ בָּאֵ רָ ים וּשְׂ דִּ כַּשְׂ יַד הַ זֹּאת בְּ  יר הַ עִ הָ

ם׃ יָּדָ לֵט מִ מָּ ה לֹא־תִ תָּ וְאַ

18 But if you do not surrender to the officers

of the king of Babylon, this city will be

delivered into the hands of the Chaldeans,

who will burn it down; and you will not

escape from them.”

ג דֹאֵ נִי  יָהוּ אֲ מְ ל־יִרְ יָּהוּ אֶ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ן־ ים פֶּ דִּ כַּשְׂ ל־הַ לוּ אֶ ר נָפְ שֶׁ ים אֲ יְּהוּדִ ת־הַ אֶ

י׃ לְּלוּ־בִ עַ תְ ם וְהִ יָדָ י בְּ אֹתִ נוּ  יִתְּ

19 King Zedekiah said to Jeremiah, “I am

worried about the Judeans who have

defected to the Chaldeans; that they [the

Chaldeans] might hand me over to them to

abuse me.”

ע־נָא בְּקוֹל ה׳ מַ נוּ שְׁ יָהוּ לֹא יִתֵּ מְ ר יִרְ יֹּאמֶ וַ
י חִ ב לְךָ וּתְ יִיטַ יךָ וְ לֶ ר אֵ דֹּבֵ נִי  ר אֲ שֶׁ לַאֲ

ךָ׃ נַפְשֶׁ

20 “They will not hand you over,” Jeremiah

replied. “Listen to the voice of the LORD, to

what I tell you, that it may go well with

you and your life be spared.

אַנִי רְ ר הִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה לָצֵאת זֶה הַ תָּ ן אַ אֵ ם־מָ וְאִ
ה׳׃

21 For this is what the LORD has shown me if

you refuse to surrender:

לֶךְ־ ית מֶ בֵ רוּ בְּ אֲ ר נִשְׁ שֶׁ ים אֲ נָּשִׁ נֵּה כָל־הַ וְהִ
נָּה ל וְהֵ בֶ לֶךְ בָּ י מֶ רֵ ל־שָׂ ה מוּצָאוֹת אֶ יְהוּדָ
ךָ לֹמֶ י שְׁ יָכְלוּ לְךָ אַנְשֵׁ יתוּךָ וְ סִּ רוֹת הִ אֹמְ

סֹגוּ אָחוֹר׃ גְלֶךָ נָ בֹּץ רַ  בְּעוּ בַ טְ הָ

22 All the women who are left in the palace of

the king of Judah shall be brought out to

the officers of the king of Babylon; and

they shall say: The men who were your

friends Have seduced you and vanquished

you. Now that your feet are sunk in the

mire, They have turned their backs [on

you].
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ל־ ים אֶ אִ נֶיךָ מוֹצִ ת־בָּ יךָ וְאֶ ת־כָּל־נָשֶׁ וְאֶ
יַד י בְ ם כִּ יָּדָ לֵט מִ מָּ ה לֹא־תִ תָּ ים וְאַ דִּ כַּשְׂ הַ

רֹף  שְׂ זֹּאת תִּ  יר הַ עִ ת־הָ פֵשׂ וְאֶ תָּ ל תִּ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ
שׁ׃ בָּאֵ

23 They will bring out all your wives and

children to the Chaldeans, and you

yourself will not escape from them. You

will be captured by the king of Babylon,

and this city shall be burned down.”

ע ישׁ אַל־יֵדַ יָהוּ אִ מְ ל־יִרְ יָּהוּ אֶ קִ דְ ר צִ יֹּאמֶ וַ
מוּת׃ לֶּה וְלֹא תָ אֵ ים־הָ רִ בָ דְּ בַּ

24 Zedekiah said to Jeremiah, “Don’t let

anyone know about this conversation, or

you will die.

אוּ ךְ וּבָ תָּ י אִ תִּ רְ בַּ י־דִ ים כִּ רִ שָּׂ עוּ הַ מְ י־יִשְׁ וְכִ
תָּ רְ בַּ ה־דִּ נוּ מַ ה־נָּא לָ גִּידָ יךָ הַ לֶ רוּ אֵ יךָ וְאָמְ לֶ אֵ
ה־ ךָ וּמַ יתֶ נּוּ וְלֹא נְמִ מֶּ ד מִ כַחֵ לֶךְ אַל־תְּ מֶּ ל־הַ אֶ

לֶךְ׃ מֶּ יךָ הַ לֶ בֶּר אֵ דִּ

25 If the officials should hear that I have

spoken with you, and they should come

and say to you, ‘Tell us what you said to

the king; hide nothing from us, or we’ll kill

you. And what did the king say to you?’

נֵי פְ י לִ נָּתִ חִ נִי תְ יל־אֲ פִּ יהֶם מַ לֵ תָּ אֲ רְ וְאָמַ
ן לָמוּת ית יְהוֹנָתָ נִי בֵּ יבֵ שִׁ י הֲ תִּ לְ בִ לֶךְ לְ מֶּ הַ

ם׃ שָׁ

26 say to them, ‘I was presenting my petition

to the king not to send me back to the

house of Jonathan to die there.’”

אֹתוֹ לוּ  אֲ יָהוּ וַיִּשְׁ מְ ל־יִרְ ים אֶ רִ שָּׂ בֹאוּ כָל־הַ יָּ וַ
וָּה ר צִ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ כָל־הַ ם כְּ יַּגֵּד לָהֶ וַ
ר׃ בָ דָּ ע הַ מַ י לֹא־נִשְׁ נּוּ כִּ מֶּ שׁוּ מִ רִ יַּחֲ לֶךְ וַ מֶּ הַ

27 All the officials did come to Jeremiah to

question him; and he replied to them just

as the king had instructed him. So they

stopped questioning him, for the

conversation had not been overheard.

ר־ שֶׁ ד־יוֹם אֲ ה עַ רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ ב יִרְ וַיֵּשֶׁ
ה דָ כְּ ר נִלְ שֶׁ יָה כַּאֲ לִָם וְהָ  ה יְרוּשָׁ דָ כְּ נִלְ

לִָם׃  יְרוּשָׁ

28 Jeremiah remained in the prison

compound until the day Jerusalem was

captured. When Jerusalem was captured…
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Jeremiah Chapter 39  |  ירמיהו פרק ל״ט

ה לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ ית לְ עִ שִׁ תְּ נָה הַ בַּשָּׁ
ל בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ י בָּא נְבוּכַ רִ שִׂ עֲ שׁ הָ חֹדֶ  בַּ

׃ יהָ לֶ רוּ עָ יָּצֻ לִַם וַ  ל־יְרוּשָׁ ילוֹ אֶ וְכָל־חֵ

1 In the ninth year of King Zedekiah of

Judah, in the tenth month, King

Nebuchadrezzar of Babylon moved against

Jerusalem with his whole army, and they

laid siege to it.

שׁ חֹדֶ יָּהוּ בַּ קִ דְ צִ נָה לְ ה שָׁ רֵ שְׂ י־עֶ תֵּ שְׁ עַ בְּ
יר׃ עִ ה הָ עָ קְ בְ שׁ הָ חֹדֶ  ה לַ עָ שְׁ י בְּתִ יעִ בִ רְ הָ

2 And in the eleventh year of Zedekiah, on

the ninth day of the fourth month, the

[walls of] the city were breached.

עַר בוּ בְּשַׁ ל וַיֵּשְׁ בֶ לֶךְ־בָּ י מֶ רֵ כֹּל שָׂ בֹאוּ  יָּ וַ
ים כִ ר־סְ גַּר־נְבוּ שַׂ מְ ר סַ צֶ ר־אֶ גַל שַׂ וֶךְ נֵרְ תָּ הַ

ג וְכָל־ ב־מָ ר רַ צֶ ר־אֶ גַל שַׂ יס נֵרְ רִ ב־סָ רַ
ל׃ בֶ לֶךְ בָּ י מֶ רֵ ית שָׂ רִ אֵ שְׁ

3 All the officers of the king of Babylon

entered, and took up quarters at the

middle gate—Nergal-sarezer, Samgar-

nebo, Sarsechim the Rab-saris, Nergal-

sarezer the Rab-mag, and all the rest of the

officers of the king of Babylon.

כֹל ה וְ לֶךְ־יְהוּדָ יָּהוּ מֶ קִ דְ אָם צִ ר רָ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ וַ
ן־ יְלָה מִ אוּ לַ יֵּצְ חוּ וַ רְ יִּבְ ה וַ מָ חָ לְ מִּ י הַ אַנְשֵׁ
יִם מֹתָ חֹ  ין הַ ר בֵּ עַ לֶךְ בְּשַׁ מֶּ ךְ גַּן הַ רֶ יר דֶּ עִ הָ

ה׃ בָ רָ עֲ ךְ הָ רֶ א דֶּ יֵּצֵ וַ

4 When King Zedekiah of Judah saw them,

he and all the soldiers fled. They left the

city at night, by way of the king’s garden,

through the gate between the double

walls; and he set out toward the Arabah.

ת־ גוּ אֶ ם וַיַּשִּׂ יהֶ רֵ ים אַחֲ דִּ יל־כַּשְׂ פוּ חֵ דְּ יִּרְ וַ
לֻהוּ יַּעֲ אֹתוֹ וַ חוּ  יִּקְ חוֹ וַ בוֹת יְרֵ רְ עַ יָּהוּ בְּ קִ דְ צִ
ץ רֶ אֶ ה בְּ לָתָ בְ ל רִ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ ל־נְבוּכַ אֶ

ים׃ טִ פָּ שְׁ תּוֹ מִ בֵּר אִ יְדַ ת וַ מָ חֲ

5 But the Chaldean troops pursued them,

and they overtook Zedekiah in the steppes

of Jericho. They captured him and brought

him before King Nebuchadrezzar of

Babylon at Riblah in the region of Hamath;

and he put him on trial.

לָה בְ רִ יָּהוּ בְּ קִ דְ נֵי צִ ת־בְּ ל אֶ בֶ לֶךְ בָּ ט מֶ חַ וַיִּשְׁ
ל׃ בֶ לֶךְ בָּ ט מֶ חַ ה שָׁ י יְהוּדָ חֹרֵ ת כָּל־ ינָיו וְאֵ עֵ לְ

6 The king of Babylon had Zedekiah’s

children slaughtered at Riblah before his

eyes; the king of Babylon had all the nobles

of Judah slaughtered.
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יִם תַּ שְׁ נְחֻ הוּ בַּ רֵ וֵּר וַיַּאַסְ יָּהוּ עִ קִ דְ ינֵי צִ ת־עֵ וְאֶ
לָה׃ בֶ אֹתוֹ בָּ יא  בִ לָ

7 Then the eyes of Zedekiah were put out

and he was chained in bronze fetters, that

he might be brought to Babylon.

פוּ רְ עָם שָׂ ת־בֵּית הָ לֶךְ וְאֶ מֶּ ת־בֵּית הַ וְאֶ
צוּ׃ לִַם נָתָ  חֹמוֹת יְרוּשָׁ ת־ שׁ וְאֶ ים בָּאֵ דִּ כַּשְׂ הַ

8 The Chaldeans burned down the king’s

palace and the houses of the people by fire,

and they tore down the walls of Jerusalem.

ת־ יר וְאֶ עִ ים בָּ אָרִ נִּשְׁ עָם הַ ר הָ ת יֶתֶ וְאֵ
ם עָ ר הָ ת יֶתֶ יו וְאֵ לָ לוּ עָ ר נָפְ שֶׁ לִים אֲ נֹּפְ  הַ
ים חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ גְלָה נְבוּזַר־אֲ ים הֶ אָרִ נִּשְׁ הַ

ל׃ בֶ בָּ

9 The remnant of the people that was left in

the city, and the defectors who had gone

over to him—the remnant of the people

that was left—were exiled by

Nebuzaradan, the chief of the guards, to

Babylon.

ה אוּמָ ין־לָהֶם מְ ר אֵ שֶׁ לִּים אֲ דַּ עָם הַ ן־הָ וּמִ
ה ץ יְהוּדָ רֶ אֶ ים בְּ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ יר נְבוּזַרְ אִ שְׁ הִ

יּוֹם הַהוּא׃ ים בַּ ים וִיגֵבִ מִ רָ ם כְּ ן לָהֶ יִּתֵּ וַ

10 But some of the poorest people who

owned nothing were left in the land of

Judah by Nebuzaradan, the chief of the

guards, and he gave them vineyards and

fields at that time.

יַד יָהוּ בְּ מְ ל־יִרְ ל עַ בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ ו נְבוּכַ יְצַ וַ
מֹר׃ ים לֵא חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ נְבוּזַרְ

11 King Nebuchadrezzar of Babylon had given

orders to Nebuzaradan, the chief of the

guards, concerning Jeremiah:

ה אוּמָ עַשׂ לוֹ מְ יו וְאַל־תַּ לָ ים עָ ינֶיךָ שִׂ נּוּ וְעֵ חֶ קָ
מּוֹ׃ ה עִ ן עֲשֵׂ יךָ כֵּ לֶ בֵּר אֵ ר יְדַ שֶׁ י אם כַּאֲ ע כִּ רָּ

12 “Take him and look after him; do him no

harm, but grant whatever he asks of you.”

ב־ ן רַ זְבָּ ים וּנְבוּשַׁ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ לַח נְבוּזַרְ וַיִּשְׁ
י בֵּ כֹל רַ ג וְ ב־מָ ר רַ צֶ ר־אֶ גַל שַׂ נֵרְ יס וְ רִ סָ

ל׃ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

13 So Nebuzaradan, the chief of the guards,

and Nebushazban the Rab-saris, and

Nergal-sarezer the Rab-mag, and all the

commanders of the king of Babylon sent
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ה רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָהוּ מֵ מְ ת־יִרְ חוּ אֶ יִּקְ לְחוּ וַ וַיִּשְׁ
ן פָ ן־שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶּ לְ ל־גְּדַ אֹתוֹ אֶ נוּ  יִּתְּ וַ

ם׃ עָ ב בְּתוֹךְ הָ יִת וַיֵּשֶׁ בָּ ל־הַ הוּ אֶ אֵ לְהוֹצִ

14 and had Jeremiah brought from the prison

compound. They committed him to the

care of Gedaliah son of Ahikam son of

Shaphan, that he might be left at liberty in

a house. So he dwelt among the people.

יֹתוֹ עָצוּר  הְ בַר־ה׳ בִּ יָה דְ יָהוּ הָ מְ ל־יִרְ וְאֶ
מֹר׃ ה לֵא רָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ בַּ

15 The word of the LORD had come to

Jeremiah while he was still confined in the

prison compound:

כֹּה־ מֹר  י לֵא כּוּשִׁ לֶךְ הַ ד־מֶ בֶ עֶ תָּ לְ רְ לוֹךְ וְאָמַ הָ
נְנִי מבי ל הִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ בָאוֹת אֱ ר ה׳ צְ אָמַ

עָה רָ זֹּאת לְ  יר הַ עִ ל־הָ י אֶ רַ בָ ת־דְּ יא[ אֶ בִ ]מֵ
יּוֹם הַהוּא׃ נֶיךָ בַּ פָ יוּ לְ ה וְהָ וְלֹא לְטוֹבָ

16 Go and say to Ebed-melech the Cushite:

“Thus said the LORD of Hosts, the God of

Israel: I am going to fulfill My words

concerning this city—for disaster, not for

good—and they shall come true on that

day in your presence.

יַד ן בְּ נָּתֵ ם־ה׳ וְלֹא תִ יּוֹם־הַהוּא נְאֻ יךָ בַ לְתִּ צַּ וְהִ
ם׃ נֵיהֶ פְּ ה יָגוֹר מִ תָּ ר־אַ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ הָ

17 But I will save you on that day—declares

the LORD; you shall not be delivered into

the hands of the men you dread.

ה לְךָ יְתָ פֹּל וְהָ  ב לֹא תִ רֶ חֶ ךָ וּבַ לֶּטְ מַ לֵּט אֲ י מַ כִּ
ם־ה׳׃ י נְאֻ תָּ בִּ חְ טַ י־בָ לָל כִּ ךָ לְשָׁ נַפְשְׁ

18 I will rescue you, and you shall not fall by

the sword. You shall escape with your life,

because you trusted Me—declares the

LORD.”

Jeremiah Chapter 40  |  ירמיהו פרק מ׳

ת ה׳ אַחַר אֵ יָהוּ מֵ מְ ל־יִרְ יָה אֶ ר־הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ
ה מָ רָ ן־הָ ים מִ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ אֹתוֹ נְבוּזַרְ לַּח  שַׁ

ים בְּתוֹךְ כָּל־ אֹתוֹ וְהוּא־אָסוּר בָּאזִקִּ תּוֹ  חְ קַ בְּ
לָה׃ בֶ גְלִים בָּ מֻּ ה הַ לִַם וִיהוּדָ  גָּלוּת יְרוּשָׁ

1 The word that came to Jeremiah from the

LORD, after Nebuzaradan, the chief of the

guards, set him free at Ramah, to which he

had taken him, chained in fetters, among

those from Jerusalem and Judah who were

being exiled to Babylon.
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יו ה׳ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יָהוּ וַ מְ יִרְ ים לְ חִ בָּ ב־טַ ח רַ יִּקַּ וַ
קוֹם מָּ ל־הַ זֹּאת אֶ  ה הַ עָ רָ ת־הָ בֶּר אֶ יךָ דִּ לֹקֶ אֱ

זֶּה׃ הַ

2 The chief of the guards took charge of

Jeremiah, and he said to him, “The LORD

your God threatened this place with this

disaster;

ם לַה׳ אתֶ טָ י־חֲ בֵּר כִּ ר דִּ שֶׁ יַּעַשׂ ה׳ כַּאֲ א וַ יָּבֵ וַ
כֶם דבר יָה לָ ם בְּקוֹלוֹ וְהָ תֶּ עְ מַ וְלֹא־שְׁ

זֶּה׃ ר[ הַ בָ דָּ ]הַ

3 and now the LORD has brought it about.

He has acted as He threatened, because

you sinned against the LORD and did not

obey Him. That is why this has happened

to you.

ר שֶׁ ים אֲ אזִקִּ ן־הָ יּוֹם מִ יךָ הַ תִּ חְ תַּ נֵּה פִ ה הִ תָּ וְעַ
בֹּא ל  בֶ י בָ תִּ ינֶיךָ לָבוֹא אִ עֵ ם־טוֹב בְּ ךָ אִ ל־יָדֶ עַ

ינֶיךָ עֵ ע בְּ ם־רַ יךָ וְאִ לֶ ינִי עָ ת־עֵ ים אֶ שִׂ וְאָ
נֶיךָ פָ ץ לְ ה כָּל־הָאָרֶ אֵ ל רְ דָ ל חֲ בֶ י בָ תִּ לָבוֹא־אִ
ה לֵךְ׃ מָּ כֶת שָׁ לֶ ינֶיךָ לָ עֵ ר בְּ יָּשָׁ ל־הַ ל־טוֹב וְאֶ אֶ

4 Now, I release you this day from the fetters

which were on your hands. If you would

like to go with me to Babylon, come, and I

will look after you. And if you don’t want

to come with me to Babylon, you need not.

See, the whole land is before you: go

wherever seems good and right to you.”—

ן־ יָה בֶ לְ ל־גְּדַ ה אֶ בָ נּוּ לֹא־יָשׁוּב וְשֻׁ וְעוֹדֶ
ל בֶ לֶךְ־בָּ יד מֶ קִ פְ ר הִ שֶׁ ן אֲ פָ ן־שָׁ ם בֶּ יקָ חִ אֲ

ל־ עָם אוֹ אֶ תּוֹ בְּתוֹךְ הָ ב אִ ה וְשֵׁ י יְהוּדָ רֵ עָ בְּ
ב־ ן־לוֹ רַ יִּתֶּ כֶת לֵךְ וַ לֶ ינֶיךָ לָ עֵ ר בְּ יָּשָׁ כָּל־הַ

הוּ׃ לְּחֵ ת וַיְשַׁ אֵ שְׂ ה וּמַ חָ רֻ ים אֲ חִ בָּ טַ

5 But [Jeremiah] still did not turn back.

—“Or go to Gedaliah son of Ahikam son of

Shaphan, whom the king of Babylon has

put in charge of the towns of Judah, and

stay with him among the people, or go

wherever you want to go.” The chief of the

guards gave him an allowance of food, and

dismissed him.

ם יקָ חִ ן־אֲ יָה בֶ לְ ל־גְּדַ יָהוּ אֶ מְ בֹא יִרְ יָּ וַ
ים אָרִ נִּשְׁ עָם הַ תּוֹ בְּתוֹךְ הָ ב אִ ה וַיֵּשֶׁ תָ פָּ צְ מִּ הַ

ץ׃ בָּאָרֶ

6 So Jeremiah came to Gedaliah son of

Ahikam at Mizpah, and stayed with him

among the people who were left in the

land.
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ה מָּ ה הֵ דֶ ר בַּשָּׂ שֶׁ יָלִים אֲ חֲ י הַ רֵ עוּ כָל־שָׂ מְ וַיִּשְׁ
יָהוּ לְ ת־גְּדַ ל אֶ בֶ לֶךְ־בָּ יד מֶ קִ פְ י־הִ ם כִּ יהֶ וְאַנְשֵׁ
ים נָשִׁ תּוֹ אֲ יד אִ קִ פְ י הִ ץ וְכִ ם בָּאָרֶ יקָ חִ ן־אֲ בֶ

גְלוּ ר לֹא־הָ שֶׁ אֲ ץ מֵ לַּת הָאָרֶ דַּ ף וּמִ ים וָטָ וְנָשִׁ
לָה׃ בֶ בָּ

7 The officers of the troops in the open

country, and their men with them, heard

that the king of Babylon had put Gedaliah

son of Ahikam in charge of the region, and

that he had put in his charge the men,

women, and children—of the poorest in

the land—those who had not been exiled

to Babylon.

ן־ עֵאל בֶּ מָ ה וְיִשְׁ תָ פָּ צְ מִּ יָה הַ לְ ל־גְּדַ בֹאוּ אֶ יָּ וַ
ן־ יָה בֶ רָ חַ וּשְׂ רֵ נֵי־קָ ן בְּ נָן וְיוֹנָתָ נְיָהוּ וְיוֹחָ נְתַ
י וִיזַנְיָהוּ תִ טֹפָ נְּ י[ הַ יפַ נֵי עופי ]עֵ ת וּבְ מֶ נְחֻ תַּ

יהֶם׃ ה וְאַנְשֵׁ מָּ י הֵ תִ כָ עֲ מַּ ן־הַ בֶּ

8 So they with their men came to Gedaliah

at Mizpah—Ishmael son of Nethaniah;

Johanan and Jonathan the sons of Kareah;

Seraiah son of Tanhumeth; the sons of

Ephai the Netophathite; and Jezaniah son

of the Maacathite.

ן פָ ן־שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶ לְ ם גְּדַ ע לָהֶ בַ וַיִּשָּׁ
בוֹד עֲ אוּ מֵ ירְ מֹר אַל־תִּ יהֶם לֵא וּלְאַנְשֵׁ

ל בֶ לֶךְ בָּ ת־מֶ דוּ אֶ בְ ץ וְעִ בוּ בָאָרֶ ים שְׁ דִּ כַּשְׂ הַ
כֶם׃ ב לָ יִיטַ וְ

9 Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan

reassured them and their men, saying, “Do

not be afraid to serve the Chaldeans. Stay

in the land and serve the king of Babylon,

and it will go well with you.

ים דִּ כַּשְׂ נֵי הַ פְ מֹד לִ  עֲ ה לַ פָּ צְ מִּ ב בַּ יֹשֵׁ נְנִי  נִי הִ וַאֲ
יִץ פוּ יַיִן וְקַ סְ ם אִ תֶּ ינוּ וְאַ לֵ בֹאוּ אֵ ר יָ שֶׁ אֲ

ר־ שֶׁ יכֶם אֲ רֵ עָ בוּ בְּ יכֶם וּשְׁ לֵ כְ מוּ בִּ ן וְשִׂ מֶ וְשֶׁ
ם׃ תֶּ פַשְׂ תְּ

10 I am going to stay in Mizpah to attend

upon the Chaldeans who will come to us.

But you may gather wine and figs and oil

and put them in your own vessels, and

settle in the towns you have occupied.”

מּוֹן נֵי־עַ בְ ר־בְּמוֹאָב וּבִ שֶׁ ים אֲ יְּהוּדִ וְגַם כָּל־הַ
ן י־נָתַ עוּ כִּ מְ צוֹת שָׁ רָ אֲ כָל־הָ ר בְּ שֶׁ דוֹם וַאֲ אֱ וּבֶ

יד קִ פְ י הִ ה וְכִ יהוּדָ ית לִ רִ אֵ ל שְׁ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ
ן׃ פָ ן־שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶּ לְ ת־גְּדַ יהֶם אֶ לֵ עֲ

11 Likewise, all the Judeans who were in

Moab, Ammon, and Edom, or who were in

other lands, heard that the king of Babylon

had let a remnant stay in Judah, and that

he had put Gedaliah son of Ahikam son of

Shaphan in charge of them.
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ר שֶׁ קֹמוֹת אֲ  מְּ כָּל־הַ ים מִ יְּהוּדִ בוּ כָל־הַ וַיָּשֻׁ
יָהוּ לְ ל־גְּדַ ה אֶ ץ־יְהוּדָ רֶ בֹאוּ אֶ יָּ ם וַ חוּ־שָׁ נִדְּ
אֹד׃  בֵּה מְ רְ יִץ הַ פוּ יַיִן וָקַ ה וַיַּאַסְ תָ פָּ צְ מִּ הַ

12 All these Judeans returned from all the

places to which they had scattered. They

came to the land of Judah, to Gedaliah at

Mizpah, and they gathered large quantities

of wine and figs.

ר שֶׁ יָלִים אֲ חֲ י הַ רֵ חַ וְכָל־שָׂ רֵ ן־קָ נָן בֶּ וְיוֹחָ
ה׃ תָ פָּ צְ מִּ יָהוּ הַ לְ ל־גְּדַ ה בָּאוּ אֶ דֶ בַּשָּׂ

13 Johanan son of Kareah, and all the officers

of the troops in the open country, came to

Gedaliah at Mizpah

לֶךְ יס מֶ לִ עֲ י בַּ ע כִּ דַ דֹעַ תֵּ יָ יו הֲ לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ
נְיָה ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ ת־יִשְׁ לַח אֶ מּוֹן שָׁ נֵי־עַ בְּ

ן־ יָהוּ בֶּ לְ ם גְּדַ ין לָהֶ מִ אֱ ךָ נָפֶשׁ וְלֹא־הֶ כֹּתְ  הַ לְ
ם׃ יקָ חִ אֲ

14 and said to him, “Do you know that King

Baalis of Ammon has sent Ishmael son of

Nethaniah to kill you?” But Gedaliah son of

Ahikam would not believe them.

ר תֶ סֵּ יָהוּ בַ לְ ל־גְּדַ ר אֶ חַ אָמַ רֵ ן־קָ נָן בֶּ וְיוֹחָ
עֵאל מָ ת־יִשְׁ כֶּה אֶ כָה נָּא וְאַ לְ מֹר אֵ ה לֵא פָּ צְ מִּ בַּ

כָּה נֶּפֶשׁ ה יַכֶּ ע לָמָּ ישׁ לֹא יֵדָ נְיָה וְאִ ן־נְתַ בֶּ
ה דָ יךָ וְאָבְ לֶ ים אֵ צִ בָּ נִּקְ ה הַ פֹצוּ כָּל־יְהוּדָ וְנָ

ה׃ ית יְהוּדָ רִ אֵ שְׁ

15 Johanan son of Kareah also said secretly to

Gedaliah at Mizpah, “Let me go and strike

down Ishmael son of Nethaniah before

anyone knows about it; otherwise he will

kill you, and all the Judeans who have

gathered about you will be dispersed, and

the remnant of Judah will perish!”

חַ רֵ ן־קָ נָן בֶּ ל־יוֹחָ ם אֶ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶ לְ ר גְּדַ יֹּאמֶ וַ
ר קֶ י־שֶׁ זֶּה כִּ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ה[ אֶ עֲשֵׂ אַל־תעש ]תַּ

עֵאל׃ מָ ל־יִשְׁ ר אֶ דֹבֵ ה  תָּ אַ

16 But Gedaliah son of Ahikam answered

Johanan son of Kareah, “Do not do such a

thing: what you are saying about Ishmael

is not true!”

Jeremiah Chapter 41  |  ירמיהו פרק מ״א

נְיָה ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ י בָּא יִשְׁ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ  י בַּ יְהִ וַ
ךְ לֶ מֶּ י הַ בֵּ לוּכָה וְרַ מְּ ע הַ זֶּרַ ע מִ מָ לִישָׁ ן־אֱ בֶ

ם יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶ לְ ל־גְּדַ תּוֹ אֶ ים אִ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ וַעֲ
ה׃ פָּ צְ מִּ ו בַּ דָּ ם יַחְ ם לֶחֶ יֹּאכְלוּ שָׁ ה וַ תָ פָּ צְ מִּ הַ

1 In the seventh month, Ishmael son of

Nethaniah son of Elishama, who was of

royal descent and one of the king’s

commanders, came with ten men to

Gedaliah son of Ahikam at Mizpah; and

they ate together there at Mizpah.
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ים נָשִׁ אֲ ת הָ רֶ שֶׂ נְיָה וַעֲ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ ם יִשְׁ יָּקָ וַ
ם יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶ לְ ת־גְּדַ יַּכּוּ אֶ תּוֹ וַ יוּ אִ ר־הָ שֶׁ אֲ

יד קִ פְ ר־הִ שֶׁ אֹתוֹ אֲ ת  יָּמֶ ב וַ רֶ חֶ ן בַּ פָ ן־שָׁ בֶּ
ץ׃ ל בָּאָרֶ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

2 Then Ishmael son of Nethaniah and the

ten men who were with him arose and

struck down Gedaliah son of Ahikam son

of Shaphan with the sword and killed him,

because the king of Babylon had put him

in charge of the land.

יָהוּ לְ ת־גְּדַ תּוֹ אֶ יוּ אִ ר־הָ שֶׁ ים אֲ יְּהוּדִ ת כָּל־הַ וְאֵ
ת ם אֵ צְאוּ־שָׁ ר נִמְ שֶׁ ים אֲ דִּ כַּשְׂ ת־הַ ה וְאֶ פָּ צְ מִּ בַּ

עֵאל׃ מָ כָּה יִשְׁ ה הִ מָ חָ לְ מִּ י הַ אַנְשֵׁ

3 Ishmael also killed all the Judeans who

were with him—with Gedaliah in Mizpah

—and the Chaldean soldiers who were

stationed there.

ישׁ יָהוּ וְאִ לְ ת־גְּדַ ית אֶ מִ הָ נִי לְ שֵּׁ יּוֹם הַ י בַּ יְהִ וַ
ע׃ לֹא יָדָ

4 The second day after Gedaliah was killed,

when no one yet knew about it,

רוֹן שֹּׁמְ  לוֹ וּמִ שִּׁ כֶם מִ שְּׁ ים מִ נָשִׁ בֹאוּ אֲ יָּ וַ
ים גָדִ י בְ עֵ רֻ ן וּקְ י זָקָ חֵ גֻלְּ ישׁ מְ מֹנִים אִ  שְׁ

יא בֵּית בִ הָ ם לְ יָדָ ה וּלְבוֹנָה בְּ נְחָ ים וּמִ דִ גֹּדְ  תְ וּמִ
ה׳׃

5 eighty men came from Shechem, Shiloh,

and Samaria, their beards shaved, their

garments torn, and their bodies gashed,

carrying meal offerings and frankincense

to present at the House of the LORD.

ן־ ם מִ אתָ רָ קְ נְיָה לִ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ א יִשְׁ יֵּצֵ וַ
ם אֹתָ גֹשׁ   פְ י כִּ יְהִ בֹכֶה וַ הֹלֵךְ הָלֹךְ וּ ה  פָּ צְ מִּ הַ

ם׃ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶ לְ ל־גְּדַ בֹּאוּ אֶ יהֶם  לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

6 Ishmael son of Nethaniah went out from

Mizpah to meet them, weeping as he

walked. As he met them, he said to them,

“Come to Gedaliah son of Ahikam.”

טֵם חָ יר וַיִּשְׁ עִ ל־תּוֹךְ הָ י כְּבוֹאָם אֶ יְהִ וַ
ל־תּוֹךְ הַבּוֹר הוּא נְיָה אֶ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ יִשְׁ

תּוֹ׃ ר־אִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ וְהָ

7 When they came inside the town, Ishmael

son of Nethaniah and the men who were

with him slaughtered them [and threw

their bodies] into a cistern.

ל־ רוּ אֶ יֹּאמְ ם וַ צְאוּ־בָ ים נִמְ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ וַעֲ
מֹנִים  טְ נוּ מַ י־יֶשׁ־לָ נוּ כִּ תֵ מִ עֵאל אַל־תְּ מָ יִשְׁ
ל דַּ יֶּחְ בָשׁ וַ ן וּדְ מֶ ים וְשֶׁ עֹרִ  ים וּשְׂ טִּ ה חִ דֶ בַּשָּׂ

יהֶם׃ חֵ ם בְּתוֹךְ אֲ יתָ מִ וְלֹא הֱ

8 But there were ten men among them who

said to Ishmael, “Don’t kill us! We have

stores hidden in a field—wheat, barley, oil,

and honey.” So he stopped, and did not kill

them along with their fellows.—
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ת כָּל־ עֵאל אֵ מָ ם יִשְׁ לִיךְ שָׁ שְׁ ר הִ שֶׁ וְהַבּוֹר אֲ
יָהוּ הוּא לְ יַד־גְּדַ כָּה בְּ ר הִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ י הָ גְרֵ פִּ
לֶךְ־ א מֶ נֵי בַּעְשָׁ פְּ א מִ לֶךְ אָסָ מֶּ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ אֲ

נְיָהוּ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ לֵּא יִשְׁ אֹתוֹ מִ ל  אֵ רָ יִשְׂ
ים׃ לִ לָ חֲ

9 The cistern into which Ishmael threw all

the corpses of the men he had killed in the

affair of Gedaliah was the one that King

Asa had constructed on account of King

Baasha of Israel. That was the one which

Ishmael son of Nethaniah filled with

corpses.—

ר שֶׁ עָם אֲ ית הָ רִ אֵ ת־כָּל־שְׁ עֵאל אֶ מָ בְּ יִשְׁ יִּשְׁ וַ
ם עָ ת־כָּל־הָ לֶךְ וְאֶ מֶּ נוֹת הַ ת־בְּ ה אֶ פָּ צְ מִּ בַּ

ן דָ אֲ יד נְבוּזַרְ קִ פְ ר הִ שֶׁ ה אֲ פָּ צְ מִּ ים בַּ אָרִ נִּשְׁ הַ
בֵּם ם וַיִּשְׁ יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶּ לְ ת־גְּדַ ים אֶ חִ בָּ ב־טַ רַ

נֵי ל־בְּ בֹר אֶ  עֲ יֵּלֶךְ לַ נְיָה וַ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ יִשְׁ
מּוֹן׃ עַ

10 Ishmael carried off all the rest of the

people who were in Mizpah, including the

daughters of the king—all the people left

in Mizpah, over whom Nebuzaradan, the

chief of the guards, had appointed

Gedaliah son of Ahikam. Ishmael son of

Nethaniah carried them off, and set out to

cross over to the Ammonites.

יָלִים חֲ י הַ רֵ חַ וְכָל־שָׂ רֵ ן־קָ נָן בֶּ ע יוֹחָ מַ וַיִּשְׁ
ה שָׂ ר עָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ ת כָּל־הָ תּוֹ אֵ ר אִ שֶׁ אֲ

נְיָה׃ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ יִשְׁ

11 Johanan son of Kareah, and all the army

officers with him, heard of all the crimes

committed by Ishmael son of Nethaniah.

ם עִם־ לָּחֵ הִ יֵּלְכוּ לְ ים וַ נָשִׁ אֲ ת־כָּל־הָ חוּ אֶ יִּקְ וַ
יִם ל־מַ אֹתוֹ אֶ אוּ  צְ יִּמְ נְיָה וַ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ יִשְׁ

עוֹן׃ גִבְ ר בְּ שֶׁ בִּים אֲ רַ

12 They took all their men and went to fight

against Ishmael son of Nethaniah; and

they encountered him by the great pool in

Gibeon.

עֵאל מָ ת־יִשְׁ ר אֶ שֶׁ עָם אֲ אוֹת כָּל־הָ י כִּרְ יְהִ וַ
ים יָלִ חֲ י הַ רֵ ת כָּל־שָׂ חַ וְאֵ רֵ ן־קָ נָן בֶּ ת־יוֹחָ אֶ

חוּ׃ מָ תּוֹ וַיִּשְׂ ר אִ שֶׁ אֲ

13 When all the people held by Ishmael saw

Johanan son of Kareah and all the army

officers with him, they were glad;

ן־ עֵאל מִ מָ ה יִשְׁ בָ ר־שָׁ שֶׁ עָם אֲ סֹבּוּ כָּל־הָ יָּ וַ
׃ חַ רֵ ן־קָ נָן בֶּ ל־יוֹחָ יֵּלְכוּ אֶ בוּ וַ ה וַיָּשֻׁ פָּ צְ מִּ הַ

14 all the people whom Ishmael had carried

off from Mizpah turned back and went

over to Johanan son of Kareah.
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ים נָשִׁ מֹנָה אֲ  לַט בִּשְׁ נְיָה נִמְ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ וְיִשְׁ
מּוֹן׃ נֵי עַ ל־בְּ יֵּלֶךְ אֶ נָן וַ נֵי יוֹחָ פְּ מִ

15 But Ishmael son of Nethaniah escaped

from Johanan with eight men, and went to

the Ammonites.

יָלִים חֲ י הַ רֵ חַ וְכָל־שָׂ רֵ ן־קָ נָן בֶּ ח יוֹחָ יִּקַּ וַ
יב שִׁ ר הֵ שֶׁ עָם אֲ ית הָ רִ אֵ ת כָּל־שְׁ תּוֹ אֵ ר־אִ שֶׁ אֲ

ר פָּה אַחַ צְ מִּ ן־הַ נְיָה מִ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ ת יִשְׁ אֵ מֵ
י ים אַנְשֵׁ רִ ם גְּבָ יקָ חִ ן־אֲ יָה בֶּ לְ ת־גְּדַ כָּה אֶ הִ

יב שִׁ ר הֵ שֶׁ ים אֲ סִ רִ ף וְסָ ים וְטַ ה וְנָשִׁ מָ חָ לְ מִּ הַ
עוֹן׃ גִּבְ מִ

16 Johanan son of Kareah and all the army

officers with him took all the rest of the

people whom he had rescued from Ishmael

son of Nethaniah from Mizpah after he

had murdered Gedaliah son of Ahikam—

the men, soldiers, women, children, and

eunuchs whom [Johanan] had brought

back from Gibeon.

ר־ שֶׁ הָם[ אֲ גֵרוּת כמוהם ]כִּמְ בוּ בְּ יֵּלְכוּ וַיֵּשְׁ וַ
יִם׃ רָ צְ כֶת לָבוֹא מִ לֶ ם לָ ל בֵּית לָחֶ צֶ אֵ

17 They set out, and they stopped at Geruth

Chimham, near Bethlehem, on their way

to go to Egypt

כָּה י־הִ ם כִּ נֵיהֶ פְּ אוּ מִ י יָרְ ים כִּ דִּ כַּשְׂ נֵי הַ פְּ מִ
ם יקָ חִ ן־אֲ יָהוּ בֶּ לְ ת־גְּדַ נְיָה אֶ ן־נְתַ עֵאל בֶּ מָ יִשְׁ

ץ׃ ל בָּאָרֶ בֶ לֶךְ־בָּ יד מֶ קִ פְ ר־הִ שֶׁ אֲ

18 because of the Chaldeans. For they were

afraid of them, because Ishmael son of

Nethaniah had killed Gedaliah son of

Ahikam, whom the king of Babylon had

put in charge of the land.

Jeremiah Chapter 52  |  ירמיהו פרק נ״ב

לְכוֹ מָ יָּהוּ בְ קִ דְ נָה צִ ת שָׁ ים וְאַחַ רִ שְׂ ן־עֶ בֶּ
מּוֹ ם אִ לִָם וְשֵׁ  לַךְ בִּירוּשָׁ נָה מָ ה שָׁ רֵ שְׂ ת עֶ וְאַחַ

נָה׃ בְ לִּ יָהוּ מִ מְ ל[ בַּת־יִרְ מוּטַ חמיטל ]חֲ

1 Zedekiah was twenty-one years old when

he became king, and he reigned in

Jerusalem for eleven years. His mother’s

name was Hamutal, daughter of Jeremiah

of Libnah.

ה ר־עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ  ינֵי ה׳ כְּ עֵ ע בְּ רַ יַּעַשׂ הָ וַ
ים׃ יְהוֹיָקִ

2 He did what was displeasing to the LORD,

just as Jehoiakim had done.
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ד־ ה עַ לִַם וִיהוּדָ  ה בִּירוּשָׁ יְתָ י עַל־אַף ה׳ הָ כִּ
יָּהוּ קִ דְ רֹד צִ  יִּמְ נָיו וַ ל פָּ עַ ם מֵ יכוֹ אוֹתָ לִ שְׁ הִ

ל׃ בֶ לֶךְ בָּ מֶ בְּ

3 Indeed, Jerusalem and Judah were a cause

of anger for the LORD, so that He cast

them out of His presence. Zedekiah

rebelled against the king of Babylon.

י ירִ שִׂ עֲ שׁ הָ חֹדֶ  לְכוֹ בַּ מָ ית לְ עִ שִׁ תְּ נָה הַ שָּׁ י בַ יְהִ וַ
ל בֶ לֶךְ־בָּ ר מֶ אצַּ רֶ דְ שׁ בָּא נְבוּכַ חֹדֶ  בֶּעָשׂוֹר לַ

יהָ לֶ נוּ עָ יַּחֲ לִַם וַ  ל־יְרוּשָׁ ילוֹ עַ הוּא וְכָל־חֵ
יב׃ בִ יֵק סָ יהָ דָּ לֶ נוּ עָ יִּבְ וַ

4 And in the ninth year of his reign, on the

tenth day of the tenth month, King

Nebuchadrezzar moved against Jerusalem

with his whole army. They besieged it and

built towers against it all around.

נָה ה שָׁ רֵ שְׂ י עֶ תֵּ שְׁ ד עַ צוֹר עַ יר בַּמָּ עִ בֹא הָ  וַתָּ
יָּהוּ׃ קִ דְ לֶךְ צִ מֶּ לַ

5 The city continued in a state of siege until

the eleventh year of King Zedekiah.

עָב רָ זַק הָ יֶּחֱ שׁ וַ חֹדֶ  ה לַ עָ שְׁ י בְּתִ יעִ בִ רְ שׁ הָ חֹדֶ  בַּ
ץ׃ ם לְעַם הָאָרֶ יָה לֶחֶ יר וְלֹא־הָ עִ בָּ

6 By the ninth day of the fourth month, the

famine had become acute in the city; there

was no food left for the common people.

חוּ רְ ה יִבְ מָ חָ לְ מִּ י הַ יר וְכָל־אַנְשֵׁ עִ ע הָ בָּקַ וַתִּ
יִם מֹתַ חֹ  ין־הַ ר בֵּ עַ ךְ שַׁ רֶ יְלָה דֶּ יר לַ עִ הָ אוּ מֵ יֵּצְ וַ
יב בִ יר סָ עִ ל־הָ ים עַ דִּ לֶךְ וְכַשְׂ מֶּ ל־גַּן הַ ר עַ שֶׁ אֲ

ה׃ בָ רָ עֲ ךְ הָ רֶ יֵּלְכוּ דֶּ וַ

7 Then [the wall of] the city was breached.

All the soldiers fled; they left the city by

night through the gate between the double

walls, which is near the king’s garden—

the Chaldeans were all around the city—

and they set out for the Arabah.

יגוּ יַּשִּׂ לֶךְ וַ מֶּ י הַ רֵ ים אַחֲ דִּ יל־כַּשְׂ פוּ חֵ דְּ יִּרְ וַ
פֹצוּ ילוֹ נָ חוֹ וְכָל־חֵ בֹת יְרֵ  רְ עַ יָּהוּ בְּ קִ דְ ת־צִ אֶ

יו׃ לָ עָ מֵ

8 But the Chaldean troops pursued the king,

and they overtook Zedekiah in the steppes

of Jericho, as his entire force left him and

scattered.

לֶךְ בָּבֶל ל־מֶ אֹתוֹ אֶ לוּ  יַּעֲ לֶךְ וַ מֶּ ת־הַ פְּשׂוּ אֶ יִּתְ וַ
ים׃ טִ פָּ שְׁ תּוֹ מִ בֵּר אִ יְדַ ת וַ מָ ץ חֲ רֶ אֶ ה בְּ לָתָ בְ רִ

9 They captured the king and brought him

before the king of Babylon at Riblah, in the

region of Hamath; and he put him on trial.

ינָיו עֵ יָּהוּ לְ קִ דְ נֵי צִ ת־בְּ ל אֶ בֶ לֶךְ־בָּ ט מֶ חַ וַיִּשְׁ
ה׃ לָתָ בְ רִ ט בְּ חַ ה שָׁ י יְהוּדָ רֵ ת־כָּל־שָׂ וְגַם אֶ

10 The king of Babylon had Zedekiah’s sons

slaughtered before his eyes; he also had all

the officials of Judah slaughtered at Riblah.
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יִם תַּ שְׁ נְחֻ הוּ בַ רֵ וֵּר וַיַּאַסְ יָּהוּ עִ קִ דְ ינֵי צִ ת־עֵ וְאֶ
נֵהוּ יִּתְּ לָה וַ בֶ ל בָּ בֶ לֶךְ־בָּ הוּ מֶ אֵ יְבִ וַ

ד־יוֹם מוֹתוֹ׃ דֹּת עַ  קֻ פְּ ית־[ הַ בבית־]בֵ

11 Then the eyes of Zedekiah were put out,

and he was chained in bronze fetters. The

king of Babylon brought him to Babylon

and put him in prison, [where he

remained] to the day of his death.

נַת יא שְׁ שׁ הִ חֹדֶ  י בֶּעָשׂוֹר לַ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ  וּבַ
לֶךְ־ ר מֶ אצַּ רֶ דְ לֶךְ נְבוּכַ מֶּ נָה לַ ה שָׁ רֵ שְׂ ע־עֶ שַׁ תְּ

נֵי פְ ד לִ מַ ים עָ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ ל בָּא נְבוּזַרְ בֶ בָּ
לִָם׃  ל בִּירוּשָׁ בֶ לֶךְ־בָּ מֶ

12 On the tenth day of the fifth month—that

was the nineteenth year of King

Nebuchadrezzar, the king of Babylon—

Nebuzaradan, the chief of the guards,

came to represent the king of Babylon in

Jerusalem.

ת לֶךְ וְאֵ מֶּ ת־בֵּית הַ ת־בֵּית־ה׳ וְאֶ רֹף אֶ  וַיִּשְׂ
ף רַ גָּדוֹל שָׂ ת־כָּל־בֵּית הַ לִַם וְאֶ  י יְרוּשָׁ תֵּ כָּל־בָּ

שׁ׃ בָּאֵ

13 He burned the House of the LORD, the

king’s palace, and all the houses of

Jerusalem; he burned down the house of

every notable person.

יל צוּ כָּל־חֵ יב נָתְ בִ לִַם סָ  חֹמוֹת יְרוּשָׁ ת־כָּל־ וְאֶ
ים׃ חִ בָּ ב־טַ ת־רַ ר אֶ שֶׁ ים אֲ דִּ כַּשְׂ

14 The entire Chaldean force that was with

the chief of the guards tore down all the

walls of Jerusalem on every side.

ים אָרִ נִּשְׁ עָם הַ ר הָ ת־יֶתֶ ם וְאֶ עָ לּוֹת הָ דַּ וּמִ
לֶךְ ל־מֶ לוּ אֶ ר נָפְ שֶׁ לִים אֲ נֹּפְ  ת־הַ יר וְאֶ עִ בָּ

ב־ ן רַ דָ אֲ גְלָה נְבוּזַרְ ר הָאָמוֹן הֶ ת יֶתֶ ל וְאֵ בֶ בָּ
ים׃ חִ בָּ טַ

15 The remnant of the people left in the city,

the defectors who had gone over to the

king of Babylon, and what remained of the

craftsmen were taken into exile by

Nebuzaradan, the chief of the guards. But

some of the poorest elements of the

population—

ב־ ן רַ דָ אֲ יר נְבוּזַרְ אִ שְׁ ץ הִ לּוֹת הָאָרֶ דַּ וּמִ
ים׃ יֹגְבִ  ים וּלְ מִ כֹרְ  ים לְ חִ בָּ טַ

16 some of the poorest in the land—were left

by Nebuzaradan, the chief of the guards, to

be vine-dressers and field hands.
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ת־ ית־ה׳ וְאֶ בֵ ר לְ שֶׁ ת אֲ חֹשֶׁ נְּ י הַ מּוּדֵ ת־עַ וְאֶ
ית־ה׳ בֵ ר בְּ שֶׁ ת אֲ חֹשֶׁ נְּ ת־יָם הַ כֹנוֹת וְאֶ  מְּ הַ

ם תָּ שְׁ ת־כָּל־נְחֻ אוּ אֶ ים וַיִּשְׂ דִּ בְּרוּ כַשְׂ שִׁ
לָה׃ בֶ בָּ

17 The Chaldeans broke up the bronze

columns of the House of the LORD, the

stands, and the bronze tank that was in

the House of the LORD; and they carried

all the bronze away to Babylon.

רוֹת זַמְּ מְ ת־הַ ים וְאֶ יָּעִ ת־הַ רוֹת וְאֶ סִּ ת־הַ וְאֶ
י לֵ ת כָּל־כְּ כַּפּוֹת וְאֵ ת־הַ קֹת וְאֶ  זְרָ מִּ ת־הַ וְאֶ

חוּ׃ הֶם לָקָ תוּ בָ רְ ר־יְשָׁ שֶׁ ת אֲ חֹשֶׁ נְּ הַ

18 They also took the pails, scrapers, snuffers,

sprinkling bowls, ladles, and all the other

bronze vessels used in the service.

קוֹת זְרָ מִּ ת־הַ תּוֹת וְאֶ חְ מַּ ת־הַ ים וְאֶ פִּ סִּ ת־הַ וְאֶ
כַּפּוֹת ת־הַ נֹרוֹת וְאֶ  מְּ ת־הַ ירוֹת וְאֶ סִּ ת־הַ וְאֶ

ף סֶ ר־כֶּ שֶׁ ב וַאֲ ב זָהָ ר זָהָ שֶׁ יוֹת אֲ נַקִ מְּ ת־הַ וְאֶ
ים׃ חִ בָּ ב־טַ ח רַ ף לָקַ כָּסֶ

19 The chief of the guards took whatever was

of gold and whatever was of silver: basins,

fire pans, sprinkling bowls, pails,

lampstands, ladles, and jars.

נֵים־ ר שְׁ בָּקָ ד וְהַ חָ יָּם אֶ נַיִם הַ ים שְׁ מּוּדִ עַ הָ
ה ר עָשָׂ שֶׁ כֹנוֹת אֲ  מְּ ת הַ חַ ר־תַּ שֶׁ ת אֲ חֹשֶׁ ר נְ עָשָׂ

ל קָ שְׁ יָה מִ ית ה׳ לֹא־הָ בֵ מֹה לְ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ הַ
לֶּה׃ אֵ לִים הָ כֵּ ם כָּל־הַ תָּ שְׁ נְחֻ לִ

20 The two columns, the one tank and the

twelve bronze oxen which supported it,

and the stands, which King Solomon had

provided for the House of the LORD—all

these objects contained bronze beyond

weighing.

ת[ ה קומה ]קוֹמַ מָּ ה אַ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ  ים שְׁ מּוּדִ עַ וְהָ
נּוּ בֶּ ה יְסֻ מָּ ה אַ רֵ שְׂ ים־עֶ תֵּ ד וְחוּט שְׁ חָ אֶ ד הָ מֻּ עַ הָ

בָּעוֹת נָבוּב׃ בַּע אַצְ יוֹ אַרְ בְ וְעָ

21 As for the columns, each was eighteen

cubits high and twelve cubits in

circumference; it was hollow, and [the

metal] was four fingers thick.

ת הָאַחַת רֶ כֹּתֶ  ת הַ ת וְקוֹמַ חֹשֶׁ יו נְ לָ ת עָ רֶ כֹתֶ וְ
ת רֶ כּוֹתֶ ל־הַ מּוֹנִים עַ כָה וְרִ בָ מּוֹת וּשְׂ שׁ אַ מֵ חָ

נִי שֵּׁ לֶּה לַעַמּוּד הַ אֵ ת וְכָ חֹשֶׁ כֹּל נְ  יב הַ בִ סָ
מּוֹנִים׃ וְרִ

22 It had a bronze capital above it; the height

of each capital was five cubits, and there

was a meshwork [decorated] with

pomegranates about the capital, all made

of bronze; and so for the second column,

also with pomegranates.
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ה כָּל־ ה רוּחָ שָּׁ ים וְשִׁ עִ שְׁ מֹּנִים תִּ  רִ יוּ הָ יִּהְ וַ
יב׃ בִ כָה סָ בָ שְּׂ ל־הַ אָה עַ מּוֹנִים מֵ רִ הָ

23 There were ninety-six pomegranates

facing outward; all the pomegranates

around the meshwork amounted to one

hundred.

רֹאשׁ  ן הָ כֹּהֵ יָה  רָ ת־שְׂ ים אֶ חִ בָּ ב־טַ ח רַ יִּקַּ וַ
י רֵ שֹׁמְ ת  לֹשֶׁ ת־שְׁ נֶה וְאֶ שְׁ מִּ ן הַ כֹּהֵ נְיָה  פַ ת־צְ וְאֶ

ף׃ סַּ הַ

24 The chief of the guards also took Seraiah

the chief priest and Zephaniah, the deputy

priest, and the three guardians of the

threshold.

יד קִ יָה פָ ר־הָ ד אֲ‍שֶׁ חָ יס אֶ רִ ח סָ יר לָקַ עִ ן־הָ וּמִ
י רֹאֵ  ים מֵ נָשִׁ ה אֲ עָ בְ ה וְשִׁ מָ חָ לְ מִּ י הַ עַל־אַנְשֵׁ

ר סֹפֵר שַׂ ת  יר וְאֵ עִ אוּ בָ צְ ר נִמְ שֶׁ לֶךְ אֲ מֶּ נֵי־הַ פְ
ישׁ ים אִ שִּׁ ץ וְשִׁ ת־עַם הָאָרֶ בִּא אֶ צְ מַּ א הַ בָ צָּ הַ

יר׃ עִ ים בְּתוֹךְ הָ אִ צְ נִּמְ ץ הַ עַם הָאָרֶ מֵ

25 And from the city he took a eunuch who

was in command of the soldiers; seven

royal privy councilors, who were present in

the city; the scribe of the army

commander, who was in charge of

mustering the people of the land; and sixty

of the common people who were inside the

city.

יֹּלֶךְ  ים וַ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ ם נְבוּזַרְ ח אוֹתָ יִּקַּ וַ
ה׃ לָתָ בְ ל רִ בֶ לֶךְ בָּ ל־מֶ ם אֶ אוֹתָ

26 Nebuzaradan, the chief of the guards, took

them and brought them to the king of

Babylon at Riblah.

ץ רֶ לָה בְּאֶ בְ רִ ם בְּ תֵ יְמִ ל וַ בֶ לֶךְ בָּ ם מֶ יַּכֶּה אוֹתָ וַ
תוֹ׃ מָ ל אַדְ עַ ה מֵ יִּגֶל יְהוּדָ ת וַ מָ חֲ

27 The king of Babylon had them struck down

and put to death at Riblah, in the region of

Hamath. Thus Judah was exiled from its

land.

נַת־ ר בִּשְׁ אצַּ רֶ דְ גְלָה נְבוּכַ ר הֶ שֶׁ עָם אֲ זֶה הָ
ים רִ שְׂ ים וְעֶ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ ים שְׁ ע יְהוּדִ בַ שֶׁ

ה׃ לֹשָׁ וּשְׁ

28 This is the number of those whom

Nebuchadrezzar exiled in the seventh year:

3,023 Judeans.

אצַּר רֶ דְ נְבוּכַ ה לִ רֵ שְׂ מוֹנֶה עֶ נַת שְׁ בִּשְׁ
ים לֹשִׁ אוֹת שְׁ מֹנֶה מֵ  לִַם נֶפֶשׁ שְׁ  ירוּשָׁ מִ

נָיִם׃ וּשְׁ

29 In the eighteenth year of Nebuchadrezzar,

832 persons [were exiled] from Jerusalem.
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גְלָה ר הֶ אצַּ רֶ דְ נְבוּכַ ים לִ רִ שְׂ לֹשׁ וְעֶ נַת שָׁ בִּשְׁ
ע בַ ים נֶפֶשׁ שְׁ ים יְהוּדִ חִ בָּ ב־טַ ן רַ דָ אֲ נְבוּזַרְ
ת עַ בַּ ה כָּל־נֶפֶשׁ אַרְ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אוֹת אַרְ מֵ

אוֹת׃ שׁ מֵ ים וְשֵׁ פִ לָ אֲ

30 And in the twenty-third year of

Nebuchadrezzar, Nebuzaradan, the chief of

the guards, exiled 745 Judeans. The total

amounted to 4,600 persons.

ן גָלוּת יְהוֹיָכִ נָה לְ ע שָׁ בַ ים וָשֶׁ לֹשִׁ י בִשְׁ יְהִ וַ
ים רִ שְׂ עֶ שׁ בְּ חֹדֶ ר  נֵים עָשָׂ ה בִּשְׁ לֶךְ־יְהוּדָ מֶ

ל בֶ לֶךְ בָּ ךְ מֶ רֹדַ  וִיל מְ א אֱ שׁ נָשָׂ חֹדֶ  ה לַ שָּׁ מִ וַחֲ
ה לֶךְ־יְהוּדָ ין מֶ רֹאשׁ יְהוֹיָכִ ת־ כֻתוֹ אֶ לְ נַת מַ בִּשְׁ

כְּלוּא׃[ בֵּית הכליא ]הַ יֹּצֵא אוֹתוֹ מִ  וַ

31 In the thirty-seventh year of the exile of

King Jehoiachin of Judah, on the twenty-

fifth day of the twelfth month, King Evil-

merodach of Babylon, in the year he

became king, took note of King Jehoiachin

of Judah and released him from prison.

עַל מַּ אוֹ מִ ת־כִּסְ ן אֶ יִּתֵּ טֹבוֹת וַ תּוֹ  בֵּר אִ יְדַ וַ
ל׃ בֶ בָ תּוֹ בְּ ר אִ שֶׁ כִים[ אֲ לָ מְּ א מלכים ]הַ כִסֵּ לְ

32 He spoke kindly to him, and gave him a

throne above those of other kings who

were with him in Babylon.

נָיו פָ ם לְ לְאוֹ וְאָכַל לֶחֶ י כִ גְדֵ ת בִּ נָּה אֵ וְשִׁ
יָּו׃ י חַ יד כָּל־יְמֵ מִ תָּ

33 He removed his prison garments and

[Jehoiachin] ate regularly in his presence

the rest of his life.

לֶךְ־ ת מֶ אֵ נָה־לּוֹ מֵ יד נִתְּ מִ ת תָּ חַ רֻ תוֹ אֲ חָ רֻ וַאֲ
י כֹּל יְמֵ ד־יוֹם מוֹתוֹ  יוֹמוֹ עַ בַר־יוֹם בְּ ל דְּ בֶ בָּ

יָּיו׃ חַ

34 A regular allotment of food was given him

by order of the king of Babylon, an

allotment for each day, to the day of his

death—all the days of his life.
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Ruth  —  רות
Ruth Chapter 1  |  רות פרק א׳

ץ ב בָּאָרֶ עָ י רָ יְהִ ים וַ טִ שֹּׁפְ  פֹט הַ  י שְׁ ימֵ י בִּ יְהִ וַ
י דֵ ה לָגוּר בִּשְׂ ם יְהוּדָ בֵּית לֶחֶ ישׁ מִ יֵּלֶךְ אִ וַ

נָיו׃ נֵי בָ תּוֹ וּשְׁ שְׁ מוֹאָב הוּא וְאִ

1 In the days when the chieftains ruled,

there was a famine in the land; and a man

of Bethlehem in Judah, with his wife and

two sons, went to reside in the country of

Moab.

ם י וְשֵׁ מִ תּוֹ נָעֳ שְׁ ם אִ לֶךְ וְשֵׁ ימֶ ישׁ אֱ‍לִ אִ ם הָ וְשֵׁ
ם בֵּית לֶחֶ ים מִ תִ רָ פְ יוֹן אֶ לְ לוֹן וְכִ חְ נָיו מַ נֵי־בָ שְׁ

ם׃ יוּ־שָׁ יִּהְ י־מוֹאָב וַ דֵ בֹאוּ שְׂ יָּ ה וַ יְהוּדָ

2 The man’s name was Elimelech, his wife’s

name was Naomi, and his two sons were

named Mahlon and Chilion—Ephrathites

of Bethlehem in Judah. They came to the

country of Moab and remained there.

נֵי יא וּשְׁ ר הִ אֵ שָּׁ י וַתִּ מִ ישׁ נָעֳ לֶךְ אִ ימֶ לִ ת אֱ יָּמָ וַ
׃ נֶיהָ בָ

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she

was left with her two sons.

פָּה רְ ת עָ ם הָאַחַ יּוֹת שֵׁ בִ מֹאֲ ים  ם נָשִׁ אוּ לָהֶ וַיִּשְׂ
נִים׃ ר שָׁ ם כְּעֶשֶׂ בוּ שָׁ נִית רוּת וַיֵּשְׁ שֵּׁ ם הַ וְשֵׁ

4 They married Moabite women, one named

Orpah and the other Ruth, and they lived

there about ten years.

ר אֵ שָּׁ יוֹן וַתִּ לְ לוֹן וְכִ חְ נֵיהֶם מַ וַיָּמוּתוּ גַם־שְׁ
הּ׃ ישָׁ אִ יהָ וּמֵ דֶ נֵי יְלָ שְּׁ ה מִ שָּׁ אִ הָ

5 Then those two—Mahlon and Chilion—

also died; so the woman was left without

her two sons and without her husband.

י י מוֹאָב כִּ דֵ שְּׂ ב מִ שָׁ יהָ וַתָּ יא וְכַלֹּתֶ ם הִ קָ וַתָּ
מּוֹ ת־עַ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ ה מוֹאָב כִּ דֵ ה בִּשְׂ עָ מְ שָׁ

ם׃ ת לָהֶם לָחֶ לָתֵ

6 She started out with her daughters-in-law

to return from the country of Moab; for in

the country of Moab she had heard that

the LORD had taken note of His people and

given them food.
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י תֵּ ה וּשְׁ מָּ ה־שָׁ יְתָ ר הָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ן־הַ א מִ צֵ וַתֵּ
ץ רֶ ל־אֶ ךְ לָשׁוּב אֶ רֶ דֶּ נָה בַ כְ לַ הּ וַתֵּ מָּ יהָ עִ כַלֹּתֶ

ה׃ יְהוּדָ

7 Accompanied by her two daughters-in-

law, she left the place where she had been

living; and they set out on the road back to

the land of Judah.

נָה שֹּׁבְ נָה  כְ יהָ לֵ י כַלֹּתֶ תֵּ י לִשְׁ מִ ר נָעֳ תֹּאמֶ וַ
כֶם מָּ הּ יעשה ]יַעַשׂ[ ה׳ עִ מָּ ית אִ בֵ ה לְ שָּׁ אִ
י׃ דִ מָּ ים וְעִ תִ מֵּ ם עִם־הַ יתֶ שִׂ ר עֲ שֶׁ ד כַּאֲ סֶ חֶ

8 But Naomi said to her two daughters-in-

law, “Turn back, each of you to her

mother’s house. May the LORD deal kindly

with you, as you have dealt with the dead

and with me!

הּ ישָׁ ה בֵּית אִ שָּׁ ה אִ נוּחָ ןָ מְ א צֶ כֶם וּמְ ן ה׳ לָ יִתֵּ
ינָה׃ כֶּ בְ ן וַתִּ אנָה קוֹלָ שֶּׂ ן וַתִּ הֶ ק לָ שַּׁ וַתִּ

9 May the LORD grant that each of you find

security in the house of a husband!” And

she kissed them farewell. They broke into

weeping

ךְ׃ מֵּ עַ ךְ נָשׁוּב לְ תָּ י־אִ נָה־לָּהּ כִּ רְ תֹּאמַ וַ 10 and said to her, “No, we will return with

you to your people.”

י מִּ נָה עִ כְ לַ ה תֵ י לָמָּ נֹתַ  נָה בְ שֹׁבְ י  מִ ר נָעֳ תֹּאמֶ וַ
ים׃ נָשִׁ אֲ כֶם לַ יוּ לָ י וְהָ עַ מֵ נִים בְּ י בָ עוֹד־לִ הַ

11 But Naomi replied, “Turn back, my

daughters! Why should you go with me?

Have I any more sons in my body who

might be husbands for you?

י ישׁ כִּ יוֹת לְאִ הְ י מִ נְתִּ י זָקַ ןָ כִּ  כְ י לֵ נֹתַ  נָה בְ שֹׁבְ
ישׁ יְלָה לְאִ לַּ י הַ יִיתִ וָה גַּם הָ קְ י תִ י יֶשׁ־לִ תִּ רְ אָמַ

נִים׃ י בָ תִּ דְ וְגַם יָלַ

12 Turn back, my daughters, for I am too old

to be married. Even if I thought there was

hope for me, even if I were married tonight

and I also bore sons,

גֵנָה עָ ן תֵּ הֵ לָ לוּ הֲ ר יִגְדָּ שֶׁ ד אֲ נָה עַ רְ בֵּ שַׂ ן תְּ הֵ לָ הֲ
אֹד  י מְ ר־לִ י־מַ י כִּ נֹתַ  ישׁ אַל בְּ יוֹת לְאִ י הֱ תִּ לְ בִ לְ

י יַד־ה׳׃ י־יָצְאָה בִ כֶּם כִּ מִ

13 should you wait for them to grow up?

Should you on their account debar

yourselves from marriage? Oh no, my

daughters! My lot is far more bitter than

yours, for the hand of the LORD has struck

out against me.”
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פָּה רְ ק עָ שַּׁ ינָה עוֹד וַתִּ כֶּ בְ ן וַתִּ נָה קוֹלָ שֶּׂ וַתִּ
ה בָּהּ׃ קָ בְ הּ וְרוּת דָּ מוֹתָ לַחֲ

14 They broke into weeping again, and Orpah

kissed her mother-in-law farewell. But

Ruth clung to her.

ל־ הּ וְאֶ מָּ ל־עַ ךְ אֶ תֵּ מְ ה יְבִ בָ נֵּה שָׁ ר הִ תֹּאמֶ וַ
ךְ׃ תֵּ מְ י יְבִ רֵ י אַחֲ יהָ שׁוּבִ לֹהֶ אֱ

15 So she said, “See, your sister-in-law has

returned to her people and her gods. Go

follow your sister-in-law.”

ךְ לָשׁוּב זְבֵ עָ י לְ י־בִ גְּעִ פְ ר רוּת אַל־תִּ תֹּאמֶ וַ
ר שֶׁ אֲ לֵךְ וּבַ י אֵ כִ לְ ר תֵּ שֶׁ ל־אֲ י אֶ יִךְ כִּ רָ אַחֲ מֵ

י׃ לֹקָ יִךְ אֱ י וֵאלֹקַ מִּ ךְ עַ מֵּ ין עַ ינִי אָלִ לִ תָּ

16 But Ruth replied, “Do not urge me to leave

you, to turn back and not follow you. For

wherever you go, I will go; wherever you

lodge, I will lodge; your people shall be my

people, and your God my God.

ה כֹּה יַעֲשֶׂ ר  בֵ קָּ ם אֶ י אָמוּת וְשָׁ מוּתִ ר תָּ שֶׁ בַּאֲ
ינֵךְ׃ ינִי וּבֵ יד בֵּ רִ וֶת יַפְ מָּ י הַ יף כִּ יֹסִ כֹה  י וְ ה׳ לִ

17 Where you die, I will die, and there I will

be buried. Thus and more may the LORD

do to me if anything but death parts me

from you.”

ל דַּ חְ הּ וַתֶּ תָּ כֶת אִ לֶ יא לָ צֶת הִ מֶּ אַ תְ י־מִ א כִּ רֶ וַתֵּ
׃ יהָ לֶ בֵּר אֵ דַ לְ

18 When [Naomi] saw how determined she

was to go with her, she ceased to argue

with her;

י יְהִ ם וַ בֹּאָנָה בֵּית לָחֶ ד־ יהֶם עַ תֵּ נָה שְׁ כְ לַ וַתֵּ
ן יהֶ לֵ יר עֲ עִ הֹם כָּל־הָ  ם וַתֵּ בֹאָנָה בֵּית לֶחֶ  כְּ

י׃ מִ זֹאת נָעֳ  נָה הֲ רְ תֹּאמַ וַ

19 and the two went on until they reached

Bethlehem. When they arrived in

Bethlehem, the whole city buzzed with

excitement over them. The women said,

“Can this be Naomi?”

ןָ א רֶ י קְ מִ י נָעֳ אנָה לִ רֶ קְ ן אַל־תִּ יהֶ לֵ ר אֲ תֹּאמֶ וַ
אֹד׃  י מְ ר ש-די לִ מַ י־הֵ א כִּ רָ י מָ לִ

20 “Do not call me Naomi,” she replied. “Call

me Mara, for Shaddai has made my lot

very bitter.

ה נִי ה׳ לָמָּ יבַ שִׁ ם הֱ יקָ י וְרֵ תִּ כְ לַ לֵאָה הָ נִי מְ אֲ
ע רַ י וְש-די הֵ נָה בִ י וַה׳ עָ מִ י נָעֳ אנָה לִ רֶ קְ תִ

י׃ לִ

21 I went away full, and the LORD has

brought me back empty. How can you call

me Naomi, when the LORD has dealt

harshly with me, when Shaddai has

brought misfortune upon me!”
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הּ מָּ הּ עִ לָּתָ יָּה כַ בִ מּוֹאֲ י וְרוּת הַ מִ ב נָעֳ שָׁ וַתָּ
ם ה בָּאוּ בֵּית לֶחֶ מָּ י מוֹאָב וְהֵ דֵ שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ הַ

ים׃ עֹרִ  יר שְׂ צִ לַּת קְ חִ בִּתְ

22 Thus Naomi returned from the country of

Moab; she returned with her daughter-in-

law Ruth the Moabite. They arrived in

Bethlehem at the beginning of the barley

harvest.

Ruth Chapter 2  |  רות פרק ב׳

ישׁ גִּבּוֹר הּ אִ ישָׁ אִ ע[ לְ י מידע ]מוֹדַ מִ נָעֳ וּלְ
ז׃ בֹּעַ מוֹ  לֶךְ וּשְׁ ימֶ לִ ת אֱ חַ פַּ שְׁ מִּ יִל מִ חַ

1 Now Naomi had a kinsman on her

husband’s side, a man of substance, of the

family of Elimelech, whose name was

Boaz.

כָה־נָּא לְ י אֵ מִ ל־נָעֳ יָּה אֶ בִ מּוֹאֲ ר רוּת הַ תֹּאמֶ וַ
א־ צָ מְ ר אֶ שֶׁ ר אֲ לִים אַחַ בֳּ שִׁ ה בַ טָּ קֳ לַ ה וַאֲ דֶ שָּׂ הַ

י׃ תִּ י בִ כִ ר לָהּ לְ תֹּאמֶ ינָיו וַ עֵ ן בְּ חֵ

2 Ruth the Moabite said to Naomi, “I would

like to go to the fields and glean among the

ears of grain, behind someone who may

show me kindness.” “Yes, daughter, go,”

she replied;

ים רִ קֹּצְ  י הַ רֵ ה אַחֲ דֶ ט בַּשָּׂ לַקֵּ בוֹא וַתְּ לֶךְ וַתָּ וַתֵּ
ר שֶׁ ז אֲ בֹעַ  ה לְ דֶ שָּׂ ת הַ לְקַ הָ חֶ רֶ קְ ר מִ יִּקֶ וַ

לֶךְ׃ ימֶ לִ ת אֱ חַ פַּ שְׁ מִּ מִ

3 and off she went. She came and gleaned in

a field, behind the reapers; and, as luck

would have it, it was the piece of land

belonging to Boaz, who was of Elimelech’s

family.

ים רִ ר לַקּוֹצְ יֹּאמֶ ם וַ בֵּית לֶחֶ ז בָּא מִ בֹעַ נֵּה־ וְהִ
כְךָ ה׳׃ רֶ רוּ לוֹ יְבָ יֹּאמְ כֶם וַ מָּ ה׳ עִ

4 Presently Boaz arrived from Bethlehem. He

greeted the reapers, “The LORD be with

you!” And they responded, “The LORD

bless you!”

י מִ ים לְ רִ קּוֹצְ ל־הַ ב עַ נִּצָּ רוֹ הַ נַעֲ ז לְ בֹּעַ ר  יֹּאמֶ וַ
זֹּאת׃  ה הַ רָ נַּעֲ הַ

5 Boaz said to the servant who was in charge

of the reapers, “Whose girl is that?”

ה רָ ר נַעֲ יֹּאמַ ים וַ רִ קּוֹצְ ל־הַ ב עַ נִּצָּ ר הַ נַּעַ ן הַ יַּעַ וַ
ה מוֹאָב׃ דֵ שְּׂ י מִ מִ ה עִם־נָעֳ בָ שָּׁ יא הַ יָּה הִ בִ מוֹאֲ

6 The servant in charge of the reapers

replied, “She is a Moabite girl who came

back with Naomi from the country of

Moab.
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י רֵ ים אַחֲ רִ מָ עֳ י בָ תִּ פְ ה־נָּא וְאָסַ טָ קֳ לַ ר אֲ תֹּאמֶ וַ
ד־ ר וְעַ בֹּקֶ  אָז הַ עֲמוֹד מֵ בוֹא וַתַּ ים וַתָּ רִ קּוֹצְ הַ

ט׃ עָ יִת מְ בַּ הּ הַ תָּ בְ ה זֶה שִׁ תָּ עַ

7 She said, ‘Please let me glean and gather

among the sheaves behind the reapers.’

She has been on her feet ever since she

came this morning. She has rested but

little in the hut.”

י אַל־ תְּ בִּתִּ עַ מַ לוֹא שָׁ ל־רוּת הֲ ז אֶ בֹּעַ ר  יֹּאמֶ וַ
י בוּרִ עֲ ר וְגַם לֹא תַ ה אַחֵ דֶ קֹט בְּשָׂ לְ י לִ כִ לְ תֵּ

י׃ רֹתָ  ין עִם־נַעֲ קִ בָּ דְ כֹה תִ זֶּה וְ מִ

8 Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter.

Don’t go to glean in another field. Don’t go

elsewhere, but stay here close to my girls.

ן יהֶ רֵ כְתִּ אַחֲ לַ צֹרוּן וְהָ  ר־יִקְ שֶׁ ה אֲ דֶ ינַיִךְ בַּשָּׂ עֵ
ת מִ ךְ וְצָ י נָגְעֵ תִּ לְ בִ ים לְ רִ נְּעָ ת־הַ י אֶ וִּיתִ לוֹא צִ הֲ

בוּן אֲ ר יִשְׁ שֶׁ אֲ ית מֵ תִ ים וְשָׁ לִ כֵּ ל־הַ תְּ אֶ כְ לַ וְהָ
ים׃ רִ נְּעָ הַ

9 Keep your eyes on the field they are

reaping, and follow them. I have ordered

the men not to molest you. And when you

are thirsty, go to the jars and drink some of

[the water] that the men have drawn.”

יו לָ ר אֵ תֹּאמֶ ה וַ צָ חוּ אָרְ תַּ שְׁ נֶיהָ וַתִּ ל־פָּ פֹּל עַ  וַתִּ
י נֹכִ  נִי וְאָּ ירֵ כִּ הַ ינֶיךָ לְ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ דּוּעַ מָ מַ

יָּה׃ רִ נָכְ

10 She prostrated herself with her face to the

ground, and said to him, “Why are you so

kind as to single me out, when I am a

foreigner?”

ר־ שֶׁ כֹּל אֲ י  גַּד לִ גֵּד הֻ ר לָהּ הֻ יֹּאמֶ ז וַ בֹּעַ ן  יַּעַ וַ
י זְבִ עַ ךְ וַתַּ ישֵׁ י מוֹת אִ רֵ ךְ אַחֲ מוֹתֵ ת־חֲ ית אֶ שִׂ עָ

ל־עַם י אֶ כִ לְ ךְ וַתֵּ תֵּ דְ ץ מוֹלַ רֶ ךְ וְאֶ מֵּ יךְ וְאִ בִ אָּ
לְשׁוֹם׃ מוֹל שִׁ תְּ תְּ עַ ר לֹא־יָדַ שֶׁ אֲ

11 Boaz said in reply, “I have been told of all

that you did for your mother-in-law after

the death of your husband, how you left

your father and mother and the land of

your birth and came to a people you had

not known before.

עִם ה מֵ לֵמָ ךְ שְׁ תֵּ רְ כֻּ שְׂ י מַ הִ לֵךְ וּתְ עֳ לֵּם ה׳ פָּ יְשַׁ
ת־ חַ סוֹת תַּ ר־בָּאת לַחֲ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ה׳ אֱ

יו׃ נָפָ כְּ

12 May the LORD reward your deeds. May

you have a full recompense from the

LORD, the God of Israel, under whose

wings you have sought refuge!”
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נִי תָּ מְ י נִחַ דֹנִי כִּ  ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ צָא־חֵ מְ ר אֶ תֹּאמֶ וַ
יֶה הְ י לֹא אֶ נֹכִ ךָ וְאָ תֶ חָ פְ ל־לֵב שִׁ תָּ עַ רְ בַּ י דִ וְכִ

יךָ׃ חֹתֶ  פְ ת שִׁ כְּאַחַ

13 She answered, “You are most kind, my

lord, to comfort me and to speak gently to

your maidservant—though I am not so

much as one of your maidservants.”

תְּ לְ י הֲלֹם וְאָכַ גֹּשִׁ אֹכֶל   עֵת הָ ז לְ בֹעַ ר לָה  יֹּאמֶ וַ
ד צַּ ב מִ שֶׁ ץ וַתֵּ חֹמֶ  ךְ בַּ תֵּ תְּ פִּ לְ בַ ם וְטָ לֶּחֶ ן־הַ מִ
בַּע שְׂ תֹּאכַל וַתִּ י וַ לִ בָּט־לָהּ קָ יִּצְ ים וַ רִ קּוֹצְ הַ

ר׃ תֹּתַ וַ

14 At mealtime, Boaz said to her, “Come over

here and partake of the meal, and dip your

morsel in the vinegar.” So she sat down

beside the reapers. He handed her roasted

grain, and she ate her fill and had some left

over.

מֹר גַּם יו לֵא רָ ת־נְעָ ז אֶ בֹּעַ ו  יְצַ ט וַ קֵּ לַ ם לְ קָ וַתָּ
׃ לִימוּהָ כְ ט וְלֹא תַ לַקֵּ ים תְּ רִ מָ עֳ ין הָ בֵּ

15 When she got up again to glean, Boaz gave

orders to his workers, “You are not only to

let her glean among the sheaves, without

interference,

ם תֶּ זַבְ ים וַעֲ תִ בָ צְּ ן־הַ שֹׁלּוּ לָהּ מִ  שֹׁל־תָּ וְגַם 
הּ׃ רוּ־בָ גְעֲ ה וְלֹא תִ טָ קְּ וְלִ

16 but you must also pull some [stalks] out of

the heaps and leave them for her to glean,

and not scold her.”

ר־ שֶׁ ת אֲ בֹּט אֵ  חְ ב וַתַּ רֶ עָ ד־הָ ה עַ דֶ ט בַּשָּׂ לַקֵּ וַתְּ
ים׃ עֹרִ  יפָה שְׂ אֵ י כְּ יְהִ ה וַ טָ קֵּ לִ

17 She gleaned in the field until evening.

Then she beat out what she had gleaned—

it was about an ephah of barley—

ר־ שֶׁ ת אֲ הּ אֵ מוֹתָ א חֲ רֶ יר וַתֵּ עִ בוֹא הָ א וַתָּ שָּׂ וַתִּ
ה רָ ר־הוֹתִ שֶׁ ת אֲ ן־לָהּ אֵ תֶּ א וַתִּ ה וַתּוֹצֵ טָ קֵּ לִ

הּ׃ עָ בְ שָּׂ מִ

18 and carried it back with her to the town.

When her mother-in-law saw what she

had gleaned, and when she also took out

and gave her what she had left over after

eating her fill,

יּוֹם וְאָנָה תְּ הַ טְ קַּ פֹה לִ י הּ אֵ מוֹתָ ר לָהּ חֲ תֹּאמֶ וַ
ת הּ אֵ מוֹתָ גֵּד לַחֲ ךְ בָּרוּךְ וַתַּ ירֵ כִּ י מַ ית יְהִ שִׂ עָ
ר שֶׁ ישׁ אֲ אִ ם הָ ר שֵׁ תֹּאמֶ מּוֹ וַ ה עִ תָ ר־עָשְׂ שֶׁ אֲ

ז׃ בֹּעַ יּוֹם  מּוֹ הַ י עִ יתִ שִׂ עָ

19 her mother-in-law asked her, “Where did

you glean today? Where did you work?

Blessed be he who took such generous

notice of you!” So she told her mother-in-

law whom she had worked with, saying,

“The name of the man with whom I

worked today is Boaz.”
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ר שֶׁ הּ בָּרוּךְ הוּא לַה׳ אֲ לָּתָ כַ י לְ מִ ר נָעֳ תֹּאמֶ וַ
ים תִ מֵּ ת־הַ יִּים וְאֶ חַ ת־הַ דּוֹ אֶ סְ זַב חַ לֹא־עָ

לֵנוּ גֹּאֲ  ישׁ מִ אִ נוּ הָ רוֹב לָ י קָ מִ ר לָהּ נָעֳ תֹּאמֶ וַ
הוּא׃

20 Naomi said to her daughter-in-law,

“Blessed be he of the LORD, who has not

failed in His kindness to the living or to the

dead! For,” Naomi explained to her

daughter-in-law, “the man is related to us;

he is one of our redeeming kinsmen.”

י עִם־ לַ ר אֵ י־אָמַ יָּה גַּם כִּ בִ מּוֹאֲ ר רוּת הַ תֹּאמֶ וַ
ת ם־כִּלּוּ אֵ ד אִ ין עַ קִ בָּ דְ י תִּ ר־לִ שֶׁ ים אֲ רִ נְּעָ הַ

י׃ ר־לִ שֶׁ יר אֲ צִ קָּ כָּל־הַ

21 Ruth the Moabite said, “He even told me,

‘Stay close by my workers until all my

harvest is finished.’”

י י כִּ תִּ הּ טוֹב בִּ לָּתָ ל־רוּת כַּ י אֶ מִ ר נָעֳ תֹּאמֶ וַ
ה דֶ ךְ בְּשָׂ גְּעוּ־בָ יו וְלֹא יִפְ רוֹתָ י עִם־נַעֲ אִ צְ תֵ

ר׃ אַחֵ

22 And Naomi answered her daughter-in-law

Ruth, “It is best, daughter, that you go out

with his girls, and not be annoyed in some

other field.”

יר־ צִ ד־כְּלוֹת קְ ט עַ לַקֵּ ז לְ בֹּעַ נַעֲרוֹת  בַּק בְּ דְ וַתִּ
הּ׃ מוֹתָ ת־חֲ ב אֶ שֶׁ ים וַתֵּ טִּ חִ יר הַ צִ ים וּקְ עֹרִ  שְּׂ הַ

23 So she stayed close to the maidservants of

Boaz, and gleaned until the barley harvest

and the wheat harvest were finished. Then

she stayed at home with her mother-in-

law.

Ruth Chapter 3  |  רות פרק ג׳

שׁ־ קֶּ בַ י הֲלֹא אֲ תִּ הּ בִּ מוֹתָ י חֲ מִ ר לָהּ נָעֳ תֹּאמֶ וַ
ב־לָךְ׃ ר יִיטַ שֶׁ נוֹחַ אֲ לָךְ מָ

1 Naomi, her mother-in-law, said to her,

“Daughter, I must seek a home for you,

where you may be happy.

ת־ יִית אֶ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ תָּ עְ מֹדַ ז  בֹעַ ה הֲלֹא  תָּ וְעַ
ים עֹרִ  שְּׂ ן הַ גֹּרֶ ת־ ה אֶ זֹרֶ נֵּה־הוּא  יו הִ רוֹתָ נַעֲ

יְלָה׃ לָּ הַ

2 Now there is our kinsman Boaz, whose

girls you were close to. He will be

winnowing barley on the threshing floor

tonight.
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יִךְ[ לֹתַ מְ תְּ שמלתך ]שִׂ מְ תְּ וְשַׂ כְ תְּ וָסַ צְ חַ וְרָ
י עִ וָּדְ ן אַל־תִּ גֹּרֶ  [ הַ תְּ דְ יָרַ יִךְ וירדתי ]וְ לַ עָ

תּוֹת׃ כֹל וְלִשְׁ  אֱ ד כַּלֹּתוֹ לֶ ישׁ עַ לָאִ

3 So bathe, anoint yourself, dress up, and go

down to the threshing floor. But do not

disclose yourself to the man until he has

finished eating and drinking.

כַּב־ ר יִשְׁ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ת־הַ תְּ אֶ עַ יָדַ כְבוֹ וְ שָׁ י בְ וִיהִ
יו ושכבתי גְּלֹתָ רְ ם וּבָאת וְגִלִּית מַ שָׁ

ין׃ שִׂ עַ ר תַּ שֶׁ ת אֲ [ וְהוּא יַגִּיד לָךְ אֵ תְּ בְ כָ ]וְשָׁ

4 When he lies down, note the place where

he lies down, and go over and uncover his

feet and lie down. He will tell you what

you are to do.”

י[ לַ י ]אֵ רִ תֹּאמְ ר־ שֶׁ כֹּל אֲ יהָ  לֶ ר אֵ תֹּאמֶ וַ
ה׃ עֱשֶׂ אֶ

5 She replied, “I will do everything you tell

me.”

הּ׃ מוֹתָ ה חֲ וַּתָּ ר־צִ שֶׁ כֹל אֲ  עַשׂ כְּ ן וַתַּ גֹּרֶ  ד הַ רֶ וַתֵּ 6 She went down to the threshing floor and

did just as her mother-in-law had

instructed her.

כַּב בֹא לִשְׁ יָּ ב לִבּוֹ וַ יִּיטַ תְּ וַ ז וַיֵּשְׁ בֹּעַ יֹּאכַל  וַ
יו גְּלֹתָ רְ גַל מַ לָּט וַתְּ בֹא בַ  ה וַתָּ מָ רֵ עֲ ה הָ צֵ קְ בִּ

כָּב׃ שְׁ וַתִּ

7 Boaz ate and drank, and in a cheerful

mood went to lie down beside the

grainpile. Then she went over stealthily

and uncovered his feet and lay down.

נֵּה ת וְהִ פֵ יִּלָּ ישׁ וַ אִ ד הָ רַ יֶּחֱ יְלָה וַ לַּ י הַ צִ חֲ י בַּ יְהִ וַ
יו׃ גְּלֹתָ רְ בֶת מַ שֹׁכֶ ה  שָּׁ אִ

8 In the middle of the night, the man gave a

start and pulled back—there was a woman

lying at his feet!

ךָ תֶ מָ י רוּת אֲ נֹכִ ר אָ תֹּאמֶ תּ וַ י־אָ ר מִ יֹּאמֶ וַ
ה׃ תָּ ל אָ גֹאֵ י  ךָ כִּ תְ מָ ל־אֲ ךָ עַ נָפֶ תָּ כְ שְׂ רַ וּפָ

9 “Who are you?” he asked. And she replied,

“I am your handmaid Ruth. Spread your

robe over your handmaid, for you are a

redeeming kinsman.”

ךְ דֵּ סְ תְּ חַ בְ יטַ י הֵ תִּ תְּ לַה׳ בִּ ר בְּרוּכָה אַ יֹּאמֶ וַ
י רֵ כֶת אַחֲ י־לֶ תִּ לְ בִ אשׁוֹן לְ רִ ן־הָ רוֹן מִ הָאַחֲ

יר׃ שִׁ ם־עָ ל וְאִ ם־דַּ ים אִ בַּחוּרִ הַ

10 He exclaimed, “Be blessed of the LORD,

daughter! Your latest deed of loyalty is

greater than the first, in that you have not

turned to younger men, whether poor or

rich.
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י רִ תֹּאמְ ר־ שֶׁ כֹּל אֲ י  אִ ירְ י אַל־תִּ ה בִּתִּ תָּ וְעַ
ת שֶׁ י אֵ י כִּ מִּ ר עַ עַ עַ כָּל־שַׁ י יוֹדֵ ה־לָּךְ כִּ עֱשֶׂ אֶ

׃ תְּ יִל אָ חַ

11 And now, daughter, have no fear. I will do

in your behalf whatever you ask, for all the

elders of my town know what a fine

woman you are.

י וְגַם יֵשׁ נֹכִ ל אָ גֹאֵ י אם  נָם כִּ י אָמְ ה כִּ תָּ וְעַ
נִּי׃ מֶּ רוֹב מִ ל קָ גֹּאֵ

12 But while it is true I am a redeeming

kinsman, there is another redeemer closer

than I.

ם־יִגְאָלֵךְ טוֹב ר אִ בֹּקֶ  יָה בַ יְלָה וְהָ לַּ ינִי הַ לִ
י נֹכִ יךְ אָ לֵךְ וּגְאַלְתִּ גָאֳ פֹּץ לְ  ם־לֹא יַחְ יִגְאָל וְאִ

ר׃ בֹּקֶ  ד־הַ י עַ בִ כְ י־ה׳ שִׁ חַ

13 Stay for the night. Then in the morning, if

he will act as a redeemer, good! let him

redeem. But if he does not want to act as

redeemer for you, I will do so myself, as the

LORD lives! Lie down until morning.”

ר בֹּקֶ  ד־הַ יוֹ[ עַ גְּלוֹתָ רְ כַּב מרגלתו ]מַ שְׁ וַתִּ
הוּ עֵ ת־רֵ ישׁ אֶ יר אִ ם[ יַכִּ רֶ טֶ ם בטרום ]בְּ קָ וַתָּ

ן׃ גֹּרֶ  ה הַ שָּׁ אִ י־בָאָה הָ ע כִּ ר אַל־יִוָּדַ יֹּאמֶ וַ

14 So she lay at his feet until dawn. She rose

before one person could distinguish

another, for he thought, “Let it not be

known that the woman came to the

threshing floor.”

זִי־בָהּ חֳ יִךְ וְאֶ לַ ר־עָ שֶׁ ת אֲ חַ פַּ טְ מִּ י הַ בִ ר הָ יֹּאמֶ וַ
יהָ לֶ ת עָ ים וַיָּשֶׁ עֹרִ  שׁ־שְׂ ד שֵׁ יָּמָ ז בָּהּ וַ תֹּאחֶ וַ

יר׃ עִ בֹא הָ יָּ וַ

15 And he said, “Hold out the shawl you are

wearing.” She held it while he measured

out six measures of barley, and he put it on

her back. When she got back to the town,

י תִּ תְּ בִּ י־אַ ר מִ תֹּאמֶ הּ וַ מוֹתָ ל־חֲ בוֹא אֶ וַתָּ
ישׁ׃ אִ ה־לָהּ הָ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל־אֲ גֶּד־לָהּ אֵ וַתַּ

16 she came to her mother-in-law, who

asked, “How is it with you, daughter?” She

told her all that the man had done for her;

ר י אָמַ י כִּ ן לִ לֶּה נָתַ אֵ ים הָ עֹרִ  שְּׂ שׁ־הַ ר שֵׁ תֹּאמֶ וַ
ךְ׃ מוֹתֵ ל־חֲ ם אֶ יקָ י רֵ בוֹאִ י[ אַל־תָּ לַ ]אֵ

17 and she added, “He gave me these six

measures of barley, saying to me, ‘Do not

go back to your mother-in-law empty-

handed.’”
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פֹּל יךְ יִ ין אֵ עִ דְ ר תֵּ שֶׁ ד אֲ י עַ תִּ י בִ בִ ר שְׁ תֹּאמֶ וַ
ר בָ דָּ לָּה הַ ם־כִּ י־אִ ישׁ כִּ אִ קֹט הָ  י לֹא יִשְׁ ר כִּ בָ דָּ

יּוֹם׃ הַ

18 And Naomi said, “Stay here, daughter, till

you learn how the matter turns out. For

the man will not rest, but will settle the

matter today.”

Ruth Chapter 4  |  רות פרק ד׳

ל גֹּאֵ  נֵּה הַ ם וְהִ ב שָׁ ר וַיֵּשֶׁ עַ שַּׁ לָה הַ ז עָ בֹעַ וּ
פֹּה בָה־ ה שְׁ ר סוּרָ יֹּאמֶ ז וַ בֹּעַ בֶּר־ ר דִּ שֶׁ ר אֲ עֹבֵ

ב׃ ר וַיֵּשֵׁ יָּסַ מֹנִי וַ  לֹנִי אַלְ פְּ

1 Meanwhile, Boaz had gone to the gate and

sat down there. And now the redeemer

whom Boaz had mentioned passed by. He

called, “Come over and sit down here, So-

and-so!” And he came over and sat down.

ר יֹּאמֶ יר וַ עִ נֵי הָ זִּקְ ים מִ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ ח עֲ יִּקַּ וַ
בוּ׃ פֹה וַיֵּשֵׁ בוּ־ שְׁ

2 Then [Boaz] took ten elders of the town

and said, “Be seated here”; and they sat

down.

ינוּ ר לְאָחִ שֶׁ ה אֲ דֶ שָּׂ ת הַ לְקַ ל חֶ גֹּאֵ  ר לַ יֹּאמֶ וַ
ה מוֹאָב׃ דֵ שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ י הַ מִ ה נָעֳ רָ כְ לֶךְ מָ ימֶ לִ אֱ לֶ

3 He said to the redeemer, “Naomi, now

returned from the country of Moab, must

sell the piece of land which belonged to

our kinsman Elimelech.

נֵה נֶגֶד מֹר קְ גְלֶה אָזְנְךָ לֵא י אֶ תִּ רְ נִי אָמַ וַאֲ
ם־ גְאַל גְּאָל וְאִ ם־תִּ י אִ מִּ נֵי עַ נֶגֶד זִקְ ים וְ בִ יֹּשְׁ  הַ

ין י אֵ ה[ כִּ עָ דְ י ואדע ]וְאֵ ה לִּ גִּידָ לֹא יִגְאַל הַ
נֹכִי ר אָ יֹּאמֶ יךָ וַ רֶ י אַחֲ נֹכִ גְאוֹל וְאָ ךָ לִ זוּלָתְ

גְאָל׃ אֶ

4 I thought I should disclose the matter to

you and say: Acquire it in the presence of

those seated here and in the presence of

the elders of my people. If you are willing

to redeem it, redeem! But if you will not

redeem, tell me, that I may know. For there

is no one to redeem but you, and I come

after you.” “I am willing to redeem it,” he

replied.

י מִ יַּד נָעֳ ה מִ דֶ שָּׂ ךָ הַ נוֹתְ יוֹם־קְ ז בְּ בֹּעַ ר  יֹּאמֶ וַ
ת קניתי מֵּ ת־הַ שֶׁ יָּה אֵ בִ מּוֹאֲ ת רוּת הַ אֵ וּמֵ
לָתוֹ׃ ל־נַחֲ ת עַ מֵּ ם־הַ ים שֵׁ קִ הָ ה[ לְ נִיתָ ]קָ

5 Boaz continued, “When you acquire the

property from Naomi and from Ruth the

Moabite, you must also acquire the wife of

the deceased, so as to perpetuate the name

of the deceased upon his estate.”
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י גְאָל־[ לִ ל לֹא אוּכַל לגאול־]לִ גֹּאֵ  ר הַ יֹּאמֶ וַ
ת־ ה אֶ תָּ י גְּאַל־לְךָ אַ תִ לָ ת־נַחֲ ית אֶ חִ שְׁ ן־אַ פֶּ

אֹל׃ גְ י לֹא־אוּכַל לִ י כִּ תִ לָּ גְּאֻ

6 The redeemer replied, “Then I cannot

redeem it for myself, lest I impair my own

estate. You take over my right of

redemption, for I am unable to exercise it.”

גְּאוּלָּה וְעַל־ ל־הַ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ נִים בְּ פָ זֹאת לְ וְ
לוֹ ישׁ נַעֲ לַף אִ בָר שָׁ יֵּם כָּל־דָּ קַ ה לְ מוּרָ תְּ הַ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ עוּדָ תְּ זֹאת הַ הוּ וְ עֵ רֵ ן לְ וְנָתַ

7 Now this was formerly done in Israel in

cases of redemption or exchange: to

validate any transaction, one man would

take off his sandal and hand it to the other.

Such was the practice in Israel.

לוֹ׃ לֹף נַעֲ נֵה־לָךְ וַיִּשְׁ ז קְ בֹעַ  ל לְ גֹּאֵ  ר הַ יֹּאמֶ וַ 8 So when the redeemer said to Boaz,

“Acquire for yourself,” he drew off his

sandal.

ם תֶּ ים אַ דִ עָם עֵ נִים וְכָל־הָ זְּקֵ ז לַ בֹּעַ ר  יֹּאמֶ וַ
ת לֶךְ וְאֵ ימֶ לִ אֱ ר לֶ שֶׁ ת־כָּל־אֲ י אֶ נִיתִ י קָ יּוֹם כִּ הַ

י׃ מִ יַּד נָעֳ לוֹן מִ חְ יוֹן וּמַ לְ כִ ר לְ שֶׁ כָּל־אֲ

9 And Boaz said to the elders and to the rest

of the people, “You are witnesses today

that I am acquiring from Naomi all that

belonged to Elimelech and all that

belonged to Chilion and Mahlon.

י י לִ נִיתִ לוֹן קָ חְ ת מַ שֶׁ יָּה אֵ בִ מֹּאֲ  ת־רוּת הַ וְגַם אֶ
לָתוֹ וְלֹא־ ל־נַחֲ ת עַ מֵּ ם־הַ ים שֵׁ קִ הָ ה לְ שָּׁ לְאִ
קוֹמוֹ ר מְ עַ שַּׁ יו וּמִ חָ עִם אֶ ת מֵ מֵּ ם־הַ ת שֵׁ יִכָּרֵ

יּוֹם׃ ם הַ תֶּ ים אַ דִ עֵ

10 I am also acquiring Ruth the Moabite, the

wife of Mahlon, as my wife, so as to

perpetuate the name of the deceased upon

his estate, that the name of the deceased

may not disappear from among his

kinsmen and from the gate of his home

town. You are witnesses today.”

נִים זְּקֵ ר וְהַ עַ ר־בַּשַּׁ שֶׁ עָם אֲ רוּ כָּל־הָ יֹּאמְ וַ
ךָ יתֶ ל־בֵּ בָּאָה אֶ ה הַ שָּׁ אִ ת־הָ ן ה׳ אֶ ים יִתֵּ דִ עֵ
ת־בֵּית יהֶם אֶ תֵּ נוּ שְׁ ר בָּ שֶׁ לֵאָה אֲ ל וּכְ חֵ רָ כְּ
ם א־שֵׁ רָ ה וּקְ תָ רָ פְ אֶ יִל בְּ ה־חַ ל וַעֲשֵׂ אֵ רָ יִשְׂ

ם׃ ית לָחֶ בֵ בְּ

11 All the people at the gate and the elders

answered, “We are. May the LORD make

the woman who is coming into your house

like Rachel and Leah, both of whom built

up the House of Israel! Prosper in

Ephrathah and perpetuate your name in

Bethlehem!
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ר מָ ה תָ דָ ר־יָלְ שֶׁ ץ אֲ רֶ ית פֶּ בֵ ךָ כְּ יתְ י בֵ וִיהִ
ן־ ן ה׳ לְךָ מִ ר יִתֵּ שֶׁ ע אֲ זֶּרַ ן־הַ ה מִ יהוּדָ לִ

זֹּאת׃  ה הַ רָ נַּעֲ הַ

12 And may your house be like the house of

Perez whom Tamar bore to Judah—

through the offspring which the LORD will

give you by this young woman.”

בֹא יָּ ה וַ שָּׁ י־לוֹ לְאִ הִ ת־רוּת וַתְּ ז אֶ בֹּעַ ח  יִּקַּ וַ
ן׃ לֶד בֵּ יוֹן וַתֵּ רָ ן ה׳ לָהּ הֵ יִּתֵּ יהָ וַ לֶ אֵ

13 So Boaz married Ruth; she became his

wife, and he cohabited with her. The LORD

let her conceive, and she bore a son.

ר שֶׁ י בָּרוּךְ ה׳ אֲ מִ ל־נָעֳ ים אֶ נָּשִׁ נָה הַ רְ תֹּאמַ וַ
מוֹ א שְׁ רֵ יִקָּ יּוֹם וְ ל הַ גֹּאֵ בִּית לָךְ  שְׁ לֹא הִ

ל׃ אֵ רָ יִשְׂ בְּ

14 And the women said to Naomi, “Blessed be

the LORD, who has not withheld a

redeemer from you today! May his name

be perpetuated in Israel!

ךְ תֵ יבָ ת־שֵׂ כֵּל אֶ לְ כַ יב נֶפֶשׁ וּלְ שִׁ יָה לָךְ לְמֵ וְהָ
יא ר־הִ שֶׁ תּוּ אֲ דַ ךְ יְלָ תֶ בַ הֵ ר־אֲ ךְ אֲ‍שֶׁ לָּתֵ י כַ כִּ

נִים׃ ה בָּ עָ בְ שִּׁ ה לָךְ מִ טוֹבָ

15 He will renew your life and sustain your

old age; for he is born of your daughter-in-

law, who loves you and is better to you

than seven sons.”

הּ יקָ חֵ הוּ בְ תֵ שִׁ יֶּלֶד וַתְּ ת־הַ י אֶ מִ ח נָעֳ קַּ וַתִּ
נֶת׃ אֹמֶ  י־לוֹ לְ הִ וַתְּ

16 Naomi took the child and held it to her

bosom. She became its foster mother,

ן מֹר יֻלַּד־בֵּ ם לֵא נוֹת שֵׁ כֵ שְּׁ אנָה לוֹ הַ רֶ קְ וַתִּ
י י־יִשַׁ בִ ד הוּא אֲ מוֹ עוֹבֵ אנָה שְׁ רֶ קְ י וַתִּ מִ נָעֳ לְ

וִד׃ י דָ בִ אֲ

17 and the women neighbors gave him a

name, saying, “A son is born to Naomi!”

They named him Obed; he was the father

of Jesse, father of David.

רוֹן׃ צְ ת־חֶ יד אֶ ץ הוֹלִ רֶ ץ פֶּ רֶ לֶּה תּוֹלְדוֹת פָּ וְאֵ 18 This is the line of Perez: Perez begot

Hezron,

ת־ יד אֶ ם הוֹלִ ם וְרָ ת־רָ יד אֶ רוֹן הוֹלִ צְ וְחֶ
ב׃ ינָדָ מִּ עַ

19 Hezron begot Ram, Ram begot

Amminadab,

שׁוֹן הוֹלִיד שׁוֹן וְנַחְ ת־נַחְ יד אֶ ב הוֹלִ ינָדָ מִּ וְעַ
ה׃ לְמָ ת־שַׂ אֶ

20 Amminadab begot Nahshon, Nahshon

begot Salmon,
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ת־ יד אֶ ז הוֹלִ בֹעַ ז וּ בֹּעַ ת־ יד אֶ לְמוֹן הוֹלִ וְשַׂ
ד׃ עוֹבֵ

21 Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed,

וִד׃ ת־דָּ יד אֶ י הוֹלִ יִשַׁ י וְ ת־יִשָׁ יד אֶ ד הוֹלִ עֹבֵ וְ 22 Obed begot Jesse, and Jesse begot David.


